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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

1.2

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes, schwerer
Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €3.

Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| Al WARNUNG

WARNUNG !

>

Fur eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Fiur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen
m Querverweis

cg:\()v Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

E: Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:
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E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
T Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
i Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
g Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt

e wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Allgemeine Symbole
Symbole, die in Verbindung mit dem Produkt verwendet werden.

@. Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fir
i den US-amerikanischen und kanadischen Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

A Warnung vor verschluckbaren Kleinteilen (Knopfzelle)
=

1.3.2 Gebotszeichen
Folgende Gebotszeichen werden am Produkt verwendet:

o Achtung! Hinweise beachten.
@ Kopfschutz benutzen
Augenschutz benutzen
@ Gehdrschutz benutzen

2 Sicherheit

2.1 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheitshinweise

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits- und Anwendungshinweise. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheits- und Anwendungshinweise kénnen schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen flir die Zukunft auf.

Beachten Sie zusétzlich immer alle nationalen und regionalen Vorgaben und Einschrankungen fiir die
Verwendung von Setzgeraten, Befestigungselementen und Zubehor.

>

>

2

Nehmen Sie keine Manipulationen bzw. Veranderungen am Setzgerat vor.

Verwenden Sie immer aufeinander abgestimmte Setzgeréte, Ausristungsteile (Standplatten, Bolzenfih-
rungen, Magazine, Kolben und Zubehdr) und Verbrauchsmittel (Befestigungselemente und Kartuschen).
Uberpriifen Sie Setzgerét und Zubehér auf eventuelle Beschadigungen. Wenn Sie Fehler feststellen und
dadurch der sichere Betrieb des Setzgerats nicht mehr gewahrleistet ist, stellen Sie unverziglich den
Betrieb mit dem Setzgerat ein. Das Setzgerat darf bis zur Reparatur der Fehler nicht mehr verwendet
werden.

» Bewegliche Teile missen einwandfrei funktionieren und dirfen nicht klemmen. Beachten Sie die
Hinweise zu Reinigen und Olen in dieser Bedienungsanleitung +013.

» Alle Teile mussen richtig montiert sein um den einwandfreien Betrieb des Setzgeréats zu gewahrleisten.
Beschadigte Teile missen sachgemaB durch den Hilti Service repariert oder ausgetauscht werden,
soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

Verwenden Sie nur Hilti DX-Kartuschen oder andere geeignete Kartuschen, die den Mindestsicherheits-
anforderungen entsprechen. £ 6
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Verwenden Sie das Setzgerat nur fur die in der bestimmungsgeméBen Verwendung definierten Anwen-

dungen #1J 6. Setzen Sie keine Befestigungselemente in ungeeignetes Untergrundmaterial, z. B. in zu

diinnes, zu hartes oder zu sprodes Material. Das Setzen in diese Materialien kann Befestigungselement-

bruch, Absplittern oder Durchsetzen verursachen. Beispiele fur ungeeignete Materialien sind:

» SchweiBnahte in Stahl, Gusseisen, Glas, Marmor, Kunststoff, Bronze, Messing, Kupfer, Isolations-
material, Hohlziegel, Keramikziegel, diinne Bleche (< 4 mm) und Gasbeton.

» Beachten Sie das Hilti 'Handbuch der Befestigungstechnik' oder den entsprechenden lokalen Hilti
'Technischen Leitfaden der Befestigungstechnik'. Beachten Sie zusatzlich immer die Bedienungsan-
leitung des zu setzenden Befestigungselements.

Anforderungen an den Benutzer

>

Sie diirfen dieses Setzgerat nur bedienen oder warten, wenn Sie dazu befugt sind und tiber die méglichen
Gefahren unterrichtet wurden.

Tragen Sie wahrend der Benutzung lhre personliche Schutzausristung.

» Tragen Sie eine geeignete Schutzbrille und einen Schutzhelm.

Tragen Sie Schutzhandschuhe. Das Setzgerét kann kann durch den Betrieb heiB3 werden.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Ziindung einer Treibladung kann das Gehor schadigen.

Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

Tragen Sie Kleidung, die Arme und Beine vollstédndig abdeckt.

vVvY vvw

Sicherheit am Arbeitsplatz

>

>

Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an denen
Sie sich verletzen kdnnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann zu Unféllen flihren.

Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbereiches und sorgen Sie in geschlossenen Raumen
zusétzlich flr ausreichende Beluftung.

Sicherheit von Personen

>

>

>

Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen lhre Hand oder einen anderen Korperteill Richten Sie das
Setzgerat niemals auf andere Personen! +0o

Pressen Sie das Setzgerét nicht mit der Hand an Magazin oder Bolzenfiihrung, Kolben oder Kolbenfiihrung
oder einem aufgesteckten Befestigungselement zusammen. Durch Zusammenpressen des Setzgeréats
von Hand kann das Setzgerét einsatzbereit gemacht werden, auch wenn keine Bolzenfiihrung montiert
ist. Dadurch entsteht die Gefahr schwerer Verletzungen fiir Sie und Andere.

Alle in der Nahe befindlichen Personen miissen Gehdrschutz, Augenschutz und Schutzhelm tragen.
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Direktmontagegerét. Benutzen Sie das Setzgerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Beenden Sie die Arbeit bei Schmerzen oder Unwohlsein.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Setzgeréts kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Vermeiden Sie eine ungiinstige Kérperhaltung. Sorgen Sie fur sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

Halten Sie bei der Betatigung des Setzgeréts die Arme gebeugt und nicht gestreckt.

Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, insbesondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

Sorgféaltiger Umgang und Gebrauch von Direktmontagegeraten

>

Benutzen Sie das Setzgerat nur bestimmungsgeman und in einwandfreiem Zustand und nicht fiir solche
Zwecke, fur die es nicht vorgesehen ist.

Benutzen Sie das Setzgerat nicht an Orten, an denen Brand- und Explosionsgefahr besteht.
Vergewissern Sie sich vor dem Setzen von Befestigungselementen, dass sich niemand in Setzrichtung
hinter dem Bauteil befindet, in das die Befestigungselemente gesetzt werden. Gefahr durch durchschla-
gende Befestigungselemente!

Achten Sie darauf, dass die Miindung des Setzgerats niemals gegen Sie oder andere Personen gerichtet
ist.

Halten Sie das Setzgerat nur an den vorgesehenen Griffflachen.

Halten Sie Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Betétigen Sie den Abzug nur, wenn das Setzgerat vollstdndig und senkrecht auf dem Untergrund
angepresst ist.

Halten Sie das Setzgeréat beim Setzen immer rechtwinklig zum Untergrund. Dadurch verringern Sie das
Risiko des Ablenkens eines Befestigungselement vom Untergrundmaterial.

Setzen Sie keine Befestigungselemente in bestehende Locher, auBer wenn es von Hilti empfohlen wird.

Setzen Sie keine bereits verwendeten Befestigungselemente - Verletzungsgefahr! Verwenden Sie ein
neues Befestigungselement.
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Ein nicht tief genug eingetriebenes Befestigungselement darf nicht nachgesetzt werden! Das Befesti-
gungselement kénnte brechen.

Lassen Sie ein geladenes Setzgerat nie unbeaufsichtigt.

Entladen Sie das Setzgerét (Kartusche und Befestigungselemente) immer vor Reinigungs-, Service- und
Unterhaltsarbeiten, bei Wechsel der Bolzenfihrung, bei Arbeitsunterbrechung sowie flr die Lagerung.
Transportieren und lagern Sie das Setzgerat im daflir vorgesehenen Hilti Koffer.

Bewahren Sie nicht in Gebrauch stehende Setzgerate entladen an einem trockenen, sicheren und fir
Kinder unzuganglichen Ort auf.

Setzen Sie das Setzgerat immer auf glatte, ebene und freie Oberflachen an, die vom Untergrund
vollstandig getragen werden.

Halten Sie die erforderlichen Randabsténde und die Abstdnde zwischen Befestigungselementen ein
(siehe Kapitel Mindestabsténde +0 7).

Lagern Sie Setzgerate immer an trockenen Orten, die frei von korrosiven Chemikalien sind. Feuchtigkeit
und korrosive Chemikalien kénnen Komponenten angreifen und die Funktion des Setzgeréts und damit
den sicheren Betrieb des Setzgeréts beeintrachtigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Direktmontagegeraten

>

Benutzen Sie das Setzgerat nur bestimmungsgemaB und in einwandfreiem Zustand und nicht fir solche
Zwecke, flr die es nicht vorgesehen ist.

Benutzen Sie das Setzgerat nicht an Orten, an denen Brand- und Explosionsgefahr besteht.
Vergewissern Sie sich vor dem Setzen von Befestigungselementen, dass sich niemand in Setzrichtung
hinter dem Bauteil befindet, in das die Befestigungselemente gesetzt werden. Gefahr durch durchschla-
gende Befestigungselemente!

Achten Sie darauf, dass die Miindung des Setzgerats niemals gegen Sie oder andere Personen gerichtet
ist.

Halten Sie das Setzgerat nur an den vorgesehenen Griffflachen.

Halten Sie Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Betétigen Sie den Abzug nur, wenn das Setzgerat vollstdndig und senkrecht auf dem Untergrund
angepresst ist.

Halten Sie das Setzgerat beim Setzen immer rechtwinklig zum Untergrund. Dadurch verringern Sie das
Risiko des Ablenkens eines Befestigungselement vom Untergrundmaterial.

Setzen Sie keine Befestigungselemente in bestehende Locher, auBer wenn es von Hilti empfohlen wird.
Setzen Sie keine bereits verwendeten Befestigungselemente - Verletzungsgefahr! Verwenden Sie ein
neues Befestigungselement.

Ein nicht tief genug eingetriebenes Befestigungselement darf nicht nachgesetzt werden! Das Befesti-
gungselement kénnte brechen.

Lassen Sie ein geladenes Setzgerat nie unbeaufsichtigt.

Entladen Sie das Setzgerét (Kartusche und Befestigungselemente) immer vor Reinigungs-, Service- und
Unterhaltsarbeiten, bei Wechsel der Bolzenfiihrung, bei Arbeitsunterbrechung sowie fiir die Lagerung.
Transportieren und lagern Sie das Setzgerat im dafiir vorgesehenen Hilti Koffer.

Bewahren Sie nicht in Gebrauch stehende Setzgerate entladen an einem trockenen, sicheren und fiir
Kinder unzugénglichen Ort auf.

Setzen Sie das Setzgerdt immer auf glatte, ebene und freie Oberflichen an, die vom Untergrund
vollsténdig getragen werden.

Halten Sie die erforderlichen Randabstdnde und die Abstidnde zwischen Befestigungselementen ein
(siehe Kapitel Mindestabstéande +0 7).

Lagern Sie Setzgerate immer an trockenen Orten, die frei von korrosiven Chemikalien sind. Feuchtigkeit
und korrosive Chemikalien kénnen Komponenten angreifen und die Funktion des Setzgeréts und damit
den sicheren Betrieb des Setzgeréts beeintrachtigen.

Durch eine Setzung neben einen Trager kann es zu verschobenen oder leicht verkippten Befestigungs-
elementen im Magazin kommen. Dadurch besteht die Gefahr von Verletzungen oder Beschadigungen
am Setzgerat.

Prufen Sie den Untergrund vor dem Setzen auf elektrische Leitungen, Wasserleitungen und Gasleitungen.
Fur detaillierte Informationen, lesen Sie das Hilti 'Handbuch der Befestigungstechnik' oder den entspre-
chenden lokalen Hilti 'Technischen Leitfaden der Befestigungstechnik'. Einen Link zur Online-Version
des Hilti 'Handbuch der Befestigungstechnik' finden Sie am Ende dieser Bedienungsanleitung. Folgen
Sie dem Symbol E.

Thermische SicherheitsmaBnahmen

>

4

Uberschreiten Sie nicht die im Kapitel Technische Daten empfohlene maximale Setzfrequenz.
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Sollte das Setzgerat Uiberhitzt sein oder der Kartuschenstreifen deformieren oder schmelzen, entfernen
Sie den Kartuschenstreifen und lassen Sie das Setzgeréat abkuhlen.
Demontieren Sie das Setzgeréat nicht, wenn es heiB ist. Lassen Sie das Setzgerét abkuhlen.

Explosionsgefahr bei Kartuschen

>

>

Verwenden Sie nur Kartuschen, die fir das Setzgerat geeignet beziehungsweise zugelassen sind.
Entfernen Sie den Kartuschenstreifen, wenn Sie eine Pause machen, die Arbeit beendet haben oder das
Setzgerat transportieren.

Versuchen Sie nicht, Befestigungselemente und/oder Kartuschen mit Gewalt aus dem Magazinstreifen
oder dem Setzgerét zu entfernen.

Lagern Sie ungebrauchte Kartuschen entsprechend den Lagerungsvorschriften fir Kartuschen fir
pulverbetriebene Setzgeradte (z. B. trocken, Temperatur zwischen 5 °C und 25 °C) und an einem
abgeschlossenen Ort.

Lassen Sie ungebrauchte oder teilweise gebrauchte Kartuschenstreifen nicht herumliegen. Sammeln Sie
die gebrauchten Kartuschenstreifen ein und lagern Sie die Kartuschenstreifen an einem geeigneten Ort.
Beachten Sie alle Hinweise zu Sicherheit, Handhabung, Lagerung im Sicherheitsdatenblatt der Kartu-
schen.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht (Setzgerat)

@  Einstellring Setzenergie
@  Fuhrungshiilse
®  Abgas-Kolbenriickfiihrung
®  Kolben
®  Kolbenringe
(®  Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie»
@  Gehduse
Kartuschenschacht (Auswurf)
® Kartuschenschacht (Einschub)
Abzug
@  Liftungsschlitze
@  Montageschnittstelle fiir Zubehor
@  Griffflachen
3.2  Produktiibersicht (Bolzenfiihrungen) &
(@  Entriegelungstaste (Bolzenfiihrung) ®  Entriegelungstaste (Magazinverschluss)
®  Puffer ®  Nageldetektion mit Nachladeindikator (Rot)
®  Magazinverschluss (®  Austauschbares Rohr filr Bolzenfiihrung
3.3 Bedienelemente am Setzgerat
Folgende Bedienelemente befinden sich am Setzgerat:
- B Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie»
:) — Die Taste entriegelt den «Einstellring Setzenergie» oder wird zum

r—/:l Demontieren der Abgas-Kolbenriickflihrung benutzt.

[T -



Entriegelungstaste Bolzenfiihrung (A)

Die Taste entriegelt die Bolzenflihrung (Einzelsetzgerdt und Magazin)
zum Wechseln der Bolzenfiihrung oder Reinigen des Setzgeréts.
Entriegelungstaste Magazinverschluss (B)

Die Taste entriegelt den Magazinverschluss zum Einschieben der
Befestigungselemente.

3.4 BestimmungsgeméBe Verwendung

DX 6-F8
DX 6-MX

Das beschriebene Produkt ist ein Bolzensetzgerat zum Setzen von geharteten N&geln, Bolzen und
Befestigungselementen in Beton, Stahl und Kalksandstein.

DX 6-IE-L/-XL

Das beschriebene Produkt ist ein Bolzensetzgerdt zum Setzen von Dammstoffbefestigungen in Beton,
Mauerwerk, Stahl und Kalksandstein.

3.5 Anforderungen an Kartuschen

Verletzungsgefahr durch unerwartete Explosion! Bei Kartuschen, die die Mindestsicherheitsanforderun-

gen nicht erflllen, kdnnen sich Ablagerungen aus unverbranntem Pulver bilden. Eine plétzliche Explosion

und schwere Verletzungen des Anwenders und Personen in dessen Umgebung kénnen daraus resultieren.

» Verwenden Sie ausschlieBlich Kartuschen, die den Mindestsicherheitsanforderungen lhrer 6rtlichen
gesetzlichen Regelungen entsprechen!

» Halten Sie die Wartungsintervalle ein und lassen Sie das Setzgerét regelméBig durch den Hilti-Service
reinigen!

Verwenden Sie nur die in dieser Tabelle aufgelisteten Hilti DX-Kartuschen oder andere geeignete Kartuschen,

die den Mindestsicherheitsanforderungen entsprechen:

e Fir EU- und EFTA-Lander sowie flr das Vereinigte Kdnigreich gilt, dass die Kartuschen CE-konform
geman EN 16264 sein missen und die CE-Kennzeichnung tragen missen.

* Fir die USA gilt, dass die Kartuschen den Bestimmungen der ANS| A10.3-2020 entsprechen miissen.

e Fir die auBereuropdischen C.|.P.-Staaten gilt, dass die Kartuschen eine C.|.P.-Zulassung fiir das
verwendete DX-Setzgerat haben missen.

* Fur die restlichen Lander gilt, dass die Kartuschen den Riickstandstest nach EN 16264 bestanden haben
und eine entsprechende Deklarierung des Herstellers aufweisen mussen.

Kompatible Kartuschen

Bestell-Bezeichnung Farbe Starke
6.8/11 M10 titan stark
6.8/11 M10 schwarz extra stark
3.6 Informationen zu den Anwendungsgebieten

Um mehr Informationen lber die Anwendungsgebiete zu erhalten, beachten Sie die Hilti Produktseite.

T “ MR AR
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4 Technische Daten

41 Produkteigenschaften

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Produktgeneration 02 02 02
Gewicht 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Lange (Setzgerat) 475 mm 485 mm gg; 2$
Linge (Befestigungselement) ;2 mm ;g mm Sgomr:]m
Empfohlene maximale /[h] 700 700 700
Setzfrequenz /[s] 0,2 0,2 0,2
Erforderliche Anpresskraft 174N ... 200N |174N..200N |174N ... 200N
Anpressweg 19 mm 19 mm 19 mm
Umgebungstemperatur (Lagerung und An- -15°C ...50°C |-15°C ...50°C |-15°C ... 50 °C
wendung)

4.2 Mindestabstéande und Randabsténde

Bei der Befestigung missen Sie Mindestabstande zwischen den Befestigungselementen und zu Randern
des Untergrunds einhalten. Diese Mindestabstédnde kdnnen sich fur verschiedene Anwendungen und
Kombinationen aus Untergrund und Befestigungselement unterscheiden.

Finden Sie genaue Angaben zu den Mindestabstanden fur lhre Anwendung und Befestigungselemente in
folgenden Dokumenten:

* Hilti Technisches Handbuch fiir Befestigungstechnik— (QR: [5] DFTM)

¢ Produkt-Sicherheitsdatenblatt des Befestigungselements

* Lokaler Hilti Technischen Leitfaden der Befestigungstechnik

4.3 Gerausch- und Vibrationsinformation

Rahmenbedingungen
Die aufgefliihrten Schallwerte wurden unter folgenden Rahmenbedingungen ermittelt:

Verwendete Kartusche Kaliber 6.8/11 schwarz

Energie-Einstellung 6

Anwendung Befestigung von 24-mm-Holz auf Beton (C40) mit X-P47 P8
Gerauschinformation geman EN 15895

Schallleistungspegel (L) 106 +2 dB

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 103 +2 dB

Emissions-Spitzenschalldruckpegel (L) 134 +2 dB
Schwingungsinformation gemaB EN 2006/42/EG

Schwingungsemission ‘ <2,5m/s? ‘
5 Arbeitsvorbereitung

> Stellen Sie vor allen Rust- und Wartungsarbeiten sicher, dass das Setzgerat vollstandig entladen +09
ist (Kartuschenstreifen und Befestigungselemente).

» st der Widerstand beim Einsetzen eines Kartuschenstreifens ungewdhnlich hoch, priifen Sie ob der
Kartuschenstreifen mit diesem Setzgerat kompatibel ist.

» Prifen Sie die korrekte Montage aller montierten Zubehore.

Lesen und beachten Sie die Hinweise zu Sicherheit, Montage und Bedienung in der Bedienungs-
anleitung des Zubehdrs.

LT -
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5.1 Geriisthaken (Zubehor)

Zum kurzzeitigen Einh&ngen an ein Gelander oder einen Werkzeugglirtel kann der Hilti Gerlisthaken (Zubehtr)
montiert werden. Befolgen Sie zur Montage die dem Zubehdr beiliegenden Montageanleitung.

ﬂ Eine Kopie der Montageanleitung befindet sich am Ende dieser Bedienungsanleitung.

Das Setzgerat muss zusatzlich mit der Hilti Werkzeug-Halteleine gesichert werden.

5.2  Setzgerit montieren &

1. Stellen Sie sicher, dass sich kein Kartuschenstreifen im Setzgerat befindet.

2. Bringen Sie die Pfeilmarkierungen in eine Flucht und stecken Sie die Abgas-Kolbenriickfiihrung in das
Gehdause.

3. Setzen Sie den Kolben in das Setzgerét ein.

4. Montieren Sie eine Bolzenfiihrung. +08

53  Setzgerat demontieren ]

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Auslosen! Ein geladenes Setzgeréat kann jederzeit einsatzbereit

gemacht werden. Unbeabsichtigt ausgeldste Setzungen kénnen Sie und andere Personen gefahrden.

» Entladen Sie immer das Setzgerét (Kartuschen und Befestigungselemente), wenn Sie die Arbeit mit dem
Setzgerat unterbrechen.

» Stellen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und Risttatigkeiten sicher, dass sich keine Kartuschen und
keine Befestigungselemente im Setzgerét befinden.

Entfernen Sie die Bolzenflihrung. +0s

Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie».

Drehen Sie den «Einstellring Setzenergie» gegen den Uhrzeigersinn bis zur Demontageposition.
Ziehen Sie die Abgas-Kolbenrtickflihrung aus dem Gehéuse.

rPopnp =

5.4 Bolzenfiihrung wechseln

Bolzenfiihrung demontieren
1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste der Bolzenfiihrung.
2. Drehen Sie die Bolzenfiihrung bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.
3. Ziehen Sie die Bolzenfiihrung mit Kolben heraus.
4. Ziehen Sie den Kolben aus der Bolzenfiihrung.
5. Trennen Sie den Puffer durch Abknicken von der Bolzenfiihrung.
Bolzenfiihrung montieren
6. Setzen Sie den Puffer auf die Bolzenfuihrung.
7. Setzen Sie die Bolzenflihrung zentriert auf den Kolben und flihren Sie die Bolzenfiihrung zentriert in die
Abgas-Kolbenriickfiihrung ein.
8. Drehen Sie die Bolzenfiihrung im Uhrzeigersinn bis zum Einrasten.
» Die Bolzenfiihrung ist verriegelt.

55  Einzelsetzgerit laden §

» Schieben Sie das Befestigungselement von vorne in die Bolzenflihrung, bis die Unterlegscheibe des
Befestigungselements in der Bolzenfiihrung gehalten wird.
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5.6 Setzgerit (Magazin) laden [3

DX 6-MX

Es kdnnen Befestigungselemente gesetzt werden, bis das Magazin vollstandig leer ist. Befinden
sich keine Befestigungselemente im Magazin, kann das Magazinsetzgerat nicht mehr vollstédndig
angepresst werden.

* Ab drei verbleibenden Befestigungselementen im Magazin — Ein Zehnerstreifen Befestigungsele-
mente kann nachgeladen werden.

* Abzwei verbleibenden Befestigungselementen im Magazin — Der Nachladeindikator (Rot) erscheint
in der Nageldetektion.

1. Offnen Sie das Magazin, indem Sie die Entriegelungstaste (Magazinverschluss) driicken.
2. Setzen Sie den Zehnerstreifen mit Elementen in das Magazin ein.

5.7 Setzgerat entladen

» Wahlen Sie eine der folgenden Alternativen.

Alternative 1/2

» Wenn nachfolgende Ausstattung existiert, fiihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
DX 6-F8
Setzgeriat entladen
» Ziehen Sie den Kartuschenstreifen aus dem Kartuschenkanal.
» Ziehen Sie das Befestigungselement aus dem Setzgerat.

Alternative 2/2

» Wenn nachfolgende Ausstattung existiert, flihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
DX 6-MX
Setzgerat entladen (Magazin)
» Ziehen Sie den Kartuschenstreifen aus dem Kartuschenkanal.
» Offnen Sie das Magazin, indem Sie die Entriegelungstaste (Magazinverschluss) driicken.
» Entfernen Sie den Befestigungselementstreifen.

5.8 Kartuschenstreifen laden [f

» Schieben Sie den Kartuschenstreifen mit dem schmalen Ende voran von unten in den Griff des Setzgeréts,
bis der Kartuschenstreifen vollstandig im Setzgeréat versenkt ist.

Wenn Sie einen angebrochenen Kartuschenstreifen einsetzen:

Ziehen Sie den vollstédndig eingeschobenen Kartuschenstreifen mit der Hand oben aus dem
Setzgerat, bis sich eine ungebrauchte Kartusche im Kartuschenlager befindet

6 Bedienung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Auslosen! Ein geladenes Setzgerat kann jederzeit einsatzbereit

gemacht werden. Unbeabsichtigt ausgeldste Setzungen kénnen Sie und andere Personen gefahrden.

» Entladen Sie immer das Setzgerat (Kartuschen und Befestigungselemente), wenn Sie die Arbeit mit dem
Setzgerat unterbrechen.

» Stellen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und Rusttatigkeiten sicher, dass sich keine Kartuschen und
keine Befestigungselemente im Setzgerét befinden.

Al WARNUNG
Gefahr durch heiBe Oberflachen! Das Setzgerat kann durch den Einsatz hei werden.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe.

» Lassen Sie das Setzgerat abkuhlen.
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» Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme die Auswahl der richtigen Kombination aus Bolzenfiihrung, Kolben,
Befestigungselementen und Kartusche.

» Priifen Sie bei Arbeitsbeginn, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht sind und fehlerfrei funktionieren.
Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle Bedingungen erflillen, um den einwandfreien Betrieb
des Setzgeréates zu gewéhrleisten.

» Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.
Anwendungshinweise zur Sicherheit

Beispielabbildung Beschreibung

Pressen Sie das Setzgerat nicht gegen Korperteile!
Durch Anpressen auf ein Korperteil (z. B. Hand) kann das Setzgerét einsatzbe-
reit gemacht werden. Dadurch besteht die Gefahr der Setzung in Koérperteile.

Ziehen Sie das Magazin oder andere Bolzenfiihrungen nicht mit der Hand
zuriick!

Durch Zuriickziehen des Magazins oder einer anderen Bolzenfiihrung mit der
Hand kann das Setzgerat einsatzbereit gemacht werden. Dadurch besteht die
Gefahr der Setzung in Korperteile.

N

6.1 Setzenergie einstellen

Waéhlen Sie die Energieeinstellung entsprechend der Anwendung. Beginnen Sie immer mit der minimalen
Setzenergie, wenn keine Erfahrungswerte vorliegen.

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie».
2. Drehen Sie den «Einstellring Setzenergie» auf die gewlinschte Energiestufe.

Energiestufen:
¢ 1 = niedrigste Energie
* 8 =hdchste Energie

3. Priifen Sie, ob die Befestigung korrekt gemaB Bedienungsanleitung des Befestigungselements erfolgt ist.

6.2 Befestigungselement setzen &

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit den Charakteristiken des verwendeten Befestigungselements
und den technischen Vorgaben an die Applikation vertraut. Lesen Sie Bedienungsanleitung des
jeweiligen Befestigungselements.

» Wenn nachfolgende Ausstattung existiert, filhren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
DX 6-F8

Positionieren Sie das Setzgerat.

Halten Sie das Setzgerat gerade und rechtwinklig gegen die Arbeitsflache (1).

Pressen Sie das Setzgerat bis zum Anschlag an (2).

Betétigen Sie den Abzug sobald das Setzgerat maximal angepresst ist (3).

» Das Befestigungselement wird gesetzt.

A A A 4

ﬂ Achten Sie darauf, den Abzug immer vollsténdig zu betéatigen.

» Nehmen Sie das Setzgerét von der Arbeitsflache.
» Positionieren Sie das Setzgerét an der nachsten Stelle und wiederholen Sie die Schritte.
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7 Verhalten bei Stérungen

Al GEFAHR

Verletzungsgefahr durch ungesichertes Setzgerit! Klemmt das Setzgerat im zusammengepressten
Zustand oder zindet eine Kartusche nicht, kann das Setzgerat geladen und ungesichert sein. Das
unbeabsichtigte Ausldsen einer Setzung kann schwere Verletzungen verursachen.

» Stellen Sie jederzeit sicher, dass das Setzgerét nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist.

» Nehmen Sie den Finger vom Abzug und greifen Sie nicht vor die Miindung der Bolzenflihrung.

» Behalten Sie ein ungesichertes Setzgerat immer unter Aufsicht.

» Losen Sie die Verklemmung. £ 11

» Nach 2-3 Fehlsetzungen ohne eindeutig hérbares Ziindungsgerdusch und deutlich geringer eingetriebe-
nen Befestigungselementen, gehen Sie bitte wie folgt vor: +012

» Wenn eine Kartusche nicht ziindet, gehen Sie wie folgt vor: =011

74 Setzgerat klemmt und féhrt nicht auseinander

Al GEFAHR

Verletzungsgefahr durch ungesichertes Setzgerat! Klemmt das Setzgerdt im zusammengepressten
Zustand oder ziindet eine Kartusche nicht, kann das Setzgerat geladen und ungesichert sein. Das
unbeabsichtigte Ausldsen einer Setzung kann schwere Verletzungen verursachen.

» Stellen Sie jederzeit sicher, dass das Setzgerét nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist.

» Nehmen Sie den Finger vom Abzug und greifen Sie nicht vor die Miindung der Bolzenflihrung.

» Behalten Sie ein ungesichertes Setzgerat immer unter Aufsicht.

1. Pressen Sie das Setzgerat fir mindestens 30 Sekunden an und l6sen Sie das Setzgerét erneut aus.
2. Nehmen Sie das Setzgerat von der Arbeitsflache.
> A Achten Sie darauf, dass es nicht gegen Sie oder andere Personen gerichtet ist!
3. Versuchen Sie die Bolzenflihrung von Hand in die Ausgangsstellung zu ziehen.
> A Nehmen Sie die Hand vom Abzug und greifen Sie nicht vor die Miindung!
4. Ziehen Sie den Kartuschenstreifen sofort aus dem Setzgerét.
» A\ Wenn sich der Kartuschenstreifen nicht entfernen lasst:
» Lassen Sie das Setzgeréat an einem sicheren Ort unter Aufsicht abkdihlen.
» Stellen Sie jederzeit Sicher, dass das Setzgerat nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist.
» Kontaktieren Sie den Hilti Service.
5. Fihren Sie einen Gerateservice durch. ®1J 13

7.2 Kartusche ziindet nicht bei stark erh6ohter Betriebstemperatur

Stellen Sie jederzeit sicher, dass das Setzgerat nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist!

Die normale Betriebstemperatur ist von den Umgebungsbedingungen und der Anwendung (z. B.
Setzfrequenz) abhangig und kann daher in einem gewissen Spektrum variieren. Eine stark erhohte
Betriebstemperatur &duBert sich durch eingeschrénkten Bedienkomfort (z. B. Griffflichen sind selbst
mit Handschuhen ungew®dhnlich heiB) und ersten leichten Funktionseinschrankungen.

1. Pressen Sie das Setzgerat fir mindestens 30 Sekunden an und l6sen Sie das Setzgerét erneut aus.
2. Wenn die Kartusche immer noch nicht ziindet, warten Sie 30 Sekunden und nehmen Sie das Setzgerat
von der Arbeitsflache.
3. Ziehen Sie den Kartuschenstreifen sofort aus dem Setzgerét.
» Wenn sich der Kartuschenstreifen nicht entfernen lasst:
» Lassen Sie das Setzgerét an einem sicheren Ort unter Aufsicht abkihlen.
» Kontaktieren Sie den Hilti Service.
4. Bringen Sie die Kartusche in sichere Verwahrung.
5. Entsorgen Sie die nicht geziindeten Kartuschen.
» Beachten Sie lokale Entsorgungsvorschriften.
6. Fiihren Sie einen Gerateservice durch. ®=1J 13
7. Lassen Sie das Setzgerat abkihlen und setzen Sie lhre Arbeit mit einem neuen Kartuschenstreifen fort.
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7.3 Die Kartusche ziindet nicht bei normaler Betriebstemperatur

Die normale Betriebstemperatur ist von den Umgebungsbedingungen und der Anwendung (z. B.
Setzfrequenz) abhangig und kann daher in einem gewissen Spektrum variieren.

1. Stellen Sie die Arbeit sofort ein und entfernen Sie den Kartuschenstreifen und Befestigungselemente.

2. Entladen Sie das Setzgerat (Kartuschen und Befestigungselemente) und demontieren Sie das Setzgerat.
+0s

3. Priifen Sie die Auswahl der richtigen Kombination aus Bolzenfiihrungen, Kolben, Befestigungselementen
und Kartusche.

4. Prifen Sie den Kolben und je nach Setzgerét Puffer, Kolbenstopper oder Kolbenbremse auf Verschlei
und tauschen Sie die Komponenten gegebenenfalls aus. <0013

5. Reinigen und 6len Sie das Setzgerat. £1J 13
» Besteht das Problem nach oben stehenden MaBnahmen weiterhin, darf das Setzgerat nicht langer

verwendet werden.

» Lassen Sie das Setzgerat vom Hilti Service priufen und gegebenenfalls reparieren.

Geréatebedingt kommt es im reguldren Betrieb zu einer Verschmutzung und zum Verschlei
funktionsrelevanter Bauteile.

Fuhren Sie regelmaBig den Gerateservice durch. Prifen Sie Kolben und Puffer bei intensiver
Nutzung des Setzgerats taglich oder spatestens nach der im Kapitel "Wartungsintervalle und
Gerateservice durchfiihren" #J 13 vorgegebenen Anzahl Setzungen. Das Intervall entspricht dem
reguldren Reinigungszyklus des Setzgerats. Die Wartungs- und Reinigungszyklen basieren auf
einem typischen Geréteeinsatz.

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Pflege des Setzgerits

Verwenden Sie zur Reinigung ausschlieBlich das von Hilti mitgelieferte Reinigungszubehér oder gleichwer-
tiges Material. Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls Sprihgerate, Druckluft, Hochdruckreinigung, L6-
sungsmittel oder Wasser.

Verwenden Sie zum Warten und Schmieren der Setzgerdtekomponenten immer Hilti-Spray. Verwenden Sie
niemals Fette, da die Verwendung von Fetten zu Funktionsstérungen des Setzgerats fiihren kann.

/\ VORSICHT

Gefahr von Schaden am Setzgerat! Fremdkdrper kdnnen sich im Setzgerét verklemmen und beim Auslésen
das Setzgeréat beschadigen.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere des Setzgeréts.

» Reinigen Sie die AuBenseite des Setzgeréats regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Putzlappen.
» Halten Sie die Luftungsschlitze frei und betreiben Sie das Setzgerét nur mit freien LUftungsschlitzen.

8.2 Instandhaltung

Gefahrliche Substanzen! Schmutz in DX-Gerédten enthélt Substanzen, die Ihre Gesundheit geféhrden
kénnen.

» Atmen Sie wahrend des Reinigens keinen Staub oder Schmutz ein.

» Halten Sie Staub und Schmutz von Nahrungsmitteln fern.

» Waschen Sie sich nach dem Reinigen des Setzgerats die Hande.

» Reinigen Sie das Setzgerat und verwenden Sie Hilti-Spray entsprechend den Vorgaben in der Bedie-
nungsanleitung. Dadurch vermeiden Sie Funktionsstorungen.

1. Prifen Sie regelmaBig alle auBenliegenden Teile des Setzgeréts auf Beschadigungen.
2. Prifen Sie regelmaBig alle Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
3. Betreiben Sie das Setzgerat nur mit geeigneten Kartuschen und der empfohlenen Energieeinstellung.
» Falsche Kartuschen oder falsche Setzenergie-Einstellungen kdénnen zu friihzeitigem Ausfall des
Setzgerats fihren.
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8.3 Wartungsintervalle und Geréteservice durchfiihren

Wartungsintervalle
Die Wartungsintervalle sind immer von der Nutzungsintensitat abhéngig.

Anstehende Wartung Intervall
Kolben und je nach Setzgerat Kolbenstopper, taglich (bei intensiver Nutzung)
Kolbenbremse oder Puffer priifen =113
Gerateservice durchfiihren: spéatestens nach
*  Reinigen ®1J 13 2.500
*  Zustzliche Priifungen £ 13 Setzungen
Geratewartung durch den Hilti Service spatestens nach
30.000
Setzungen

Fuhren Sie einen zusétzlichen Geréateservice durch, wenn es zu folgenden Situationen kommt:
» Es treten Energieschwankungen auf (erkennbar an ungleichmaBiger Eindringtiefe des Befestigungsele-
ments).
» Es kommt zu Fehlziindungen der Kartusche (die Kartusche wird nicht geziindet).
» Der Bedienkomfort l&sst splrbar nach:
» Der notwendige Anpressdruck nimmt splrbar zu.
» Der Ausl6sewiderstand steigt.
» Die Einstellung fir die Setzenergie lasst sich nur noch schwer verstellen.
» Der Kartuschenstreifen Iasst sich nur noch schwer entfernen.

8.3.1 Setzgerit reinigen und dlen [

Benutzen Sie ausschlieBlich Hilti Spray. Die Verwendung von anderen Schmiermitteln kann Betriebs-
stérungen hervorrufen oder das Setzgerét beschadigen.

1. Entladen Sie das Setzgerét (Kartuschen und Befestigungselemente) und demontieren Sie das Setzgerat.
+0s

Reinigen Sie die Kolbenringe mit der mitgelieferten flachen Blirste, bis die Kolbenringe frei beweglich
sind.

3. Reinigen Sie die Arretierung der Bolzenfiihrung mit der flachen Biirste.

4. Olen Sie die Arretierung der Bolzenfilhrung und wischen Sie die Arretierung leicht mit einem Tuch ab.

5. Reinigen Sie die Abgas-Kolbenriickflihrung innen mit der mitgelieferten groBen Rundbirste.

6. Olen Sie die Arretierung der Abgas-Kolbenriickfiihrung innen.
7
8
9.
1

N

Reinigen Sie das hintere Ende der Abgas-Kolbenrtckfliihrung und die Stifte mit der Flachburste.
. Olen Sie die Stifte und wischen Sie die Stifte anschlieBend leicht mit einem Tuch ab.

Reinigen Sie das konische Kartuschenlager mit der mitgelieferten konischen Blirste.
0. Reinigen Sie den Kartuschenschacht mit dem mitgelieferten StéBel.

8.3.2 Zusitzliche Priifungen im Zuge des Geréateservices

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr! Durch einen defekten Puffer, Kolben oder eine defekte Standplatte entsteht ein erhdhtes
Risiko von Fehlfunktionen.

» Prufen Sie Puffer und Kolben auf VerschleiB und ersetzen Sie diese bei Beschadigungen.

» Nehmen Sie keine Manipulationen am Kolben vor.

» Versuchen Sie nicht, einen defekten Kolben selbst instandzusetzen, z. B. durch Anschleifen der Spitze.

1. Ersetzen Sie den Kolben, wenn Sie einen der folgenden Punkte feststellen:
» Der Kolben ist gebrochen.
» Der Kolben ist stark abgenutzt (z. B. Ausbruch der umlaufenden ringférmigen Erhéhung an der
Kolbenspitze von mehr als 90°)
» Der Kolben ist verkrimmt (Priifen durch Rollen auf einer glatten Fléache).
2. Ersetzen Sie die Kolbenbremse, wenn Sie einen der folgenden Punkte an der feststellen:
» Der Metallring des Puffers ist gebrochen oder 16st sich.
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» Der Puffer hélt nicht mehr auf der Bolzenfiihrung.
» Unter dem Metallring ist ein starker punktueller Gummiabrieb erkennbar.
» Kolben klemmt im Puffer.

8.4 Finales Priifen des Setzgerits

» Priifen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht sind und
fehlerfrei funktionieren.

9 Hilfe bei Stérungen

9.1 Probleme mit dem Setzgerat

A Bevor sie mit der Stérungsbehebung beginnen, vergewissern Sie sich, dass sich keine Kartuschen im
Setzgerat befinden. Wenn sich die Kartuschen nicht entfernen lassen, kontaktieren Sie den Hilti Service.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung
Kolben steckt im Untergrund | Zu kurzes Element. » Langeres Element verwenden.
fest Element ohne Rondelle » Element mit Rondelle fiir An-
wendungen auf Holz verwen-
den.
Zu viel Setzenergie. » Setzenergie mit dem «Einstell-
ring Setzenergie» verringern.
Notwendiger Anpressdruck Aufbau von Verbrennungsriick- » Geréteservice durchfihren.
nimmt zu standen. » Kartuschenlager reinigen.
» Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.
Abzugswiderstand nimmt zu | Aufbau von Verbrennungsriick- » Kontaktieren Sie den Hilti Ser-
standen. vice.
«Einstellring Setzenergie» Aufbau von Verbrennungsrick- » Geréteservice durchfihren.
lasst sich nur schwer verstel- | stdnden. » Kartuschenlager reinigen.
len » Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.
Element nicht tief genug ge- Kolbenfehlstand im Magazingeréat » Kartuschenstreifen entfernen
setzt (Kolben beim Ausldsen nicht in und Geréteservice durchfihren.
Ausgangsposition) » Kolben und Puffer prifen.
+013.
Setzenergie zu niedrig » Setzenergie am «Einstellring

Setzenergie» erhdhen.
» Extra-starke Kartusche verwen-

den.
Kolbenpreller durch zu hohe Setz- | » Setzenergie am «Einstellring
energie. Setzenergie» verringern.
Kolben klemmt in Abgas- Beschéadigter Kolben. » Kolben wechseln.
Kolbenrtickfiihrung Pufferabrieb im Innern der Abgas- | » Kolben und Puffer priifen, falls
Kolbenriickfiihrung. notwendig wechseln.

» Hilti Service aufsuchen, falls
das Problem weiter besteht.

Aufbau von Verbrennungsrick- » Geréteservice durchfihren.
standen. » Kartuschenlager reinigen.
» Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.
Abgas-Kolbenriickfihrung Aufbau von Verbrennungsrick- » Geréteservice durchfihren.
ist verklemmt. Das Setzgeréat | stdnden. » Kartuschenlager reinigen.
féhrt nicht auseinander. » Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.
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Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Abgas-Kolbenrickflihrung
ist verklemmt. Das Setzgerét
féhrt nicht auseinander.

Verklemmung durch Schmutz oder
Beton-Splitter.

» Losen Sie die Verklemmung.

=011

» Bleibt der Fehler bestehen,
kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Leersetzung: Das Setzgerat
hat ausgeldst, es wurde je-
doch kein Element gesetzt

Kolbenfehlstand im Magazingerat
(Kolben beim Ausldsen nicht in
Ausgangsposition)

» Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfiihren.
» Kolben und Puffer prifen.

21 13.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Setzgerat lasst sich nicht
ausldsen

Setzgerat wurde nicht vollstandig
angepresst.

» Setzgerat vollstandig anpres-
sen.

DX 6-MX

Magazin nicht geladen.

» Magazin laden.

DX 6-MX

Plastikreste im Magazin.

» Magazin 6ffnen, Nagelstreifen
und Plastikreste entfernen.

Kolbenfehlstand im Magazingeréat
(Kolben beim Ausldsen nicht in

» Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfiihren.

Ausgangsposition) » Kolben und Puffer priifen.
+013.
DX 6-MX » Setzgerét neu laden.

Nagel im Magazin nicht korrekt
positioniert.

Bolzenfiihrung nicht korrekt einge-
rastet.

» Drehen Sie die Bolzenflihrung
oder das Magazin, bis beim
Einrasten ein Klick zu héren ist.
+0s.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Kolben klemmt in der Bolzen-
fiihrung

Kolben und/oder Puffer bescha-
digt.

» Magazin abschrauben, Kolben
und Puffer prufen und gegebe-
nenfalls wechseln.

DX 6-MX

Plastikreste im Magazin.

» Magazin 6ffnen, Nagelstreifen
und Plastikreste entfernen.

Zu viel Setzenergie

» Setzenergie am «Einstellrung
Setzenergie» verringern.

Kolben durch Setzen ohne Befesti-
gungselement verbogen

» Leersetzungen vermeiden.
» Kolben auf Geradheit prifen
und gegebenenfalls ersetzen.

Bolzenfuhrung des Magazins
klemmt

DX 6-MX

Magazin beschédigt.

» Magazin wechseln.

9.2

Probleme mit Befestigungselementen

Storung

Mégliche Ursache

Lésung

Unterschiedliche Setztiefen

Kolbenfehlstand

» Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfiihren.

» Kolben und Puffer prifen, falls
notwendig wechseln.

Deutsch 15
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Storung

Magliche Ursache

Lésung

Unterschiedliche Setztiefen

Setzgerat ist zu stark verschmutzt.

» Setzgerat reinigen.

» Lassen Sie das Setzgerat
gegebenenfalls durch den Hilti
Service priifen.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Element verbiegt sich

Harter Untergrund (Stahl, Beton).

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhdhen.

» Kirzeren Nagel verwenden.

» Nagel mit héherer Anwendungs-
grenze verwenden.

» Bei Beton: DX-Kwik verwenden
(vorbohren) — siehe 'Handbuch
der Befestigungstechnik'.

Harte und/oder groBe Zuschlag-
stoffe im Beton.

» DX-Kwik verwenden (vorboh-
ren).

Armierungseisen knapp unter Be-
tonflache.

» Befestigung an anderer Stelle
durchfihren.

Element nicht bindig gesetzt

Falsches Element.

» Lange des Befestigungsele-
ments auf Bauteildicke abstim-
men.

Falsche Energieeinstellung.

» Energieeinstellung am Setzgerat
veréndern.

Harte und/oder groBe Zuschlag-
stoffe im Beton.

» DX-Kwik verwenden (vorboh-
ren).

Armierungseisen knapp unter Be-
tonflache.

» Befestigung an anderer Stelle
durchfiihren.

Harter Untergrund (Stahl, Beton).

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhéhen.

» Kirzeren Nagel verwenden.

» Nagel mit héherer Anwendungs-
grenze verwenden.

» Bei Beton: DX-Kwik verwenden
(vorbohren) — siehe 'Handbuch
der Befestigungstechnik'.

Betonabplatzungen

Harte und/oder groBe Zuschlag-
stoffe im Beton.

» DX-Kwik verwenden (vorboh-
ren).

Beschéadigter Elementkopf

Zu viel Setzenergie.

» Setzenergie mit dem «Einstell-
ring Setzenergie» verringern.

Falscher Kolben ist eingesetzt.

» Richtige Kombination Kolben
/ Befestigungselement sicher-
stellen.

Beschadigter Kolben.

» Kolben wechseln.

Nagel dringt nicht tief genug
in Untergrund ein

Setzenergie zu niedrig

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhthen.

» Extra-starke Kartusche verwen-
den.

Anwendungsgrenze Uberschritten
(sehr harter Untergrund).

» Nagel mit héherer Anwendungs-
grenze verwenden.

Ungeeignetes System.

» Starkeres System wie z. B.
DX 76 (PTR) verwenden.

Element hélt nicht in Unter-
grund

Diinner Stahluntergrund (4-5 mm)

» Andere Energieeinstellung
verwenden.

» Nagel fiir diinne Stahluntergriin-
de verwenden.

16 Deutsch
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(mit Deformation)

Storung Mdégliche Ursache Lésung
Elementbruch Setzenergie zu niedrig » Setzenergie am «Einstellring
(Scherbruch) Setzenergie» erhthen.
» Extra-starke Kartusche verwen-
den.
Anwendungsgrenze Uberschritten » Starkeres System wie z. B.
(sehr harter Untergrund). DX 76 (PTR) mit zugehérigen
geeigneten Befestigungsele-
menten verwenden.
Elementbruch Setzenergie zu niedrig » Setzenergie am «Einstellring

Setzenergie» erhdhen.
Extra-starke Kartusche verwen-
den.

Anwendungsgrenze (berschritten
(sehr harter Untergrund).

Starkeres System wie z. B.

DX 76 (PTR) mit zugehorigen
geeigneten Befestigungsele-

menten verwenden.

Zu viel Setzenergie.

Setzenergie mit dem «Einstell-
ring Setzenergie» verringern.

Nagelkopf perforiert das be-
festigte Material

Zu viel Setzenergie

Setzenergie am Einstellring
verringern.

Schwéchere Kartusche verwen-
den (titan-grau).

9.3 Probleme mit den Karti

uschen

Storung

Mdogliche Ursache

Lésung

Kartuschenstreifen wird nicht
transportiert

Beschadigter Kartuschenstreifen.

>

Kartuschenstreifen wechseln.

Setzgerat ist zu stark verschmutzt.

>

>

Setzgerat reinigen.

Lassen Sie das Setzgerat
gegebenenfalls durch den Hilti
Service prifen.

Setzgerat beschéadigt.

Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Falscher Kartuschenstreifen ver-
wendet

Verwenden Sie nur fur das
Setzgerat vorgesehen Kartu-
schenstreifen.

Kartuschenstreifen ist schwer
zu entfernen.

Setzgerat Uberhitzt.

Setzgerat unter dauernder
Aufsicht abkihlen lassen.
AnschlieBend den Kartuschen-
streifen vorsichtig aus dem
Setzgerat entfernen.

Aufbau von Verbrennungsriick-
standen.

Geréteservice durchfihren.
Kartuschenlager reinigen.
Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.

Kartusche lasst sich nicht
ziinden

Schlechte Kartusche.

Kartuschenstreifen um eine
Kartusche weiterziehen.

Setzgerat verschmutzt.

Gerateservice durchfihren.

Kartuschenstreifen schmilzt

Setzgerat wird beim Setzen zu
lange angepresst.

Kartuschenstreifen entfernen
und durch einen neuen Kartu-
schenstreifen ersetzen.
Weniger lange anpressen, bevor
Setzgerat ausgeldst wird.

2471241
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
Kartuschenstreifen schmilzt Zu hohe Setzfrequenz (Setzgeréat » Arbeit sofort einstellen.
zu heiB). » Kartuschenstreifen entfernen

und Setzgerat abkihlen lassen.
» Uberschreiten Sie nicht die

empfohlene maximale Setzfre-

quenz (siehe Kapitel Technische

Daten).
Kartusche 16st sich aus Kar- | Zu hohe Setzfrequenz (Setzgerat » Arbeit sofort einstellen.
tuschenstreifen zu heiB). » Kartuschenstreifen entfernen

und Setzgerat abkiihlen lassen.

» Uberschreiten Sie nicht die
empfohlene maximale Setzfre-
quenz (siehe Kapitel Technische
Daten).

10 Entsorgung

bff@ Hilti-Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 C.I.P.-Priifbestatigung

Fir die Mitgliedsstaaten der C.I.P. auBerhalb des EU- und EFTA-Rechtsraums gilt: Das Hilti DX 6 ist
bauartzugelassen und systemgeprift. Aufgrund dessen ist das Geré}‘t mit dem Zulassungszeichen der PTB
mit der Zulassungsnummer 1035 versehen. Damit garantiert Hilti die Ubereinstimmung mit der zugelassenen
Bauart.

13 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklarung (nur Markte China und
Taiwan) und Recycling finden Sie unter folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol (.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all
warnings and instructions for future reference.

« =™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @
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* The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A| DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Cross-reference

dfl=-Ife

9

g:‘;

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

B

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
\J used in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
®! product

13 Product-dependent symbols

1.3.1  General symbols
Symbols used in relation to the product.

@_ If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the
o~us US and Canadian markets according to the applicable standards.

A Warning: Swallowable small parts (button-cell battery)
=

LT o
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1.3.2 Obligation symbols
The following obligation symbols are used on the product:

o Warning! Observe the instructions.

@ Wear a hard hat
Wear eye protection

@ Wear ear protection

2 Safety

2.1 Safety instructions

Basic safety precautions

A WARNING! Read all safety instructions and instructions for use. Failure to comply with the safety
instructions and instructions for use can cause serious injuries.

Keep all safety instructions and instructions for future reference.

Also always comply with all national and regional regulations and restrictions for the use of fastening tools,

fasteners and accessories.

» Do not tamper with or modify the fastening tool in any way.

» Use only fastening tools and items of equipment that are compatible with each other (base plates,
fastener guides, magazines, pistons and accessories) and consumables (fasteners and cartridges).

» Check the fastening tool and accessories for damage. If you ascertain the occurrence of faults due
to which safe operation of the fastening tool is no longer assured, immediately cease operation of the
fastening tool. Use of the fastening tool is not permitted until the faults have been repaired.

» Moving parts must be in full working order; make sure that they cannot jam. Comply with the
instructions on cleaning and oiling in these operating instructions <131,

» All parts must be correctly installed to ensure faultless operation of the fastening tool. Damaged
parts must be properly repaired or replaced by Hilti Service unless otherwise stated in the operating
instructions.

» Use only Hilti DX cartridges, or other suitable cartridges that meet the minimum safety requirements.
+24

> Use the fastening tool only for the applications defined in the section headed "Intended use" +024. Do
not attempt to drive fasteners into unsuitable base materials, for example material that is too thin, too
hard, or too brittle. Driving a fastener into these materials can cause the fastener to break, splinter the
material or be driven right through. Examples of unsuitable materials are:

» Weld seams in steel, cast iron, glass, marble, plastic, bronze, brass, copper, insulating material,
hollow brick, ceramic brick, thin sheet metal (< 4 mm) and cellular concrete.

» Comply with the Hilti 'Direct Fastening Technology Manual' or the corresponding local Hilti 'Technical
Guide to Fastening Technology'. Always also comply with the operating instructions of the fastener
to be used.

Requirements to be met by users

» Only appropriately trained persons who have been duly authorized and informed of the possible hazards
are allowed to operate or service this fastening tool.
» Wear your personal protective equipment while the tool is in use.
» Wear suitable eye protection and a hard hat.
» Wear protective gloves. The fastening tool can get hot in use.
» Wear ear protectors. The ignition of a propellant charge can damage the hearing.
» Wear non-skid shoes.
» Wear clothing that fully covers the arms and legs.
Safety at the workplace
» Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working area.
Disorder in the working zone can lead to accidents.

» Make sure that the working area is well lit and, when working in an enclosed space, make sure it is
adequately ventilated.
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Personal safety

>

>

>

Never press the nosepiece of the fastening tool against your hand or any other part of the body! Never
point the fastening tool toward other persons! <127

Do not compress the fastening tool with your hand on the magazine or fastener guide, piston or piston
guide or a loaded fastener. Compressing the fastening tool by hand can make the fastening tool ready
to fire, even without a fastener guide installed. This gives rise to a risk of serious injury for yourself and
others.

Everyone in the vicinity must wear ear protection, eye protection and a hard hat.

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a direct fastening tool. Do
not use the fastening tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Stop
working if you experience pain or feel unwell. A moment of inattention while operating the fastening tool
can result in serious injury.

Avoid working in awkward body positions. Make sure you work from a safe stance and stay in balance
at all times.

Keep the arms slightly bent while operating the fastening tool, do not straighten the arms.

Keep other people away from the working area, especially children.

Use and care of direct fastening tools

>

Yy VY VvV vy

Use the fastening tool only for its intended use and only when it is in faultless condition. Do not attempt
to use the tool for purposes for which it is not intended.

Do not use the fastening tool in places where there is a risk of fire and explosion.

Before driving fasteners, check behind the object to make sure that no-one is present in line with the
fasteners to be driven. Danger of fasteners penetrating right through!

Make sure that the nosepiece of the fastening tool is never pointed toward yourself or other persons.
Hold the fastening tool only by the gripping surfaces provided for the purpose.

Keep the gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.

Pull the trigger only when the fastening tool is at right angles to and pressed fully against the work
surface.

When driving fasteners, always hold the fastening tool at right angles to the work surface. This reduces
the risk of a fastener being deflected by the base material.

Do not drive fasteners into existing holes except in situations where this is recommended by Hilti.

Do not re-use a fastener that was used beforehand - risk of injury! Use a new fastener.

Do not attempt to re-drive a fastener that was not driven in deeply enough! The fastener could break.
Never leave a loaded fastening tool unattended.

Always unload the fastening tool (remove cartridges and fasteners) before cleaning, maintenance and
care, changing the fastener guide, before work breaks and before storing the tool.

Transport and store the fastening tool in the Hilti case intended for the purpose.

Store fastening tools that are not in use in a dry, secure place where they are inaccessible to children.
Always position the nosepiece of the fastening tool on smooth, flat surfaces free of obstructions and fully
supported by the sub-structure.

Comply with the specifications for distances from edges and spacing between fasteners (see the section
headed "Minimum distances" 1] 25).

Always store fastening tools at dry locations that are free of corrosive chemicals. Moisture and corrosive
chemicals can attack plastic components and impair serviceability of the fastening tool and therefore
safe operation of the fastening tool.

Use and care of direct fastening tools

>

Use the fastening tool only for its intended use and only when it is in faultless condition. Do not attempt
to use the tool for purposes for which it is not intended.

Do not use the fastening tool in places where there is a risk of fire and explosion.

Before driving fasteners, check behind the object to make sure that no-one is present in line with the
fasteners to be driven. Danger of fasteners penetrating right through!

Make sure that the nosepiece of the fastening tool is never pointed toward yourself or other persons.
Hold the fastening tool only by the gripping surfaces provided for the purpose.

Keep the gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.

Pull the trigger only when the fastening tool is at right angles to and pressed fully against the work
surface.

When driving fasteners, always hold the fastening tool at right angles to the work surface. This reduces
the risk of a fastener being deflected by the base material.

Do not drive fasteners into existing holes except in situations where this is recommended by Hilti.
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Do not re-use a fastener that was used beforehand - risk of injury! Use a new fastener.

Do not attempt to re-drive a fastener that was not driven in deeply enough! The fastener could break.
Never leave a loaded fastening tool unattended.

Always unload the fastening tool (remove cartridges and fasteners) before cleaning, maintenance and
care, changing the fastener guide, before work breaks and before storing the tool.

Transport and store the fastening tool in the Hilti case intended for the purpose.

Store fastening tools that are not in use in a dry, secure place where they are inaccessible to children.
Always position the nosepiece of the fastening tool on smooth, flat surfaces free of obstructions and fully
supported by the sub-structure.

Comply with the specifications for distances from edges and spacing between fasteners (see the section
headed "Minimum distances" %] 25).

Always store fastening tools at dry locations that are free of corrosive chemicals. Moisture and corrosive
chemicals can attack plastic components and impair serviceability of the fastening tool and therefore
safe operation of the fastening tool.

If a fastener is driven and misses a beam, the fasteners in the magazine might be shifted or slightly tilted.
Consequently, there is a risk of injuries or of damage to the fastening tool.

Before driving fasteners, check that there is no electrical wiring, water piping or gas piping behind the
surface into which you want to drive them.

For detailed information read the Hilti 'Direct Fastening Technology Manual' or the corresponding local
Hilti 'Technical Guide to Fastening Technology'. There is a link to the online version of the Hilti 'Direct
Fastening Technology Manual' at the end of these operating instructions. Follow the E symbol.

Thermal safety rules

>

>

>

Do not exceed the maximum fastener driving rate recommended in the section headed "Technical data".
If the fastening tool overheats or if the cartridge strip deforms or melts, remove the cartridge strip and
allow the fastening tool to cool down.

Do not dismantle the fastening tool while it is hot. Allow the fastening tool to cool down.

Risk of explosion with cartridges

>

>

22

Use only cartridges that are suitable and approved for use with the fastening tool.

Remove the cartridge strip when you are going to take a break and when you have finished the job, and
before you transport the fastening tool.

Do not use force to remove fasteners and/or cartridges from the magazine strip or the fastening tool.
Store unused cartridges in accordance with the storage specifications for cartridges for powder-actuated
fastening tools (e.g. dry, temperature between 5 °C and 25 °C) in a locked storage facility.

Do not leave unused or partly used cartridge strips lying around. Collect the used cartridge strips and
store the cartridge strips at a suitable location.

Follow all instructions relating to safety, handling and storage in the safety data sheet of the cartridges.



3 Description

3.1 Product overview (fastening tool)

Selector ring for driving energy

Guide sleeve

Exhaust gas piston return unit

Piston

Piston rings

Release button for selector ring for driving
energy

Housing

Cartridge barrel (ejection)

Cartridge barrel (insertion)

Trigger

Air vents

Installation interface for accessories
Gripping surfaces

GISISICICIOICCIOICIOIONS)

3.2 Product overview (fastener guides) 0]

@  Release button (fastener guide)

@  Buffer

®  Magazine shutter

®  Release button (magazine shutter)
(®  Nail detector with reload indicator (red)
(® Interchangeable fastener guide nosepiece

3.3 Controls on the fastening tool

The controls on the fastening tool are as follows:

Rel button for selector ring for driving energy
The button unlocks the selector ring for driving energy or is used for
removal of the exhaust gas piston return unit.

Release button for fastener guide (A)

The button unlocks the fastener guide (single-fastener tool and mag-
azine) so that the fastener guide can be changed or the fastening
tool cleaned.

Release button for magazine shutter (B)

The button unlocks the magazine shutter so that fasteners can be
inserted.

LT B
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3.4 Intended use

DX 6-F8
DX 6-MX

The product described is a fastening tool for use in applications in which hardened nails, studs and
fasteners are driven into concrete, steel and sand-lime block.

DX 6-IE-L/-XL

The product described is a fastening tool for driving insulation-material fasteners into concrete, masonry,
steel and sand-lime block.

3.5 Requirements to be met by cartridges

Risk of injury by unexpected explosion! Use of cartridges that do not meet the minimum safety

requirements can lead to a build-up of unburned powder. A sudden explosion and severe injuries to the

operator and bystanders can result.

» Use only cartridges that meet the minimum safety requirements of your local statutory regulations!

» Adhere to the maintenance intervals as stated and have the fastening tool cleaned regularly by Hilti-
Service!

Use only the Hilti DX cartridges listed in this table, or other suitable cartridges that are compliant with the
minimum safety requirements:

e It is a requirement for EU and EFTA countries and for the United Kingdom that the cartridges must be
CE-compliant pursuant to EN 16264 and must bear the CE mark of compliance.

* |t is a requirement for the USA that the cartridges must be compliant with the stipulations set out in
ANSI A10.3-2020.

¢ Itis arequirement for the non-European member states of the C.I.P. that the cartridges must have C.I.P.
approval for the DX fastening tool used.

* It is a requirement for the remaining countries that the cartridges must have passed the firing-residues
test in accordance with EN 16264 and must have a manufacturer's declaration to this effect.

Compatible cartridges

Ordering designation Color Power level

6.8/11 M10 Titanium strong

6.8/11 M10 black extra-strong
3.6 Information about the field of applications

See the Hilti product page for more information about the areas of application.

4 Technical data

4.1 Product properties

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Product generation 02 02 02
Weight 3.37 kg 3.63 kg 3.43 kg
Length (fastening tool) 475 mm 485 mm gg; 22
Length (fastener) ;g :m ;g :m ggomnTm
Recommended maximum |/ [h] 700 700 700
fastening rate /[s] 0.2 0.2 0.2
Required contact pressure 174N ... 200N | 174N ..200N | 174N .. 200 N
Compression stroke 19 mm 19 mm 19 mm
Ambient temperature (storage and use) -15°C ...50°C |-15°C .. 50°C |-15°C ...50°C

C “ MR AR
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4.2 Minimum distances and edge distances

You must always observe minimum distances between the fasteners and the edges of the subbase material
when driving fasteners. These minimum distances can differ for different applications and combinations of
subbase material and fastener.

You will find detailed information on the minimum distances for your application and fasteners in the following
documents:

* Hilti Direct Fastening Technology Manual- (QR: [5] DFTM)

* Product safety data sheet of the fastener

¢ Local Hilti Technical Guide to Fastening Technology

4.3 Noise and vibration information

Boundary conditions
The noise values listed were determined under the following conditions:

Cartridge used 6.8/11 caliber, black

Energy setting 6

Application Fastening 24 mm wood to concrete (C40) with X-P47 P8
Noise information in accordance with EN 15895

Sound power level (L) 106 +2 dB

Emission sound pressure level (L,,) 103 +2 dB

Peak sound pressure emission level (L c;...) 134 +2 dB

Vibration information in accordance with EN 2006/42/EG
Vibration emission ‘ <2.5m/s?

5 Preparations at the workplace

» Before all preparation and maintenance work, make sure that the fastening tool has been completely
unloaded #LJ 27 (cartridge strip and fasteners).

» If resistance is unusually high when you insert a cartridge strip, check whether the cartridge strip is
compatible with this fastening tool.

» Check correct installation of all installed accessories.

Read and observe the instructions on safety, installation and use in the operating instructions of
the accessory.

5.1 Scaffold hook (accessory)

The Hilti scaffold hook (accessory) can be installed and used for hooking the product to a railing or a tool-
belt for a short time. To install the accessory, follow the installation instructions provided with the accessory.

ﬂ There is a copy of the installation instructions at the end of these operating instructions.

The fastening tool must additionally be secured with the Hilti tool tether.

5.2  Assembling the fastening tool £

Make sure that there are no cartridge strips in the fastening tool.

Bring the arrow marks into alignment and insert the exhaust gas piston return unit into the housing.
Insert the piston into the fastening tool.

Install a fastener guide. +26

o
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5.3 Disassembling the fastening tool I

Risk of injury by accidental triggering! A loaded fastening tool can be made ready to fire at any time.

Accidental triggering can endanger you and others.

» Always unload the fastening tool (cartridges and fasteners) whenever you interrupt work with the fastening
tool.

» Before all maintenance, cleaning and setup activities, always make sure that there are no cartridges and
no fasteners in the fastening tool.

Remove the fastener guide. 1 26

Press and hold down the release button for the selector ring for driving energy.
Turn the selector ring for driving energy counter-clockwise to the removal position.
Pull the exhaust gas piston return unit out of the housing.

Eal S

5.4 Changing fastener guide

Removing fastener guide

Press and hold down the release button of the fastener guide.
Turn the fastener guide counter-clockwise as far as it will go.

Pull out the fastener guide with piston.

Pull the piston out of the fastener guide.

Remove the buffer by bending it sharply out of the fastener guide.

e

Installing fastener guide

6. Fit the buffer onto the fastener guide.

7. Position the fastener guide centered on the piston and insert the fastener guide centered into the exhaust
gas piston return unit.

8. Turn the fastener guide clockwise until it engages.
» The fastener guide is locked.

5.5 Loading the single-fastener tool §

» Push the fastener into the fastener guide from the front until the washer of the fastener is held in place in
the fastener guide.

5.6  Loading fastening tool (magazine) &

DX 6-MX

Fasteners can be driven until the magazine is completely empty. When there are no fasteners in the

magazine, the magazine fastening tool can no longer be fully pressed against the work surface.

* When there are three or fewer fasteners left in the magazine — Another ten-fastener strip of
fasteners can be loaded.

¢ When there are two or fewer fasteners left in the magazine — The reload indicator (red) appears in
the nail detector.

1. Open the magazine by pressing the release button (magazine shutter).
2. Insert the strip of ten fasteners into the magazine.

o “ MR AR



5.7 Unloading fastening tool

» Select one of the following alternatives.

Alternative 1/2

» If the following equipment exists, also take this action:
DX 6-F8
Unloading fastening tool
» Pull the cartridge strip out of the cartridge guideway.
» Pull the fastener out of the fastening tool.

Alternative 2/2

» If the following equipment exists, also take this action:
DX 6-MX
Unloading fastening tool (magazine)
» Pull the cartridge strip out of the cartridge guideway.
» Open the magazine by pressing the release button (magazine shutter).
» Remove the fastener strip.

5.8 Loading cartridge strips

» Push the cartridge strip, narrow end first, into the grip of the fastening tool from below until the full length
of the cartridge strip is inside the fastening tool.

To use a cartridge strip in which some cartridges have already been used:
Pull the fully inserted cartridge strip by hand up and out of the fastening tool until the first unused
cartridge is in position in the cartridge chamber

6 Operation

Al WARNING

Risk of injury by accidental triggering! A loaded fastening tool can be made ready to fire at any time.
Accidental triggering can endanger you and others.

» Always unload the fastening tool (cartridges and fasteners) whenever you interrupt work with the fastening
tool.

» Before all maintenance, cleaning and setup activities, always make sure that there are no cartridges and
no fasteners in the fastening tool.

A| WARNING

Hazard due to hot surfaces! The fastening tool can become hot in use.
» Wear protective gloves.
» Allow the fastening tool to cool down.

» Before you start driving fasteners, always check that you are using the correct combination of fastener
guide, piston, fasteners and cartridge.

» Before commencing work, check that all safety devices are fitted and that they are functioning correctly.
In order to ensure faultless operation of the fastening tool, all parts must be fitted correctly and must
meet the necessary requirements.

» Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

Safety-related instructions for use

lllustration showing Description
example

Do not press the nosepiece of the fastening tool against any part of the
body!

Pressing the nosepiece against a part of the body (a hand, for example) can
make the fastening tool ready to fire. As a result, there would be the risk of a
fastener being fired into a part of the body.

TV o
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lllustration showing Description
example

Do not pull back the magazine or other fastener guides by hand!
Pulling the magazine or another fastener guide back by hand can make the
fastening tool ready to fire. As a result, there would be the risk of a fastener
being fired into a part of the body.

L\

6.1 Setting driving energy

Select the energy setting that suits the application. If no empirical values are available, always start with the
minimum driving energy.

1. Press and hold down the release button for the selector ring for driving energy.

2. Turn the selector ring for driving energy to the desired energy level.

Energy levels:
* 1 =lowest energy
¢ 8 = highest energy

3. Check whether the fastener was correctly driven in accordance with the operating instructions of the
fastener.

6.2  Driving a fastener 2

Before starting work, familiarize yourself with the characteristics of the fastener to be used and with the
technical specifications for the application. Read the operating instructions of the relevant fastener.

» If the following equipment exists, also take this action:
DX 6-F8
Position the fastening tool.
Hold the fastening tool straight against and perpendicular to the work surface (1).
Compress the fastening tool against the surface (2).
Pull the trigger as soon as the fastening tool is pressed to the maximum against the work surface (3).
» The fastener is driven.

v VY vvw

ﬂ Always pull the trigger to the limit of its travel.

» Lift the fastening tool away from the working surface.
» Position the fastening tool at the next point and repeat the steps.

7 Troubleshooting

Risk of injury by unsecured fastening tool! If the fastening tool jams in the compressed state or if a
cartridge does not fire, the fastening tool might be loaded with the safety off. Unintentional triggering can
cause severe injuries.

» At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else.

» Take your finger off the trigger and do not hold your hand in front of the muzzle of the fastener guide.

» Keep a fastening tool with the safety off under observation at all times.

> Free the jammed components. +129

» After 2-3 misfires, i.e. no clearly audible firing sound and fasteners are not driven or not driven adequately,
please proceed as follows: <029

> If a cartridge does not fire, proceed as follows: <029

o “ MR AR
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Fastening tool jams and does not extend

Al DANGER

Risk of injury by unsecured fastening tool! If the fastening tool jams in the compressed state or if a
cartridge does not fire, the fastening tool might be loaded with the safety off. Unintentional triggering can
cause severe injuries.

>

>

>

At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else.
Take your finger off the trigger and do not hold your hand in front of the muzzle of the fastener guide.
Keep a fastening tool with the safety off under observation at all times.

1.

5.

Keep the fastening tool pressed against the work surface for at least 30 seconds and trigger the fastening
tool again.
Lift the fastening tool away from the working surface.
> A Be sure not to point it toward yourself or other persons!
Try to pull the fastener guide to its initial position by hand.
> A Take your hand off the trigger and do not hold your hand in front of the muzzle!
Immediately pull the cartridge strip out of the fastening tool.
» A\ If the cartridge strip cannot be removed:
» Allow the fastening tool to cool down at a safe location under observation.
» At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else.
» Contact Hilti Service.
Service the tool. 0 30

7.2 Cartridge does not fire at greatly increased operating temperature

At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else!

Normal operating temperature depends on the ambient conditions and the application (e.g. fastener
driving rate) and consequently it can vary within a certain range. A greatly increased operating
temperature evidences itself by reduced operating comfort (e.g. gripping surfaces feel unusually hot,
even through gloves) and initial slight functional restrictions.

Keep the fastening tool pressed against the work surface for at least 30 seconds and trigger the fastening
tool again.
If the cartridge still does not fire, wait for 30 seconds and then lift the fastening tool away from the work
surface.
Immediately pull the cartridge strip out of the fastening tool.
» If the cartridge strip cannot be removed:
» Allow the fastening tool to cool down at a safe location under observation.
» Contact Hilti Service.
Move the cartridge to a safe location.
Dispose of the cartridges that have not fired.
» Comply with the locally applicable disposal regulations.
Service the tool. ®1J 30
Allow the fastening tool to cool down and resume work with a new cartridge strip.

7.3 The cartridge does not fire at normal operating temperature

ﬂ Normal operating temperature depends on the ambient conditions and the application (e.g. fastener

driving rate) and consequently it can vary within a certain range.

e

Stop using the tool immediately and remove the cartridge strip and fasteners.

Unload the fastening tool (cartridges and fasteners) and dismantle the fastening tool. =126

Check that you are using the correct combination of fastener guides, piston, fasteners and cartridge.
Check the piston and, depending on the fastening tool, the piston stopper or piston brake; replace the
components as necessary. 1 31



IS

5. Clean and oil the fastening tool. +1 31

» If the problem persists after the measures described above have been taken, further use of the
fastening tool is not permissible.

» Have the fastening tool checked and, if necessary, repaired by Hilti Service.

Dirt and residues build up in the tool under normal operating conditions and functional parts are
also subject to wear.

Service the tool at regular intervals. Check the piston and buffer daily if the fastening tool is used
intensively, or at the latest after the number of fastener driving operations stated in the section
headed "Maintenance intervals and tool servicing" 1] 30. The interval corresponds to the regular
cleaning cycle of the fastening tool. The service and cleaning cycles are based on typical tool use.

8 Care and maintenance

8.1 Care of the fastening tool

For cleaning, use only the cleaning accessories supplied by Hilti, or material of equivalent quality. Do not,
under any circumstances, use spray cleaning equipment, compressed air, high-pressure cleaning equipment,
solvents or water for cleaning.

For maintenance and lubrication of the fastening-tool components, always use Hilti spray. Never use
greases, because the use of greases can lead to malfunctions of the fastening tool.

/\ CAUTION

Risk of damage to the fastening tool! Foreign bodies can jam in the fastening tool and damage the
fastening tool when a cartridge is fired.

» Prevent foreign bodies from penetrating into the interior of the fastening tool.

» Clean the exterior of the fastening tool with a slightly damp cloth at regular intervals.
» Keep the air vents clear and operate the fastening tool only with clear air vents.

8.2 Maintenance

Dangerous substances! The deposits inside DX tools contain substances that may present a health hazard.
» Do not inhale dust or dirt while cleaning.

» Keep dust and dirt away from foodstuffs.

» Wash your hands after cleaning the fastening tool.

>

Clean the fastening tool and use Hilti spray as stated in the operating instructions. This will help prevent
malfunctions.

1. Regularly check all external parts of the fastening tool for damage.
2. Regularly check all operating controls to ensure that they work properly.
3. Use the fastening tool only with suitable cartridges and the recommended energy setting.

» Use of the wrong cartridges or incorrect driving-energy settings can lead to premature failure of the
fastening tool.

8.3 Maintenance intervals and too servicing

Maintenance intervals
The maintenance intervals are always dependent on intensity of use.

Maintenance due Spacing

Checking piston and, depending on fastening Daily (if use is intensive)
tool, piston stopper, piston brake or buffer

+031

Tool servicing: At the latest after

*  Cleaning 0 31 2,500

*  Additional checks # 31 Fastener driving operations




Maintenance due Spacing
Tool maintenance by Hilti Service At the latest after
30,000
Fastener driving operations

Service the tool additionally in the following situations:
» If energy fluctuations occur (evidenced by irregularities in fastener penetration depth).
» If cartridge misfires occur (the cartridge is not fired).
» If the tool becomes noticeably less easy to operate:
» If the required contact pressure increases noticeably.
» If triggering resistance increases.
» If the adjuster for driving energy is stiff.
» If the cartridge strip is difficult to remove.

8.3.1 Cleaning and oiling fastening tool

ﬂ Use only Hilti spray. The use of other lubricants can cause malfunctions or damage the fastening tool.

Unload the fastening tool (cartridges and fasteners) and dismantle the fastening tool. =126

Use the flat brush supplied for the purpose to clean the piston rings until the piston rings move freely.
Use the flat brush to clean the lock of the fastener guide.

Oil the lock of the fastener guide and then wipe the lock lightly with a cloth.

Use the large round brush supplied for the purpose to clean the inside of the exhaust gas piston return
unit.

6. Qil the lock of the exhaust gas piston return unit on the inside.

7. Use the flat brush to clean the back end of the exhaust gas piston return unit and the pins.
8. Qil the pins and then wipe the pins lightly with a cloth.
9.
1

aprwb =

Use the tapered brush supplied for the purpose to clean the tapered cartridge chamber.
0. Clean the cartridge barrel with the cleaning rod supplied for the purpose.

8.3.2 Additional checks in the course of the tool service

| Al WARNING

Risk of injury! A faulty buffer or piston or a faulty base plate leads to an increased risk of malfunctions.
» Check the piston and buffer for wear and replace them if damaged.

» Do not tamper with or modify the piston.

» Do not attempt to repair a faulty piston yourself, for example by grinding the tip.

1. Replace the piston if you establish that any one of the following points applies:
» The piston is broken.
» The piston is badly worn or chipped (e.g. a segment of more than 90° of the circumferential
ring-shaped elevation at the piston tip broken away)
» The piston is bent (check by rolling the piston on a smooth, flat surface).
2. Replace the piston brake if you establish that any one of the following points applies:
» The metal ring of the buffer is loose or broken.
» The buffer no longer holds on the fastener guide.
» The rubber is badly worn at certain points under the metal ring.
» Piston jams in the buffer.

8.4 Final check of the fastening tool

» After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.

LT o
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9 Troubleshooting

9.1

Problems with the fastening tool

A Before you start troubleshooting, make sure there are no cartridges in the fastening tool. If the cartridges
cannot be removed, contact Hilti Service.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The piston gets stuck in the
base material

The fastener is too short.

>

Use a longer fastener.

The fastener has no washer

>

Use a fastener with washer for
applications on wood.

Too much driving energy.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Higher force required to press
the tool against the surface

Build-up of combustion residues.

Service the tool.
Clean the cartridge chamber.
Insert new cartridge strip.

Trigger resistance increases

Build-up of combustion residues.

Contact Hilti Service.

Selector ring for driving ener-
gy is difficult to turn

Build-up of combustion residues.

Service the tool.
Clean the cartridge chamber.
Insert new cartridge strip.

The fastener is not driven
deep enough

Incorrect piston position in the
magazine-type fastening tool (pis-
ton not in initial position when firing
triggered)

Remove the cartridge strip and
service the tool.

Check piston and buffer.
+031.

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.

Piston bounce because driving
energy is too high.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Piston jamming in exhaust
gas piston return unit

The piston is damaged.

Change the piston.

Abraded material from buffer inside
the exhaust gas piston return unit.

Check the piston and buffer and
replace if necessary.

Contact Hilti Service if the
problem persists.

Build-up of combustion residues.

Service the tool.
Clean the cartridge chamber.
Insert new cartridge strip.

Exhaust gas piston return unit
jammed. The fastening tool
remains compressed.

Build-up of combustion residues.

Service the tool.
Clean the cartridge chamber.
Insert new cartridge strip.

Jamming due to dirt or fragments
of concrete.

Free the jammed components.

%029

Contact Hilti Service if the fault
/ error persists.

No fastener driven: The fas-
tening tool fired, but no fas-
tener was driven

Incorrect piston position in the
magazine-type fastening tool (pis-
ton not in initial position when firing
triggered)

Remove the cartridge strip and
service the tool.

Check piston and buffer.
+031.

Piston bounce because driving
energy is too high.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Fastening tool cannot be fired

Fastening tool was not pressed
fully against the working surface.

Press the fastening tool fully
against the working surface.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

Fastening tool cannot be fired

DX 6-MX

The magazine is not loaded.

>

Load the magazine.

DX 6-MX

Plastic fragments in the magazine.

Open the magazine, remove the
nail strip and plastic fragments.

Incorrect piston position in the
magazine-type fastening tool (pis-
ton not in initial position when firing
triggered)

Remove the cartridge strip and
service the tool.

Check piston and buffer.
+031.

DX 6-MX

Nails in the magazine are not cor-
rectly positioned.

Reload the fastening tool.

Fastener guide is not correctly en-
gaged.

Turn the fastener guide or the
magazine until it engages with
an audible click. £ 25.

Piston bounce because driving
energy is too high.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The piston jams in the fasten-
er guide

The piston and/or buffer are dam-
aged.

Unscrew the magazine, check
the piston and buffer and
replace if necessary.

DX 6-MX

Plastic fragments in the magazine.

Open the magazine, remove the
nail strip and plastic fragments.

Too much driving energy

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Piston bent because tool fired
without fastener

Avoid firing the tool without a
fastener loaded.

Check the straightness of the
piston; replace if necessary.

The fastener guide in the
magazine jams

DX 6-MX

The magazine is damaged.

Replace the magazine.

9.2

Problems with fasteners

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

Fastener driving depth varies

Incorrect piston position

>

Remove the cartridge strip and
service the tool.

Check the piston and buffer and
replace if necessary.

Excessive build-up of foreign mat-
ter on the fastening tool.

Clean the fastening tool.
If necessary, have the fastening
tool checked by Hilti Service.

Piston bounce because driving
energy is too high.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The fastener bends

Hard material (steel, concrete).

>

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use a shorter nail.

Use a nail with a higher
application limit.

For concrete: Use the DX-Kwik
method (predrilling) — see the
'Direct Fastening Technology
Manual'.

Hard and/or large aggregates in
the concrete.

Use the DX-Kwik method
(predrilling).

A rebar is located just below the
concrete surface.

Drive the fastener at a different
position.

The fastener is not driven
flush

Wrong fastener.

Match the length of the fastener
to the thickness of the compo-
nent.

Wrong power setting.

Change the energy setting on
the fastening tool.

Hard and/or large aggregates in
the concrete.

Use the DX-Kwik method
(predrilling).

A rebar is located just below the
concrete surface.

Drive the fastener at a different
position.

Hard material (steel, concrete).

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use a shorter nail.

Use a nail with a higher
application limit.

For concrete: Use the DX-Kwik
method (predrilling) — see the
'Direct Fastening Technology
Manual'.

Concrete spalling

Hard and/or large aggregates in
the concrete.

Use the DX-Kwik method
(predrilling).

Damaged fastener head

Too much driving energy.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The wrong piston has been fitted.

Make sure that the correct
piston / fastener combination is
used.

The piston is damaged.

Change the piston.

The nail doesn’t penetrate
deeply enough

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.

The application limits have been
exceeded (very hard material).

Use a nail with a higher
application limit.

The system is unsuitable.

Use a more powerful system,
e.g. DX 76 (PTR).

The fastener doesn’t hold in
the base material

Thin supporting steel (4-5 mm)

Use a different energy setting.
Use a nail suitable for thin
supporting steel.

Fastener breakage
(shear breakage)

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

Fastener breakage
(shear breakage)

The application limits have been
exceeded (very hard material).

>

Use a more powerful system,
e.g. DX 76 (PTR), with corre-
sponding suitable fasteners.

Fastener breakage
(with deformation)

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.

The application limits have been
exceeded (very hard material).

Use a more powerful system,
e.g. DX 76 (PTR), with corre-
sponding suitable fasteners.

Too much driving energy.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The head of the nail punches
through the material fastened

Too much driving energy

Turn the selector ring to reduce
driving energy.

Use a less powerful cartridge
(titanium-gray).

9.3

Problems with the cartridges

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The cartridge strip doesn’t
advance

The cartridge strip is damaged.

>

Change the cartridge strip.

Excessive build-up of foreign mat-
ter on the fastening tool.

>

>

Clean the fastening tool.
If necessary, have the fastening
tool checked by Hilti Service.

Fastening tool damaged.

Contact Hilti Service.

Wrong cartridge strip used

Use only cartridge strips of a
type intended for use with the
fastening tool.

Cartridge strip is difficult to
remove.

Fastening tool overheated.

Allow the fastening tool to
cool down under constant
observation.

Subsequently, carefully remove
the cartridge strip from the
fastening tool.

Build-up of combustion residues.

Service the tool.
Clean the cartridge chamber.
Insert new cartridge strip.

The cartridge doesn’t fire

Bad cartridge.

Pull the cartridge strip through
to the next cartridge.

Fastening tool dirty.

Service the tool.

The cartridge strip melts

Fastening tool was pressed against
the working surface for too long.

v

Remove cartridge strip and
insert a new cartridge strip
instead.

Fire the fastening tool sooner
after pressing it against the
working surface.

Fastener driving rate too high (fas-
tening tool overheated).

Stop using the tool immediately.
Remove cartridge strips and
allow the fastening tool to cool
down.

Do not exceed the recommend-
ed maximum fastener driving
rate (see the section headed
"Technical data").
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Malfunction Possible cause Action to be taken

A cartridge detaches itself Fastener driving rate too high (fas- | » Stop using the tool immediately.

from the cartridge strip tening tool overheated). » Remove cartridge strips and
allow the fastening tool to cool
down.

» Do not exceed the recommend-
ed maximum fastener driving
rate (see the section headed
"Technical data").

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hiltiproducts are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 C.L.P. test confirmation

The following applies to C.I.P. member states outside the EU and EFTA judicial areas: The Hilti DX 6 has
been system and type tested. As a result, the tool bears the approval mark of the PTB showing approval
number 1035. Hilti thus guarantees compliance with the approved type.

13 Further information

For more information on operation, technology, environment, RoHS declaration (markets in China and Taiwan
only) and recycling, follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol

o.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u
dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« I producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.
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1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing

dfl=-Ife

9

g:‘;

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

B

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
\J mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Algemene symbolen
Symbolen die in combinatie met het product worden gebruikt.

@_ Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie
e~ us volgens de geldende normen gecertificeerd voor de markten USA en Canada.

A Waarschuwing voor kleine onderdelen die kunnen worden ingeslikt (knoopcel)
==

1.3.2 Gebodstekens
De volgende gebodstekens worden op het product gebruikt:

LT e



Let op! Aanwijzingen in acht nemen.

Hoofdbescherming gebruiken

Veiligheidsbril dragen

@@@QH

Gehoorbescherming dragen

2 Veiligheid

2.1 Veiligheidsinstructies

Fundamentele veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids- en gebruiksvoorschriften. Wanneer de volgende aanwijzingen

en veiligheids- en gebruiksvoorschriften niet in acht worden genomen, kan dit ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften goed.

Houd bovendien altijd rekening met alle nationale en regionale voorschriften en beperkingen voor het gebruik

van schiethamers, bevestigingselementen en toebehoren.

» Voer geen aanpassingen resp. veranderingen aan de schiethamer uit.

» Gebruik altijd op elkaar afgestemde schiethamers, uitrustingen (standplaten, boutgeleiders, magazijnen,
plunjers en toebehoren) en verbruiksmiddelen (bevestigingselementen en patronen).

» Controleer de schiethamer en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Wanneer u fouten constateert
waardoor de veilige werking van de schiethamer niet meer gegarandeerd is, stop dan onmiddellijk met
het gebruik van de schiethamer. De schiethamer mag niet meer worden gebruikt totdat de defecten zijn
gerepareerd.

» Bewegende onderdelen moeten foutloos functioneren en mogen niet klemmen. De aanwijzingen over
het reinigen en het inolién in deze handleiding in acht nemen <1 49.

» Alle onderdelen moeten correct zijn gemonteerd om de optimale werking van de schiethamer te
waarborgen. Beschadigde onderdelen dienen door de Hilti Service te worden gerepareerd of
vervangen, tenzij anders in de handleiding is aangegeven.

» Gebruik alleen Hilti DX-patronen of andere geschikte patronen, die aan de minimale veiligheidsvoor-
schriften voldoen. #1J 42

> Gebruik de schiethamer alleen voor de in Correct gebruik gedefinieerde toepassingen +042. Breng
geen bevestigingselementen in ongeschikt basismateriaal aan, bijvoorbeeld in te dun, te hard of te poreus
materiaal. Het indrijven in deze materialen kan bevestigingselementbreuk, afsplinteren of doordrijvingen
veroorzaken. Voorbeelden voor ongeschikte materialen zijn:

» Lasnaden in staal, gietijzer, glas, marmer, kunststof, brons, messing, koper, isolatiemateriaal, tegels,
plavuizen, dun plaatstaal (< 4 mm) en gasbeton.

» Het Hilti 'Handboek directe montage' of het overeenkomstige lokale Hilti 'Technisch handboek directe
montage' in acht nemen. Bovendien altijd de handleiding van het in te drijven bevestigingselement in
acht nemen.

Eisen aan de gebruiker

» U mag deze schiethamer alleen bedienen of onderhouden als u daartoe bevoegd bent en van de
mogelijke gevaren op de hoogte bent.

» Draag tijdens het gebruik uw persoonlijke veiligheidsuitrusting.

» Draag een geschikte veiligheidsbril en een veiligheidshelm.

» Draag werkhandschoenen. De schiethamer kan door het gebruik heet worden.

» Draag gehoorbescherming. De ontsteking van een aandrijflading kan het gehoor beschadigen.

» Draag schoeisel met anti-slip zolen.

» Draag kleding die de armen en benen volledig bedekt.

Veiligheid in het werkgebied

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in het werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied en zorg in gesloten ruimtes bovendien voor
voldoende ventilatie.
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Veiligheid van personen

>

Druk de schiethamer nooit tegen uw hand of een ander lichaamsdeel! Richt de schiethamer nooit op
andere personen! 1 45

Druk de schiethamer niet met de hand op het magazijn of de boutgeleider, de plunjer of plunjergeleiding
of een aangebracht bevestigingselement aan. Wanneer de schiethamer met de hand wordt aangedrukt,
kan de schiethamer gebruiksklaar worden gemaakt, ook wanneer geen boutgeleider gemonteerd is.
Hierdoor ontstaat het gevaar voor ernstig letsel voor u en anderen.

Alle personen die zich in de buurt bevinden moeten gehoorbescherming, een veiligheidsbril en veilig-
heidshelm dragen.

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van een montageapparaat.
Gebruik de schiethamer niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Onderbreek de werkzaamheden bij pijn of als u onwel wordt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van de schiethamer kan tot ernstig letsel leiden.

Zorg voor een goede lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

Houd bij de bediening van de schiethamer de armen gebogen en niet gestrekt.

Houd andere personen, met name kinderen, uit de buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

Gebruik en onderhoud van apparaten voor directe montage

>

Gebruik de schiethamer niet voor doeleinden waarvoor deze niet bestemd is, maar alleen op de juiste
wijze en in correcte toestand.

Gebruik de schiethamer niet op plaatsen waar brand- en explosiegevaar bestaat.

Controleer véor het indrijven van bevestigingselementen dat zich niemand in de indrijfrichting achter
het onderdeel bevindt waarin het bevestigingselementen wordt ingedreven. Gevaar door doorslaande
bevestigingselementen!

Let erop dat u de monding van de schiethamer nooit in de richting van uzelf of andere personen richt.
Houd de schiethamer alleen bij de hiervoor bestemde greepgedeelten vast.

Houd de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet.

Haal de pal alleen over wanneer de schiethamer apparaat volledig en loodrecht tegen de ondergrond is
gedrukt.

Houd de schiethamer bij het indrijven altijd haaks op de ondergrond. Hierdoor wordt de kans verkleind
dat het bevestigingselement afketst van het ondergrondmateriaal.

Drijf nooit bevestigingselementen in bestaande gaten in, tenzij dit door Hilti wordt aanbevolen.

Drijf geen bevestigingselementen in die al eerder zijn gebruikt - gevaar voor letsell Gebruik een nieuw
bevestigingselement.

Een niet diep genoeg ingedreven bevestigingselement mag niet nagezet worden! Het bevestigingselement
kan in dat geval breken.

Laat een schiethamer nooit onbeheerd achter wanneer deze geladen is.

Ontlaad de schiethamer (patroon en bevestigingselementen) altijd voorafgaand aan reinigings-, service-
en onderhoudswerkzaamheden, bij het wisselen van de boutgeleider, bij een werkonderbreking en bij
opslag.

De schiethamer altijd in de daarvoor bestemde Hilti koffer vervoeren en opslaan.

Bewaar niet in gebruik zijnde schiethamers ontladen op een droge, veilige en voor kinderen ontoeganke-
lijke plaats.

Plaats de schiethamer altijd op gladde, vlakke en vrije oppervlakken, die volledig door de ondergrond
worden gedragen.

Houd de noodzakelijke randafstanden en de afstanden tussen de bevestigingselementen aan (zie
hoofdstuk Minimumafstanden =1 43).

Sla schiethamers altijd op een droge plaats op die vrij is van corrosieve chemicalién. Vocht en corrosieve
chemicalién kunnen componenten aantasten en de werking van de schiethamer en daarmee het veilige
gebruik van de schiethamer verminderen.

Gebruik en onderhoud van apparaten voor directe montage

>

Gebruik de schiethamer niet voor doeleinden waarvoor deze niet bestemd is, maar alleen op de juiste
wijze en in correcte toestand.

Gebruik de schiethamer niet op plaatsen waar brand- en explosiegevaar bestaat.

Controleer vooér het indrijven van bevestigingselementen dat zich niemand in de indrijfrichting achter
het onderdeel bevindt waarin het bevestigingselementen wordt ingedreven. Gevaar door doorslaande
bevestigingselementen!

Let erop dat u de monding van de schiethamer nooit in de richting van uzelf of andere personen richt.
Houd de schiethamer alleen bij de hiervoor bestemde greepgedeelten vast.
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Houd de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet.

Haal de pal alleen over wanneer de schiethamer apparaat volledig en loodrecht tegen de ondergrond is
gedrukt.

Houd de schiethamer bij het indrijven altijd haaks op de ondergrond. Hierdoor wordt de kans verkleind
dat het bevestigingselement afketst van het ondergrondmateriaal.

Drijf nooit bevestigingselementen in bestaande gaten in, tenzij dit door Hilti wordt aanbevolen.

Drijf geen bevestigingselementen in die al eerder zijn gebruikt - gevaar voor letsell Gebruik een nieuw
bevestigingselement.

Een niet diep genoeg ingedreven bevestigingselement mag niet nagezet worden! Het bevestigingselement
kan in dat geval breken.

Laat een schiethamer nooit onbeheerd achter wanneer deze geladen is.

Ontlaad de schiethamer (patroon en bevestigingselementen) altijd voorafgaand aan reinigings-, service-
en onderhoudswerkzaamheden, bij het wisselen van de boutgeleider, bij een werkonderbreking en bij
opslag.

De schiethamer altijd in de daarvoor bestemde Hilti koffer vervoeren en opslaan.

Bewaar niet in gebruik zijnde schiethamers ontladen op een droge, veilige en voor kinderen ontoeganke-
lijke plaats.

Plaats de schiethamer altijd op gladde, vlakke en vrije oppervlakken, die volledig door de ondergrond
worden gedragen.

Houd de noodzakelijke randafstanden en de afstanden tussen de bevestigingselementen aan (zie
hoofdstuk Minimumafstanden #£L1J 43).

Sla schiethamers altijd op een droge plaats op die vrij is van corrosieve chemicalién. Vocht en corrosieve
chemicalién kunnen componenten aantasten en de werking van de schiethamer en daarmee het veilige
gebruik van de schiethamer verminderen.

Door een indrijving naast een drager kunnen de bevestigingselementen in het magazijn verschuiven of
licht kantelen. Daardoor bestaat gevaar voor verwondingen of beschadigingen aan de schiethamer.
Controleer de ondergrond voor het indrijven op elektrische leidingen, waterleidingen en gasleidingen.
Lees voor gedetailleerde informatie het Hilti 'Handboek directe montage' of het overeenkomstige lokale
Hilti 'Technisch handboek directe montage'. Een link naar de online versie van het Hilti 'Handboek
directe montage' vindt u aan het eind van deze handleiding. Volg het symbool E

Thermische veiligheidsmaatregelen

>

>

>

Overschrijd de in het hoofdstuk Technische gegevens aanbevolen maximale indrijffrequentie niet.
Indien de schiethamer oververhit raakt of de patroonstrip vervormd of gesmolten is, verwijder dan de
patroonstrip en laat de schiethamer afkoelen.

Demonteer de schiethamer niet wanneer deze heet is. Laat de schiethamer afkoelen.

Explosiegevaar bij patronen

>

>

40

Gebruik alleen patronen die voor de schiethamer geschikt respectievelijk goedgekeurd zijn.
Verwijder de patroonstrip wanneer u pauze houdt, de werkzaamheden beéindigd hebt of wanneer u de
schiethamer transporteert.

Probeer geen bevestigingselementen en/of patronen met geweld uit de magazijnstrip of de schiethamer
te verwijderen.

Sla ongebruikte patronen op conform de opslagvoorschriften voor patronen voor kruitaangedreven
schiethamers (bijv. droog, temperatuur tussen 5 °C en 25 °C) en op een afgesloten plaats.

Laat ongebruikte of gedeeltelijk gebruikte patroonstrips niet rondslingeren. Verzamel de gebruikte
patroonstrips en sla de patroonstrips op een geschikte plaats.

Neem alle aanwijzingen over veiligheid, gebruik en opslag op de veiligheidskaart van de patronen in acht.



3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht (schiethamer) [l

3.2 Productoverzicht (boutgeleiders) 0]

(@  Ontgrendelingstoets (boutgeleider)
@  Stopring
®  Magazijnvergrendeling

3.3 Bedieningselementen op de schiethamer

GISISICICIOICCIOICIOIONS)

Instelring krachtregeling
Geleidehuls
Plunjerterugvoermechanisme
Plunjer

Plunjerringen

Ontgrendelingstoets "instelring krachtrege-
ling"

Behuizing

Patroonschacht (uitwerpen)
Patroonschacht (aanbrengen)
Trekker

Ventilatiesleuven
Montage-interface voor toebehoren
Greepgedeelten

®  Ontgrendelingstoets (magazijndeksel)

®

Nageldetectie met nalaadindicator (rood)

(®  Verwisselbare buis voor boutgeleider

Op de schiethamer bevinden zich de volgende bedieningselementen:

Ontgrendelingstoets «instelring krachtregeling»
Deze toets ontgrendelt de «instelring krachtregeling» of wordt ge-
bruikt voor het demonteren van het plunjerterugvoermechanisme.

Ontgrendelingstoets boutgeleider (A)

Deze toets ontgrendelt de boutgeleider (enkelvoudige schiethamer
en magazijn) voor het vervangen van de boutgeleider of het reinigen
van de schiethamer.

Ontgrendelingstoets magazijndeksel (B)

De toets ontgrendelt de magazijnvergrendeling voor het inschuiven
van de bevestigingselementen.

LT
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3.4 Correct gebruik

DX 6-F8
DX 6-MX

Het beschreven product is een plunjerschiethamer voor het indrijven van geharde nagels, pennen en
bevestigingselementen in beton, staal en kalkzandsteen.

DX 6-IE-L/-XL

Het beschreven product is een plunjerschiethamer voor het indrijven van isolatiemateriaalbevestigingen
in beton, metselwerk, staal en kalkzandsteen.

3.5 Eisen aan patronen

Gevaar voor letsel door onverwachte explosie! Bij patronen die niet aan de minimale eisen voldoen

kunnen zich afzettingen uit onverbrand poeder vormen. Dit kan in een plotselinge explosie en zwaar letsel

van de gebruiker en personen in diens omgeving resulteren.

» Gebruik uitsluitend patronen die aan de minimale veiligheidsvoorschriften van uw plaatselijke wettelijke
regelingen voldoen!

» Houd de onderhoudsintervallen aan en laat de schiethamer regelmatig door de Hilti-Service reinigen!

Gebruik alleen de in deze tabel aangegeven Hilti DX-patronen of andere geschikte patronen, die aan de
minimale veiligheidsvoorschriften voldoen:

¢ Voor EU- en EFTA-landen en het Verenigd Koninkrijk geldt dat de patronen CE-conform overeenkomstig
EN 16264 moeten zijn en van de CE-aanduiding moeten zijn voorzien.
* Voor de USA geldt dat de patronen aan de bepalingen van de ANSI A10.3-2020 moeten voldoen.

¢ Voor C.I.P.-landen buiten Europa geldt dat de patronen over een C.I.P.-goedkeuring voor de gebruikte
DX-schiethamer moet beschikken.

* Voor de overige landen geldt dat de patronen de afzettingstest conform EN 16264 hebben doorstaan en
over een overeenkomstige verklaring van de fabrikant moeten beschikken.

Compatibele patronen

Orderomschrijving Kleur Dikte
6.8/11 M10 titanium Zwaar
6.8/11 M10 Zwart Zeer zwaar
3.6 Informatie over de gebruiksgebieden

Zie de Hilti productpagina voor meer informatie over de gebruiksgebieden.

4 Technische gegevens

4.1 Producteigenschappen

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Productgeneratie 02 02 02
Gewicht 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Lengte (schiethamer) 475 mm 485 mm gg; 2:
Lengte (bevestigingselement) ;g 22 ;g mm ggomr:]m
Geadviseerde maximale /[h] 700 700 700
indrijffrequentie /[s] 0,2 0,2 0,2
Benodigde aandrukkracht 174N ... 200N | 174N .. 200N | 174N .. 200N
Aandruktraject 19 mm 19 mm 19 mm
Omgevingstemperatuur (opslag en gebruik) | -15°C ... 50°C | -156°C ...50°C | -15°C ... 50 °C

. “ MR AR
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4.2 Minimumafstanden en randafstanden

Bij de bevestiging moet u minimale afstanden tussen de bevestigingselementen en de randen van de
ondergrond aanhouden. Deze minimale afstanden kunnen voor verschillende toepassingen en combinaties
van ondergrond en bevestigingselement verschillen.

Nauwkeurige specificaties voor de minimale afstanden voor uw toepassing en bevestigingselementen vindt
u in de volgende documenten:

* Hilti Technisch handboek directe montage— (QR: [F] DFTM)

* Product-veiligheidskaart van bevestigingselement

* Lokaal Hilti Technisch handboek directe montage

4.3 Geluids- en trillingsinformatie

Randvoorwaarden
De aangegeven geluidsemissiewaarden zijn onder de volgende randvoorwaarden bepaald:

Gebruikte patroon Kaliber 6.8/11 Zwart

Energie-instelling 6

Toepassing Bevestiging van 24-mm-hout op beton (C40) met X-P47 P8
Geluidsinformatie overeenkomstig EN 15895

Geluidsvermogensniveau (L,,,) 106 +2 dB

Geluidsemissieniveau (L,,) 103 +2 dB

Piekgeluidsniveau (L ¢, 134 +2 dB

Trillingsinformatie overeenkomstig EN 2006/42/EG
Trillingsemissie ‘ <2,5m/s? ‘

5 Werkvoorbereiding

> Controleer voor alle instel- en onderhoudswerkzaamheden of de schiethamer volledig ontladen +0 45
is (patroonstrip en bevestigingselementen).

» Als de weerstand bij het aanbrengen van een patroonstrip ongewoon groot is, controleren of de
patroonstrip geschikt is voor deze schiethamer.

» Controleer de correcte montage van alle gemonteerde accessoires.

Lees en volg de aanwijzingen over de veiligheid, montage en bediening in de handleiding van de
toebehoren.

5.1 Steigerhaak (toebehoren)

De Hilti steigerhaak (toebehoren) kan worden gemonteerd om het apparaat kort aan een balustrade of aan
een gereedschapsgordel te hangen. Volg voor de montage de bij het accessoire gevoegde handleiding.

ﬂ Een kopie van de handleiding bevindt zich aan het einde van deze handleiding.

De schiethamer moet bovendien met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord worden beveiligd.

5.2 Schiethamer monteren £

Verzeker u ervan dat zich geen patroonstrip in de schiethamer bevindt.

Lijn de pijlmarkeringen uit en breng het plunjerterugvoermechanisme in de behuizing aan.
Breng de plunjer in de schiethamer aan.

Monteer een boutgeleider. 0 a4

e
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5.3 Schiethamer demonteren 1

Gevaar voor letsel door onbedoeld activeren! Een geladen schiethamer kan op elk moment gebruiksklaar

worden. Onbedoeld geactiveerde indrijvingen kunnen u en andere personen in gevaar brengen.

» Ontlaad altijd de schiethamer (patronen en bevestigingselementen), wanneer u het werken met de
schiethamer onderbreekt.

» Controleer voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden en pauzes dat zich geen patronen en
geen bevestigingselementen in de schiethamer bevinden.

Verwijder de boutgeleider. 1 44

Druk de ontgrendelingstoets "instelring krachtregeling" in en houd deze ingedrukt.
Draai de "instelring krachtregeling" linksom tot in de demontagepositie.

Trek het plunjerterugvoermechanisme uit de behuizing.

Eal S

5.4 Boutgeleider vervangen

Boutgeleider demonteren

Houd de ontgrendelingstoets van de boutgeleider ingedrukt.
Draai de boutgeleider tot de aanslag linksom.

Trek de boutgeleider met plunjer eruit.

Trek de plunjer uit de boutgeleider.

Maak de stopring los door de boutgeleider open te klappen.

e

Boutgeleider monteren
6. Plaats de buffer op de boutgeleider.

7. Plaats de boutgeleider gecentreerd op de plunjer en leid de boutgeleider gecentreerd in het plunjerterug-
voermechanisme.

8. Draai de boutgeleider rechtsom tot hij vergrendelt.
» De boutgeleider is vergrendeld.

5.5 Enkelvoudige schiethamer laden B

» Schuif het bevestigingselement vanaf de voorzijde in de boutgeleider, tot de opsluitring van het
bevestigingselement in de boutgeleider wordt vastgehouden.

5.6  Schiethamer (magazijn) laden

DX 6-MX

Er kunnen bevestigingselementen worden ingedreven tot het magazijn volledig leeg is. Indien zich
geen bevestigingselementen in het magazijn bevinden, kan het magazijnindrijfapparaat niet meer
volledig worden aangedrukt.

* Vanaf drie resterende bevestigingselementen in het magazijn — Een strip met tien bevestigingsele-
menten kan worden nageladen.

¢ Vanaf twee resterende bevestigingselementen in het magazijn — De nalaadindicator (rood)
verschijnt in de nageldetectie.

1. Open het magazijn, door de ontgrendelingstoets (magazijnvergrendeling) in te drukken.
2. Breng de strip met tien bevestigingselementen in het magazijn aan.

. “ MR AR



5.7 Schiethamer ontladen

» Selecteer een van de volgende alternatieven.

Alternatief 1/2

» Als de volgende uitrusting aanwezig is, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
DX 6-F8
Schiethamer ontladen
» Trek de patroonstrip uit het patroonkanaal.
» Trek het bevestigingselement uit de schiethamer.

Alternatief 2/2

» Als de volgende uitrusting aanwezig is, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
DX 6-MX
Schiethamer ontladen (magazijn)
» Trek de patroonstrip uit het patroonkanaal.
» Open het magazijn, door de ontgrendelingstoets (magazijnvergrendeling) in te drukken.
» Verwijder de strip met bevestigingselementen.

5.8 Patroonstrippen laden

» Schuif de patroonstrip met het smalle einde vooraan van onderaf in de handgreep van de schiethamer,
tot de patroonstrip volledig in de schiethamer is verzonken.

Wanneer u een aangebroken patroonstrip aanbrengt:

Trek de volledig ingeschoven patroonstrip met de hand boven uit de schiethamer, tot zich een
ongebruikt patroon in het patroonmagazijn bevindt

6 Bediening

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld activeren! Een geladen schiethamer kan op elk moment gebruiksklaar

worden. Onbedoeld geactiveerde indrijvingen kunnen u en andere personen in gevaar brengen.

» Ontlaad altijd de schiethamer (patronen en bevestigingselementen), wanneer u het werken met de
schiethamer onderbreekt.

» Controleer voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden en pauzes dat zich geen patronen en
geen bevestigingselementen in de schiethamer bevinden.

A WAARSCHUWING

Gevaar door hete oppervlakken!! De schiethamer kan door het gebruik heet worden.
» Draag werkhandschoenen.
» Laat de schiethamer afkoelen.

» Controleer voor elke ingebruikneming de selectie van de juiste combinatie uit boutgeleider, plunjer,
bevestigingselementen en patroon.

» Controleer bij het begin van het werk of alle afschermingen zijn aangebracht en foutloos functioneren. Alle
delen moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het optimaal functioneren
van de schiethamer te garanderen.

» De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

Aanwijzingen voor het gebruik met betrekking tot de veiligheid

Voorbeeldafbeelding | Beschrijving

Houd de schiethamer niet tegen lichaamsdelen gedrukt!

Wanneer de schiethamer tegen een lichaamsdeel gedrukt wordt gehouden
(bijvoorbeeld een hand) dan kan dit gebruiksklaar worden gemaakt. Daardoor is
het gevaar van een indrijving in lichaamsdelen aanwezig.

TV e
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Voorbeeldafbeelding | Beschrijving

Trek het magazijn of andere boutgeleiders nooit met de hand terug!

Door het met de hand terugtrekken van het magazijn of een andere boutgelei-
der kan de schiethamer gebruiksklaar worden gemaakt. Daardoor is het gevaar
van een indrijving in lichaamsdelen aanwezig.

N

6.1 Indrijfenergie instellen

Selecteer de krachtinstelling overeenkomstig de toepassing. Begin altijd met de minimale indrijfenergie als
geen ervaringswaarden aanwezig zijn.

1. Druk de ontgrendelingstoets «instelring krachtregeling» in en houd deze ingedrukt.

2. Draai de «instelring krachtregeling» in de gewenste energiestand.

ﬂ Energie-instellingen:
* 1 =laagste energie
¢ 8= hoogste energie

3. Controleer of de bevestiging correct overeenkomstig de handleiding van het bevestigingselement is
uitgevoerd.

6.2 Bevestigingselement indrijven [

Maak u voor het begin van de werkzaamheden vertrouwd met de eigenschappen van het gebruikte
bevestigingselement en de technische eisen aan de toepassing. Lees de handleiding van het
betreffende bevestigingselement.

» Als de volgende uitrusting aanwezig is, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
DX 6-F8

Plaats de schiethamer.

Houd de schiethamer recht en haaks tegen het werkopperviak (1).

Druk de schiethamer tot de aanslag aan (2).

Bedien de trekker zodra de schiethamer maximaal aangedrukt is (3).

» Het bevestigingselement wordt ingedreven.

v VY vvw

ﬂ Let erop dat u de trekker altijd volledig bedient.

» Til de schiethamer van het werkopperviak.
» Plaats de schiethamer op de volgende plaats en herhaal de stappen.

7 Gedrag bij storingen

A| GEVAAR
Gevaar voor letsel door niet beveiligde schiethamer! Wanneer de schiethamer klemt in samengedrukte
toestand of ontsteekt een patroon niet, dan kan de schiethamer geladen en onbeveiligd zijn. Het onbedoelde
activeren van een indrijving kan ernstig letsel tot gevolg hebben.
» Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is.
» Neem de vinger van de trekker en grijp niet voor de monding van de boutgeleider.
» Houd een onbeveiligde schiethamer altijd onder toezicht.

» Maak het klemmechanisme los. £ 47

» Wanneer 2-3 indrijvingen mislukt zijn en geen duidelijk hoorbaar ontstekingsgeluid werd gehoord en
de bevestigingselementen aanzienlijk minder diep worden ingedreven, moet als volgt te werk worden
gegaan: <0 47

> Wanneer een patroon niet ontsteekt, als volgt te werk gaan: <0 47

. “ MR AR
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71 Schiethamer klemt en beweegt niet uit elkaar

Al GEVAAR

Gevaar voor letsel door niet beveiligde schiethamer! Wanneer de schiethamer klemt in samengedrukte
toestand of ontsteekt een patroon niet, dan kan de schiethamer geladen en onbeveiligd zijn. Het onbedoelde
activeren van een indrijving kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is.

» Neem de vinger van de trekker en grijp niet voor de monding van de boutgeleider.

» Houd een onbeveiligde schiethamer altijd onder toezicht.

1. Druk de schiethamer gedurende minstens 30 seconden aan en activeer de schiethamer opnieuw.
2. Til de schiethamer van het werkopperviak.
> A Let erop dat u dit niet op uzelf of op andere personen richt!
3. Probeer de boutgeleider met de hand in de uitgangsstand terug te trekken.
> A Verwijder de hand van de pal en grijp niet voor de monding!
4. Trek de patroonstrip direct uit de schiethamer.
> A Wanneer de patroonstrip niet kan worden verwijderd:
» Laat de schiethamer op een veilige plaats onder toezicht afkoelen.
» Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is.
» Neem contact op met de Hilti Service.
5. Voer een apparaatservice uit. <148

7.2 Patroon ontsteekt niet bij sterk verhoogde bedrijfstemperatuur

Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is!

De normale bedrijfstemperatuur is afhankelijk van de omgevingsomstandigheden en de toepassing

ﬂ (bijv. indrijffrequentie) en kan daarom binnen een bepaalde marge fluctueren. Een sterk verhoogde
bedrijfstemperatuur blijkt uit een beperkt bedieningscomfort (bijv. greepgedeelten zijn zelf met
handschoenen abnormaal heet) en eerste lichte beperking van de werking.

1. Druk de schiethamer gedurende minstens 30 seconden aan en activeer de schiethamer opnieuw.

2. Wanneer de patroon nog steeds niet ontsteekt, wacht dan 30 seconden en neem de schiethamer van
het werkopperviak.

3. Trek de patroonstrip direct uit de schiethamer.
» Wanneer de patroonstrip niet kan worden verwijderd:
» Laat de schiethamer op een veilige plaats onder toezicht afkoelen.
» Neem contact op met de Hilti Service.
4. Berg de patroon veilig op.
5. Voer de niet ontstoken patronen af.
» Neem de lokale voorschriften voor de afvalverwerking in acht.
6. Voer een apparaatservice uit. +0]48
7. Laat de schiethamer afkoelen en zet uw werkzaamheden met een nieuwe patroonstrip voort.

7.3 De patroon ontsteekt niet bij normale bedrijfstemperatuur

ﬂ De normale bedrijfstemperatuur is afhankelijk van de omgevingsomstandigheden en de toepassing
(bijv. indrijffrequentie) en kan daarom binnen een bepaalde marge fluctueren.

1. Stop onmiddellijk met de werkzaamheden en verwijder de patroonstrip en bevestigingselementen.

2. Ontlaad de schiethamer (patronen en bevestigingselementen) en demonteer de schiethamer. +0 44

3. Controleer de selectie van de juiste combinatie uit boutgeleiders, plunjers, bevestigingselementen en
patroon.

4. Controleer de plunjer en afhankelijk van de schiethamer stopring, plunjerstopring of plunjer stopring op
slijtage en vervang de componenten zo nodig. <1 49

5. Reinig de schiethamer en olie deze in. +0 49
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» Indien het probleem na bovenvermelde maatregelen blijft bestaan, mag de schiethamer niet meer
worden gebruikt.
» Laat de schiethamer door de Hilti Service controleren en zo nodig repareren.

Afhankelijk van het soort apparaat kan er bij regelmatig gebruik vervuiling en slijtage ontstaan,
waardoor het functioneren nadelig wordt beinvioed.

Voer regelmatig de apparaatservice uit. Controleer de plunjer en de stopring bij intensief gebruik
van de schiethamer dagelijks of uiterlijk na de in het hoofdstuk "Onderhoudsintervallen en
apparaatservice uitvoeren" +0 48 aangegeven instructies. Het interval komt overeen met de
reguliere reinigingscyclus van de schiethamer. De onderhouds- en reinigingscycli zijn gebaseerd
op een typische toepassing van het apparaat.

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Verzorging van de schiethamer

Gebruik voor het reinigen uitsluitend de door Hilti meegeleverde reinigingstoebehoren of gelijkwaardig mate-
riaal. Gebruik voor het reinigen in geen geval sproeiapparaten, perslucht, hogedrukreiniging, oplosmiddelen
of water.

Gebruik voor het onderhoud en smeren van de componenten van de schiethamer altijd Hilti-spray. Gebruik
nooit vetten, omdat het gebruik van vetten tot storingen van de schiethamer kan leiden.

/A\ ATTENTIE

Gevaar voor schade aan de schiethamer! Vreemde voorwerpen kunnen in de schiethamer vastklemmen
en bij het activeren de schiethamer beschadigen.

» Voorkom het binnendringen van vuildeeltjes in het binnenwerk van de schiethamer.

» Reinig de buitenkant van de schiethamer regelmatig met een licht bevochtigde poetsdoek.
» Houd de ventilatiesleuf vrij en gebruik de schiethamer alleen als de ventilatiesleuven vrij zijn.

8.2 Onderhoud

Gevaarlijke stoffen! Vuil in DX-apparaten bevat stoffen die uw gezondheid in gevaar kunnen brengen.
» Adem tijdens het reinigen geen stof of vuil in.

» Zorg ervoor dat er geen stof en vuil in de buurt van voedingsmiddelen komt.

» Was na het reinigen van de schiethamer de handen.
>

Reinig de schiethamer en gebruik de Hilti-spray overeenkomstig de voorschriften in de handleiding.
Daardoor worden functiestoringen vermeden.

1. Controleer regelmatig alle externe delen van de schiethamer op beschadigingen.
2. Controleer regelmatig alle bedieningselementen op een correcte werking.
3. Gebruik de schiethamer alleen met geschikte patronen en de aanbevolen krachtinstelling.
» Verkeerde patronen of verkeerde instellingen voor de indrijfenergie kunnen tot vroegtijdige uitvallen
van de schiethamer leiden.

8.3 Onderhoudsintervallen en apparaatservice uitvoeren

Onderhoudsintervallen
De onderhoudsintervallen zijn altijd van de intensiteit van het gebruik afhankelijk.

Aankomend onderhoud Interval

Plunjer en afhankelijk van de schiethamer dagelijks (bij intensief gebruik)
stopring, plunjer stopring of plunjer controleren

+0 49

Apparaatservice uitvoeren: uiterlijk na

*  Reinigen ®0 49 2.500

*  Extra controles ®1J 49 indrijvingen
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Aankomend onderhoud Interval

Apparaatonderhoud door de Hilti Service uiterlijk na
30.000
indrijvingen

Voer een extra apparaatservice uit wanneer de volgende situaties optreden:

» Er treden energieschommelingen op (herkenbaar aan een ongelijkmatige penetratiediepte van het
bevestigingselement).

» Ervindt een haperende ontsteking van de patroon plaats (de patroon wordt niet ontstoken).
» Het bedieningscomfort neemt merkbaar af:

» De noodzakelijke aandrukkracht neemt merkbaar toe.

» De activeringsweerstand neemt toe.

» De instelling van de indrijfenergie is nog slechts moeilijk te verstellen.

» De patroonstrip kan nog maar moeilijk worden verwijderd.

8.3.1 Schiethamer reinigen en inolién £

Gebruik uitsluitend Hilti spray. Door het gebruik van andere smeermiddelen kunnen storingen optreden
of kan de schiethamer beschadigd raken.

1. Ontlaad de schiethamer (patronen en bevestigingselementen) en demonteer de schiethamer. +0 44
2. Reinig de plunjerringen met de meegeleverde vlakke borstel, tot de plunjerringen vrij kunnen bewegen.
3. Reinig de vergrendeling van de boutgeleider met de vlakke borstel.

4. Olie de vergrendeling van de boutgeleider in en veeg de vergrendeling voorzichtig af met een doek.

5. Reinig het plunjerterugvoermechanisme aan de binnenkant met de meegeleverde grote ronde borstel.
6. Olie de vergrendeling van het plunjerterugvoermechanisme aan de binnenkant in.

7. Reinig het achterste uiteinde van het plunjerterugvoermechanisme en de stiften met de vlakke borstel.
8. Olie de stiften in en veeg deze vervolgens vergrendeling voorzichtig af met een doek.

9. Reinig het conische patroonmagazijn met de meegeleverde conische borstel.

10. Reinig de patroonschacht met de meegeleverde stoter.

8.3.2 Aanvullende controles in het kader van de apparaatservice

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Een defecte stopring, plunjer of een defecte standplaat zorgt voor een verhoogd risico
op storingen.

» Controleer stopring en de plunjer op slijtage en vervang deze bij beschadigingen.

» Voer geen aanpassingen aan de plunjer uit.

» Probeer niet om een defecte plunjer zelf te repareren, bijvoorbeeld door het opschuren van de punt.

1. Vervang de plunjer als u een van de volgende punten constateert:
» De plunjer is gebroken.
» De plunjer is sterk versleten (bijvoorbeeld onder een hoek van 90° losbreken van segmenten)
» De plunjer is krom (controleren door de plunjer op een glad oppervlak te rollen).
2. Vervang de plunjer stopring als u een van de volgende punten constateert:
» De metalen ring van de stopring is gebroken of komt los.
» De stopring blijft niet meer vastzitten op de boutgeleider.
» Onder de metalen ring is een puntsgewijze rubberslijtage herkenbaar.
» Plunjer klemt in stopring.

8.4 Eindcontrole van de schiethamer

» Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

LT e
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9 Hulp bij storingen

9.1

Problemen met de schiethamer

A Voordat u met het verhelpen van storingen begint, controleren dat zich geen patronen in de schiethamer
bevinden. Indien de patronen niet kunnen worden verwijderd, contact opnemen met de Hilti Service
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Plunjer zit vast in de onder-
grond

Te kort element.

>

Langer element gebruiken.

Element zonder kunststof ring

>

Element met kunststof ring voor
gebruik op hout gebruiken.

Te veel krachtregeling.

De krachtregeling met de
«instelring krachtregeling»
verlagen.

Noodzakelijke aandrukkracht
stijgt

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Palweerstand neemt toe

Opbouw van verbrandingsresten.

Neem contact op met de
Hilti Service.

De «instelring krachtregeling»
kan slechts zwaar worden
versteld

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Element niet diep genoeg
ingedreven

Onijuiste plunjerstand in het maga-
zijnapparaat (plunjer bij het active-
ren niet in de uitgangspositie)

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren.

=11 49

Krachtregeling te laag

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

Plunjer klemt in plunjerterug-
voermechanisme

Beschadigde plunjer.

Plunjer vervangen.

Verbrandingsresten binnenin het
plunjerterugvoermechanisme.

Plunjer en stopring controleren
en zo nodig vervangen.
Contact opnemen met de Hilti
Service wanneer het probleem
blijft bestaan.

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Plunjerterugvoermechanisme
is vastgeklemd. De schietha-
mer schuift niet uit.

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Inklemmen door vuil of betonsplin-
ters.

Maak het klemmechanisme los.
+ 47

Blijft de fout bestaan, neem dan
contact op met de Hilti Service.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Loze indrijving: De schietha-
mer is geactiveerd, er is ech-
ter geen element ingedreven

Onjuiste plunjerstand in het maga-
zijnapparaat (plunjer bij het active-
ren niet in de uitgangspositie)

>

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren.

<149

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

Schiethamer kan niet worden
geactiveerd

Schiethamer is niet volledig aange-
drukt.

Schiethamer volledig aandruk-
ken.

DX 6-MX

Magazijn niet geladen.

Magazijn laden.

DX 6-MX

Kunststofresten in het magazijn.

Magazijn openen, nagelstrip en
kunststofresten verwijderen.

Onjuiste plunjerstand in het maga-
zijnapparaat (plunjer bij het active-
ren niet in de uitgangspositie)

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren.

<049

DX 6-MX

Nagel in het magazijn niet correct
gepositioneerd.

Schiethamer opnieuw laden.

Boutgeleider niet correct vergren-
deld.

Draai de boutgeleider of het
magazijn tot het vergrendelen
door een Klik te horen is. #1143

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

Plunjer klemt in de boutgelei-
der

Plunjer en/of stopring beschadigd.

Magazijn verwijderen, plunjer
en stopring controleren en
eventueel vervangen.

DX 6-MX

Kunststofresten in het magazijn.

Magazijn openen, nagelstrip en
kunststofresten verwijderen.

Te grote krachtregeling

De krachtregeling via het
« instelring krachtregeling»
verlagen.

Plunjer door indrijven zonder be-
vestigingselement verbogen

Onbelast indrijven voorkomen.
Plunjer op rechtheid controleren
en eventueel vervangen.

Boutgeleider van het maga-
zijn klemt

DX 6-MX

Magazijn beschadigd.

Magazijn vervangen.

9.2 Problemen met bevest

igingselementen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Verschillende indrijfdiepten

Onjuiste plunjerstand

>

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren
en zo nodig vervangen.

Schiethamer is te sterk vervuild.

Schiethamer reinigen.

Laat de schiethamer zo nodig
door de Hilti Service controle-
ren.

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

2471241
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Element verbuigt

Harde ondergrond (staal, beton).

>

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Kortere nagels gebruiken.
Nagel met hogere toepassings-
grens gebruiken.

Bij beton: DX-Kwik gebruiken
(voorboren) — zie 'Technisch
handboek voor bevestigingen'.

Harde en/of grote toeslagstoffen in
het beton.

DX-Kwik gebruiken (voorboren)

Wapeningsijzer te dicht onder het
betonoppervlak.

Bevestiging op een ander punt
maken.

Element niet gelijkliggend
ingedreven

Verkeerd element.

Pas de lengte van het bevesti-
gingselement aan de dikte van
het onderdeel aan.

Verkeerde krachtinstelling.

Krachtinstelling op de schietha-
mer veranderen.

Harde en/of grote toeslagstoffen in
het beton.

DX-Kwik gebruiken (voorboren)

Wapeningsijzer te dicht onder het
betonoppervliak.

Bevestiging op een ander punt
maken.

Harde ondergrond (staal, beton).

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Kortere nagels gebruiken.
Nagel met hogere toepassings-
grens gebruiken.

Bij beton: DX-Kwik gebruiken
(voorboren) — zie 'Technisch
handboek voor bevestigingen'.

Stukken beton afgesprongen

Harde en/of grote toeslagstoffen in
het beton.

DX-Kwik gebruiken (voorboren)

Beschadigde elementkop

Te veel krachtregeling.

De krachtregeling met de
«instelring krachtregeling»
verlagen.

Er is een verkeerde plunjer aange-
bracht.

Controleren of de juiste combi-
natie plunjer / bevestigingsele-
ment wordt gebruikt.

Beschadigde plunjer.

Plunjer vervangen.

Nagel dringt niet diep genoeg
in de ondergrond in

Krachtregeling te laag

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Toepassingsgrenzen overschreden
(zeer harde ondergrond).

v

Nagel met hogere toepassings-
grens gebruiken.

Niet-geschikt systeem.

Een sterker systeem, bijv. DX 76
(PTR), gebruiken.

Element houdt niet in de on-
dergrond

Dunne stalen ondergrond (4-5 mm)

v

Andere krachtinstelling gebrui-
ken.

Nagel voor dunne stalen onder-
grond gebruiken.

Breuk van element
(breuk)

Krachtregeling te laag

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Extra sterke patronen gebrui-
ken.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Breuk van element Toepassingsgrenzen overschreden | » Een sterker systeem, bijvoor-
(breuk) (zeer harde ondergrond). beeld een DX 76 (PTR) met

bijpbehorende geschikte beves-
tigingselementen gebruiken.

Breuk van element
(met vervorming)

Krachtregeling te laag

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Toepassingsgrenzen overschreden
(zeer harde ondergrond).

Een sterker systeem, bijvoor-
beeld een DX 76 (PTR) met
bijbehorende geschikte beves-
tigingselementen gebruiken.

Te veel krachtregeling.

De krachtregeling met de
«instelring krachtregeling»
verlagen.

Nagelkop perforeert het be-
vestigde materiaal

Te grote krachtregeling

De krachtregeling via het
regelingswiel verlagen.
Zwakkere patroon gebruiken
(titaniumgrijs).

9.3 Bij problemen met de patronen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Patroonstrip wordt niet ge- Beschadigde patroonstrips. » Patroonstrip wisselen.
transporteerd Schiethamer is te sterk vervuild. » Schiethamer reinigen.

>

Laat de schiethamer zo nodig
door de Hilti Service controle-
ren.

Schiethamer beschadigd.

Neem contact op met de Hilti
Service.

Verkeerde patroonstrip gebruikt

Gebruik alleen patroonstrippen
die voor de schiethamer be-
doeld zijn .

Patroonstrip kan moeilijk wor-
den verwijderd.

Schiethamer oververhit.

De schiethamer onder voortdu-
rend toezicht laten afkoelen.
Vervolgens de patroonstrip
voorzichtig uit de schiethamer
verwijderen.

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Patroon kan niet worden ont-
stoken

Slechte patroon.

Patroonstrip een patroon verder
trekken.

Schiethamer vervuild.

Apparaatservice uitvoeren.

Patroonstrip smelt

Schiethamer werd bij het indrijven
te lang aangedrukt.

Patroonstrip verwijderen en
door een nieuwe patroonstrip
vervangen.

Minder lang aandrukken voor-
dat de schiethamer wordt
geactiveerd.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Patroonstrip smelt Te hoge indrijffrequentie (schietha- Het werk direct onderbreken.

mer te heet). » De patroonstrip verwijderen en
de schiethamer laten afkoelen.

» Overschrijd de maximale ge-
adviseerde indrijffrequentie niet
(zie het hoofdstuk Technische
gegevens).

Patroon komt los uit patroon- | Te hoge indrijffrequentie (schietha- Het werk direct onderbreken.

strip mer te heet). » De patroonstrip verwijderen en
de schiethamer laten afkoelen.

» Overschrijd de maximale ge-
adviseerde indrijffrequentie niet
(zie het hoofdstuk Technische
gegevens).

v

v

10 Recycling

& Hilti-producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 C.l.P.-keuringsbewijs

Voor de C.I.P.-lidstaten buiten het EU- en EVA-rechtsgebied geldt: De Hilti DX 6 is systeemgetest en de
bouwvorm ervan is erkend. Op basis hiervan is het apparaat voorzien van het goedkeuringsmerk van de PTB
met het registratienummer 1035. Hiermee garandeert Hilti dat het apparaat overeenkomt met de erkende
bouwvorm.

13 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen voor de markten China en
Taiwan) en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool 3.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer
un risque d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits [Emll®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.
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* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

¢ Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

m Référence croisée

Maniement des matériaux recyclables

59

(<7

L’

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

B

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

P
QD numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.
@! Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles généraux
Symbole utilisés en liaison avec le produit.

LT o
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@. Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifié conformément aux normes en
Pa™ vigueur par cet organisme de certification pour le marché nord-américain et canadien.

A Avertissement concernant les petites piéces pouvant étre avalées (pile bouton)
=

1.3.2 Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation suivants sont utilisés sur le produit :

o Attention ! Tenir compte des indications.
@ Utiliser une protection de la téte
Porter des lunettes de protection
@ Porter un casque antibruit
2 Sécurité

2.1 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité fondamentales

A AVERTISSEMENT ! Lire toutes les consignes de sécurité et d'utilisation. Tout manquement au respect

des consignes de sécurité et d'utilisation peut entrainer de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Tenir également compte de toutes les prescriptions et restrictions nationales et régionales relatives a

|'utilisation de cloueurs, éléments de fixation et accessoires.

» N'entreprendre aucune manipulation ni modification sur le cloueur.

» Toujours utiliser des cloueurs, éléments d'équipement (plaques de base, canons, chargeurs, pistons et
accessoires) et consommables (éléments de fixation et cartouches) adaptés les uns aux autres.

» Vérifier que le cloueur et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. En cas de constatation
d'erreurs ne permettant plus de garantir un fonctionnement sir du cloueur, arréter immédiatement de
I'utiliser. Le cloueur ne doit plus étre utilisé jusqu'a ce que les erreurs soient éliminées.

» Les pieces mobiles doivent fonctionner parfaitement et ne doivent pas coincer. Tenir compte des
instructions relatives au nettoyage et a la lubrification données dans ce mode d'emploi +067.

» Toutes les pieces doivent étre correctement montées pour garantir un fonctionnement impeccable du
cloueur. Les pieces endommagées doivent étre réparées ou remplacées de maniére professionnelle
par le S.A.V. Hilti, sauf indication contraire dans le mode d'emploi.

» Utiliser uniquement les cartouches Hilti DX ou d'autres cartouches appropriées qui satisfont aux
exigences de sécurité minimales. £ 60

» Utiliser le cloueur uniquement pour les applications définies dans I'Utilisation conforme aux prescriptions
=+ 60. N'implanter aucun élément de fixation dans un matériau-support inapproprié, par ex. un
matériau trop fin, trop dur ou trop poreux. L'implantation dans ces types de matériaux peut entrainer la
rupture de I'élément de fixation, ainsi que des projections d'éclats, et le matériau risque d'étre transpercé
de part en part. Exemples de matériau inappropriés :

» L'acier soudé, la fonte, le verre, le marbre, le plastique, le bronze, le laiton, le cuivre, les matériaux
isolants, la brique creuse, la brique céramique, les téles minces (< 4 mm) et le béton cellulaire.

» Tenir compte du 'Manuel des techniques de fixation' Hilti ou du 'Guide technique des techniques de
fixation' Hilti local correspondant. Toujours tenir également compte du mode d'emploi de I'élément
de fixation a poser.

Exigences vis-a-vis de I'utilisateur

» Ce cloueur doit exclusivement étre utilisé ou entretenu par des personnes explicitement autorisées et
ayant été instruites sur les dangers possibles.

» Pendant I'utilisation, porter un équipement de protection individuelle.

» Porter des lunettes et un casque de protection appropriés.

» Porter des gants de protection. Le cloueur peut chauffer en cours de service.

» Porter un casque antibruit. L'allumage d'une charge propulsive peut entrainer des Iésions auditives.
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» Porter des chaussures a semelle antidérapante.
» Porter des vétements qui recouvrent entierement les bras et les jambes.

Sécurité sur le lieu de travail

» Laisser le lieu d'intervention en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un espace de travail en désordre peut entrainer des accidents.

» Garantir un bon éclairage de la zone de travail et, dans des locaux fermés, veiller a une ventilation
suffisante.

Sécurité des personnes

» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou contre toute autre partie du corps ! Ne jamais diriger le
cloueur vers d'autres personnes ! +063

» Ne pas comprimer le cloueur a la main au niveau du chargeur ou du canon, du piston ou du guide-piston
ou d'un élément de fixation enfiché. Le fait de presser le cloueur a la main peut le rendre opérationnel,
méme si aucun canon n'est monté. Cela entraine un risque de blessures graves pour vous et les autres.

» Toutes les personnes se trouvant a proximité doivent porter un casque antibruit, des lunettes de
protection et un casque de protection.

» Rester vigilant, surveiller ce qui se fait. Faire preuve de bon sens en utilisant un appareil de montage
direct. Ne pas utiliser le cloueur en étant fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Interrompre le travail dés I'apparition de douleur ou de malaise. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation du cloueur peut entrainer de graves blessures corporelles.

» Eviter toute mauvaise posture. Veiller & toujours rester stable et & garder I'équilibre.

» Lors de I'utilisation du cloueur, garder les bras fléchis et ne pas les tendre.

» Lors des travaux, tenir toute tierce personne, notamment les enfants, éloignés du champ d'action.

Utilisation et emploi soigneux des appareils de montage direct

» Ne pas utiliser le cloueur a des fins non prévues, mais seulement conformément aux spécifications et
dans un excellent état.

» Ne pas utiliser le cloueur dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

» Avant d'implanter des éléments de fixation, toujours vérifier que personne ne se trouve derriére (dans
le sens d'implantation) I'élément structurel dans lequel I'élément de fixation va étre implanté. Danger
engendré par des éléments de fixation traversants !

» Veiller a ce que I'embout du cloueur ne soit pas dirigé vers vous ou d'autres personnes.

» Ne tenir le cloueur qu'au niveau des surfaces de préhension prévues.

» Essuyer les surfaces de préhension afin d'éliminer toutes traces d'humidité, enlever toutes traces de
graisse ou d'huile.

» Actionner la détente uniquement lorsque le cloueur est appuyé complétement et a la verticale contre le
matériau support.

» Lors de l'implantation, toujours positionner le cloueur a la perpendiculaire par rapport au matériau
support. Cela réduit le risque de déviation de I'élément de fixation par rapport au matériau support.

» Ne pas implanter d'éléments de fixation dans des trous existants sauf si c'est explicitement recommandé
par Hilti.

» Ne jamais implanter des éléments de fixation déja utilisés - risque de blessures ! Utiliser un nouvel
élément de fixation.

» Un élément de fixation qui n'a été suffisamment enfoncé ne doit pas étre a nouveau implanté ! L'élément
de fixation risquerait de casser.

» Ne jamais laisser un cloueur chargé sans surveillance.

» Toujours décharger le cloueur (cartouche et éléments de fixation) avant de le nettoyer, de I'entretenir et
de le réviser, ainsi qu'aprés avoir changé le canon, aprés une interruption de travail et pour le stockage.

» Transporter et stocker le cloueur dans le coffret Hilti prévu a cet effet.

» Tous les cloueurs non utilisés doivent étre rangés déchargés, dans un endroit sec et fermé, qui soit
inaccessible aux enfants.

» Toujours poser le cloueur sur des surfaces lisses, planes et dégagées et entierement supportées par le
matériau support.

» Respecter les écarts par rapport aux bords et les écarts entre les éléments de fixation (voir chapitre
Ecarts minimaux £ 61).

» Toujours stocker les cloueurs dans des endroits secs exempts de produits chimiques corrosifs. L'humidité
et les produits chimiques corrosifs peuvent attaquer les composants et entraver le fonctionnement du
cloueur et donc la sécurité d'utilisation de celui-ci.
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Utilisation et emploi soigneux des appareils de montage direct

>

Ne pas utiliser le cloueur a des fins non prévues, mais seulement conformément aux spécifications et
dans un excellent état.

Ne pas utiliser le cloueur dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

Avant d'implanter des éléments de fixation, toujours vérifier que personne ne se trouve derriére (dans
le sens d'implantation) I'élément structurel dans lequel I'élément de fixation va étre implanté. Danger
engendré par des éléments de fixation traversants !

Veiller a ce que I'embout du cloueur ne soit pas dirigé vers vous ou d'autres personnes.

Ne tenir le cloueur qu'au niveau des surfaces de préhension prévues.

Essuyer les surfaces de préhension afin d'éliminer toutes traces d'humidité, enlever toutes traces de
graisse ou d'huile.

Actionner la détente uniquement lorsque le cloueur est appuyé complétement et a la verticale contre le
matériau support.

Lors de l'implantation, toujours positionner le cloueur a la perpendiculaire par rapport au matériau
support. Cela réduit le risque de déviation de I'élément de fixation par rapport au matériau support.

Ne pas implanter d'éléments de fixation dans des trous existants sauf si c'est explicitement recommandé
par Hilti.

Ne jamais implanter des éléments de fixation déja utilisés - risque de blessures ! Utiliser un nouvel
élément de fixation.

Un élément de fixation qui n'a été suffisamment enfoncé ne doit pas étre a nouveau implanté ! L'élément
de fixation risquerait de casser.

Ne jamais laisser un cloueur chargé sans surveillance.

Toujours décharger le cloueur (cartouche et éléments de fixation) avant de le nettoyer, de I'entretenir et
de le réviser, ainsi qu'apres avoir changé le canon, aprés une interruption de travail et pour le stockage.
Transporter et stocker le cloueur dans le coffret Hilti prévu a cet effet.

Tous les cloueurs non utilisés doivent étre rangés déchargés, dans un endroit sec et fermé, qui soit
inaccessible aux enfants.

Toujours poser le cloueur sur des surfaces lisses, planes et dégagées et entierement supportées par le
matériau support.

Respecter les écarts par rapport aux bords et les écarts entre les éléments de fixation (voir chapitre
Ecarts minimaux L 61).

Toujours stocker les cloueurs dans des endroits secs exempts de produits chimiques corrosifs. L'humidité
et les produits chimiques corrosifs peuvent attaquer les composants et entraver le fonctionnement du
cloueur et donc la sécurité d'utilisation de celui-ci.

Une implantation & c6té d'une poutre peut entrainer un déplacement ou un léger basculement des
éléments de fixation dans le chargeur. Il en résulte un risque de blessure ou d'endommagement du
cloueur.

Avant toute implantation sur des cables électriques, des conduites d'eau et de gaz, vérifier le matériau
support.

Pour de plus amples informations, consulter le 'Manuel des techniques de fixation' Hilti ou le 'Guide
technique des techniques de fixation' Hilti local correspondant. Un lien vers la version en ligne du
'Manuel des techniques de fixation' Hilti est fourni a la fin de ce mode d'emploi. Cliquer sur le symbole

Mesures de sécurité thermiques

>

>

Ne pas dépasser la cadence de tir maximale recommandée dans le chapitre Caractéristiques tech-
niques.

En cas de surchauffe du cloueur ou de déformation ou fonte de la cartouche en bande, retirer la cartouche
en bande et laisser le cloueur refroidir.

Ne pas démonter le cloueur quand il est chaud. Laisser refroidir le cloueur.

Risque d'explosion des cartouches

>
>

>

58

Utiliser uniquement des cartouches appropriées et homologuées pour le cloueur.

Lors d'une pause, une fois le travail terminé ou pour transporter le cloueur, retirer la cartouche en bande.
Ne jamais essayer de retirer avec force des éléments de fixation et/ou des cartouches de leur bande ou
du cloueur.

Stocker les cartouches inutilisées conformément aux prescriptions de stockage pour les cartouches pour
cloueurs a poudre (par ex. au sec, a une température comprise entre 5 °C et 25 °C) et dans un endroit
fermé a clé.
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» Ne pas laisser trainer des bandes de cartouches inutilisées ou partiellement utilisées. Récupérer les
bandes de cartouches usagées et les stocker dans un endroit approprié.

» Tenir compte de toutes les consignes concernant la sécurité, la manipulation et le stockage données
dans la fiche de données de sécurité des cartouches.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit (cloueur) ]

@  Anneau de réglage de la puissance de tir
®  Emmanchement
®  Mécanisme de retour automatique du piston
@  Piston
®  Segments de piston
®  Touche de déverrouillage « Anneau de ré-
glage de la puissance »
@  Boitier
Compartiment a cartouche (éjection)
®  Compartiment a cartouche (insertion)
Détente
@  Ouies d'aération
-3 @  Interface de montage pour accessoires
@  Surfaces de préhension
| E
®
3.2 Vue d'ensemble du produit (canons) 2
@®  Touche de déverrouillage (canon) ®  Touche de déverrouillage (fermeture du
®  Amortisseur chargeur)

® Dispositif de détection d'élément de fixa-
tion avec témoin de recharge (rouge)
(®  Tube échangeable pour le canon

®  Fermeture du chargeur

3.3 Eléments de commande du cloueur

Le cloueur est doté des éléments de commande suivants :

Touche de déverrouillage « Anneau de réglage de la puissance »
La touche déverrouille I'« Anneau de réglage de la puissance » ou
est utilisée pour démonter le mécanisme de retour automatique du
piston.

i
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Touche de déverrouillage du canon (A)

La touche déverrouille le canon (cloueur et chargeur), pour le rem-
placement du canon ou le nettoyage du cloueur.

Touche de déverrouillage de la fermeture du chargeur (B)

La touche déverrouille la fermeture du chargeur pour y glisser les
éléments de fixation.

3.4 Utilisation conforme a l'usage prévu

DX 6-F8
DX 6-MX

L'appareil décrit est un appareil de scellement qui permet d'enfoncer des clous, goujons et éléments de
fixation trempés dans du béton, de I'acier ainsi que dans des briques silico-calcaires.

DX 6-IE-L/-XL

Le produit décrit est un appareil de scellement qui permet de fixer des éléments de fixation d'isolation
dans du béton, des ouvrages de magonnerie, de |'acier et de la brique silico-calcaire.

3.5 Exigences posées aux cartouches

/| AVERTISSEMENT
Risque de blessures entrainées par une explosion inattendue ! Avec des cartouches qui ne satisfont pas
aux exigences de sécurité minimales, des dépdts de poudre non brilée peuvent se former. Une explosion
subite et des blessures graves de I'utilisateur et des personnes se trouvant a proximité peuvent en résulter.
» Utiliser exclusivement des cartouches qui satisfont aux exigences de sécurité minimales des dispositions
légales en vigueur sur le lieu d'utilisation !
» Respecter les intervalles d'entretien et faire régulierement nettoyer le cloueur par le Hilti-Service !

Utiliser uniquement les cartouches DX Hilti indiquées dans ce tableau ou d'autres cartouches appropriées

qui satisfont aux exigences de sécurité minimales :

¢ Pourles pays de I'UE et de I'EFTA, ainsi que pour le Royaume-Uni, les cartouches doivent étre conformes
CE EN 16264 et porter le sigle CE.

«  Pour les Etats-Unis, les cartouches doivent satisfaire aux dispositions de la norme ANSI A10.3-2020.

¢ Pour les pays C.I.P. hors Europe, les cartouches doivent étre homologuées C.I.P. pour le cloueur DX
utilisé.

* Pour les autres pays, les cartouches doivent avoir réussi I'essai relatif aux résidus selon la norme
EN 16264 et faire I'objet d'une déclaration correspondante de la part du fabriquant.

Cartouches compatibles

Désignation Coloris Epaisseur
6.8/11 M10 titane épaisse
6.8/11 M10 noir extra épaisse
3.6 Informations sur les domaines d'utilisation

Pour obtenir plus d'informations sur les domaines d'utilisation, veuillez consulter la page produits Hilti.
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4 Caractéristiques techniques

41 Propriétés du produit

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL

Génération de produit 02 02 02
Poids 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Longueur (cloueur) 475 mm 485 mm 547 mm ...

607 mm
Longueur (élément de fixation) ;g mm ;2 mm Sgomr:]m
Cadence de tir maximale /[h] 700 700 700
recommandée /sl 0,2 0,2 0,2
Pression d'appui requise 174N ...200N | 174N .. 200N |174N ... 200N
Course d'implantation 19 mm 19 mm 19 mm
Température ambiante (stockage et utilisa- -15°C ..50°C |-15°C..50°C |-15°C .. 50°C
tion)

4.2 Ecarts minimaux et écarts par rapport aux bords

Lors de la fixation, des distances minimales entre les éléments de fixation et les bords du matériau support
doivent étre respectées. Ces distances minimales peuvent varier en fonction des applications et des
combinaisons matériau support - élément de fixation.

Vous trouverez des informations précises concernant les distances minimales pour votre application et vos
éléments de fixation dans les documents suivants :

* Hilti Manuel technique sur les techniques de fixation— (QR: E DFTM)

* Fiche de données de sécurité produit de I'élément de fixation

* Hilti Guides techniques locaux des techniques de fixation

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations

Conditions cadre
Les valeurs d'émissions sonores fournies ont été déterminées dans les conditions d'utilisation générales
suivantes :

Cartouche utilisée Calibre 6.8/11 noir

Réglage énergie 6

Application Fixation de bois de 24 mm sur du béton (C40) a I'aide de X-P47 P8
Valeurs de bruit mesurées selon EN 15895

Niveau de puissance acoustique (L,) 106 +2 dB

Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 103 +2 dB

Niveau de pression acoustique de pointe d'émission (L,c,...) 134 +2 dB

Informations sur les vibrations selon EN 2006/42/EG

Emissions de vibrations ‘ <2,5m/s?

5 Préparatifs

» Avant tous travaux d'équipement et d'entretien, s'assurer que le cloueur est entiérement déchargé
+063 (bande de cartouches et éléments de fixation).

» Si, lors de l'insertion d'une cartouche en bande, la résistance est anormalement élevée, vérifier si la
cartouche en bande est compatible avec ce cloueur.

» S'assurer que le montage de tous les accessoires montés est correct.

Lire et respecter les instructions de sécurité, de montage et d'utilisation données dans le manuel
d'utilisation de I'accessoire.

LT e
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5.1 Crochet pour échafaudages (accessoires)

Pour un accrochage temporaire a un garde-corps ou a une ceinture porte-outils, il est possible de monter le
crochet d'échafaudage Hilti (accessoire). Pour le montage, suivre les instructions de montage fournies avec
I'accessoire.

ﬂ Une copie des instructions de montage se trouve a la fin de ce mode d'emploi.

Le cloueur doit en outre étre fixé avec la longe porte-outil Hilti.

52  Montage du cloueur §

1. S'assurer qu'aucune bande de cartouches ne se trouve dans le cloueur.

2. Aligner les reperes en forme de fleche et insérer le mécanisme de retour automatique du piston dans le
carter.

3. Introduire le piston dans le cloueur.
4. Monter un canon. £ 62

53  Démontage du cloueur ]

| A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par le déclenchement d'un tir par mégarde ! Un cloueur chargé peut

étre rendu opérationnel a tout moment. Des tirs déclenchés par mégarde peuvent vous blesser, vous et

d'autres personnes.

» Toujours décharger le cloueur (cartouches et éléments de fixation) lors d'une interruption du travail avec
le cloueur.

» Avant des travaux d'entretien, de nettoyage et de montage, s'assurer qu'il ne se trouve aucune cartouche
ni aucun élément de fixation dans le cloueur.

1. Retirer le canon. = 62

2. Appuyer sur la touche de déverrouillage « Anneau de réglage de la puissance de tir » et la maintenir
enfoncée.

3. Tourner I'« Anneau de réglage de la puissance de tir » dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'en position de démontage.

4. Tirer le mécanisme de retour automatique du piston hors du carter.

5.4 Remplacer le canon

Démonter le canon

Appuyer sur la touche de déverrouillage du canon et la maintenir enfoncée.
Tourner le canon jusqu'en butée dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
Sortir le canon avec le piston.

Tirer le piston hors du canon.

Séparer I'amortisseur en désaxant le canon.

IS

Monter le canon

6. Installer I'amortisseur sur le canon.

7. Centrer le canon sur le piston et introduire le canon de maniere centrée dans le mécanisme de retour
automatique du piston.

8. Tourner le canon dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a enclenchement.
» Le canon est verrouillé.

5.5 Chargement du cloueur avec embase unitaire §

» Insérer I'élément de fixation par I'avant dans le canon jusqu'a ce que la rondelle de I'élément de fixation
soit maintenue a I'intérieur du canon.
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5.6 Charger le cloueur (chargeur) §

DX 6-MX

Des éléments de fixation peuvent étre implantés jusqu'a ce que le chargeur soit entiérement vide. Si

aucun élément de fixation ne se trouve dans le chargeur, il n'est plus possible de presser enti€érement

le cloueur a chargeur.

e A partir de trois éléments de fixation restants dans le chargeur — Possibilité de recharge d'une
bande de dix éléments de fixation.

« A partir de deux éléments de fixation restants dans le chargeur — Le témoin de recharge (rouge)
s'allume dans le dispositif de détection des éléments de fixation.

1. Ouvrir le chargeur en appuyant sur la touche de déverrouillage (fermeture du chargeur).
2. Introduire la bande de dix éléments dans le chargeur.

5.7 Décharger le cloueur

» Choisir I'une des alternatives suivantes.

Alternative 1/2

» Sil'équipement suivant existe, procéder de plus a cette action :
DX 6-F8
Décharger le cloueur
» Tirer la bande de cartouches hors du canal a cartouche.
» Retirer I'élément de fixation hors du cloueur.

Alternative 2/2

» Sil'équipement suivant existe, procéder de plus a cette action :
DX 6-MX
Décharger le cloueur (chargeur)
» Tirer la bande de cartouches hors du canal a cartouche.
» Ouvrir le chargeur en appuyant sur la touche de déverrouillage (fermeture du chargeur).
» Retirer la bande d'éléments de fixation.

5.8 Chargement des bandes-chargeurs de cartouches

» Pousser la bande de cartouches par son extrémité étroite par le bas dans la poignée du cloueur et la
faire avancer jusqu'a ce qu'elle soit complétement enfoncée dans le cloueur.

Si vous introduisez une bande de cartouches entamée :
Retirer a la main par le haut du cloueur la bande de cartouches entierement enfoncée jusqu'a ce
qu'une cartouche inutilisée se trouve dans la chambre de combustion.

6 Utilisation

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par le déclenchement d'un tir par mégarde ! Un cloueur chargé peut
étre rendu opérationnel a tout moment. Des tirs déclenchés par mégarde peuvent vous blesser, vous et
d'autres personnes.

» Toujours décharger le cloueur (cartouches et éléments de fixation) lors d'une interruption du travail avec
le cloueur.

» Avant des travaux d'entretien, de nettoyage et de montage, s'assurer qu'il ne se trouve aucune cartouche
ni aucun élément de fixation dans le cloueur.

Al AVERTISSEMENT

Danger dii a des surfaces chaudes ! Le cloueur peut étre tres chaud apres utilisation.
» Porter des gants de protection.
» Laisser refroidir le cloueur.
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» Vérifier avant chaque mise en service que la combinaison canon, piston, éléments de fixation et cartouche
est judicieusement choisie.

» Avec de commencer le travail, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et
fonctionnent parfaitement. Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir toutes les
conditions propres a garantir le parfait fonctionnement du cloueur.

» Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Conseil d'utilisation pour garantir la sécurité

lllustration a titre Description
d'exemple

Ne jamais appuyer le cloueur contre des parties du corps !

Le cloueur peut étre rendu opérationnel en le pressant sur une partie du corps
(par ex. la main). Il existe alors un risque d'implantation dans des parties du
corps.

Ne pas retirer le chargeur ou d'autres canons a la main !

Le retrait du chargeur ou d'un autre canon a la main peut rendre le cloueur
opérationnel. Il existe alors un risque d'implantation dans des parties du corps.

N

6.1 Réglage de la puissance de tir

Sélectionner le réglage de puissance en fonction de I'application. En I'absence de valeurs d'expérience,
toujours commencer avec la puissance de tir minimale.

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage « Anneau de réglage de la puissance de tir » et la maintenir
enfoncée.

2. Tourner I'« Anneau de réglage de la puissance de tir » sur le niveau de puissance souhaité.

Niveaux d'énergie :
¢ 1 =énergie la plus basse
e 8= énergie la plus élevée

3. Vérifier si la fixation a été réalisée correctement, conformément au mode d'emploi de I'élément de
fixation.

6.2 Insérer un élément de fixation

Avant de commencer a travailler, se familiariser avec les caractéristiques de I'élément de fixation
utilisé et les spécifications techniques de I'application. Lire le mode d'emploi de I'élément de fixation
concerné.

» Sil'équipement suivant existe, procéder de plus a cette action :

DX 6-F8
Positionner le cloueur.
Tenir le cloueur droit et a angle droit contre la surface de travail (1).
Presser le cloueur jusqu'en butée (2).
Actionner la détente dés que le cloueur est pressé au maximum (3).
» L'élément de fixation est tiré.

v Vv Vv v

ﬂ Veiller a toujours actionner entiérement la détente.

» Enlever le cloueur de la surface de travail.
» Positionner le cloueur au prochain emplacement et répéter les étapes.
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7 Comportement en cas de défaillances

| DANGER

Risque de blessures entrainées par un cloueur non sécurisé ! Si le cloueur bloque lorsqu'il est pressé ou
si une cartouche ne s'allume pas, le cloueur peut étre chargé et non sécurisé. Le déclenchement d'un tir par
mégarde peut entrainer de graves blessures.

» Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes.

» Retirer le doigt de la détente et ne pas mettre la main devant I'embout du canon.

» Toujours surveiller un cloueur non sécurisé.

» Débloquer. £ 65

» Apres 2 a 3 ratés de tir sans mise a feu de cartouche nettement audible et un nombre nettement moindre
d'éléments de fixation implantés, procéder comme suit : +66

» Siune cartouche ne percute pas, procéder comme suit : +065

71 Blocage et absence de détente du cloueur

Al DANGER
Risque de blessures entrainées par un cloueur non sécurisé ! Si le cloueur bloque lorsqu'il est pressé ou
si une cartouche ne s'allume pas, le cloueur peut étre chargé et non sécurisé. Le déclenchement d'un tir par
mégarde peut entrainer de graves blessures.

» Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes.

» Retirer le doigt de la détente et ne pas mettre la main devant I'embout du canon.

» Toujours surveiller un cloueur non sécurisé.

1. Presser le cloueur pendant au moins 30 secondes et le déclencher a nouveau.
2. Enlever le cloueur de la surface de travail.
» A\ Veiller a ce qu'il ne soit pas dirigé contre ou vers une autre personne !
3. Tenter de ramener le canon a la main en position initiale.
» A\ Retirer la main de la détente et ne pas mettre la main devant I'embout !
4. Retirer immédiatement la bande de cartouches du cloueur.
» A\ Silabande de cartouches ne s'enléve pas :
» Laisser le cloueur refroidir dans un endroit sr et sous surveillance.
» Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes.
» Contacter le S.A.V. Hilti.
5. Procéder a un entretien de I'appareil. +067

7.2 La cartouche ne percute pas lorsque la température de service est trés élevée

Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes !

La température de service normale dépend des conditions ambiantes et de I'application (par ex.
fréquence de tir) et peut donc varier dans une certaine fourchette. Une température de service
trés élevée se traduit par un confort d'utilisation limité (les surfaces de préhension sont par ex.
anormalement chaudes, méme avec des gants) et par de premiéres légéres restrictions fonctionnelles.

1. Presser le cloueur pendant au moins 30 secondes et le déclencher a nouveau.
2. Sila cartouche ne percute toujours pas, attendre 30 secondes et retirer le cloueur de la surface de travail.
3. Retirerimmédiatement la bande de cartouches du cloueur.
» Sila bande de cartouches ne s'enléve pas :
» Laisser le cloueur refroidir dans un endroit sGr et sous surveillance.
» Contacter le S.A.V. Hilti.
4. Mettre la cartouche en lieu sar.
5. Eliminer les cartouches qui n'ont pas percuté.
» Tenir compte des prescriptions locales relatives a I'élimination.
6. Procéder a un entretien de I'appareil. £ 67
7. Laisser le cloueur refroidir et poursuivre le travail avec une nouvelle bande de cartouches.
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7.3 La cartouche ne percute pas lorsque la température de service est normale

La température de service normale dépend des conditions ambiantes et de |'application (par ex.
fréquence de tir) et peut donc varier dans une certaine fourchette.

Suspendre immédiatement le travail et retirer la bande de cartouches et les éléments de fixation.
Décharger le cloueur (retirer les cartouches et les éléments de fixation) et démonter le cloueur. +062
Vérifier que la combinaison canons, pistons, éléments de fixation et cartouche est judicieusement choisie.
Controler I'usure du piston et, selon le type de cloueur, du tampon, de la butée de piston ou du frein de
piston, et remplacer les composants si nécessaire. +0 67

5. Nettoyer et lubrifier le cloueur. +067

» Sile probleme persiste aprés les mesures décrites précédemment, le cloueur ne doit plus étre utilisé.
» Faire contrdler le cloueur par le S.A.V. Hilti et réparer le cas échéant.

rpoDd =

Lors d'un fonctionnement normal et régulier de |'appareil, les pieces constitutives importantes
s'encrassent et s'usent.

Procéder a un entretien régulier de I'appareil. En cas d'utilisation intensive, contrdler le piston et
le tampon tous les jours ou au plus tard apres le nombre de tirs spécifié au chapitre "Intervalles
de maintenance et entretien de |'appareil" +067. Lintervalle correspond au cycle de nettoyage
standard du cloueur. Les fréquences d'entretien et cycles de nettoyage ont été définis sur la base
d'une utilisation moyenne.

8 Nettoyage et entretien

8.1 Entretien du cloueur

Pour le nettoyage, utiliser uniquement les accessoires de nettoyage fournis par Hilti ou un matériel équivalent.
Pour le nettoyage, ne pas utiliser de vaporisateurs ni d'air comprimé, nettoyeur haute pression, solvants ou
eau.

Pour I'entretien et le graissage des composants de cloueurs, toujours utiliser un spray Hilti. Ne jamais utiliser
de graisses car 'utilisation de graisses peut entrainer des dysfonctionnements du cloueur.

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement du cloueur ! Des corps étrangers peuvent se coincer dans le cloueur et
I'endommager lors du déclenchement.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur du cloueur.

» Nettoyer régulierement I'extérieur du cloueur avec un chiffon de nettoyage légérement humide.
» Maintenir les ouies d'aération dégagées et utiliser le cloueur uniguement lorsque les ouies d'aération
sont dégagées.

8.2 Entretien

Substances dangereuses ! Les dépdts de salissures dans les appareils DX contiennent des substances
pouvant nuire a la santé.

» Pendant le nettoyage, veiller a ne pas aspirer de poussiere ni de saletés.

» Eviter que les poussiéres et les salissures n'entrent en contact avec de la nourriture.

» Se laver les mains apres le nettoyage du cloueur.
>

Nettoyer le cloueur et utiliser le spray Hilti conformément aux prescriptions du mode d'emploi. Cela
permet d'éviter les dysfonctionnements.

1. Vérifier réguliérement toutes les piéces extérieures du cloueur a la recherche de dommages.
2. Vérifier régulierement que les organes de commande fonctionnent correctement.

3. Utiliser le cloueur uniquement avec des cartouches appropriées et avec le réglage de puissance
recommandeé.

» Des cartouches erronées ou des réglages de puissance de tir erronées peuvent entrainer une panne
prématurée du cloueur.
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8.3 Intervalles de maintenance et entretien de I'appareil

Intervalles de maintenance
Les intervalles de maintenance dépendent toujours de I'intensité d'utilisation.

Maintenance prévue Intervalle

Contrdler le piston et, en fonction du cloueur, la | tous les jours (en cas d'utilisation intensive)
butée de piston, le frein de piston ou le tampon

+0 67
Entretien de I'appareil : au plus tard apres
* Nettoyer +067 2.500
* Contrdles supplémentaires +e7 tirs
Maintenance de I'appareil par le S.A.V. Hilti au plus tard apres
30.000
tirs

Procéder a un entretien supplémentaire de I'appareil dans les situations suivantes :
» lly ades variations de puissance (reconnaissables a la profondeur d'enfoncement irréguliere de I'élément
de fixation).
» Il'y ades ratés d'allumage de la cartouche (la cartouche ne percute pas).
» L'appareil est sensiblement moins confortable & manier :
» La pression d'appui nécessaire augmente sensiblement.
» Larésistance au déclenchement augmente.
» Leréglage de la puissance de tir est difficile a adapter.
» |l devient difficile d'enlever la bande de cartouches.

8.3.1 Nettoyage et lubrification du cloueur

Utiliser exclusivement du spray Hilti. L'utilisation d'autres lubrifiants risque d'entrainer des dysfonc-
tionnements ou d'endommager le cloueur.

1. Décharger le cloueur (retirer les cartouches et les éléments de fixation) et démonter le cloueur. £1J 62

2. Nettoyer les segments de piston a I'aide de la brosse plate fournie jusqu'a ce qu'ils puissent bouger
librement.

3. Nettoyer le blocage du canon a I'aide de la brosse plate.

4. Lubrifier le blocage du canon et essuyer |égérement le blocage avec un chiffon.

5. Nettoyer I'intérieur du mécanisme de retour automatique du piston a l'aide de la grosse brosse ronde
fournie.

6. Lubrifier le blocage de I'intérieur mécanisme de retour automatique du piston.

7. Nettoyer I'extrémité arriere du mécanisme de retour automatique du piston et les goupilles avec la brosse
plate.

8. Lubrifier les goupilles, puis les essuyer légérement avec un chiffon.
9. Nettoyer la chambre de combustion conique avec la brosse conique fournie.
10. Nettoyer le compartiment a cartouche avec le poussoir fourni.

8.3.2 Contrdles supplémentaires dans le cadre de I'entretien de I'appareil

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Il y a un risque accru de dysfonctionnements en cas de défaut de I'amortisseur, du
piston ou de la plaque de base.

» Controler I'usure de I'amortisseur et du piston et les remplacer s'ils sont endommagés.
» N'entreprendre aucune manipulation sur le piston.
» Ne pas tenter de réparer soi-méme un piston défectueux, par exemple en pongant la pointe.

1. Remplacer le piston lors du constat de |'un des points suivants :
» Le piston est cassé.

» Le piston est trés usé (par ex. rupture de I'élévation circonférentielle en forme d'anneau au niveau de
la pointe du piston de plus de 90°)
» Le piston est déformé (le contréler en le roulant sur une surface lisse).

LT B



IS

2. Remplacer le frein de piston lors du constat de I'un des points suivants :
» La bague métallique de I'amortisseur est cassée ou se détache.
» L'amortisseur ne tient plus sur le canon.
» Il'y a une forte abrasion ponctuelle sur la bague métallique.
» Le piston est coincé dans le tampon.

8.4 Controle final du cloueur

» Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

9 Aide au dépannage

9.1 Problémes avec le cloueur

A Avant de commencer I'élimination des défauts, s'assurer qu'il n'y a pas de cartouche dans le cloueur.
S'il est impossible de retirer les cartouches, contacter le S.A.V. Hilti.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le piston est fermement en- Elément trop court. » Utiliser un élément plus long.

foncé dans le matériau sup-  ["Eigment sans rondelle » Utiliser un élément avec rondelle

port pour les applications sur le bois.
Puissance de tir trop importante. » Réduire la puissance de tir avec

I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Pression d'appui nécessaire | Accumulation de résidus de com- | » Procéder a un entretien de

plus grande bustion. I'appareil.

» Nettoyer la chambre de com-
bustion.

» Engager une nouvelle bande de
cartouches.

Appui sur la détente plus ré- | Accumulation de résidus de com- » Contacter le S.A.V. Hilti.
sistant bustion.

L'« anneau de réglage de la Accumulation de résidus de com- | » Procéder a un entretien de

puissance de tir » est dur a bustion. I'appareil.
régler » Nettoyer la chambre de com-
bustion.
» Engager une nouvelle bande de
cartouches.
L'élément n'est pas suffisam- | Position incorrecte du piston dans | » Retirer la bande de cartouches
ment enfoncé I'appareil a chargeur (piston pas en et procéder a un entretien de
position initiale lors du déclenche- I'appareil.
ment) » Controler le piston et I'amortis-
seur. £ 67.
Puissance de tir trop faible » Augmenter la puissance de tir

sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».
» Utiliser des cartouches ultra-

puissantes.
Puissance de tir trop élevée du » Réduire la puissance de tir sur
poussoir du piston. I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».
Le piston coince dans le mé- | Piston endommagé. » Remplacer le piston.
canisme de retour automa- Abrasion de I'amortisseur a I'in- » Controler et si nécessaire rem-
tique du piston térieur du mécanisme de retour placer le piston et I'amortisseur.
automatique du piston. » S'adresser au S.A.V. Hilti si le

probléme persiste.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le piston coince dans le mé-
canisme de retour automa-
tique du piston

Accumulation de résidus de com-
bustion.

>

Procéder a un entretien de
I'appareil.

Nettoyer la chambre de com-
bustion.

Engager une nouvelle bande de
cartouches.

Le mécanisme de retour au-
tomatique du piston est coin-
cé. Absence de détente du
cloueur.

Accumulation de résidus de com-
bustion.

Procéder a un entretien de
I'appareil.

Nettoyer la chambre de com-
bustion.

Engager une nouvelle bande de
cartouches.

Blocage dU a de la saleté ou des
éclats de béton.

Débloquer. 1 65

Si I'anomalie perdure, contacter
le service Hilti.

Tir a vide : le cloueur s'est dé-
clenché, mais aucun élément
de fixation n'a été tiré

Position incorrecte du piston dans

I'appareil a chargeur (piston pas en
position initiale lors du déclenche-

ment)

Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de
I'appareil.

Controler le piston et I'amortis-
seur. 1 67.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Impossible de déclencher le
cloueur

Le cloueur n'a pas été entierement
appuyé.

Appuyer entierement le cloueur.

DX 6-MX

Chargeur non chargé.

Remplir le chargeur.

DX 6-MX

Résidus de plastique dans le char-
geur.

Ouvrir le chargeur, enlever la
bande de clous ou les résidus
de plastique.

Position incorrecte du piston dans

I'appareil a chargeur (piston pas en
position initiale lors du déclenche-

ment)

Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de
I'appareil.

Controler le piston et I'amortis-
seur. =0 67.

DX 6-MX

Clous incorrectement positionnés
dans le chargeur.

Recharger le cloueur.

Canon mal enclenché.

Tourner le canon ou le chargeur
jusqu'a ce qu'un clic se fasse
entendre lors de I'enclenche-
ment. £ 62.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Le piston coince dans le ca-
non

Piston et/ou amortisseur endom-
mageé.

Dévisser le chargeur, controler
le piston et I'amortisseur, et
remplacer le cas échéant.

DX 6-MX

Résidus de plastique dans le char-
geur.

Ouvrir le chargeur, enlever la
bande de clous ou les résidus
de plastique.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le piston coince dans le ca-
non

Puissance de tir trop importante

>

Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Piston tordu suite a un tir sans
élément de fixation

Eviter tout tir & vide.
Vérifier que le piston est droit et
le remplacer si nécessaire.

Le canon du chargeur coince

DX 6-MX

Chargeur endommagé.

Remplacer le chargeur.

9.2

Problémes avec les éléments de fixation

Défaillance

Causes possibles

Solution

Profondeurs de pose irrégu-
lieres

Position incorrecte du piston

>

Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de
I'appareil.

Controler et si nécessaire rem-
placer le piston et I'amortisseur.

Le cloueur est trop encrassé.

Nettoyer le cloueur.
Le cas échéant, faire contrbler
le cloueur par le S.A.V. Hilti.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

L'élément se tord

Matériau support dur (acier, béton).

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser un clou plus court.
Utiliser des clous avec une
limite d'application supérieure.
Pour le béton : utiliser un DX-
Kwik (avec pré-pergage) — voir
le 'Manuel des techniques de
fixation'.

Agrégats durs et/ou grands sur
béton.

Utiliser un DX-Kwik (avec pré-
percage).

Armature métallique juste en des-
sous de la surface du béton.

Procéder a une fixation a un
autre endroit.

L'élément n'est pas posé a
fleur

Elément erroné.

Adapter lalongueur de I'élément
de fixation a I'épaisseur de
I'élément de structure.

Réglage de puissance erroné.

Modifier le réglage de puissance
sur le cloueur.

Agrégats durs et/ou grands sur
béton.

Utiliser un DX-Kwik (avec pré-
percage).

Armature métallique juste en des-
sous de la surface du béton.

Procéder a une fixation a un
autre endroit.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'élément n'est pas posé a
fleur

Matériau support dur (acier, béton).

>

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser un clou plus court.
Utiliser des clous avec une
limite d'application supérieure.
Pour le béton : utiliser un DX-
Kwik (avec pré-percage) — voir
le 'Manuel des techniques de
fixation'.

Eclatements du béton

Agrégats durs et/ou grands sur
béton.

Utiliser un DX-Kwik (avec pré-
percage).

Téte d'élément endommagée

Puissance de tir trop importante.

Réduire la puissance de tir avec
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Un piston erroné a été mis en
place.

Vérifier que la combinaison
piston / élément de fixation est
correcte.

Piston endommagé.

Remplacer le piston.

Le clou ne pénétre pas suffi-
samment profondément dans
le matériau support

Puissance de tir trop faible

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Limite d'application dépassée
(support trés dur).

Utiliser des clous avec une
limite d'application supérieure.

Systeme inapproprié.

Utiliser un systéme plus robuste
tel que le DX 76 (PTR) par
exemple.

L'élément ne tient pas dans le
matériau support

Matériau support en acier mince
(4-5 mm)

Utiliser un autre réglage de
puissance.

Utiliser des clous appropriés
pour supports en acier minces.

Rupture de I'élément
(rupture par cisaillement)

Puissance de tir trop faible

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Limite d'application dépassée
(support trés dur).

Utiliser un systeme plus puis-
sant, par ex. DX 76 (PTR),
avec des éléments de fixation
appropriés.

Rupture de I'élément
(avec déformation)

Puissance de tir trop faible

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Limite d'application dépassée
(support trés dur).

Utiliser un systeme plus puis-
sant, par ex. DX 76 (PTR),
avec des éléments de fixation
appropriés.

Puissance de tir trop importante.

Réduire la puissance de tir avec
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La téte de clou perfore le
matériau fixé

Puissance de tir trop importante

>

Réduire la puissance de tir sur
I'anneau de réglage.

Utiliser des cartouches moins
résistantes (gris titane).

9.3 Problémes avec les ca

rtouches

Défaillance

Causes possibles

Solution

La bande de cartouches
n'avance pas

Bande de cartouches endomma-
gée.

>

Remplacer la bande de car-
touches.

Le cloueur est trop encrassé.

Nettoyer le cloueur.
Le cas échéant, faire contrbler
le cloueur par le S.A.V. Hilti.

Cloueur endommagé.

Contacter le S.A.V. Hilti.

Utilisation d'une bande de car-
touches incorrecte

Utiliser uniquement des bandes
de cartouches prévues pour le
cloueur.

La bande de cartouches est
difficile a retirer.

Cloueur trop chaud.

Laisser le cloueur refroidir sous
surveillance permanente.
Ensuite, sortir avec précaution
la bande de cartouches du
cloueur.

Accumulation de résidus de com-
bustion.

Procéder a un entretien de
I'appareil.

Nettoyer la chambre de com-
bustion.

Engager une nouvelle bande de
cartouches.

La cartouche ne percute pas

Mauvaise cartouche.

Faire avancer la bande d'une
cartouche.

Cloueur encrassé.

Procéder a un entretien de
I'appareil.

La bande de cartouches fond

Le cloueur est appuyé trop long-
temps lors de I'implantation.

Retirer la bande de cartouches
et la remplacer par une nouvelle
bande de cartouches.

Appuyer moins longtemps avant
de déclencher le cloueur.

Fréquence de tir trop élevée
(cloueur trop chaud).

Arréterimmédiatement le travail.
Retirer la bande de cartouches
et laisser refroidir le cloueur.

Ne pas dépasser la cadence
de tir maximale recommandée
(voir chapitre Caractéristiques
techniques).

La cartouche se détache de
la bande

Fréquence de tir trop élevée
(cloueur trop chaud).

Arréterimmédiatement le travail.
Retirer la bande de cartouches
et laisser refroidir le cloueur.

Ne pas dépasser la cadence
de tir maximale recommandée
(voir chapitre Caractéristiques
techniques).
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10 Recyclage

X i A . e . . . 2
%9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Certificat d'essais C.I.P.

La directive suivante s'applique aux états membres de la C.I.P. hors de I'espace de I'UE et de I'AELE : Le
Hilti DX 6 est certifié et homologué. En conséquence, les appareils portent le sigle d'homologation PTB
avec le numéro d'homologation 1035. Hilti garantit ainsi la bonne conformité des appareils avec le modele
homologué.

13 Informations complémentaires

Vous trouverez de plus amples informations sur I'utilisation, la technique, I'environnement, la déclaration
RoHS (uniquement pour les marchés chinois et taiwanais) et le recyclage en cliquant sur le lien suivant :
qgr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole .

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Advertencia Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con
este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

*  Los productos [EEI ™zl han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo @

* El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada

Manejo con materiales reutilizables

Mofme

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-

3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda
U estan explicados en el apartado Vista general del producto.

@l Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos dependientes del producto

1.3.1 Simbolos generales
Simbolos utilizados relacionados con el producto.

@_ Si esta en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para
Pa™ el mercado estadounidense y canadiense segun las normas vigentes.

A Advertencia de piezas pequefias que pueden tragarse (pilas de botén)
==

1.3.2 Senales prescriptivas
En el producto se utilizan las siguientes sefales prescriptivas:

o J/ATENCION! Tenga en cuenta las indicaciones.
@ Utilizar proteccion para la cabeza

Utilizar proteccién para los ojos

@ Utilizar proteccién para los oidos
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2 Seguridad

21 Indicaciones de seguridad

Indicaciones basicas de seguridad

A iADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de uso y de seguridad. Si no se respetan las indicaciones

de uso y de seguridad, pueden producirse lesiones de gravedad.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Ademas, debe prestar atencion siempre a las normativas y limitaciones nacionales y regionales para el uso

de fijadoras, elementos de fijacion y accesorios.

» No efectlie manipulaciones o modificaciones en la fijadora.

» Utilice siempre fijadoras, equipamientos (bases, guia clavos, cargadores, pistones y accesorios) y
consumibles (elementos de fijacién y cartuchos) compatibles entre si.

» Compruebe que la fijadora y los accesorios no presentan dafos. Si identifica errores que impidan
garantizar el funcionamiento seguro de la fijadora, deje de utilizarla inmediatamente. No se debe usar la
fijadora hasta que se arregle el error.

» Los componentes mdviles deben funcionar correctamente y no estar atascados. Tenga en cuenta
las indicaciones de este manual de instrucciones acerca de la limpieza y la lubricacion +1]86.

» Para garantizar un correcto funcionamiento de la fijadora, todos los componentes deben estar
correctamente montados. Las piezas dafiadas deben repararse o sustituirse de forma pertinente por
el Servicio Técnico de Hilti si no se especifica lo contrario en el manual de instrucciones.

» Emplee exclusivamente cartuchos Hilti DX u otros cartuchos adecuados que cumplan con los requisitos
minimos de seguridad. <079

» Utilice la fijadora exclusivamente para las aplicaciones definidas en el apartado relativo al uso conforme
a las prescripciones £1]79. No coloque elementos de fijacion en una superficie de trabajo no adecuada,
por ejemplo, en materiales demasiado finos, demasiado duros o demasiado quebradizos. El uso de estos
materiales puede provocar la rotura o astillamiento del elemento de fijacién o una insercién incorrecta
del mismo. Ejemplos de materiales inapropiados:

» las juntas de soldadura en acero, el hierro fundido, el vidrio, el marmol, el plastico, el bronce, el latén,
el cobre, los materiales aislantes, el ladrillo hueco, el ladrillo cerdmico, la chapa fina (<4 mm) y el
hormigén poroso.

» Observe el «<Manual de técnica de fijacion» Hilti o la correspondiente «Guia técnica de técnica de
fijacion» Hilti local. Asimismo, observe siempre el manual de instrucciones del elemento de fijacion
que tiene previsto utilizar.

Requisitos para el usuario

» Solo puede utilizar o reparar esta fijadora si estd autorizado y se le ha instruido en lo referente a los
posibles riesgos.

» Utilice su equipo de proteccion individual durante el uso.

» Lleve gafas protectoras adecuadas y casco de proteccion.

Utilice guantes de proteccion. La fijadora puede calentarse debido al funcionamiento.

Utilice proteccion para los oidos. La ignicién de una carga propulsora puede dafar el oido.

Utilice calzado antideslizante.

Utilice ropa que cubra completamente brazos y piernas.

v Vv vvw

Seguridad en el lugar de trabajo

» Mantenga el lugar de trabajo ordenado. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo puede provocar accidentes.

» llumine bien la zona de trabajo y asegure una ventilacion adecuada en los espacios cerrados.

Seguridad de las personas

» No presione nunca la fijadora contra su mano u otra parte del cuerpo. No oriente nunca la fijadora hacia
otras personas. + 82

» No presione la fijadora con la mano en el cargador o en el guia clavos, el piston o la guia del pistén, o
en un anclaje colocado. Al presionar la fijadora con la mano es posible que se prepare para funcionar,
incluso cuando no haya montada un guia clavos. Si esto ocurre, existe el riesgo de que usted u otras
personas sufran lesiones graves.

» Todas las personas que se encuentren cerca deben llevar proteccion para los oidos, para los ojos y un
casco.

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta de montaje directo con
prudencia. No utilice la fijadora si estd cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol,
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drogas o medicamentos. Finalice inmediatamente el trabajo si siente dolor o cualquier otra molestia. Un
momento de descuido al utilizar la fijadora podria producir graves lesiones.

Evite adoptar malas posturas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio.
Al accionar la fijadora, mantenga siempre los brazos ligeramente doblados y nunca estirados.

Mientras se esta trabajando, mantenga alejadas del radio de accion de la herramienta a otras personas,
especialmente a los nifios.

Manipulacioén y utilizacién segura de las herramientas de montaje directo

>

Utilice la fijadora Unicamente para su uso previsto y en perfecto estado, y no la utilice para fines no
previstos.

No utilice la fijadora en lugares donde exista peligro de incendio o explosion.

Antes de colocar los elementos de fijacion, asegurese de que nadie se encuentre detras del componente
en la direccion de fijacion en la que se instalaran los elementos de fijacion. Peligro por elementos de
fijacién que pueden romperse.

Asegurese de que la boca de la fijadora no apunte en ningdn momento hacia usted o hacia otras
personas.

Sujete la fijadora solo por las superficies de agarre previstas.

Mantenga las superficies de agarre secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

Accione el gatillo solo cuando la fijadora se encuentre totalmente presionada contra la superficie de
trabajo y perpendicular a esta.

Sujete siempre la fijadora en angulo recto respecto a la superficie de trabajo durante la fijacion. De
esta forma, se reduce el riesgo de que el elemento de fijacion se desvie con respecto a la superficie de
trabajo.

No introduzca elementos de fijacién en orificios existentes, a menos que Hilti lo recomiende.

No instale elementos de fijacion ya utilizados, ya que existe riesgo de lesiones. Utilice un nuevo elemento
de fijacion.

No vuelva a fijar un elemento de fijacion que no haya quedado suficientemente introducido la primera
vez. El elemento de fijacion podria romperse.

Vigile la fijadora cargada en todo momento.

Descargue siempre la fijadora (cartucho y elementos de fijacion) antes de efectuar trabajos de limpieza,
reparacion o mantenimiento, al cambiar el guia clavos, antes de interrumpir el trabajo y antes de
guardarla.

Transporte y almacene la fijadora en el maletin de Hilti previsto para tal fin.

Guarde las fijadoras que no se utilicen descargadas, en un lugar seco y seguro donde los nifios no
puedan acceder.

Coloque siempre la fijadora sobre superficies de trabajo planas, lisas y despejadas que puedan sostener
Su peso.

Respete las distancias con respecto al borde y las distancias entre elementos de fijacion requeridas
(véase el capitulo Distancias minimas <0 80).

Guarde la fijadora siempre en un lugar seco y libre de quimicos corrosivos. La humedad y las sustancias
quimicas corrosivas pueden dafiar los componentes, perjudicando el funcionamiento de la fijadora y,
con ello, su seguridad.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas de montaje directo

>

76

Utilice la fijadora unicamente para su uso previsto y en perfecto estado, y no la utilice para fines no
previstos.

No utilice la fijadora en lugares donde exista peligro de incendio o explosion.

Antes de colocar los elementos de fijacion, asegurese de que nadie se encuentre detras del componente
en la direccion de fijacion en la que se instalaran los elementos de fijacién. Peligro por elementos de
fijacién que pueden romperse.

Asegurese de que la boca de la fijadora no apunte en ningdn momento hacia usted o hacia otras
personas.

Suijete la fijadora solo por las superficies de agarre previstas.

Mantenga las superficies de agarre secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

Accione el gatillo solo cuando la fijadora se encuentre totalmente presionada contra la superficie de
trabajo y perpendicular a esta.

Sujete siempre la fijadora en angulo recto respecto a la superficie de trabajo durante la fijacion. De
esta forma, se reduce el riesgo de que el elemento de fijacién se desvie con respecto a la superficie de
trabajo.

No introduzca elementos de fijacién en orificios existentes, a menos que Hilti lo recomiende.
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No instale elementos de fijacion ya utilizados, ya que existe riesgo de lesiones. Utilice un nuevo elemento
de fijacion.

No vuelva a fijar un elemento de fijacién que no haya quedado suficientemente introducido la primera
vez. El elemento de fijacién podria romperse.

Vigile la fijadora cargada en todo momento.

Descargue siempre la fijadora (cartucho y elementos de fijacion) antes de efectuar trabajos de limpieza,
reparaciéon o mantenimiento, al cambiar el guia clavos, antes de interrumpir el trabajo y antes de
guardarla.

Transporte y almacene la fijadora en el maletin de Hilti previsto para tal fin.

Guarde las fijadoras que no se utilicen descargadas, en un lugar seco y seguro donde los nifios no
puedan acceder.

Coloque siempre la fijadora sobre superficies de trabajo planas, lisas y despejadas que puedan sostener
Su peso.

Respete las distancias con respecto al borde y las distancias entre elementos de fijacion requeridas
(véase el capitulo Distancias minimas <0 80).

Guarde la fijadora siempre en un lugar seco y libre de quimicos corrosivos. La humedad y las sustancias
quimicas corrosivas pueden dafiar los componentes, perjudicando el funcionamiento de la fijadora vy,
con ello, su seguridad.

La fijacion, junto con un soporte, puede provocar que los elementos de fijacion se desplacen o se
inclinen ligeramente en el cargador. Esto supone un riesgo de lesiones o dafos para la fijadora.

Antes de realizar la fijacién, compruebe si hay cables eléctricos, conductos de agua o conductos de gas
en la superficie de trabajo.

Para obtener informacién méas detallada, lea el «Manual de técnica de fijacién» de Hilti o la correspon-
diente «Guia técnica de técnica de fijacion» local de Hilti. Al final del presente manual de instrucciones
encontrard un enlace a la version en linea del «Manual de técnica de fijacién» de Hilti . Siga el simbolo

Medidas de seguridad térmicas

>

>

>

No sobrepase la frecuencia de fijacion maxima recomendada en el capitulo Datos técnicos.

Si se produce el sobrecalentamiento de la fijadora, o en caso de que las tiras de cartuchos se deformen
o se fundan, retire la tira de cartuchos y deje que la fijadora se enfrie.

No desmonte la fijadora si esta caliente. Deje que la fijadora se enfrie.

Peligro de explosion de los cartuchos

>

>

Utilice exclusivamente cartuchos homologados y autorizados para la fijadora.

Retire la tira de cartuchos cuando haga un descanso, cuando termine de trabajar con la fijadora o cuando
la vaya a transportar.

No intente sacar elementos de fijacién o los cartuchos a la fuerza de la banda de cargador o de la
fijadora.

Almacene los cartuchos no utilizados en un lugar cerrado y de acuerdo con las instrucciones de
almacenamiento para cartuchos para fijadoras accionadas con poélvora (por ejemplo, lugares secos, con
una temperatura de entre 5 °C y 25 °C).

No deje tiradas en cualquier sitio las tiras de cartuchos no utilizados o parcialmente utilizados. Recoja
las tiras de cartuchos usadas y guardelas en un lugar adecuado.

Observe todas las indicaciones sobre seguridad, manejo y almacenamiento que figuran en la hoja técnica
de seguridad de los cartuchos.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto (fijadora) il

®
@
®
®
®
®
@
®
®
®
®
3.2 Vista general del producto (guia clavos) 0]
@  Tecla de desbloqueo (guia para clavos) ®
@  Arandela de retén ®
®  Cierre del cargador
®

3.3 Elementos de manejo de la fijadora

Anillo de ajuste de la energia de fijacion
Casquillo guia

Guia de retorno del pistén

Piston

Aros del piston

Tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de la
energia de fijacién»

Carcasa

Compartimento de cartuchos (eyector)
Compartimento de cartuchos (insercién)
Gatillo

Rejillas de ventilacion

Interfaz de montaje para accesorios
Superficies de agarre

Tecla de desbloqueo (cierre del cargador)
Deteccion de clavos con indicador de
recarga (rojo)

Boquilla del guia clavos intercambiable

En la fijadora se encuentran los siguientes elementos de manejo:

[P— Tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de la energia de fijacion»
. La tecla bloguea el «anillo de ajuste de la energia de fijacion» o se
emplea para desmontar la guia de retorno del piston.

fijadora.

mentos de fijacion.

A A Tecla de desbloqueo de la guia para clavos (A)
Esta tecla desbloquea la guia para clavos (herramienta fijadora
E:— individual y cargador) para sustituir la guia para clavos o limpiar la

Tecla de desbloqueo del cierre del cargador (B)
Esta tecla desbloquea el cierre del cargador para insertar los ele-
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3.4 Uso conforme a las prescripciones

DX 6-F8
DX 6-MX

El producto descrito es una fijadora de clavos para la colocacién de pernos, elementos de fijacion y
clavos endurecidos en hormigén, acero y piedra arenisca calcarea.

DX 6-IE-L/-XL

El producto descrito es una fijadora de clavos para la colocaciéon de materiales aislantes en hormigén,
mamposteria, acero y piedra arenisca calcarea.

3.5 Requisitos para los cartuchos

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por explosion inesperada. En los cartuchos que no respeten los requisitos minimos

de seguridad, pueden formarse depdsitos de poélvora no quemada. Por este motivo, puede producirse una

explosion repentina que cause graves heridas al usuario y a las personas a su alrededor.

» Utilice exclusivamente cartuchos que cumplan los requisitos minimos de seguridad de las correspon-
dientes regulaciones locales.

» Cumpla con los intervalos de mantenimiento y encargue regularmente la limpieza de la fijadora a Hilti-
Service.

Emplee exclusivamente los cartuchos DX de Hilti enumerados en la siguiente tabla u otros cartuchos

adecuados que cumplan con los requisitos minimos de seguridad:

* En los paises miembros de la UE o la AELC (EFTA), asi como en el Reino Unido, los cartuchos deben
contar con la homologacion CE de acuerdo con la norma EN 16264 y presentar la marca CE.

¢ En Estados Unidos, los cartuchos deben cumplir con las disposiciones de la norma ANSI A10.3-2020.

* En los paises extracomunitarios miembros de C.I.P., los cartuchos deben contar con una autorizaciéon
C.I.P. para la fijadora DX utilizada.

* En el resto de paises, los cartuchos deben haber superado el ensayo de residuos segun la norma
EN 16264 y presentar la correspondiente declaracion del fabricante.

Cartuchos compatibles

Denominacién de pedido Color Potencia
6.8/11 M10 titanio Fuerte
6.8/11 M10 Negro Extra fuerte
3.6 Informacion sobre los ambitos de aplicacion

Para obtener mas informacion sobre los &mbitos de aplicacion, consulte la pagina del producto Hilti.

4 Datos técnicos

41 Caracteristicas del producto

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generacion de productos 02 02 02
Peso 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Longitud (fijadora) 475 mm 485 mm Sarmm -
Longitud (elemento de fijacién) ;g 2: ;g 22 ggomr:]m
Frecuencia de fijacion ma- |/ [h] 700 700 700
xima recomendada /[s] 0,2 0,2 0,2
Fuerza de apriete necesaria 174N ... 200N | 174N ..200N | 174N .. 200N
Recorrido de presion 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (almacenamiento y -156°C ...50°C | -156°C ..50°C |-15°C ...50°C
aplicacion)
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4.2 Distancias minimas y con el borde

Al fijarlo, debe respetar las distancias minimas entre los elementos de fijacion y los bordes de la superficie de
trabajo. Esta distancia minima puede variar segun las distintas aplicaciones y combinaciones de superficies
de trabajo y elementos de fijacion.

Encontrara instrucciones especificas sobre las distancias minimas de cada aplicacion y los elementos de
fijacién en el siguiente documento:

* Hilti Manual técnico para la técnica de fijacion— (QR: [F] DFTM)

* Hoja técnica de seguridad del producto del elemento de fijacion

¢ Hilti Manual de técnica de fijacion local

4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y vibraciones

Condiciones generales
Los valores de emisién de ruidos se han medido con las condiciones siguientes:

Cartucho empleado Calibre 6,8/11 negro
Ajuste de energia 6
Aplicacion Fijacion de madera de 24 mm en hormigén (C40) con X-P47 P8

Informacién sobre la emisién de ruidos segun EN 15895

Nivel de potencia acustica (L) 106 +2 dB
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 103 +2 dB
Nivel maximo de presién acustica de emision (Lc,c..) 134 +2 dB

Informacién sobre vibraciones de acuerdo a la norma EN 2006/42/EG

Emisién de vibraciones ‘ <2,5m/s?

5 Preparacion del trabajo

» Antes de realizar cualquier trabajo de preparaciéon o de mantenimiento, asegurese de que la fijadora esté
completamente descargada +0s2 (de tiras de cartuchos y elementos de fijacion).

» Sila resistencia al insertar una tira de cartuchos es mas elevada de lo habitual, compruebe si la tira de
cartuchos es compatible con esta fijadora.

» Compruebe que todos los accesorios estan montados correctamente.

Leay tenga en cuenta las indicaciones de seguridad, montaje y manejo del manual de instrucciones
de los accesorios.

5.1 Colgador de andamio (accesorio)

El colgador de andamio Hilti (accesorio) puede montarse para la fijacién temporal a una barandilla o a un
cinturén de herramientas. Para el montaje, siga las instrucciones de montaje que se incluyen con el accesorio.

ﬂ Encontrara una copia de las instrucciones de montaje al final de este manual de instrucciones.

La fijadora debe asegurarse adicionalmente con la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

52  Montaje de la fijadora £

1. Asegurese de que no haya ninguna tira de cartuchos en la fijadora.

2. Alinee las marcas de flechas y coloque la guia de retorno del piston en la carcasa.
3. Coloque el piston en la fijadora.

4. Monte un guia clavos. 10 81
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5.3 Desmontaje de la fijadora ]

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por el disparo inesperado. Si la fijadora esta cargada, puede prepararse para funcionar

en cualquier momento. El disparo inesperado de fijaciones puede ponerle en peligro a usted y a otras

personas.

» Siempre que interrumpa el trabajo con la fijadora, descarguela (cartuchos y elementos de fijacion).

» Antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza y equipamiento, asegurese de que no hay ningun
cartucho ni elemento de fijacion en la fijadora.

Retire el guia clavos. £1J 81

Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de energia de fijacion».

Gire el «anillo de ajuste de la energia de fijacion» en sentido antihorario hasta la posicion de desmontaje.
Extraiga la guia de retorno del piston de la carcasa.

HooNd =

5.4 Cambio del guia clavos

Desmontaje del guia clavos

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del guia clavos.
2. Gire la guia para clavos en sentido antihorario hasta el tope.
3. Extraiga el guia clavos con el piston.

4. Extraiga el piston del guia clavos.

5. Separe la arandela de retén doblando el guia clavos.

Montaje del guia clavos
6. Coloque la arandela de retén en el guia clavos.
7. Coloque el guia clavos centrado en el piston e insértelo en la guia de retorno del pistén.
8. Gire la guia para clavos en sentido horario hasta que encaje.
» La guia para clavos esta bloqueada.

5.5 Carga de la herramienta fijadora individual 5)

» Introduzca el elemento de fijacién desde delante en la guia para clavos hasta que la arandela del
elemento de fijacién quede sujeta en la guia para clavos.

5.6 Carga de la fijadora (cargador) §

DX 6-MX

Se pueden colocar elementos de fijacion hasta que el cargador esté completamente vacio. Si no

hay ningun elemento de fijaciéon en el cargador, ya no se puede ejercer presion completa sobre la

herramienta fijadora con cargador.

* Apartir de tres elementos de fijacion en el cargador — Se puede recargar una tira de diez elementos
de fijacion.

¢ A partir de dos elementos de fijacién en el cargador — El indicador de recarga (rojo) aparece en la
deteccion de clavos.

1. Abra el cargador pulsando la tecla de desbloqueo (cierre del cargador).
2. Introduzca la tira de diez cartuchos con elementos en el cargador.

LT R
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5.7 Descarga de la fijadora

» Elija una de las siguientes alternativas.

Alternativa 1/2

» Si se dispone del siguiente equipamiento, siga este paso adicional:
DX 6-F8
Descarga de la fijadora
» Extraiga la tira de cartuchos de la guia para cartuchos.
» Extraiga el elemento de fijacién de la fijadora.

Alternativa 2/2

» Si se dispone del siguiente equipamiento, siga este paso adicional:
DX 6-MX
Descarga de la fijadora (cargador)
» Extraiga la tira de cartuchos de la guia para cartuchos.
» Abra el cargador pulsando la tecla de desbloqueo (cierre del cargador).
» Retire la tira de elementos de fijacion.

5.8 Carga de tiras de cartuchos

» Introduzca en la empunadura la tira de cartuchos con el extremo estrecho por delante desde abajo,
hasta que la tira de cartuchos esté completamente insertada en la fijadora.

Si coloca una tira de cartuchos deteriorada:
Extraiga de forma manual la tira de cartuchos introducida completamente de la fijadora por la
parte superior hasta que un cartucho sin utilizar se encuentre en el cargador de cartuchos.

6 Manejo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por el disparo inesperado. Si la fijadora esta cargada, puede prepararse para funcionar

en cualquier momento. El disparo inesperado de fijaciones puede ponerle en peligro a usted y a otras

personas.

» Siempre que interrumpa el trabajo con la fijadora, descarguela (cartuchos y elementos de fijacién).

» Antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza y equipamiento, asegurese de que no hay ningun
cartucho ni elemento de fijacién en la fijadora.

/| ADVERTENCIA

iPeligro por superficies calientes! La fijadora puede calentarse por el uso.
» Utilice guantes de proteccion.
» Deje que la fijadora se enfrie.

v

Antes de cada puesta en servicio, compruebe si ha elegido la combinacién correcta de guia para clavos,
piston, elementos de fijacion y cartucho.

Al comenzar a trabajar, compruebe si estan colocados todos los dispositivos de proteccion y si estos
funcionan correctamente. Para garantizar un funcionamiento adecuado de la herramienta, las piezas
deben estar correctamente montadas y cumplir todas las condiciones necesarias.

» Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

v

Indicaciones de uso para garantizar la seguridad

Imagen de ejemplo Descripcion

No presione la fijadora contra partes del cuerpo.

Al ejercer presion sobre una parte del cuerpo (por ejemplo, la mano), la fijadora
puede entrar en funcionamiento. De este modo, existe el peligro de que se
efectlen fijaciones en partes del cuerpo.

o “ MR AR
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Imagen de ejemplo Descripcion

No retire el cargador u otros guia clavos con la mano.

Al retirar el cargador u otro guia clavos con la mano, es posible que la fijadora
entre en funcionamiento. De este modo, existe el peligro de que se efectien
fijaciones en partes del cuerpo.

N

6.1 Ajuste de la energia de fijacion

Seleccione el ajuste de energia de acuerdo con la aplicacion. Empiece siempre con la energia de fijacion
minima si no se dispone de valores empiricos.

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de energia de fijacién».

2. Gire el «anillo de ajuste de la energia de fijacion» al nivel de energia deseado.

ﬂ Niveles de energia:
e 1= energia minima
* 8= energia maxima

3. Compruebe si la fijacion se realiza de manera correcta de acuerdo con el manual de instrucciones del
elemento de fijacion.

6.2 Colocacién del elemento de fijacion &

Antes de iniciar los trabajos, familiaricese con las caracteristicas del elemento de fijacion utilizado y
las especificaciones técnicas de la aplicacién. Lea el manual de instrucciones del elemento de fijacion
en cuestion.

» Si se dispone del siguiente equipamiento, siga este paso adicional:

DX 6-F8
Posicione la fijadora.
Sujete la fijadora derecha y en angulo recto contra la superficie de trabajo (1).
Presione la fijadora hasta el tope (2).
Accione el gatillo tan pronto como la fijadora esté presionada al maximo (3).
» El elemento de fijacion se aplica.

A A A 4

ﬂ Asegurese de apretar siempre el gatillo a fondo.

» Retire la fijadora de la superficie de trabajo.
» Posicione la fijadora en el siguiente punto y repita los pasos.

7 Qué hacer en caso de averia

Al PELIGRO

Riesgo de lesiones por una fijadora no asegurada. Si la fijadora se atasca al comprimirla o si un cartucho
no se enciende, es posible que la fijadora esté cargada sin asegurar. El disparo inesperado de una fijacion
puede provocar lesiones graves.

» Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.

» Retire el dedo del gatillo y no toque la parte de la boca del guia clavos.

» Vigile siempre una fijadora no asegurada.

» Desatasque la herramienta. <084

» Tras dos o tres fijaciones fallidas sin que se haya producido un sonido de ignicion claro o si disminuyen
los elementos de fijacion introducidos mediante impacto, proceda del modo siguiente: +0 84

» Siun cartucho no se enciende, proceda como se indica a continuacién: =84
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71 La fijadora se atasca y no se separa.

A| PELIGRO
Riesgo de lesiones por una fijadora no asegurada. Si |a fijadora se atasca al comprimirla o si un cartucho
no se enciende, es posible que la fijadora esté cargada sin asegurar. El disparo inesperado de una fijacion
puede provocar lesiones graves.
» Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.
» Retire el dedo del gatillo y no toque la parte de la boca del guia clavos.
» Vigile siempre una fijadora no asegurada.

1. Presione la fijadora durante al menos 30 segundos y después suéltela.
2. Retire la fijadora de la superficie de trabajo.
> A Asegurese de no dirigirla contra usted u otras personas.
3. Intente tirar de la guiaclavos de manera manual hasta situarla en la posicion inicial.
> A Retire la mano del gatillo y no la agarre por la boca
4. Extraiga inmediatamente la tira de cartuchos de la fijadora.
» A\ Sino se puede retirar la tira de cartuchos:
» Deje que la fijadora se enfrie en lugar seguro y bajo supervision.
» Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.
» Pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
5. Lleve a cabo un servicio de mantenimiento de la herramienta. 1 85

7.2 El cartucho no se prende a una temperatura de servicio muy elevada

Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.

La temperatura de servicio normal depende de las condiciones del entorno y de la aplicacion (p. €j.
frecuencia de fijacion) y puede, por lo tanto, variar dentro de un cierto rango. Una temperatura de
servicio muy elevada supone una comodidad de uso limitada (la superficie de agarre puede estar
inusualmente caliente) y limitaciones funcionales leves.

e

Presione la fijadora durante al menos 30 segundos y después suéltela.
2. Si el cartucho sigue sin encenderse, espere 30 segundos y retire la fijadora de la superficie de trabajo.
3. Extraiga inmediatamente la tira de cartuchos de la fijadora.
» Sino se puede retirar la tira de cartuchos:
» Deje que la fijadora se enfrie en lugar seguro y bajo supervision.
» Pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
4. Guarde el cartucho de forma segura.
5. Elimine los cartuchos no encendidos.
» Tenga en cuenta las normativas locales en materia de eliminacion.
6. Lleve a cabo un servicio de mantenimiento de la herramienta. 1 85
7. Deje que la fijadora se enfrie y continde el trabajo con una nueva tira de cartuchos.

7.3 El cartucho no se enciende a una temperatura de servicio normal

La temperatura de servicio normal depende de las condiciones del entorno y de la aplicacion (p. e€j.
frecuencia de fijacién) y puede, por lo tanto, variar dentro de un cierto rango.

e

Interrumpa inmediatamente el trabajo y retire la tira de cartuchos y los elementos de fijacion.

2. Descargue la fijadora (cartuchos y elementos de fijacion) y desmontela. <0 81

3. Compruebe si ha elegido la combinacion correcta de guia clavos, piston, elementos de fijaciéon y
cartucho.

4. Compruebe si el piston y la arandela de retén fijadora, el muelle del piston o el freno del piston estan
desgastados y sustituya los componentes en caso necesario. <86

5. Limpie y lubrique la fijadora. =1 86

» Sitras adoptar las medidas anteriormente indicadas el problema persiste, no debe volver a utilizar la
fijadora.
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» Encargue la comprobacién y, en caso necesario, también la reparacion de la fijadora al Servicio
Técnico de Hilti.

En condiciones normales de servicio, este tipo de herramientas produce suciedad y provoca el
desgaste de componentes relevantes para su funcionamiento.

Lleve a cabo un servicio periddico de mantenimiento de la herramienta. Compruebe el piston y
la arandela de retén a diario si se hace un uso intensivo de la fijadora o como muy tarde tras
el numero de fijaciones indicado en el capitulo «Intervalos de mantenimiento y servicio de la
herramienta = 85». El intervalo corresponde con el ciclo regular de limpieza de la fijadora. Los
ciclos de limpieza y mantenimiento se calculan en base a un uso normal de la herramienta.

8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Cuidado de la fijadora

Para la limpieza, emplee exclusivamente los accesorios de limpieza suministrados por Hilti o productos
similares. Absténgase en todo momento de utilizar pulverizadores, aire comprimido, limpieza a alta presion,
disolventes o agua.

Utilice siempre el spray Hilti para el mantenimiento y la lubricacion de los componentes de la fijadora. No
utilice nunca grasa, ya que ello podria dar lugar a fallos de funcionamiento de la fijadora.

/\ PRECAUCION

iPeligro de dafos en la fijadora! Los cuerpos extrafios pueden atascarse en la fijadora, que puede sufrir
dafos al activarse.

» Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior de la fijadora.

» Limpie periddicamente el exterior de la fijadora con un pafio ligeramente humedecido.
» Mantenga las rejillas de ventilacion despejadas y utilice la fijadora solo si no presenta obstrucciones en
dichas rejillas.

8.2 Mantenimiento

Al ADVERTENCIA

Sustancias peligrosas La suciedad de las herramientas DX contiene sustancias perjudiciales para la salud.

» No inhale polvo ni suciedad durante la limpieza.

» Mantenga el polvo y la suciedad alejados de los alimentos.

» Lavese las manos después de limpiar la fijadora.

» Limpie la fijadora y utilice el spray Hilti de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones. De
esta forma evita fallos de funcionamiento.

1. Revise regularmente todas las piezas exteriores de la fijadora para detectar posibles dafios.
2. Compruebe con regularidad si todos los elementos de manejo funcionan correctamente.
3. Utilice la fijadora solo con cartuchos adecuados y el ajuste de energia recomendado.
» El uso de un tipo inadecuado de cartucho o unos ajustes erroneos de la energia de fijacion pueden
provocar un deterioro rapido de la fijadora.

8.3 Intervalos de mantenimiento y conservacion de herramientas

Intervalos de mantenimiento
Los intervalos de mantenimiento dependen siempre de la intensidad de uso.

Préximo mantenimiento Intervalo

Comprobacion del piston y, segun la fijadora, Diariamente (en caso de uso intensivo)
del tope del piston, del freno del pistén o del

amortiguador 1] 86

Conservacion de la herramienta: A mas tardar tras

* Limpieza %0 86 2.500

* Otras comprobaciones +86 fijaciones
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Préximo mantenimiento Intervalo
Mantenimiento de la herramienta por parte del | A mas tardar tras
Servicio Técnico de Hilti 30.000

fijaciones

Lleve a cabo un servicio de mantenimiento adicional si se dan las situaciones siguientes:

» Se producen fluctuaciones de energia (reconocibles por la profundidad dispar de penetracion del
elemento de fijacion).
» Se producen igniciones fallidas del cartucho (el cartucho no se enciende).
» La comodidad de uso empeora notablemente:
» La presién de apriete necesaria aumenta de forma importante.
» Laresistencia de activacion aumenta.
» La energia de fijacién no puede ajustarse con facilidad.
» Latira de cartuchos no puede extraerse con facilidad.

8.3.1 Limpieza y lubricacion de la fijadora 9]

Utilice exclusivamente sprays de Hilti. La utilizacion de otros lubricantes puede provocar problemas
de funcionamiento o dafiar la fijadora.

e

Descargue la fijadora (cartuchos y elementos de fijacion) y desméntela. <0 81

Limpie los aros del pistén con el cepillo plano suministrado hasta que estos puedan moverse con total
libertad.

3. Limpie el bloqueo del guia clavos con el cepillo plano.

4. Lubrique el bloqueo de la guia para clavos y limpie el bloqueo ligeramente con un pafo.

5. Limpie el interior de la guia de retorno del piston con el cepillo redondo grande suministrado.
6. Lubrique el interior del bloqueo de la guia de retorno del piston.
7
8
9.
1

N

Limpie el extremo posterior de la guia de retorno del piston y los pasadores con el cepillo plano.
Lubrique los pasadores y a continuacién limpielos ligeramente con un pafo.
Limpie el cargador conico de los cartuchos con el cepillo cénico suministrado.

0. Limpie el compartimento de cartuchos con el vastago suministrado.

8.3.2 Comprobaciones adicionales durante el mantenimiento de la herramienta

Riesgo de lesiones El mal estado de una arandela de retén, un piston o una base aumenta el riesgo de que
se produzcan errores en el funcionamiento.

» Compruebe el estado de desgaste de la arandela de retén y del pistén; si estan dafados, sustitiyalos.
» No efectlie manipulaciones en los pistones.

» No intente reparar un pistén defectuoso sin ayuda (por ejemplo, lijando la punta).

1. Sustituya el pistén cuando advierta que:
» El pistdn esta roto.
» El piston estd muy desgastado (por ejemplo, se ha producido una rotura de la elevacién anular
circular en el extremo del piston superior a 90°)
» El pistdn esta deformado (compruébelo haciéndolo rodar sobre una superficie lisa).
2. Sustituya el freno del pistén cuando advierta que:
» El anillo metdlico de la arandela de retén esta roto o suelto.
» Laarandela de retén ya no se fija en el guia clavos.
» Debajo del anillo metalico se aprecia una fuerte marca de goma en algunas partes.
» El piston se atasca en la arandela de retén.

8.4 Comprobacion final de la fijadora

» Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estan colocados todos los
dispositivos de proteccién y si estos funcionan correctamente.
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9.1

Problemas con la fijadora

A Antes de comenzar con la reparacion de averias, asegurese de no haya ningun cartucho en la fijadora.
En caso de que no sea posible retirar los cartuchos, contacte con el Servicio Técnico de Hilti.
Si se producen averias que no estan incluidas en esta tabla o que no puede solucionar usted, dirijase a

nuestro Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucion

El pistén esta enganchado en
la superficie de trabajo

Elemento demasiado corto.

>

Utilice un elemento mas largo.

Elemento sin arandela

>

Utilice un elemento con arande-
la para aplicaciones en madera.

Demasiada energia de fijacion.

Disminuya la energia de fijacion
con el «Anillo de ajuste de la
energia de fijacion».

La presion de apriete necesa-
ria aumenta.

Formacién de residuos de com-
bustion.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.

La resistencia del gatillo
aumenta.

Formacion de residuos de com-
bustion.

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

«Anillo de ajuste de la energia
de fijacion» no puede ajustar-
se con facilidad

Formacién de residuos de com-
bustion.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.

El elemento no esta a sufi-
ciente profundidad

Estado incorrecto del piston en la
herramienta con cargador (el pis-

toén no se encuentra en la posiciéon
de salida durante la activacion)

Retire la tira de cartuchos y
efectue el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Comprobacion del piston y la
arandela de retén £ 86.

Energia de fijacion demasiado baja

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Rebote del pistén debido a una
energia de fijacién demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

El pistén se atasca en la guia
de retorno del pistéon.

El pistén esta dafado.

Cambie el piston.

Roce de la arandela de retén en
el interior de la guia de retorno del
piston.

Compruebe el piston y la
arandela de retén y sustituyalos
si es necesario.

Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti si el
problema persiste.

Formacion de residuos de com-
bustion.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La guia de retorno del pistén
esta atascada. La fijadora no
se separa.

Formacion de residuos de com-
bustion.

>

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.

Atasco debido a la suciedad o
astillas de hormigén.

Desatasque la herramienta.

+84

Si el error persiste, contacte
con el Servicio Técnico de Hilti.

Fijacion vacia: la fijadora se
ha activado, pero no se ha
fijado ningun elemento

Estado incorrecto del pistén en la
herramienta con cargador (el pis-

tén no se encuentra en la posicién
de salida durante la activacion)

Retire la tira de cartuchos y
efectle el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Comprobacion del piston y la
arandela de retén £ 86.

Rebote del pistén debido a una
energia de fijacion demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

No se puede activar la fijado-
ra

La fijadora no se ha presionado
por completo.

Presione la fijadora completa-
mente.

DX 6-MX

El cargador no esta cargado.

Llene el cargador.

DX 6-MX

Restos de plastico en el cargador.

Abra el cargador. Quite la tira de
clavos y los restos de plastico.

Estado incorrecto del pistén en la
herramienta con cargador (el pis-

tén no se encuentra en la posicién
de salida durante la activacion)

Retire la tira de cartuchos y
efectue el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Comprobacion del piston y la
arandela de retén #1 86.

DX 6-MX

El clavo no esta correctamente
colocado en el cargador.

Cargue de nuevo la fijadora.

El guia clavos no esta correcta-
mente insertado.

Gire el guia clavos o el cargador
hasta que al encajar se oiga un
clic. 080

Rebote del pistén debido a una
energia de fijacion demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

El pistén se atasca en el guia
clavos

El pistén o la arandela de retén
estan danados.

Desatornille el cargador, com-
pruebe el pistédn y la arandela
de retén y sustituyalos en caso
necesario.

DX 6-MX

Restos de pléastico en el cargador.

Abra el cargador. Quite la tira de
clavos y los restos de plastico.

Demasiada energia de fijacion

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Piston doblado debido al ajuste sin
elemento de fijacion

v

Evite aplicaciones vacias.
Compruebe la rectitud del
pistén y sustituyalo en caso
necesario.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El guia clavos del cargador se
atasca

DX 6-MX

El cargador esta dafiado.

>

Sustituya el cargador.

9.2

Problemas con los elementos de fijacion

Anomalia

Posible causa

Solucién

Profundidades de fijacién
diferentes

Estado incorrecto del piston

>

Retire la tira de cartuchos y
efectle el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Compruebe el piston y la
arandela de retén y sustitiyalos
si es necesario.

La fijadora esta excesivamente
sucia.

Limpie de la fijadora.

En caso necesario, contacte
con el Servicio Técnico de Hilti
para revisar la fijadora.

Rebote del pistdn debido a una

energia de fijacién demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Los elementos se doblan

Superficie de trabajo dura (acero,
hormigon).

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice clavos mas cortos.
Utilice clavos con un limite de
aplicacién superior.

En hormigén: Utilizar DX-Kwik
(pretaladrado) — véase «Manual
de técnica de fijacion».

Aridos duros y/o grandes en el
hormigon.

Utilice DX-Kwik (pretaladrado).

Hierros de armadura cefiidos bajo
una superficie de hormigoén.

Lleve a cabo la fijacion en otro
lugar.

El elemento no se ha fijado al
ras

Elemento inapropiado.

Ajuste la longitud del elemento
de fijacion al grosor del compo-
nente.

El ajuste de la energia es incorrec-
to.

Modifique el ajuste de energia
en la fijadora.

Aridos duros y/o grandes en el
hormigén.

Utilice DX-Kwik (pretaladrado).

Hierros de armadura cefidos bajo
una superficie de hormigoén.

Lleve a cabo la fijacién en otro
lugar.

Superficie de trabajo dura (acero,
hormigon).

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice clavos mas cortos.
Utilice clavos con un limite de
aplicacioén superior.

En hormigon: Utilizar DX-Kwik
(pretaladrado) — véase «Manual
de técnica de fijacion».

Desmenuzamiento del hormi-
gon

Aridos duros y/o grandes en el
hormigon.

Utilice DX-Kwik (pretaladrado).

Cabeza del elemento dafada

Demasiada energia de fijacion.

Disminuya la energia de fijacion
con el «Anillo de ajuste de la
energia de fijacion».

2471241
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Cabeza del elemento dafiada

Se ha colocado un pistén inade-
cuado.

>

Asegurese de que sea correc-
ta la combinacion de pis-
ton/elemento de fijacion.

El pistén esta danado.

Cambie el pistén.

El clavo no se inserta en la
superficie de trabajo a una
profundidad suficiente

Energia de fijacion demasiado baja

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Limite de aplicaciéon sobrepasado
(superficie de trabajo muy dura).

Utilice clavos con un limite de
aplicacioén superior.

Sistema inadecuado.

Utilice un sistema mas fuerte,
como el DX 76 (PTR).

El elemento no se fija en la
superficie de trabajo

Superficie de acero fina (4-5 mm)

Utilice otro ajuste de energia.
Utilice clavos para superficies
de acero finas.

Rotura del elemento
(rotura por cizallamiento)

Energia de fijaciéon demasiado baja

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Limite de aplicacién sobrepasado
(superficie de trabajo muy dura).

Utilice un sistema maés robusto,
por ejemplo DX 76 (PTR), con
los correspondientes elementos
de fijacion.

Rotura del elemento
(con deformacion)

Energia de fijacion demasiado baja

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Limite de aplicacién sobrepasado
(superficie de trabajo muy dura).

Utilice un sistema mas robusto,
por ejemplo DX 76 (PTR), con
los correspondientes elementos
de fijacion.

Demasiada energia de fijacion.

Disminuya la energia de fijacion
con el «Anillo de ajuste de la
energia de fijacion».

La cabeza del clavo perfora el
material fijado

Demasiada energia de fijacion

Reduzca la energia de fijacion
en el anillo de ajuste.

Utilice cartuchos mas débiles
(gris titanio).

9.3

Problemas con los cartuchos

Anomalia

Posible causa

Solucién

La tira de cartuchos no se
mueve

La tira de cartuchos esta dafiada.

>

Cambie la tira de cartuchos.

La fijadora esta excesivamente
sucia.

>

>

Limpie de la fijadora.

En caso necesario, contacte
con el Servicio Técnico de Hilti
para revisar la fijadora.

La fijadora esta dafiada.

Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Se ha utilizado la tira de cartuchos
incorrecta

Utilice solo la tira de cartuchos
prevista para la fijadora.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Resulta dificil retirar la tira de
cartuchos.

La fijadora esta sobrecalentada.

>

Deje enfriar la fijadora bajo
constante supervision.

A continuacion, extraiga con
cuidado la tira de cartuchos de
la fijadora.

Formacion de residuos de com-
bustion.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.

El cartucho no dispara ningun
elemento

El cartucho esta en malas condi-
ciones.

Siga tirando de la tira de
cartuchos hasta desplazar un
cartucho.

La fijadora esta sucia.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.

La tira de cartuchos se funde
con el calor

En la fijacion, la fijadora se ha pre-
sionado durante demasiado tiem-

po.

Retire la tira de cartuchos y
sustitdyala por una nueva.
Presione durante menos tiempo
antes de activar la fijadora.

Frecuencia de fijacién demasiado
elevada (la fijadora esta demasiado
caliente).

Interrumpa el trabajo de inme-
diato.

Reitre la tira de cartuchos y deje
que la fijadora se enfrie.

No sobrepase la frecuencia de
fijacion maxima recomendada
(ver capitulo de Datos técnicos).

El cartucho se suelta de la tira
de cartuchos.

Frecuencia de fijacion demasiado
elevada (la fijadora esta demasiado
caliente).

Interrumpa el trabajo de inme-
diato.

Reitre la tira de cartuchos y deje
que la fijadora se enfrie.

No sobrepase la frecuencia de
fijaciéon maxima recomendada
(ver capitulo de Datos técnicos).

10 Reciclaje

Los productos v;ff? Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Confirmacion de la prueba C.I.P.

Para los Estados miembros de la C.I.P. no pertenecientes al espacio juridico de la UE y la AELC, rige lo
siguiente: La herramienta Hilti DX 6 ha sido sometida a pruebas de tipo constructivo y respectivamente
homologada. Por consiguiente, las herramientas llevan el simbolo de homologacién PTB con el niumero
de homologacién 1035. De este modo, la empresa Hilti garantiza la conformidad de la herramienta con el
modelo homologado.
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13 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declaracion RoHS (solo mercados
de China y Taiwan) y reciclaje en el siguiente enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de cédigo QR, identificado con
el simbolo 3.

Manual de instrucoes original

1 Indicagcoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrugcoes

e Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucoes, instrugdes de seguranca e adverténcias para utilizagéo posterior.

*  Os produtos Rl %y destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo €.

¢ O manual de instrugcdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibAbO
CUIDADO !
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

m Referéncia cruzada




cgi > Manuseamento com materiais reciclaveis
E: Né&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeracao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-

nentes sao realcados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).

@ Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atengcéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos gerais
Simbolos que sao utilizados em associagdo com o produto.

Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo
@- de certificagdo para o mercado americano e canadiano de acordo com as normas em
c s .

vigor.

A Aviso de pecas pequenas passiveis de ingestdo (pilha de botao)
=

1.3.2 Sinais de obrigacao
No produto s&o utilizados os seguintes sinais de obrigacéo:

o Atencéo! Observar as notas.
@ Usar protecgéo para cabega
Use éculos de protecgéo
@ Use protecgéo auricular

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca

Normas basicas de seguranca

A AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugées. Omissdées no cumprimento das normas de

seguranga e de instrugdes pode resultar em ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Além disso, respeite sempre todas as especificagcdes e restricdes nacionais e regionais relativas a utilizagao

de ferramentas de fixagao, elementos de fixacdo e acessorios.

» Nao efetue quaisquer manipulagdes ou alteragdes na ferramenta de fixagao.

» Utilize sempre ferramentas de fixagdo compativeis entre si, pegas de equipamento (placas de apoio,
guias de pregos, carregadores, pistdo e acessoérios) e consumiveis (elementos de fixagéo e cartuchos).
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» Verifique a ferramenta de fixacdo e os acessérios quanto a eventuais danos. Se detetar um erro,
deixando de estar garantido um funcionamento seguro da ferramenta de fixagdo, pare imediatamente
de utilizar a ferramenta de fixagéo. A ferramenta de fixagdo nao pode ser utilizada até a reparagdo dos
erros.

» Pegas moveis devem funcionar na perfeicdo e ndo podem emperram. Tenha em atengédo as
indicagGes sobre a limpeza e lubrificagdo neste Manual de instrugdes #LJ 104.

» Todas as pegas tém de estar corretamente montadas de modo a garantir o funcionamento perfeito
da ferramenta de fixagéo. Pegas danificadas devem ser reparadas ou substituidas adequadamente
pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti, desde que néo seja indicado nada em contrario no manual
de instrucgdes.

» Utilize apenas cartuchos Hilti DX ou outros cartuchos adequados, que correspondam as exigéncias
minimas de seguranga. +0 o7

» Utilize a ferramenta de fixacdo apenas para as aplicagdes definidas na utilizagdo conforme a finalidade
projetada =1 97. Nao fixe quaisquer elementos de fixagdo em material base inadequado, p. ex. material
demasiado fino, demasiado duro ou demasiado fragil. A fixagdo nestes materiais pode causar quebra
do elemento de fixacdo, fragmentagao ou atravessamento. Exemplos de materiais inadequados séo:

» Corddes de soldadura em ago, ferro fundido, vidro, marmore, plastico, bronze, latéo, cobre, material
de isolamento, tijolos de madeira, tijolos de ceramica, chapas finas (< 4 mm) e betéo poroso.

» Tenha em atengéo o "Manual da Técnica de Fixagao" Hilti ou o respetivo "Guia técnico da técnica
de fixagcao" Hilti local. Além disso, tenha sempre em atengéo o Manual de instrugées do elemento
de fixagao a fixar.

Informacées ao utilizador

» S6 deve manusear ou fazer a manutencao desta ferramenta de fixagéo, se estiver autorizado a fazé-lo e
se tiver sido informado sobre os possiveis perigos.

» Use o seu equipamento de protecéo individual durante a utilizagéo.

» Use 6culos de protegédo adequados e um capacete.

» Use luvas de protegao. A ferramenta de fixacdo pode ficar quente devido ao funcionamento.

Use uma protecgao auricular. A ignigédo de uma carga propulsora pode prejudicar a audi¢ao.

Use calgado antiderrapante.

» Use vestuario que tape os bracgos e pernas na totalidade.

>
>

Seguranca no local de trabalho

» Mantenha o seu posto de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objetos
que possam provocar ferimentos. Desarrumacao no posto de trabalho pode causar acidentes.

» Providencie uma boa iluminacéo da area de trabalho e em espacos fechados providencie, adicionalmente,
uma ventilagéo suficiente.

Seguranca fisica

» Nunca pressione a ferramenta de fixagao contra a sua mao ou uma outra parte do corpo! Nunca aponte
a ferramenta de fixagao para outras pessoas! <1101

» Nao comprima a ferramenta de fixagdo com a mao sobre o carregador ou a guia de pregos, pistdo ou
guia do pistdo ou um elemento de fixagéo inserido. Comprimindo a ferramenta de fixagdo manualmente,
esta pode ficar operacional, mesmo que ndo esteja montada nenhuma guia pregos. Dai resulta risco de
ferimentos graves para si e para os outros.

» Todas as pessoas que se encontre nas imediagdes tém de usar protegdo auricular, protecéo ocular e
capacete de protecéo.

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta de montagem
direta. N&o utilize a ferramenta de fixacdo, se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Interrompa o trabalho em caso de dores ou indisposi¢do. Um momento de distragéo ao
operar a ferramenta pode causar ferimentos graves.

» Evite uma postura de trabalho inadequada. Mantenha uma posicao de trabalho segura e equilibrada.

» Ao utilizar a ferramenta de fixagdo, mantenha os bracos fletidos e néo esticados.

» Mantenha outras pessoas, e principalmente as criangas, afastadas do raio de agédo da ferramenta
durante os trabalhos.

Utilizagao e manutencéo cuidadosa de ferramentas de montagem direta

» Utilize a ferramenta de fixagdo somente em conformidade com a finalidade a que se destina e em
perfeitas condigbes e nédo para as finalidades para as quais nao foi concebida.

» Nao utilize a ferramenta de fixagdo em locais em que exista risco de incéndio e de explosao.
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» Antes de fixar os elementos de fixagéo, certifique-se de que néo se encontra ninguém no sentido de
fixagdo atrés ou por baixo do elemento construtivo no qual sera fixado o elemento de fixagdo. Perigo
devido a rutura de elementos de fixagao!

» Preste atengéo para que a boca da ferramenta de fixagdo nunca fique direcionada para si ou outras
pessoas.

» Segure a ferramenta de fixacdo apenas nas superficies do punho previstas para o efeito.

» Mantenha as areas do punho secas, limpas e livres de 6leo e gordura.

» Pressione o gatilho apenas quando a ferramenta de fixagcdo estiver totalmente comprimida na vertical
contra o material base.

» Ao fixar, mantenha a ferramenta de fixagcdo sempre em angulo reto relativamente ao material base.
Assim, diminui o risco de o elemento de fixagédo fazer ricochete no material base.

» Nunca aplique elementos de fixagdo em furos existentes, exceto se isto for recomendado pela Hilti.

» Nao fixe quaisquer elementos de fixagdo ja utilizados - risco de ferimentos! Utilize um elemento de
fixagdo novo.

» Um elemento de fixagdo que ndo tenha penetrado o suficiente nao deve voltar a ser aplicado! O elemento
de fixagao poderia quebrar.

» Nunca deixe uma ferramenta de fixagdo carregada sem superviséo.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagdo (cartuchos e elementos de fixagéo) antes de trabalhos
de limpeza, reparagéo e manutengéo, ao substituir a guia pregos, ao interromper o trabalho e para o
armazenamento.

» Transporte e armazene a ferramenta de fixacdo na mala Hilti prevista para o efeito.

» Guarde as ferramentas de fixacdo que ndo estejam a ser utilizadas, descarregadas, num local seco,
seguro e fora do alcance das criangas.

» Aplique a ferramenta de fixagdo sempre em superficies lisas, planas e livres, que sejam totalmente
suportadas pelo material base.

» Mantenha as distancias necessarias dos bordos e as distancias entre os elementos de fixagao (consultar
capitulo Distancias minimas £1J 98).

» Guarde as ferramentas de fixagdo sempre em locais secos, livres de agentes quimicos corrosivos.
Humidade e agentes quimicos corrosivos podem agredir componentes e prejudicar a fungdo da
ferramenta de fixagao e, por isso, o funcionamento seguro da mesma.

Utilizacdo e manutengao cuidadosa de ferramentas de montagem direta

» Utilize a ferramenta de fixagdo somente em conformidade com a finalidade a que se destina e em
perfeitas condiges e nédo para as finalidades para as quais nao foi concebida.

» Nao utilize a ferramenta de fixagdo em locais em que exista risco de incéndio e de exploséo.

» Antes de fixar os elementos de fixagao, certifique-se de que ndo se encontra ninguém no sentido de
fixacdo atras ou por baixo do elemento construtivo no qual sera fixado o elemento de fixagéo. Perigo
devido a rutura de elementos de fixagao!

» Preste atengé@o para que a boca da ferramenta de fixagdo nunca fique direcionada para si ou outras
pessoas.

» Segure a ferramenta de fixacdo apenas nas superficies do punho previstas para o efeito.

» Mantenha as areas do punho secas, limpas e livres de 6leo e gordura.

» Pressione o gatilho apenas quando a ferramenta de fixacdo estiver totalmente comprimida na vertical
contra o material base.

» Ao fixar, mantenha a ferramenta de fixagdo sempre em angulo reto relativamente ao material base.
Assim, diminui o risco de o elemento de fixagéo fazer ricochete no material base.

» Nunca aplique elementos de fixagdo em furos existentes, exceto se isto for recomendado pela Hilti.

» Nao fixe quaisquer elementos de fixagéo ja utilizados - risco de ferimentos! Utilize um elemento de
fixagdo novo.

» Um elemento de fixagdo que ndo tenha penetrado o suficiente nao deve voltar a ser aplicado! O elemento
de fixagao poderia quebrar.

» Nunca deixe uma ferramenta de fixacdo carregada sem supervisao.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagdo (cartuchos e elementos de fixagéo) antes de trabalhos
de limpeza, reparagcdo e manutencdo, ao substituir a guia pregos, ao interromper o trabalho e para o
armazenamento.

» Transporte e armazene a ferramenta de fixagdo na mala Hilti prevista para o efeito.

» Guarde as ferramentas de fixagdo que ndo estejam a ser utilizadas, descarregadas, num local seco,
seguro e fora do alcance das criangas.

» Aplique a ferramenta de fixagdo sempre em superficies lisas, planas e livres, que sejam totalmente
suportadas pelo material base.
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Mantenha as distancias necessarias dos bordos e as distancias entre os elementos de fixagao (consultar
capitulo Distancias minimas +0 98).

Guarde as ferramentas de fixagdo sempre em locais secos, livres de agentes quimicos corrosivos.
Humidade e agentes quimicos corrosivos podem agredir componentes e prejudicar a fungéo da
ferramenta de fixagéo e, por isso, o funcionamento seguro da mesma.

Uma fixagado ao lado de uma viga pode originar elementos de fixagdo deslocados ou ligeiramente
inclinados no carregador. Deste modo, existe o perigo de ferimentos ou danos na ferramenta de fixagao.
Antes da fixagao, verifique o material base em relagdo a existéncia de cabos elétricos, canalizagdes de
agua e tubagens de gas.

Para informagdes detalhadas, tenha em atengéo o "Manual da Técnica de Fixagao" Hilti ou o respetivo
"Guia técnico da técnica de fixagao" Hilti local. Encontra uma hiperligagédo para a versdo online do
"Manual da Técnica de Fixagao" Hilti no fim deste manual de instrugées. Siga o simbolo E

Medidas de seguranca térmica

>

>

>

Né&o exceda a frequéncia de fixagdo maxima recomendada no capitulo Dados técnicos.

Se a ferramenta de fixagao sobreaquecer ou a fita de cartuchos se deformar ou derreter, remova a fita
de cartuchos e deixe a ferramenta de fixagédo arrefecer.

N&o desmonte a ferramenta de fixagao se esta estiver quente. Deixe a ferramenta de fixagao arrefecer.

Perigo de explosao nos cartuchos

>

>

3

Utilize apenas cartuchos adequados ou aprovados para a ferramenta de fixagéo.

Remova a fita de cartuchos, quando fizer uma pausa, tiver terminado o trabalho ou transportar a
ferramenta de fixagao.

Né&o tente forcar a saida de elementos de fixagéo e / ou cartuchos da fita do carregador ou da ferramenta
de fixagao.

Armazene os cartuchos néo utilizados de acordo com as instrugdes de armazenamento para cartuchos
para ferramentas de fixag&o acionadas por pd (p. ex. seco, temperatura entre 5 °C e 25 °C) e num local
trancado.

Nao deixe fitas de cartuchos néo utilizadas ou parcialmente utilizadas espalhadas. Recolha as fitas de
cartuchos utilizadas e armazene-as num local adequado.

Tenha em atencéo todas as indicagcdes sobre seguranga, manuseamento, armazenamento na ficha de
seguranga dos cartuchos.

Descricao

3.1

96

Vista geral do produto (ferramenta de fixagao) fl

Anel de regulacdo da poténcia de fixagao
Casquilho guia

Retorno do pistao

Pistao

Segmentos do pistao

Botao de destravamento «anel de regulagao
da poténcia de fixagao»

Carcaga

Compartimento dos cartuchos (expulsao)
Compartimento dos cartuchos (alimentagéo)
Gatilho

Saidas de ar

Interface de montagem para acessérios
Areas do punho
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3.2 Vista geral do produto (guias de pregos) &

(@®  Botdo de destravamento (guia de pregos) @  Botio de destravamento (fecho do carrega-

®  Amortecedor dor)
®  Fecho do carregador (®  Detecgao de pregos com indicador de
recarga (vermelho)
(®  Tubo substituivel para guia de pregos

3.3 Elementos de comando na ferramenta de fixacao

Os seguintes elementos de comando encontram-se na ferramenta de fixagéo:

Botao de destravamento «anel de regulacdo da poténcia de
fixacao»

O botéo destrava o «anel de regulagdo da poténcia de fixagdo» ou é
utilizado para a desmontagem do retorno do pistao.

Botao de destravamento da guia de pregos (A)

O botéo destrava a guia de pregos (ferramenta simples e carrega-
dor) para a substituigdo da guia de pregos ou limpeza da ferramenta
de fixagao.

Botao de destravamento do fecho do carregador (B)

O botéo destrava o fecho do carregador para insergéo dos elemen-
tos de fixagao.

3.4 Utilizacao correcta

DX 6-F8
DX 6-MX

O produto descrito € uma ferramenta de fixagao directa para fixagdo de pregos endurecidos, cavilhas e
elementos de fixacdo em betéo, aco e blocos de arenito.

DX 6-IE-L/-XL

O produto descrito € uma ferramenta de fixagcao directa para fixagdes de materiais isoladores em betéo,
alvenaria, aco e blocos de arenito.

3.5 Requisitos para os cartuchos

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a explosao inesperada! No caso de cartuchos que ndo satisfagam as

exigéncias minimas de seguranga, pode haver formacgao de depodsitos de p6é ndo queimado. Dai podem

resultar uma exploséo repentina e ferimentos graves do utilizador e pessoas nas suas imediagoes.

» Utilize exclusivamente cartuchos que correspondam as exigéncias minimas de seguranga dos seus
regulamentos legais locais!

» Mantenha os intervalos de manuten¢do e mande limpar regularmente a ferramenta de fixagdo num
Hilti-Service!

Utilize apenas os cartuchos DX da Hilti listados nesta tabela ou outros cartuchos adequados, que

correspondam as exigéncias minimas de seguranca:

¢ Para paises da UE e EFTA, assim como para o Reino Unido, é valido que os cartuchos tém de estar em
conformidade com a norma CE de acordo com a EN 16264 e que tém de ter a marcagéo CE.

e Para os EUA é valido que os cartuchos tém de estar em conformidade com as disposi¢coes da
ANSI A10.3-2020.

LT e
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* Para os paises nao europeus C.I.P. é vélido que os cartuchos tém de ter uma homologagéo C.I.P. para
a ferramenta de fixagéo DX utilizada.

* Para os restantes paises é valido que os cartuchos tém de passar no teste de residuos em conformidade
com a norma EN 16264 e apresentar a respectiva declaragéo do fabricante.

Cartuchos compativeis

Designacao para encomenda Cor Energia
6.8/11 M10 titanio forte
6.8/11 M10 preto Extra forte
3.6 Informacoes relativas as areas de aplicacao

Para obter mais informacdes sobre as areas de aplicagdo, observe a pagina do produto da Hilti.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas do produto

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Geracao de produtos 02 02 02
Peso 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Comprimento (ferramenta de fixagcao) 475 mm 485 mm gg; mm
Comprimento (elemento de fixacao) ;g mm ;g mm ggomrrr?m
Frequéncia maxima de fixa- |/ [h] 700 700 700
cao recomendada /[s] 0,2 0,2 0,2
Forca de compressao necessaria 174N ... 200N |174N ..200N |[174N .. 200N
Movimento de contacto 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (armazenamento e -15°C ...50°C |-15°C ..50°C |-15°C ...50°C
utilizacao)

4.2 Distancias minimas e distancias dos bordos

Ao realizar a fixagao, tem de respeitar distancias minimas entre os elementos de fixagao e para os bordos
do material base. Estas distancias minimas podem variar para diferentes aplicacées e combinagdes de
material base e elemento de fixagéo.

Encontra indicagdes exatas sobre as distancias minimas para a sua aplicagdo e elementos de fixagdo nos
seguintes documentos:

¢ Hilti Manual técnico da técnica de fixagao— (QR: E DFTM)

¢ Ficha de dados de seguranga do produto do elemento de fixacdo

« Hilti Guia técnico da técnica de fixagao local

4.3 Informacao sobre o ruido e a vibragao

Condicoes gerais
Os valores acusticos mencionados foram determinados sob as seguintes condigdes gerais:

Cartucho utilizado Calibre 6.8/11 preto

Ajuste da poténcia 6

Aplicagao Fixacdo de madeira de 24 mm sobre betao (C40) com X-P47 P8
Informacao sobre ruido, conforme EN 15895

Nivel de emissao sonora (L) 106 +2 dB

Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 103 +2 dB

Nivel de pressdo maxima da emissao sonora (L ¢, 134 +2 dB
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Informacao sobre vibragcées conforme EN 2006/42/EG

Emissao de vibragoes ‘ <2,5m/s? ‘

5 Preparacao do local de trabalho

» Antes de todos os trabalhos de equipamento e manutengéao, certifique-se de que a ferramenta de fixagéo
esta totalmente descarregada 17100 (fita de cartuchos e elementos de fixacao).

» Se, ao inserir uma fita de cartuchos, a resisténcia for anormalmente elevada, verifique se a fita de
cartuchos é compativel com esta ferramenta de fixagao.

» Verifique a montagem correcta de todos os acessoérios montados.

Leia e tenha em atengéo as indicagdes relativas a seguranga, montagem e utilizagdo no manual
de instrugdes dos acessorios.

5.1 Gancho de andaime (acessorio)

Para engatar por um curto periodo num corrimao ou num cinto de ferramentas pode montar-se o Hilti gancho
de andaime (acessorio). Para a montagem siga as instrucées de montagem que vao junto com o acessorio.

ﬂ Uma copia das instrugdes de montagem encontra-se no fim deste Manual de instrugdes.

A ferramenta de fixagdo deve ser protegida adicionalmente com o cabo de seguranca da ferramenta Hilti.

5.2 Montar a ferramenta de fixacao &

Certifique-se de que ndo ha nenhuma fita de cartuchos no interior da ferramenta de fixagao.
Alinhe as marcas de seta e encaixe o retorno do pistéo dentro da carcaca.

Insira o pistéo na ferramenta de fixagao.

Monte uma guia de pregos. <+ 99

Hown

5.3 Desmontar a ferramenta de fixagao 7]

Risco de ferimentos devido a disparo acidental! Uma ferramenta de fixacdo carregada pode ficar

operacional a qualquer momento. As fixagdes acidentalmente accionadas podem coloca-lo a si e a outras

pessoas em risco.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagéo (cartuchos e elementos de fixagcdo), quando interromper o
trabalho com a ferramenta de fixagao.

» Antes de todos os trabalhos de manutencéo, limpeza e preparacdo, certifique-se de quer ndo se
encontram quaisquer cartuchos nem elementos de fixagcéo na ferramenta de fixagao.

1. Remova a guia de pregos. %099

2. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento «anel de regulagdo da poténcia de
fixacao».

3. Rode o «anel de regulagdo da poténcia de fixagdo» no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, até
a posicéo de desmontagem.

4. Puxe o retorno do pistao para fora da carcaga.

5.4 Substituir a guia de pregos

Desmontar a guia de pregos

1. Pressione e mantenha pressionado o botao de destravamento da guia de pregos.

2. Rode a guia de pregos até ao batente, no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
3. Puxe para fora a guia de pregos com o pistao.

4. Puxe o pistéo para fora da guia de pregos.

5. Separe o amortecedor da guia de pregos, dobrando-o para baixo.

Montar a guia de pregos
6. Coloque o amortecedor na guia de pregos.
7. Coloque a guia de pregos centrada no pistdo e insira a guia de pregos centrada no retorno do pistao.

“‘ 2471241 Portugués 99
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8. Rode a guia de pregos no sentido dos ponteiros do relégio até engatar.
» A guia de pregos esta trancada.

5.5 Carregar a ferramenta de aplicacao individual §

» Empurre o elemento de fixagao para dentro da guia de pregos, a partir da frente, até que a anilha do
elemento de fixagcdo seja segurada na guia de pregos.

5.6 Carregar a ferramenta de fixacao (carregador) B

DX 6-MX

Podem aplicar-se elementos de fixagdo até que o carregador esteja completamente vazio. Se nao
houver quaisquer elementos de fixagado no carregador, deixara de ser possivel comprimir totalmente
a ferramenta com carregador.

¢ A partir de trés elementos de fixagao ainda no carregador — Pode ser recarregada uma fita com
dez elementos de fixagéo.

* A partir de dois elementos de fixagao ainda no carregador — O indicador de recarga (vermelho)
aparece na detecgao de pregos.

1. Abra o carregador, pressionando o botéo de destravamento (fecho do carregador).
2. Insira a fita com dez elementos de fixagao no carregador.

5.7 Descarregar a ferramenta de fixacao

» Seleccione uma das seguintes alternativas.

Alternativa 1/2

» Se existir o seguinte equipamento, execute adicionalmente esta acgao:
DX 6-F8
Descarregar a ferramenta de fixacao
» Puxe a fita de cartuchos para fora do canal de cartuchos.
» Retire o elemento de fixagéo da ferramenta de fixagao.

Alternativa 2/2

» Se existir o seguinte equipamento, execute adicionalmente esta acgao:
DX 6-MX
Descarregar a ferramenta de fixacao (carregador)
» Puxe a fita de cartuchos para fora do canal de cartuchos.
» Abra o carregador, pressionando o botéo de destravamento (fecho do carregador).
» Retire a fita de elementos de fixagao.

5.8 Carregar a fita de cartuchos

» Empurre a fita de cartuchos, com a extremidade delgada para a frente, pela parte de baixo no punho da
ferramenta de fixagao, até a fita de cartuchos estar totalmente dentro da ferramenta de fixagéo.

Se inserir uma fita de cartuchos ja encetada:

Puxe a fita de cartuchos totalmente inserida, com a mao, por cima, para fora da ferramenta de
fixagao, até que um cartucho néo utilizado se encontre na cadmara de cartuchos
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6 Utilizacao

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a disparo acidental! Uma ferramenta de fixacdo carregada pode ficar

operacional a qualquer momento. As fixagdes acidentalmente accionadas podem coloca-lo a si e a outras

pessoas em risco.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagéo (cartuchos e elementos de fixacdo), quando interromper o
trabalho com a ferramenta de fixacéo.

» Antes de todos os trabalhos de manutencgdo, limpeza e preparacédo, certifique-se de quer ndo se
encontram quaisquer cartuchos nem elementos de fixacdo na ferramenta de fixagao.

Al Aviso
Perigo devido a superficies quentes! A ferramenta de fixagcdo pode ficar quente devido a utilizagéo.
» Use luvas de protecgéo.

» Deixe a ferramenta de fixagao arrefecer.

» Antes de cada coloca¢do em funcionamento, verifique a selecgdo da combinagéo correcta de guia de
pregos, pistdo, elementos de fixagéo e cartucho.

» No inicio do trabalho, verifique se todos os dispositivos de proteccdo estdo aplicados e funcionam
em perfeitas condicdes. Todas as pegas devem estar correctamente encaixadas e preencher todos os
requisitos de seguranga da ferramenta de fixagao.

» Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instrugdes e no
produto.

Instrucoes de seguranca

Imagem exemplifica- | Descricao
tiva

Nao pressione a ferramenta de fixacao contra partes do corpo!

Ao comprimir contra uma parte do corpo (p. ex. mao), a ferramenta de fixagao
pode ficar operacional. Desta forma, existe risco de fixagdo em partes do
corpo.

Nao puxe o carregador ou outras guias de pregos para tras com a mao!
Ao puxar o carregador ou uma outra guia de pregos para tras com a mao, a
ferramenta de fixag@o pode ficar operacional. Desta forma, existe risco de
fixagdo em partes do corpo.

N

6.1 Ajustar a poténcia de fixacao

Seleccione o ajuste da poténcia de acordo com a aplicagdo. Comece sempre com a poténcia minima de

fixagéo, se ndo existirem quaisquer valores empiricos.

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento «anel de regulacdo da poténcia de
fixagéo».

2. Rode o «anel de regulacao da poténcia de fixagdo» para o nivel de poténcia pretendido.

Niveis de poténcia:
* 1 = energia mais baixa
* 8 =energia mais alta

3. Verifique se a fixagéo ocorreu correctamente, de acordo com o Manual de instru¢gdées do elemento de
fixagéo.

LT
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6.2 Inserir o elemento de fixagao &

Antes de iniciar o trabalho, familiarize-se com as caracteristicas do elemento de fixagcdo utilizado e
com as especificagdes técnicas da aplicagdo. Leia o Manual de instrugdes do respetivo elemento de
fixagéo.

» Se existir o seguinte equipamento, execute adicionalmente esta acg¢éo:
DX 6-F8
» Posicione a ferramenta de fixagao.
Segure a ferramenta de fixagao a direito e em angulo reto contra a superficie de trabalho (1).
Comprima a ferramenta de fixagédo até ao batente (2).
Pressione o gatilho assim que a ferramenta de fixagéo estiver comprimida ao maximo (3).
» O elemento de fixagéo é aplicado.

>
>

v

ﬂ Tenha atengéo para pressionar sempre o gatilho por completo.

» Retire a ferramenta de fixagéo da superficie de trabalho.
» Posicione a ferramenta de fixagao no préximo ponto e repita os passos.

7 O que fazer em caso de avarias

A| PERIGO
Risco de ferimentos devido a ferramenta de fixacdo nao protegida! Se a ferramenta de fixacdo encravar
no estado comprimido ou um cartucho ndo detonar, a ferramenta de fixagdo pode estar carregada e ndo
protegida. O disparo acidental de uma fixagéo pode causar ferimentos graves.
» Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixacdo ndo esta apontada para si ou outras pessoas.
» Retire o dedo do gatilho e ndo coloque a méao diante da boca da guia de pregos.
» Mantenha uma ferramenta de fixagao néo protegida sempre sob supervis&o.

> Solte o encravamento. £ 102

» Apo6s 2-3 fixagdes erradas sem um som de detonagao claramente audivel e nitidamente menos elementos
de fixagao cravados, proceda da seguinte forma: <0103

> Se um cartucho nédo detonar, proceda como se segue: <0103

741 A ferramenta de fixacao esta encravada e nao se separa

A| PERIGO

Risco de ferimentos devido a ferramenta de fixacdo nao protegida! Se a ferramenta de fixacdo encravar
no estado comprimido ou um cartucho ndo detonar, a ferramenta de fixagdo pode estar carregada e ndo
protegida. O disparo acidental de uma fixagéo pode causar ferimentos graves.

» Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixagéo ndo esta apontada para si ou outras pessoas.

» Retire o dedo do gatilho e ndo coloque a méao diante da boca da guia de pregos.

» Mantenha uma ferramenta de fixagao ndo protegida sempre sob supervis&o.

1. Comprima a ferramenta de fixagdo durante, pelo menos, 30 segundos e volte a solta-la.
2. Retire a ferramenta de fixagéo da superficie de trabalho.
> A Preste atencao para que esta nao esteja virada para si ou para outras pessoas!
3. Tente puxar a guia de pregos a méo para a posi¢ao inicial.
> A Retire a mao do gatilho e nao coloque as maos diante da boca da ferramenta!
4. Puxe imediatamente a fita de cartuchos para fora da ferramenta de fixagao.
» A\ Se nao for possivel remover a fita de cartuchos:
» Deixe a ferramenta de fixagéo arrefecer num local seguro, sob superviséo.
» Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixacdo ndo estd apontada para si ou outras
pessoas.
» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
5. Realize um servigo da ferramenta. #1104
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7.2 O cartucho nao dispara com uma temperatura de funcionamento muito elevada

Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixacao nao esta apontada para si ou outras pessoas!

A temperatura de funcionamento normal depende das condi¢ées ambiente e da aplicagéo (p. ex.,
frequéncia de fixacdo) e pode, por isso, variar num determinado espectro. Uma temperatura de
funcionamento muito elevada caracteriza-se por um conforto de utilizagcdo restrito (p. ex., areas
de pega ficam invulgarmente quentes mesmo com luvas) e pelas primeiras ligeiras restricbes de
funcionamento.

1. Comprima a ferramenta de fixagao durante, pelo menos, 30 segundos e volte a solta-la.

2. Se o cartucho continuar a ndo detonar, aguarde 30 segundos e retire a ferramenta de fixagéo da
superficie de trabalho.

3. Puxe imediatamente a fita de cartuchos para fora da ferramenta de fixagao.
» Se nao for possivel remover a fita de cartuchos:
» Deixe a ferramenta de fixagéao arrefecer num local seguro, sob superviséo.
» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
4. Coloque o cartucho em seguranga.
5. Elimine os cartuchos néo detonados.
» Observe as normas locais de eliminagao.
6. Realize um servigo da ferramenta. <0104
7. Deixe a ferramenta de fixagao arrefecer e prossiga o seu trabalho com uma fita de cartuchos nova.

7.3 O cartucho nao dispara a temperatura de funcionamento normal

A temperatura de funcionamento normal depende das condi¢ées ambiente e da aplicagéo (p. ex.,
frequéncia de fixagéo) e pode, por isso, variar num determinado espectro.

1. Interrompa imediatamente o trabalho e remova a fita de cartuchos e os elementos de fixagao.
2. Descarregue a ferramenta de fixagéo (cartuchos e elementos de fixagdo) e desmonte a ferramenta de
fixagao. = 99
3. Verifique a selegdo da combinacéo correta de guias de pregos, pistdo, elementos de fixagdo e cartucho.
4. Verifique o pistéo e, consoante a ferramenta de fixacdo, o amortecedor, o batente do pistéo ou o travao
do pistdo quanto a desgaste e, se necessario, substitua os componentes. <1105
5. Limpe e lubrifique a ferramenta de fixag&o. <0104
» Se o problema persistir apds as medidas acima, a ferramenta de fixagdo ndo devera continuar a ser
utilizada.
» Mande verificar e, se necessario, reparar a ferramenta de fixagdo no Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Durante o funcionamento regular, ocorre acumulagao de sujidade e desgaste de componentes
relevantes para o funcionamento da ferramenta.

Execute regularmente o servigo da ferramenta. Em caso de utilizagdo intensiva da ferramenta de
fixagéo, verifique o pistdo e o amortecedor diariamente ou o mais tardar de acordo a quantidade
de fixagdes indicada no capitulo "Intervalos de manutengéo e realizar o servico da ferramenta"
1] 104. O intervalo corresponde ao ciclo de limpeza regular da ferramenta de fixagdo. Os ciclos
de manutencéo e limpeza baseiam-se numa utilizagao tipica da ferramenta.

8 Conservacao e manutencao

8.1 Conservacao da ferramenta de fixacao

Para a limpeza, utilize exclusivamente os acessérios de limpeza fornecidos pela Hilti ou material idéntico.
Nunca utilize, para a limpeza, sprays, ar comprimido, limpeza a alta pressao, solventes ou agua.

Para a manutencéo e lubrificacdo dos componentes da ferramenta de fixagéo, utilize sempre spray Hilti.
Nunca utilize massas lubrificantes pois a utilizagdo de massas lubrificantes pode causar perturbagdes de
funcionamento da ferramenta de fixagéo.
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/\ cuIDADO

Risco de dados na ferramenta de fixacao! Objectos estranhos podem ficar agarrados a ferramenta de
fixagéo e danifica-la aos serem soltos.

» Evite a entrada de corpos estranhos no interior da ferramenta de fixacéo.

» Limpe regularmente o exterior da ferramenta de fixagdo com um pano ligeiramente himido.
» Mantenha as saidas de ar desimpedidas e opere a ferramenta de fixagdo s6 com as saidas de ar
desimpedidas.

8.2 Manutencao

Substancias perigosas! A sujidade nas ferramentas DX contém substancias perigosas para a sua saude.

» Durante a limpeza, ndo inspire o p6 ou sujidade.

» Mantenha os alimentos afastados do p6 e da sujidade.

» Lave as méos apds a limpeza da ferramenta de fixagao.

» Limpe a ferramenta de fixacdo e utilize o spray Hilti de acordo com as especificagdes no Manual de
instrucdes. Desta forma, evita perturbagdes de funcionamento.

1. Verifique regularmente todas as pegas externas da ferramenta de fixagéo em relagcdo a danos.
2. Verifique regularmente o funcionamento de todos os elementos de comando.

3. Opere a ferramenta de fixagdo apenas com cartuchos adequados e com o ajuste da poténcia
recomendado.

» Cartuchos errados ou ajustes errados da poténcia de fixacdo podem levar a avarias prematuras da
ferramenta de fixagao.

8.3 Intervalos de manutencao e realizar o servico da ferramenta

Intervalos de manutencgéao
Os intervalos de manutencdo dependem sempre da intensidade de utilizagéo.

Manutencao pendente Intervalo

Verificar o pistao e, consoante a ferramenta de | diariamente (em caso de utilizagdo intensiva)
fixacdo, o batente do pistéo, o travao do pistao
ou o amortecedor #1J 105

Realizar o servico da ferramenta: 0 mais tardar apos
*  Limpar £ 104 2500
* VerificagOes adicionais <0105 Fixagdes
Manutencgéo da ferramenta pelo Centro de 0 mais tardar apos
Assisténcia Técnica Hilti 30 000

Fixacoes

Realize um servigo adicional da ferramenta se ocorrerem as seguintes situagoes:
» Ha ocorréncia de oscilagdes de poténcia (identificaveis pela profundidade de penetragéo irregular do
elemento de fixacao).
» Ocorrem falhas de detonagao do cartucho (o cartucho néo é detonado).
» O conforto de utilizagao diminui visivelmente:
» A presséo de encosto necessaria aumenta perceptivelmente.
» Aresisténcia de accionamento aumenta.
» O ajuste da poténcia de fixagao ¢ dificil de ajustar.
» Ja so é possivel retirar a fita de cartuchos com dificuldade.

8.3.1 Limpar e lubrificar a ferramenta de fixacao o)

Utilize exclusivamente spray Hilti. A utilizagcdo de outros lubrificantes pode causar falhas de
funcionamento ou danificar a ferramenta de fixagéo.

1. Descarregue a ferramenta de fixagé@o (cartuchos e elementos de fixagéo) e desmonte a ferramenta de
fixagdo. #1J 99
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2. Limpe os segmentos do pistdo com a escova plana fornecida, até que os segmentos do pistdo se
movam livremente.

3. Limpe o travamento da guia de pregos com a escova plana.

4. Lubrifique o travamento da guia de pregos e limpe-o levemente com um pano.

5. Limpe o interior do retorno do pistdo com a escova redonda grande fornecida.

6. Lubrifique o travamento do retorno do pistéo interior.

7. Limpe a extremidade posterior do retorno do pistéo e os pinos com a escova plana.
8. Lubrifique os pinos e, em seguida, limpe-os levemente com um pano.

9. Limpe a cdmara de cartuchos conica com a escova cénica fornecida.

10. Limpe o compartimento dos cartuchos com a vareta fornecida.

8.3.2 Verificagoes adicionais no ambito do o servigo da ferramenta

Al Aviso

Risco de ferimentos! Existe risco aumentado de anomalias devido a um amortecedor danificado, um pistao
danificado ou uma placa de apoio danificada.

» Verifique o desgaste do amortecedor e do pistdo e substitua-os se estiverem danificados.

» Nao realize quaisquer modificagdes no pistao.

» Na&o tente reparar um pistéo danificado, p. ex. lixando a ponta.

1. Substitua o pistdo se determinar um dos seguintes pontos:
» O pistao esta partido.
» O pistéo esta muito desgastado (p. ex. quebra da elevagao circular circunferencial em forma de anel
na ponta do pistdo de mais de 90°)
» O pistéo esta torcido (verificar rolando sobre uma superficie lisa).
2. Substitua o amortecedor do pistdo se determinar um dos seguintes pontos:
» O anel metdlico do amortecedor esté partido ou solta-se.
» O amortecedor ja ndo se segura na guia de pregos.
» Por baixo do anel metdlico, é visivel uma forte abrasdo pontual da borracha.
» O pistao prende no amortecedor.

8.4 Verificacao final da ferramenta de fixagao

» Apos efectuar qualquer manutencao, devera verificar se os dispositivos de protecgéo estdo completos
e correctamente encaixados e se funcionam em perfeitas condigdes.

9 Ajuda em caso de avarias

9.1 Problemas com a ferramenta de fixacao

A Antes de iniciar a eliminagao de falhas, certifique-se de que ndo se encontram quaisquer cartuchos na
ferramenta de fixagdo. Se néo for possivel remover os cartuchos, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solugao
Pistao fica preso no material | Elemento demasiado curto. » Utilizar um elemento mais
base comprido.

Elemento sem anilha » Utilizar o elemento com anilha

para aplicagées em madeira.

Demasiada poténcia de fixagao. » Diminuir a poténcia de fixagdo
com o «anel de regulagéo da
poténcia de fixagao».

Pressao de encosto necessa- | Acumulagéo de residuos de com- » Realizar o servigo da ferramen-
ria aumenta bust&o. ta.

» Limpar a camara de cartuchos.
» Inserir fita de cartuchos nova.

Resisténcia do gatilho au- Acumulacao de residuos de com- » Contacte o Centro de Assistén-
menta bustéo. cia Técnica Hilti.

TV
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Avaria

Causa possivel

Solucao

«Anel de regulacao da po-
téncia de fixagao» dificil de
ajustar

Acumulacao de residuos de com-
bustéo.

>

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

Elemento de fixagao coloca-
do com profundidade insufici-
ente

Posicéo incorrecta do pistdo na
ferramenta de carregador (durante
o disparo o pistéo nao esta na
posigéo inicial)

Remover a fita de cartuchos e
executar o servigo da ferramen-
ta.

Verificar o pistdo e o amortece-
dor. 11 105

Poténcia de fixagado demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagao
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar cartucho extra forte.

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

Diminuir a poténcia de fixagdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

O pistao prende no retorno
do pistao

Pistdo danificado.

Substituir o pistao.

Abraséo do amortecedor no interi-
or do retorno do pistao.

Verificar o pistdo e o amorte-
cedor; se necessario, substitui-
los.

Procurar um Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti, caso o
problema persista.

Acumulagéo de residuos de com-
bustéao.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

O retorno do pistédo esta pre-
so. A ferramenta de fixagdo
nao se separa.

Acumulacéo de residuos de com-
bustao.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

Encravamento devido a sujidade
ou fragmentos de betéo.

Solte o encravamento. 11 102

Se o erro se mantiver, contacte
o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Aplicagéo falsa: a ferramenta
de fixagao foi actuada, mas
nao foi fixado nenhum ele-
mento

Posicéo incorrecta do pistao na
ferramenta de carregador (durante
o disparo o pistdo nédo esta na
posicao inicial)

Remover a fita de cartuchos e
executar o servico da ferramen-
ta.

Verificar o pistdo e o amortece-
dor. £ 105

Ressalto do pistédo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

Diminuir a poténcia de fixagcdo
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagao».

Nao é possivel actuar a ferra-
menta de fixagéo

Ferramenta de fixagéo nao foi
completamente pressionada con-
tra o material base.

Pressionar a ferramenta de
fixagdo completamente contra
o material base.

DX 6-MX

Carregador nao esta carregado.

Carregar o carregador.

DX 6-MX

Restos de plastico no carregador.

Abrir o carregador e remover a
fita de pregos e os restos de
plastico.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao é possivel actuar a ferra-
menta de fixagéo

Posicéo incorrecta do pistao na
ferramenta de carregador (durante
o disparo o pistdo ndo esta na
posicao inicial)

» Remover a fita de cartuchos e
executar o servigo da ferramen-
ta.

» Verificar o pistdo e o amortece-
dor. #0105

DX 6-MX

Prego mal colocado no carregador.

» Recarregar a ferramenta de
fixacéo.

Guia de pregos néo correctamente
engatada.

» Rode a guia de pregos ou o
carregador, até se ouvir um
clique ao encaixar. =] 99

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

» Diminuir a poténcia de fixagdo
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagéo».

O pistao fica preso na guia de
pregos

Pistdo e/ou amortecedor danifica-
do.

» Desenroscar o carregador, veri-
ficar o pistdo e o amortecedor
e, se necessario, substitui-los.

DX 6-MX

Restos de plastico no carregador.

» Abrir o carregador e remover a
fita de pregos e os restos de
plastico.

Demasiada poténcia de fixagao

» Diminuir a poténcia de fixagdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Pistdo dobrado devido a fixagao
sem elemento de fixagéo

» Evitar fixagbes falsas.
» Verificar a rectidao do pistéo e,
se necessario, substituir.

A guia de pregos do carrega-
dor prende

DX 6-MX

Carregador danificado.

» Substituir o carregador.

9.2

Problemas com elementos de fixacao

Avaria

Causa possivel

Solucao

Profundidades de fixacao
diferentes

Posigéo incorrecta do pistéo

» Remover a fita de cartuchos e
executar o servigo da ferramen-
ta.

» Verificar o pistdo e o amorte-
cedor; se necessario, substitui-
los.

Ferramenta de fixagcao esta dema-
siado suja.

» Limpar a ferramenta de fixagéo.
» Se necessario, mande verificar
a ferramenta de fixagcdo no
Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

» Diminuir a poténcia de fixagdo
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagao».

O prego dobra-se

Material base duro (ago, betao).

» Aumentar a poténcia de fixacdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

» Utilizar um prego mais curto.

» Utilizar um prego com limite de
aplicacdo mais elevado.

» No caso de betéo: Utilizar
DX-Kwik (pré-furagéao) — con-
sultar "Manual da Técnica de
Fixagéo".
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O prego dobra-se

Agregados duros e/ou grandes no
betdo.

>

Utilize o DX-Kwik (pré-furagéo).

Ferros da armadura pouco abaixo
da superficie de betéo.

Efectuar a fixagcdo noutro local.

Elemento de fixagao coloca-
do sem remate

Elemento errado.

Adaptar o comprimento do ele-
mento de fixagéo a espessura
da peca.

Regulagéo errada da poténcia.

Alterar o ajuste da poténcia na
ferramenta de fixagao.

Agregados duros e/ou grandes no
betdo.

Utilize o DX-Kwik (pré-furagao).

Ferros da armadura pouco abaixo
da superficie de betéo.

Efectuar a fixag&o noutro local.

Material base duro (ago, betao).

Aumentar a poténcia de fixagao
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar um prego mais curto.
Utilizar um prego com limite de
aplicagcdo mais elevado.

No caso de betdo: Utilizar
DX-Kwik (pré-furagao) — con-
sultar "Manual da Técnica de
Fixagao".

Betéo estalado

Agregados duros e/ou grandes no
betdo.

Utilize o DX-Kwik (pré-furagao).

Cabega do prego danificada

Demasiada poténcia de fixacao.

Diminuir a poténcia de fixagcdo
com o «anel de regulagcdo da
poténcia de fixagao».

Esta montado o pistao errado.

Garanta a combinagao correcta
de pistéo/elemento de fixagao.

Pistao danificado.

Substituir o pistao.

Prego néo penetra o suficien-
te no material base

Poténcia de fixagdo demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar cartucho extra forte.

Limite de aplicagdo excedido (ma-
terial base muito duro).

Utilizar um prego com limite de
aplicagdo mais elevado.

Sistema nao adequado.

Utilizar um sistema mais forte,
como, por ex., DX 76 (PTR).

Prego néo se segura no ma-
terial base

Material base de aco de pouca
espessura (4-5 mm)

Utilizar outro ajuste da poténcia.
Utilizar um prego para materiais
base de aco com pouca
espessura.

Quebra do prego
(ruptura (por corte))

Poténcia de fixagdo demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagao
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagéo».

Utilizar cartucho extra forte.

Limite de aplicagao excedido (ma-
terial base muito duro).

Utilizar um sistema mais forte
como p. ex. DX 76 (PTR) com
os respectivos elementos de

fixagdo adequados.

Quebra do prego
(com deformagéo)

Poténcia de fixagdo demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagao
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagéo».

Utilizar cartucho extra forte.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Quebra do prego
(com deformagéo)

Limite de aplicagao excedido (ma-
terial base muito duro).

>

Utilizar um sistema mais forte
como p. ex. DX 76 (PTR) com
os respectivos elementos de
fixagdo adequados.

Demasiada poténcia de fixagao.

Diminuir a poténcia de fixagcao
com o «anel de regulagéo da
poténcia de fixagao».

Cabeca do prego perfura o
material a fixar

Demasiada poténcia de fixagao

Diminuir a poténcia de fixagcéo
no anel de regulagéo.

Utilizar cartuchos mais fracos
(cinza titanio).

Ferramenta de fixagdo esta dema-
siado suja.

>

9.3 Problemas com os cartuchos

Avaria Causa possivel Solucao

A fita de cartuchos nao é Fita de cartuchos danificada. » Substituir a fita de cartuchos.
transportada R

Limpar a ferramenta de fixagéo.
Se necessario, mande verificar
a ferramenta de fixacdo no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Ferramenta de fixagao danificada.

Contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Utilizada fita de cartuchos errada

Utilize somente fitas de cartu-
chos previstas para a ferramen-
ta de fixagao.

A fita de cartuchos ¢ dificil de
retirar.

Sobreaquecimento da ferramenta
de fixagao.

Deixar a ferramenta de fixagéo
arrefecer sob constante super-
visdo.

Em seguida, retirar cuidadosa-
mente a fita de cartuchos da
ferramenta de fixagéo.

Acumulagéo de residuos de com-
bustao.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

Nao é possivel detonar o car-
tucho

Cartucho defeituoso.

Avangar uma fita de cartuchos
em um cartucho.

Ferramenta de fixagao suja.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

A fita de cartuchos derrete

Ao aplicar, a ferramenta de fixagao
é pressionada durante demasiado
tempo.

Retirar a fita de cartuchos e
substituir por uma nova.
Pressionar durante menos
tempo antes de accionar a
ferramenta de fixagéo.

Frequéncia de fixacdo demasiado
elevada (ferramenta de fixagao
demasiado quente).

Parar imediatamente o trabalho.
Retirar a fita de cartuchos e
deixar a ferramenta de fixacao
arrefecer.

N&o exceda a maxima frequén-
cia de fixagdo recomendada
(consultar o capitulo Caracteris-
ticas técnicas).
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Avaria Causa possivel Solucao
O cartucho solta-se da fita de | Frequéncia de fixagdo demasiado | » Parar imediatamente o trabalho.
cartuchos elevada (ferramenta de fixagao » Retirar a fita de cartuchos e
demasiado quente). deixar a ferramenta de fixagdo
arrefecer.

» Na&o exceda a maxima frequén-
cia de fixacdo recomendada
(consultar o capitulo Caracteris-
ticas técnicas).

10 Reciclagem

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Certificado de teste C.I.P.

Para os estados membros da C.I.P. fora do espago juridico da UE e da EFTA, aplica-se o seguinte: Tanto o
tipo como o sistema das ferramentas Hilti DX 6 foram testados. Como resultado, a ferramenta exibe a marca
de aprovagao da PTB com o nimero 1035. Desta forma, a Hilti garante a conformidade com o tipo aprovado.

13 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente,
Declaracdo RoHS (apenas mercados na China e Taiwan) e Reciclagem na seguinte hiperligacao:
qr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Também encontra esta hiperligagédo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo

0.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti [l ™5 sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo 3.

¢ Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.
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1.2.1  Avvertel

IS

Spiegazioni del disegno

nze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole

segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !

>

Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !

>

Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

>

1.22 Simboli

Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

dfl=-Ife

Riferimento incrociato

9

g:i

)

Smaltimento dei materiali riciclabili

B

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli
Vengono utilizzal

nelle figure
ti i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti

3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
\J numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli generali

Simboli che vengono utilizzati in combinazione con il prodotto.

@

cus

Se indicato sul prodotto, il prodotto € stato certificato dal presente ufficio di certificazio-
ne per il mercato statunitense/americano e canadese secondo le normative valide.

A

=

Attenzione: rischio di ingerimento di piccole parti (pila a bottone)

1.3.2 Segnali

di obbligo

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti segnali di obbligo:
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Attenzione! Prestare attenzione alle avvertenze.

@ Utilizzare la protezione della testa

Indossare occhiali di protezione
@ Indossare protezioni acustiche
2 Sicurezza
2.1 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni fondamentali per la sicurezza

A AVVERTENZA! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze sull'utilizzo. La mancata

osservanza delle indicazioni di sicurezza e delle avvertenze sull'utilizzo pud comportare gravi lesioni.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Inoltre rispettare sempre tutte le normative e le restrizioni nazionali e locali per I'utilizzo delle inchiodatrici, gli

elementi di fissaggio e gli accessori.

» Non & consentito manipolare o apportare modifiche all'inchiodatrice.

» Utilizzare sempre inchiodatrici, attrezzature (piastre base, guide chiodi, caricatore, pistone e accessori)
e materiali di consumo (elementi di fissaggio e propulsori) armonizzati tra loro.

» Verificare che I'inchiodatrice e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Se si riscontrano
guasti per cui il funzionamento sicuro dell'inchiodatrice non & piu garantito, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell'inchiodatrice. L'inchiodatrice non deve piu essere utilizzata fino alla riparazione dei guasti.
» | componenti mobili devono funzionare in modo ineccepibile e non devono incepparsi. Attenersi alle

avvertenze per la pulizia e I'oliatura riportate in questo manuale d'istruzioni =1 123.

» Tutte le parti devono essere montate correttamente per assicurare il perfetto funzionamento
dell'inchiodatrice. Salvo diversa indicazione nel manuale d'istruzioni, i componenti danneggiati
devono essere riparati o sostituiti in modo appropriato presso il Centro Riparazioni Hilti.

» Utilizzare solamente propulsori Hilti DX o altri propulsori idonei che soddisfino i requisiti minimi di
sicurezza. = 116

> Utilizzare I'inchiodatrice solo per le applicazioni definite nella destinazione d'uso L] 116. Non inserire
elementi di fissaggio in un materiale di base non idoneo, ad es. in materiale troppo sottile, troppo duro
o troppo fragile. L'inserimento in questi materiali pud causare una rottura dell'elemento di fissaggio,
scheggiatura o infiltrazione. Esempi per materiali inadatti sono:

» Giunti saldati in acciaio, ghisa, vetro, marmo, plastica, bronzo, ottone, rame, materiale isolante,
mattoni forati, laterizi in ceramica, lamiere sottili (< 4 mm) e calcestruzzo poroso.

» Prestare attenzione al "Manuale della tecnologia di fissaggio" Hilti o alla corrispondente "Guida
tecnica sulla tecnologia di fissaggio" Hilti locale. Inoltre, rispettare sempre il manuale d'istruzioni
dell'elemento di fissaggio da applicare.

Requisiti per gli utilizzatori

» Potete utilizzare o effettuare manutenzione su questa inchiodatrice solo se siete autorizzati e informati
sui possibili pericoli.

» Durante I'utilizzo indossare i dispositivi di protezione personale.

» Indossare adeguati occhiali protettivi e un elmetto di protezione.

» Indossare i guanti protettivi. Durante il funzionamento, I'inchiodatrice puo surriscaldarsi.

» Indossare protezioni acustiche. L'innesco di una carica di propellente pud provocare danni all'udito.

» Indossare calzature antinfortunistiche antiscivolo.

» Indossare indumenti che coprano completamente braccia e gambe.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro in ordine. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nella postazione di lavoro pud essere causa di incidenti.

» Fare in modo che il posto di lavoro sia ben illuminato e, in locali chiusi, accertarsi che sia garantita una
sufficiente ventilazione.

Sicurezza delle persone

» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo! Non indirizzare mai I'inchiodatrice
su altre persone! =119
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» Non premere assieme |'inchiodatrice con la mano sul caricatore o sulla guida chiodi, sul pistone o sulla
guida pistone o su un elemento di fissaggio inserito. Premendo I'inchiodatrice a mano, la si pud rendere
pronta per l'uso, anche se non &€ montata alcuna guida chiodi. In questo modo sussiste il pericolo di
lesioni gravi per I'utente e gli altri.

» Tutte le persone che si trovano nelle vicinanze devono indossare protezioni acustiche, occhiali di
protezione e un elmetto di protezione.

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con giudizio |'attrezzo per il montaggio
diretto. Non utilizzare I'inchiodatrice se si & stanchi, oppure sotto l'influsso di droghe, bevande alcoliche
o medicinali. Terminare il lavoro in caso di dolore o indisposizione. Anche solo un attimo di disattenzione
durante I'uso dell'inchiodatrice pud causare lesioni di grave entita.

» Evitare posture scomode. Cercare di tenere una posizione stabile e mantenere sempre |'equilibrio.

» Durante I'azionamento dell'inchiodatrice tenere le braccia piegate e non tese.

» Tenere le persone estranee, specialmente i bambini, lontane dall'area di lavoro.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi per il montaggio diretto

» Utilizzare I'inchiodatrice solo in modo conforme alle prescrizioni e solo se € in condizioni perfette e non
usarla per scopi diversi da quelli per i quali & stata progettata.

» Non utilizzare I'inchiodatrice in luoghi soggetti a pericolo di incendio e di esplosione.

» Prima di inserire gli elementi di fissaggio assicurarsi che nessuna persona si trovi nella direzione di
inchiodatura dietro il componente in cui sono inseriti gli elementi di fissaggio. Pericolo dovuto a elementi
di fissaggio adiacenti!

» Assicuratevi che I'apertura dell'inchiodatrice non sia mai rivolta verso di voi o altre persone.

» Afferrare I'inchiodatrice solo dalle apposite superfici di impugnatura.

» Tenere le superfici d'impugnatura asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Azionare il grilletto solo se I'inchiodatrice viene premuta completamente e in posizione perpendicolare
rispetto alla superficie di fondo.

» Durante I'inserimento tenere sempre I'inchiodatrice ad angolo retto rispetto alla superficie di fondo. In
questo modo si riduce il rischio di distacco di un elemento di fissaggio dal materiale di fondo.

» Non applicare alcun elemento di fissaggio nei fori esistenti, a meno che non sia consigliato da Hilti.

» Non inserire elementi di fissaggio gia utilizzati - Pericolo di lesioni! Utilizzare un nuovo elemento di
fissaggio.

» Un elemento di fissaggio che non & spinto abbastanza in profondita non deve essere inchiodato una
seconda volta! L'elemento di fissaggio potrebbe rompersi.

» Non lasciare mai un'inchiodatrice carica incustodita.

» Scaricare sempre l'inchiodatrice (propulsore ed elementi di fissaggio) prima di procedere ad interventi di
pulizia, assistenza e manutenzione, in caso di sostituzione della guida chiodi, di interruzione del lavoro e
per il magazzinaggio.

» Trasportare e immagazzinare l'inchiodatrice nell'apposita valigetta Hilti.

» Conservare le inchiodatrici inutilizzate, scariche, in un luogo asciutto, sicuro e di difficile accesso da
parte dei bambini.

» Posizionare sempre l'inchiodatrice su superfici lisce, piane, libere e che possono sostenerla perfetta-
mente.

» Rispettare le distanze necessarie dai bordi e le distanza tra gli elementi di fissaggio (vedere capitolo
Distanze minime £ 117).

» Immagazzinare sempre le inchiodatrici in un luogo asciutto, in assenza di sostanze chimiche corrosive.
Umidita e sostanze chimiche corrosive possono intaccare i componenti pregiudicando I'inchiodatrice e,
di conseguenza, la sicurezza di funzionamento.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi per il montaggio diretto

» Utilizzare I'inchiodatrice solo in modo conforme alle prescrizioni e solo se & in condizioni perfette e non
usarla per scopi diversi da quelli per i quali & stata progettata.

» Non utilizzare I'inchiodatrice in luoghi soggetti a pericolo di incendio e di esplosione.

» Prima di inserire gli elementi di fissaggio assicurarsi che nessuna persona si trovi nella direzione di
inchiodatura dietro il componente in cui sono inseriti gli elementi di fissaggio. Pericolo dovuto a elementi
di fissaggio adiacenti!

» Assicuratevi che I'apertura dell'inchiodatrice non sia mai rivolta verso di voi o altre persone.

» Afferrare l'inchiodatrice solo dalle apposite superfici di impugnatura.

» Tenere le superfici d'impugnatura asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

» Azionare il grilletto solo se I'inchiodatrice viene premuta completamente e in posizione perpendicolare
rispetto alla superficie di fondo.
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Durante I'inserimento tenere sempre l'inchiodatrice ad angolo retto rispetto alla superficie di fondo. In
questo modo si riduce il rischio di distacco di un elemento di fissaggio dal materiale di fondo.

Non applicare alcun elemento di fissaggio nei fori esistenti, a meno che non sia consigliato da Hilti.

Non inserire elementi di fissaggio gia utilizzati - Pericolo di lesioni! Utilizzare un nuovo elemento di
fissaggio.

Un elemento di fissaggio che non & spinto abbastanza in profondita non deve essere inchiodato una
seconda volta! L'elemento di fissaggio potrebbe rompersi.

Non lasciare mai un'inchiodatrice carica incustodita.

Scaricare sempre |'inchiodatrice (propulsore ed elementi di fissaggio) prima di procedere ad interventi di
pulizia, assistenza e manutenzione, in caso di sostituzione della guida chiodi, di interruzione del lavoro e
per il magazzinaggio.

Trasportare e immagazzinare I'inchiodatrice nell'apposita valigetta Hilti.

Conservare le inchiodatrici inutilizzate, scariche, in un luogo asciutto, sicuro e di difficile accesso da
parte dei bambini.

Posizionare sempre I'inchiodatrice su superfici lisce, piane, libere e che possono sostenerla perfetta-
mente.

Rispettare le distanze necessarie dai bordi e le distanza tra gli elementi di fissaggio (vedere capitolo
Distanze minime =] 117).

Immagazzinare sempre le inchiodatrici in un luogo asciutto, in assenza di sostanze chimiche corrosive.
Umidita e sostanze chimiche corrosive possono intaccare i componenti pregiudicando I'inchiodatrice e,
di conseguenza, la sicurezza di funzionamento.

In caso di applicazione accanto a un supporto, gli elementi di fissaggio nel caricatore potrebbero
spostarsi o inclinarsi leggermente. In questo modo sussiste il pericolo di lesioni o di danneggiamento
dell'inchiodatrice.

Controllare la superficie di fondo prima di fissare cavi elettrici, linee idrauliche e linee del gas.

Per maggiori informazioni consultare il 'Manuale della tecnologia di fissaggio' Hilti o la corrispondente
'Guida tecnica sulla tecnologia di fissaggio' Hilti locale. Un link alla versione online del 'Manuale della
tecnologia di fissaggio' Hilti si trova in fondo al presente manuale d'istruzioni. Seguire il simbolo E

Misure di sicurezza termica

>

>

>

Non superare mai la frequenza di inchiodatura massima raccomandata nel capitolo "Dati tecnici".
Se l'inchiodatrice & surriscaldata o il nastro propulsore € deformato, rimuoverlo e lasciare raffreddare
I'inchiodatrice.

Non smontare |'attrezzo quando & ancora caldo. Far raffreddare I'inchiodatrice.

Pericolo di esplosione per le cartucce

>

>

Utilizzare solamente propulsori che siano adatti ovvero omologati per I'inchiodatrice.

Rimuovere il nastro propulsore in caso di una pausa di lavoro, se il lavoro & concluso o se occorre
trasportare I'inchiodatrice.

Non tentare di estrarre con la forza gli elementi di fissaggio e/o i propulsori dal nastro caricatore o
dall'inchiodatrice.

Conservare i propulsori inutilizzati in base alle disposizioni di magazzinaggio per propulsori per inchio-
datrici azionate a polvere (ad es. in luogo asciutto, con temperatura compresa tra 5 °C e 25 °C) e in un
luogo chiuso.

Non lasciare in giro nastri propulsori inutilizzati o parzialmente utilizzati. Raccogliere i nastri propulsori
usati e conservarli in un luogo adatto.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza, utilizzo, magazzinaggio contenute nella scheda tecnica dati di
sicurezza dei propulsori.



3 Descrizione
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3.1 Panoramica del prodotto (inchiodatrice) f]

Anello di regolazione dell'energia del propul-
sore

Manicotto di guida

Ricircolo del pistone dei gas di scarico
Pistone

Anelli del pistone

Tasto di sbloccaggio "anello di regolazione
dell'energia del propulsore"
Carcassa

Vano propulsori (espulsione)

Vano propulsori (introduzione)
Grilletto

Feritoie di ventilazione

Interfaccia di montaggio per accessori
Superfici d'impugnatura

@REPOPER PEOE O

3.2 Panoramica del prodotto (guide chiodi) 0]

@  Tasto di sbloccaggio (guida chiodi) ®  Tasto di sbloccaggio (chiusura caricatore)
®

@  Tampone
®  Chiusura caricatore

Sistema di rilevamento dei chiodi con
indicatore di ricarica (rosso)
(®  Tubo sostituibile per guida chiodi

3.3 Elementi di comando sull'inchiodatrice

| seguenti elementi di comando si trovano sull'inchiodatrice:

Tasto di sbloccaggio "anello di regolazione dell'energia del
propulsore"

Il tasto sblocca I""anello di regolazione dell'energia del propulsore"
o viene utilizzato per smontare il ricircolo del pistone dei gas di
scarico.

Tasto di sbloccaggio guida chiodi (A)

Il tasto sblocca il guida chiodi (inchiodatrice singola e caricatore) per
sostituire il guida chiodi o pulire I'inchiodatrice.

Tasto di sbloccaggio chiusura caricatore (B)

Il tasto sblocca la chiusura del caricatore per introdurre gli elementi
di fissaggio.

LT
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3.4 Utilizzo conforme

DX 6-F8
DX 6-MX

Il prodotto descritto & un'inchiodatrice per il piantaggio di chiodi temprati, bulloni ed elementi di fissaggio
in calcestruzzo, acciaio, arenaria calcarea.
DX 6-IE-L/-XL

Il prodotto descritto € un'inchiodatrice per il piantaggio di fissaggi isolanti in calcestruzzo, muratura,
acciaio e arenaria calcarea.

3.5 Requisiti per i propulsori

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto a un'esplosione imprevista! In caso di propulsori che non soddisfano i requisiti
minimi di sicurezza, possono formarsi depositi dovuti alla presenza di polvere non combusta. Ne possono
derivare un'esplosione improvvisa e gravi lesioni all'utente e alle persone che lo circondano.
» Utilizzare solo propulsori che soddisfano i requisiti minimi di sicurezza delle normative locali!
» Rispettare gli intervalli di manutenzione e far pulire regolarmente I'inchiodatrice Hilti-Service!

Utilizzare esclusivamente i propulsori DX Hilti elencati nella presente tabella o altri propulsori idonei che

siano conformi ai requisiti minimi di sicurezza:

* PeriPaesi UE, EFTA e del Regno Unito i propulsori devono essere conformi alla norma CE EN 16264 ed
essere contrassegnati con il marchio CE.

e Per gli USA i propulsori devono corrispondere alle disposizioni della ANSI A10.3-2020.

* Per gli stati extraeuropei C.I.P. i propulsori devono avere un'omologazione C.I.P. per l'inchiodatrice DX
utilizzata.

* Per gli altri Paesi i propulsori devono aver superato il test dei residui ai sensi della EN 16264 e avere una
corrispondente dichiarazione del produttore.

Propulsori compatibili

Codice d'ordinazione Colore Spessore
6.8/11 M10 titanio forte
6.8/11 M10 nero extra forte
3.6 Informazioni in merito ai campi di applicazione

Per avere ulteriori informazioni in merito ai campi di applicazione fare riferimento alla pagina prodotto Hilti.

4 Dati tecnici

4.1 Caratteristiche del prodotto

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generazione prodotto 02 02 02
Peso 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Lunghezza (inchiodatrice) 475 mm 485 mm gg; mm
Lunghezza (elemento di fissaggio) ;g mm ;g mm ggomnr:]m
Massima frequenza diin- |/ [h] 700 700 700
chiodatura consigliata /[s] 0,2 0,2 0,2
Forza di pressione necessaria 174N ...200N [174N .. 200N |174N .. 200N
Pressione di contatto 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (magazzinaggio e -15°C ..50°C |-15°C ..50°C |-15°C ...50°C
applicazione)
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4.2 Distanze minime e distanze dai bordi

Durante il fissaggio € necessario rispettare le distanze minime tra gli elementi di fissaggio e dai bordi
della superficie di fondo. Queste distanze minime possono variare in funzione dell'applicazione e della
combinazione tra superficie di fondo ed elemento di fissaggio.

| dati precisi sulle distanze minime in base all'applicazione e agli elementi di fissaggio sono riportati nei
documenti seguenti:

* Documentazione Hilti Manuale della tecnologia di fissaggio— (QR: [F] DFTM)

* Scheda tecnica dati di sicurezza del prodotto elemento di fissaggio

¢ Documentazione Hilti Guida tecnica sulla tecnologia di fissaggio locale

4.3 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni

Condizioni quadro
| valori acustici indicati sono stati rilevati nelle seguenti condizioni quadro:

Propulsore utilizzato Calibro 6.8/11 nero
Regolazione della potenza 6
Applicazione Fissaggio del legno da 24 mm sul calcestruzzo (C40) con X-P47 P8

Informazioni sulla rumorosita secondo EN 15895

Livello di potenza sonora (L) 106 +2 dB
Livello di pressione acustica d'emissione (L,,) 103 +2 dB
Livello di pressione acustica d'emissione (L,cc.i) 134 +2 dB

Informazioni sulle vibrazioni ai sensi della EN 2006/42/EG

Emissione di vibrazioni ‘ <2,5m/s?

5 Preparazione al lavoro

» Prima di qualsiasi operazione di attrezzaggio o manutenzione, assicurarsi che l'inchiodatrice sia
completamente scarica +0119 (nastro propulsori ed elementi di fissaggio).

» Se la resistenza all'inserimento di un nastro propulsori € insolitamente alta, verificare che il nastro sia
compatibile con questa inchiodatrice.

» Controllare il corretto montaggio di tutti gli accessori montati.

Leggere e prestare attenzione alle indicazioni di sicurezza, montaggio e utilizzo riportate nel
manuale d'istruzioni dell'accessorio.

5.1 Gancio per ponteggio (accessorio)

Per I'aggancio temporaneo ad una ringhiera o ad una cintura portautensili € possibile montare il gancio per
ponteggio (accessorio) Hilti. Per il montaggio, seguire le istruzioni di montaggio allegate all'accessorio.

ﬂ Una copia delle istruzioni di montaggio si trova alla fine del presente manuale d'istruzioni.

L'inchiodatrice dev'essere inoltre fissata con il cavo di ritegno degli utensili Hilti.

52  Montaggio dell'inchiodatrice &

1. Accertarsi che non vi sia alcun nastro propulsore inserito nell'inchiodatrice.

2. Allineare i contrassegni a freccia e inserire il ricircolo del pistone dei gas di scarico nella carcassa.
3. Inserire il pistone nella I'inchiodatrice.

4. Montare una guida chiodi. £ 118
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5.3 Smontaggio dell'inchiodatrice [

Pericolo di lesioni a causa di attivazione accidentale! Un'inchiodatrice carica la si pud rendere pronta

all'uso in qualsiasi momento. Applicazioni innescate inavvertitamente possono mettere in pericolo I'operatore

e altre persone.

» Quando si interrompe il lavoro con l'inchiodatrice, scaricarla sempre (propulsori ed elementi di fissaggio).

» Prima di ogni attivita di manutenzione, pulizia e messa a punto, assicurarsi che non vi siano propulsori o
elementi di fissaggio nell'inchiodatrice.

1. Rimuovere la guida chiodi. ®1J 118

2. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio "anello di regolazione dell'energia del propulsore".

3. Ruotare "l'anello di regolazione dell'energia del propulsore" in senso antiorario fino alla posizione di
smontaggio.

4. Estrarre il ricircolo del pistone dei gas di scarico dalla carcassa.

5.4 Sostituzione della guida chiodi

Smontaggio della guida chiodi

Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio della guida chiodi.
Ruotare la guida chiodi fino a battuta in senso antiorario.

Estrarre la guida chiodi con pistone.

Rimuovere il pistone dalla guida chiodi.

. Rimuovere il tampone separandolo dalla guida chiodi.

SNSRI

Montaggio della guida chiodi
6. Inserire il tampone sulla guida chiodi.

7. Posizionare la guida chiodi centrandola sul pistone e inserire la guida chiodi al centro del ricircolo del
pistone dei gas di scarico.

8. Ruotare la guida chiodi in senso orario fino a farla scattare in sede.
» La guida chiodi € bloccata.

5.5 Caricamento dell'attrezzo di fissaggio singolo §

» Spingere I'elemento di fissaggio dalla parte anteriore nel guida chiodi, finché la rondella di spessoramento
dell'elemento di fissaggio non & tenuto nella guida chiodi.

5.6 Caricamento dell'inchiodatrice (caricatore) §

DX 6-MX

Si possono applicare elementi di fissaggio fino al completo svuotamento del caricatore. Se nel
caricatore non si trovano elementi di fissaggio, il dispositivo di inserimento del caricatore non pud
essere premuto completamente.

* A partire da tre elementi di fissaggio rimasti nel caricatore — E possibile ricaricare un nastro da
dieci elementi di fissaggio.

* A partire da due elementi di fissaggio rimasti nel caricatore — Nel sistema di rilevamento dei chiodi
appare l'indicatore di ricarica (rosso).

1. Aprire il caricatore, premendo il tasto di sbloccaggio (chiusura del caricatore).
2. Inserire il nastro da dieci con gli elementi nel caricatore.



5.7 Scaricamento dell'inchiodatrice

» Scegliere una delle seguenti alternative.

Alternativa 1/2

» Se e presente il seguente equipaggiamento, eseguire anche quanto segue:
DX 6-F8
Scaricamento dell'inchiodatrice
» Estrarre il nastro di propulsori dal canale.
» Estrarre I'elemento di fissaggio dall'inchiodatrice.

Alternativa 2/2

» Se e presente il seguente equipaggiamento, eseguire anche quanto segue:
DX 6-MX
Scaricamento dell'inchiodatrice (caricatore)
» Estrarre il nastro di propulsori dal canale.
» Aprire il caricatore, premendo il tasto di sbloccaggio (chiusura del caricatore).
» Rimuovere il nastro di elementi di fissaggio.

5.8 Caricare il nastro di propulsori

» Caricare il nastro dei propulsori, con I'estremita stretta rivolta in avanti, dal basso nell'impugnatura
dell'inchiodatrice, finché il nastro dei propulsori non scompare completamente nell'inchiodatrice stessa.

Se si desidera utilizzare un nastro di propulsori in parte gia usato:
Estrarre dall'inchiodatrice con la mano in alto il nastro dei propulsori completamente inserito,
finché un propulsore carico non viene a trovarsi nel caricatore

6 Utilizzo

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di attivazione accidentale! Un'inchiodatrice carica la si pud rendere pronta
all'uso in qualsiasi momento. Applicazioni innescate inavvertitamente possono mettere in pericolo I'operatore
e altre persone.

» Quando si interrompe il lavoro con l'inchiodatrice, scaricarla sempre (propulsori ed elementi di fissaggio).
» Prima di ogni attivita di manutenzione, pulizia e messa a punto, assicurarsi che non vi siano propulsori o
elementi di fissaggio nell'inchiodatrice.

A| AVVERTIMENTO

Pericolo a causa di superfici calde! L'inchiodatrice puo surriscaldarsi durante I'utilizzo.
» Indossare i guanti protettivi.
» Far raffreddare l'inchiodatrice.

v

Prima di ogni messa in funzione verificare la selezione della giusta combinazione tra guida chiodi, pistone,
elementi di fissaggio e propulsore.

All'inizio del lavoro controllare se tutti i dispositivi di protezione sono montati e funzionano correttamente.
Tutte le parti devono essere montate correttamente e devono soddisfare ogni prescrizione, in modo da
garantire il perfetto funzionamento dell'inchiodatrice.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

v

v
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Indicazioni sull'utilizzo per la sicurezza

lllustrazione di esem- | Descrizione
pio

Non premere l'inchiodatrice contro parti del corpo!

Se premuta contro una parte del corpo (ad esempio una mano), I'inchiodatrice
viene messa in condizione di funzionare. In questo modo sussiste il pericolo
che i chiodi finiscano in parti del corpo.

Non estrarre il caricatore o altre guida chiodi con la mano!

Se si estrae il caricatore o un'altra guida chiodi con la mano, I'inchiodatrice
viene messa in condizione di funzionare. In questo modo sussiste il pericolo
che i chiodi finiscano in parti del corpo.

N

6.1 Impostazione dell'energia del propulsore

Selezionare la regolazione della potenza a seconda dell'applicazione. Se non € disponibile alcun valore
empirico, cominciare a lavorare sempre con la minima energia del propulsore.

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio "anello di regolazione dell'energia del propulsore".
2. Ruotare "I'anello di regolazione dell'energia del propulsore" sul livello desiderato.

Livelli di energia:
* 1 =-energia minima
* 8 = energia massima

3. Verificare che il fissaggio sia eseguito correttamente come indicato nel manuale d'istruzioni dell'elemento
di fissaggio.

6.2 Inserimento dell'elemento di fissaggio &

Prima di iniziare i lavori, & necessario conoscere le caratteristiche dell'elemento di fissaggio utilizzato
e le specifiche tecniche dell'applicazione. Leggere il manuale d'istruzioni del rispettivo elemento di
fissaggio.

» Se e presente il seguente equipaggiamento, eseguire anche quanto segue:
DX 6-F8
» Posizionare I'inchiodatrice.
» Tenere l'inchiodatrice dritta e ad angolo retto rispetto alla superficie di lavoro (1).
» Premere l'inchiodatrice fino alla battuta (2).
» Azionare il grilletto non appena I'inchiodatrice € premuta al massimo (3).
» L'elemento di fissaggio viene impostato.

ﬂ Accertarsi di azionare sempre completamente il grilletto.

» Togliere I'inchiodatrice dalla superficie di lavoro.
» Posizionare I'inchiodatrice nel punto successivo e ripetere le operazioni.
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Comportamento in caso di anomalie

PERICOLO

Pericolo di lesioni dovuto all'inchiodatrice non in sicurezza! Se l'inchiodatrice si inceppa in stato di
compressione o se il propulsore non si accende, € possibile che l'inchiodatrice sia in fase di carica e non sia

in s|
>
>

>

icurezza. L'innesco accidentale di un'applicazione pud causare gravi lesioni.
Assicurarsi sempre che l'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro.
Togliere il dito dal grilletto e non fare presa davanti all'apertura della guida chiodi.
Tenere sempre sotto controllo un'inchiodatrice non in sicurezza.

74

Liberare I'inceppamento. 1 121

Dopo 2-3 fissaggi errati senza alcun rumore d'innesco chiaramente percepibile ed elementi di fissaggio
piantati notevolmente inferiori, si prega di procedere come si seguito indicato: <1122

Se un propulsore non si accende, procedere come di seguito specificato: <1121

L'inchiodatrice si inceppa e non rimane compressa (non si estende quando viene rilasciata
la pressione)

PERICOLO

Pericolo di lesioni dovuto all'inchiodatrice non in sicurezza! Se I'inchiodatrice si inceppa in stato di
compressione o se il propulsore non si accende, € possibile che l'inchiodatrice sia in fase di carica e non sia
in sicurezza. L'innesco accidentale di un'applicazione pu6 causare gravi lesioni.

>

>

>

Assicurarsi sempre che l'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro.
Togliere il dito dal grilletto e non fare presa davanti all'apertura della guida chiodi.
Tenere sempre sotto controllo un'inchiodatrice non in sicurezza.

Y

7.2

Premere sull'inchiodatrice per aimeno 30 secondi e rilasciarla nuovamente.
Togliere I'inchiodatrice dalla superficie di lavoro.
» A\ Prestare attenzione che non sia orientato contro di Voi o altre persone!
Tentare di tirare a mano il guida chiodi nella posizione di partenza.
> A Togliere la mano dal grilletto e non far presa davanti all'apertura!
Rimuovere il nastro dei propulsori immediatamente dall'inchiodatrice.
> A Se non fosse possibile rimuovere il nastro dei propulsori:
» Lasciare raffreddare I'inchiodatrice in un luogo sicuro e sorvegliato.
» Assicurarsi sempre che l'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro.
» Contattare il Servizio riparazioni Hilti.
Procedere alla riparazione dell'attrezzo. <0123

Il propulsore non si accende a una temperatura di esercizio molto maggiore del normale

Assicurarsi sempre che l'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro!

La normale temperatura di esercizio dipende dalle condizioni ambientali e dall'applicazione (ad
es. frequenza d'uso) e pertanto puo variare entro un determinato spettro. Una temperatura di esercizio
molto piu alta del normale si manifesta con una riduzione del comfort di utilizzo (ad es. superfici
di impugnatura insolitamente calde anche indossando i guanti) e una prima, leggera limitazione del
funzionamento.

Premere sull'inchiodatrice per almeno 30 secondi e rilasciarla nuovamente.

Se il propulsore non si accende ancora, attendere 30 secondi togliere I'inchiodatrice dalla superficie di
lavoro.

Rimuovere il nastro dei propulsori immediatamente dall'inchiodatrice.

» Se non fosse possibile rimuovere il nastro dei propulsori:
» Lasciare raffreddare l'inchiodatrice in un luogo sicuro e sorvegliato.
» Contattare il Servizio riparazioni Hilti.

Portare il propulsore in un posto sicuro.

Smaltire i propulsori inutilizzati.

» Attenersi alle direttive di smaltimento locali.
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6. Procedere alla riparazione dell'attrezzo. +1J123
7. Far raffreddare I'inchiodatrice e continuare il lavoro con un nuovo nastro di propulsori.

7.3 Il propulsore non si accende alla normale temperatura di esercizio

La normale temperatura di esercizio dipende dalle condizioni ambientali e dall'applicazione (ad
es. frequenza d'uso) e pertanto pu0 variare entro un determinato spettro.

Y

Interrompere immediatamente il lavoro e rimuovere il nastro di propulsori e gli elementi di fissaggio.
2. Scaricare I'inchiodatrice (i propulsori e gli elementi di fissaggio) e smontare I'inchiodatrice. <118

3. Controllare la selezione della giusta combinazione tra guide perni, pistone, elementi di fissaggio e
propulsore.

4. Controllare I'usura del pistone e, a seconda dell'inchiodatrice, il tampone, il dispositivo di arresto del
pistone o il freno del pistone e, se necessario, sostituire i componenti. <0123
5. Pulire ed oliare I'inchiodatrice. ®1J 123

» Se il problema persiste anche dopo le misure sopra riportate, I'inchiodatrice non deve piu essere
utilizzata.

» Controllare e, se necessario, far riparare I'inchiodatrice da un Centro Riparazioni Hilti.

Durante il regolare utilizzo dell'attrezzo, i componenti rilevanti per il funzionamento sono soggetti
ﬂ ad imbrattamento e usura.
Eseguire la regolare manutenzione. In caso di utilizzo intensivo dell'inchiodatrice controllare il
pistone e il tampone giornalmente o al piu tardi dopo il numero di inchiodature specificato nel
capitolo "Intervalli di manutenzione e assistenza dell'attrezzo" #1J123. L'intervallo corrisponde
al normale ciclo di pulizia e dell'inchiodatrice. | cicli di manutenzione e pulizia si basano su un
impiego tipico dell'attrezzo.

8 Cura e manutenzione

8.1 Cura dell'inchiodatrice

Per la pulizia utilizzare esclusivamente gli accessori forniti in dotazione da Hilti oppure materiale equivalente.
Per la pulizia non utilizzare apparecchi a getto d'acqua, aria compressa, pulitrici ad alta pressione, solventi
o acqua.

Per sottoporre a manutenzione e lubrificare i componenti dell'inchiodatrice, utilizzare sempre spray Hilti.
Non utilizzare mai del grasso, poiché cio potrebbe provocare anomalie di funzionamento dell'inchiodatrice.

/\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiare I'inchiodatrice! Corpi estranei possono incastrarsi nell'inchiodatrice e danneggiarla
quando si staccano.

» Impedire la penetrazione di corpi estranei all'interno dell'inchiodatrice.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'inchiodatrice con un panno leggermente umido.

» Mantenere libere le feritoie di ventilazione ed utilizzare I'inchiodatrice solo con le feritoie di ventilazione
sgombre.

8.2 Manutenzione

Sostanze pericolose! La sporcizia negli attrezzi DX contiene sostanze che possono pregiudicare la salute.

» Durante la pulizia non respirare polvere o sporcizia.

» Tenere a distanza la polvere e la sporcizia da sostanze alimentari.

» Dopo aver pulito I'inchiodatrice lavare le mani.

» Pulire I'inchiodatrice e utilizzare lo spray Hilti seguendo le prescrizioni contenute nel manuale d'istruzioni.
In tal modo si evitano anomalie di funzionamento.

1. Controllare regolarmente tutte le parti esterne dell'inchiodatrice in relazione all'integrita.
2. Controllare regolarmente tutti gli elementi di comando in relazione al perfetto funzionamento.
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3. Utilizzare I'inchiodatrice solo con propulsori adatti e con la regolazione della potenza raccomandata.
» Propulsori non corretti o impostazioni della potenza d'inserimento errate possono provocare un
guasto precoce dell'inchiodatrice.

8.3 Intervalli di manutenzione e assistenza

Intervalli di manutenzione
Gli intervalli di manutenzione dipendono sempre dall'intensita di utilizzo.

Manutenzione prevista Intervallo

Controllare il pistone e, a seconda dell'inchio- Giornalmente (in caso di utilizzo intensivo)
datrice, il dispositivo di arresto del pistone, il
freno del pistone o il tampone <0123

Eseguire la manutenzione dell'apparecchio: | Al piu tardi dopo

*  Pulizia=®] 123 2.500

* Controlli supplementari +11123 inchiodature
Manutenzione dell'apparecchio a cura del Al piu tardi dopo
Centro Riparazioni Hilti 30.000

inchiodature

Procedere alla manutenzione anche qualora si verifichi una delle seguenti situazioni:
» Si verificano fluttuazioni di energia (riconoscibili dalla profondita di penetrazione non uniforme dell'ele-
mento di fissaggio).
» |l propulsore si accende in modo errato (il propulsore non si accende).
» |l comfort di utilizzo diminuisce in modo percettibile:
» La pressione d'appoggio necessaria aumenta in modo percettibile.
» Laresistenza di innesco aumenta.
» Laregolazione dell'energia del propulsore pud essere eseguita solo con difficolta.
» Il nastro di propulsori pud essere rimosso solo piu con difficolta.

8.3.1 Pulire 'inchiodatrice e oliarla g

Utilizzare esclusivamente spray Hilti. L'utilizzo di altri lubrificanti pud causare guasti nel funzionamento
o danneggiare I'inchiodatrice.

1. Scaricare I'inchiodatrice (i propulsori e gli elementi di fissaggio) e smontare I'inchiodatrice. <0118
Pulire gli anelli dei pistoni con una spazzola piatta fornita in dotazione, fino a che gli anelli del pistone
non si muovono liberamente.

3. Pulire I'arresto della guida chiodi con la spazzola piatta.

4. Oliare I'arresto della guida chiodi e strofinare delicatamente |'arresto con un panno.

5. Pulireil ricircolo del pistone dei gas di scarico all'interno con la spazzola tonda grande fornita in dotazione.
6. Oliare I'arresto del ricircolo del pistone dei gas di scarico internamente.
7
8
9.
1

N

Pulire I'estremita posteriore del ricircolo del pistone dei gas di scarico e i perni con la spazzola piatta.
Oliare i perni e strofinarli delicatamente con un panno.
Pulire il caricatore conico con la spazzola conica in dotazione.

0. Pulire il vano propulsori con il pestello in dotazione.

8.3.2 Controlli aggiuntivi nell'ambito del servizio assistenza dell'attrezzo

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! A causa di un tampone, pistone o una piastra di supporto difettosi, c'€ un maggior
rischio di malfunzionamenti.

» Controllare il tampone ed il pistone in relazione allo stato di usura ed in caso di danni sostituirli.

» Non eseguire manipolazioni sul pistone.

» Non tentare di riparare da soli un pistone difettoso, ad es. rettificandone la punta.

1. Sostituire il pistone se si riscontra uno dei seguenti punti:
» |l pistone é rotto.
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» |l pistone & fortemente usurato (ad es. rottura dell'elevazione anulare perimetrale in corrispondenza
della punta del pistone di oltre 90°)
» |l pistone & deformato (verificare facendolo rotolare su di una superficie piana).

2. Sostituire il freno del pistone se si riscontra uno dei seguenti punti:

» L'anello in metallo del tampone é rotto o si € staccato.
» Il tampone non tiene piu sulla guida chiodi.

» Sotto I'anello in metallo & riconoscibile una forte abrasione precisa della gomma.
» |l pistone si inceppa nel tampone.

8.4

Controllo finale dell'inchiodatrice

» Dopo i lavori di cura e manutenzione si deve controllare se sono stati montati tutti i dispositivi di
protezione e se questi funzionano regolarmente.

9 Supporto in caso di anomalie

9.1

Problemi con I'inchiodatrice

A Prima di iniziare con la rispettiva eliminazione della polvere, accertarsi che non si trovino propulsori
nell'inchiodatrice. Se non € possibile rimuovere i propulsori, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il pistone si incastra nel mate-
riale di base

Elemento troppo corto.

>

Utilizzare un elemento pil lungo.

Elemento senza rondella

>

Utilizzare I'elemento con ron-
della per applicazioni su legno.

Energia del propulsore eccessiva.

Ridurre |'energia del propulsore
con I""Anello di regolazione
dell'energia del propulsore".

La pressione d'appoggio ne-
cessaria aumenta

Accumulo di residui della combu-
stione.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Pulire il caricatore.

Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

La resistenza del grilletto au-
menta

Accumulo di residui della combu-
stione.

Contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

L"anello di regolazione del-
I'energia del propulsore" puo
essere regolato solo con diffi-
colta

Accumulo di residui della combu-
stione.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Pulire il caricatore.

Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Elemento non fissato suffi-
cientemente in profondita

Posizione errata del pistone nel ca-
ricatore (pistone in caso di attiva-
zione non in posizione di partenza)

Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

Controllare il pistone e il
tampone. +1J123

Energia del propulsore troppo bas-
sa

Aumentare |'energia sull'"Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Utilizzare un propulsore extra-
forte.

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

Ridurre la potenza nell'"'Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Il pistone si inceppa nel ri-
circolo del pistone dei gas di
scarico

Pistone danneggiato.

Sostituire il pistone.

124 ltaliano




IS

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il pistone si inceppa nel ri-
circolo del pistone dei gas di
scarico

Abrasione del tampone all'interno
del ricircolo del pistone dei gas di
scarico.

» Controllare il pistone e il tampo-
ne, se necessario sostituirli.

» Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti piu vicino se il problema
persiste.

Accumulo di residui della combu-
stione.

» Inviare lo strumento in assisten-
za.

» Pulire il caricatore.

» Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Il ricircolo del pistone dei gas
di scarico € bloccato. L'in-
chiodatrice non si apre.

Accumulo di residui della combu-
stione.

» Inviare lo strumento in assisten-
za.

» Pulire il caricatore.

» Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Inceppamento dovuto a sporcizia o
schegge di calcestruzzo.

» Liberare l'inceppamento.

<0 121

» Se l'errore persiste, contattare il
servizio assistenza Hilti.

Inchiodatura a vuoto: L'in-
chiodatrice & stato attivata,
tuttavia non e stato fissato al-
cun elemento

Posizione errata del pistone nel ca-
ricatore (pistone in caso di attiva-
zione non in posizione di partenza)

» Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

» Controllare il pistone e il
tampone. #1123

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

» Ridurre la potenza nell''Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Non & possibile innescare
I'inchiodatrice

L'inchiodatrice non & stata premuta
a fondo.

» Premere a fondo I'inchiodatrice.

DX 6-MX

Caricatore non carico.

» Caricare il caricatore.

DX 6-MX

Residui di materiale plastico nel
caricatore.

» Aprire il caricatore, rimuovere il
nastro di chiodi ed i residui di
materiale plastico.

Posizione errata del pistone nel ca-
ricatore (pistone in caso di attiva-
zione non in posizione di partenza)

» Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

» Controllare il pistone e il
tampone. +1123

DX 6-MX

Chiodi nel caricatore non posizio-
nati correttamente.

» Ricaricare I'inchiodatrice.

Guida chiodi non correttamente
agganciata.

» Ruotare la guida chiodi o il
caricatore fino a udire un clic di
aggancio. <0117

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

» Ridurre la potenza nell'"Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Il pistone si inceppa nella
guida chiodo

Pistone e/o tampone danneggiati.

» Svitare il caricatore, controllare
il pistone e il tampone ed event.
sostituirli.
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Residui di materiale plastico nel
caricatore.

Anomalia Possibile causa Soluzione
Il pistone si inceppa nella DX 6-MX » Aprire il caricatore, rimuovere il
guida chiodo nastro di chiodi ed i residui di

materiale plastico.

Potenza d'inserimento eccessiva.

Ridurre la potenza nell'"'Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Pistone piegato senza inserimento
dell'elemento di fissaggio

Evitare inchiodature a vuoto.
Controllare che il pistone
sia dritto e, se necessario,
sostituirlo.

Guida chiodi del caricatore
inceppata

DX 6-MX

Caricatore danneggiato.

Sostituire il caricatore.

9.2 Problemi con gli elementi di fissaggio

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Profondita di inserimento
diverse

Posizione errata del pistone

>

Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

Controllare il pistone e il tampo-
ne, se necessario sostituirli.

L'inchiodatrice &€ molto sporca.

Pulire I'inchiodatrice.
All'occorrenza, far controllare
I'inchiodatrice dal Centro Ripa-
razioni Hilti.

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

Ridurre la potenza nell''Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

L'elemento si piega

Superficie di fondo dura (acciaio,
calcestruzzo).

Aumentare I'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Utilizzare chiodi piu corti.
Utilizzare chiodi con limiti di
utilizzo superiori.

In caso di calcestruzzo: Uti-
lizzare DX-Kwik (preforatura) —
vedere il "Manuale della tecnica
di fissaggio".

Materiali inerti duri e/o di grandi
dimensioni nel calcestruzzo.

Utilizzare DX-Kwik (preforatura).

Tondini di cemento armato appena
sotto la superficie del calcestruzzo

Eseguire il fissaggio in un altro
punto.

Elemento non fissato a filo

Elemento errato.

Adeguare la lunghezza del-
I'elemento di fissaggio sullo
spessore componente.

Regolazione errata dell'energia.

Modificare la regolazione dell'e-
nergia nell'inchiodatrice.

Materiali inerti duri e/o di grandi
dimensioni nel calcestruzzo.

Utilizzare DX-Kwik (preforatura).

Tondini di cemento armato appena
sotto la superficie del calcestruzzo

Eseguire il fissaggio in un altro
punto.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Elemento non fissato a filo

Superficie di fondo dura (acciaio,
calcestruzzo).

» Aumentare I'energia sull'"'anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

» Utilizzare chiodi piu corti.

» Utilizzare chiodi con limiti di
utilizzo superiori.

» In caso di calcestruzzo: Uti-
lizzare DX-Kwik (preforatura) —
vedere il "Manuale della tecnica
di fissaggio".

Sfaldamenti del calcestruzzo

Materiali inerti duri e/o di grandi
dimensioni nel calcestruzzo.

» Utilizzare DX-Kwik (preforatura).

Testa dell'elemento danneg-
giata

Energia del propulsore eccessiva.

» Ridurre I'energia del propulsore
con |"Anello di regolazione
dell'energia del propulsore".

E stato impiegato il pistone sba-
gliato.

» Accertarsi di scegliere la giusta
combinazione tra pistone ed
elemento di fissaggio.

Pistone danneggiato.

» Sostituire il pistone.

Il chiodo non penetra suffi-
cientemente in profondita nel
materiale di base

Energia del propulsore troppo bas-
sa

» Aumentare I'energia sull'"Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

» Utilizzare un propulsore extra-
forte.

Limiti di applicazione superati (ma-
teriale di base molto duro)

» Utilizzare chiodi con limiti di
utilizzo superiori.

Sistema inadeguato.

» Utilizzare un sistema piu po-
tente, come ad esempio DX 76
(PTR).

L'elemento non fa presa nel
materiale di base

Materiale di base in acciaio sottile
(4-5 mm)

» Utilizzare una diversa regolazio-
ne dell'energia.

» Utilizzare i chiodi per materiale
di base in acciaio sottile.

Rottura elemento
(Frattura da taglio)

Energia del propulsore troppo bas-
sa

» Aumentare I'energia sull'"Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

» Utilizzare un propulsore extra-
forte.

Limiti di applicazione superati (ma-
teriale di base molto duro)

» Utilizzare un sistema piu poten-
te, come ad es. DX 76 (PTR)
con relativi elementi di fissaggio
idonei.

Rottura elemento
(con deformazione)

Energia del propulsore troppo bas-
sa

» Aumentare I'energia sull'"Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

» Utilizzare un propulsore extra-
forte.

Limiti di applicazione superati (ma-
teriale di base molto duro)

» Utilizzare un sistema piu poten-
te, come ad es. DX 76 (PTR)
con relativi elementi di fissaggio
idonei.

Energia del propulsore eccessiva.

» Ridurre I'energia del propulsore
con I"'Anello di regolazione
dell'energia del propulsore".

2471241
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La testa del chiodo perfora il
materiale fissato

Potenza d'inserimento eccessiva.

>

Ridurre |'energia del propulsore
sull'anello di regolazione.
Utilizzare propulsori meno
potenti (grigio titanio).

9.3 Problemi con i propuls

ori

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il nastro dei propulsori non

Nastro di propulsori danneggiato.

>

Sostituire il nastro di propulsori.

avanza

L'inchiodatrice € molto sporca.

>

>

Pulire I'inchiodatrice.
All'occorrenza, far controllare
I'inchiodatrice dal Centro Ripa-
razioni Hilti.

Inchiodatrice danneggiata.

Contattare il Servizio riparazioni
Hilti.

Utilizzato un nastro di propulsori
errato

Utilizzare solo il nastro dei
propulsori previsto per I'inchio-
datrice.

Il nastro dei propulsori ¢ diffi-
cile da rimuovere.

Inchiodatrice surriscaldata.

Far raffreddare I'inchiodatrice
sotto costante supervisione.
Infine rimuovere con cautela i
nastri di propulsori dall'inchio-
datrice.

Accumulo di residui della combu-
stione.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Pulire il caricatore.

Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Non & possibile innescare la
cartuccia

Propulsore non corretto.

Fare avanzare il nastro dei
propulsori di un elemento

Inchiodatrice sporca.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Il nastro dei propulsori fonde

Durante il fissaggio I'inchiodatrice
viene premuta troppo a lungo.

Rimuovere il nastro dei propul-
sori e sostituirlo con uno nuovo.
Premere l'inchiodatrice per un
periodo piu breve prima di
azionare il grilletto.

Frequenza di inchiodatura troppo
elevata (inchiodatrice troppo cal-
da).

Sospendere immediatamente |l
lavoro.

Rimuovere il nastro dei pro-
pulsori e lasciar raffreddare
I'inchiodatrice.

Non superare la frequenza di
applicazione massima consi-
gliata (vedere il capitolo “Dati
tecnici”).

Il propulsore fuoriesce dal
nastro

Frequenza di inchiodatura troppo
elevata (inchiodatrice troppo cal-
da).

Sospendere immediatamente il
lavoro.

Rimuovere il nastro dei pro-
pulsori e lasciar raffreddare
I'inchiodatrice.

Non superare la frequenza di
applicazione massima consi-
gliata (vedere il capitolo “Dati
tecnici”).
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10 Smaltimento

w2 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio &
che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed
al lororiciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Conferma del controllo C.I.P.

Per gli Stati Membri del C.I.P. al di fuori dello spazio giuridico EU e EFTA vale quanto segue: L'Hilti DX 6
€ omologata per tipo di costruzione e controllata a sistema. Per questo motivo I'attrezzo € contrassegnato
con il marchio di omologazione PTB con il numero di omologazione 1035. In questo modo Hilti garantisce
la conformita dello strumento con il modello omologato.

13 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichiarazio-
ne RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio, consultare il seguente link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo €.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje
obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sig¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru, ciezkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

*  Produkty [l ®m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukgiji obstugi, oznaczony symbolem @

¢ Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wylgcznie z niniejsza instrukcijg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

| Al ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Odnosnik

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

e (-

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

2] Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sg w tek$cie wyszczegolnione odpowiednimi
numerami, np. (3).
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
i legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
! Na ten symbol uzytkownik powinien zwréci¢ szczegoélna uwage podczas obstugi produk-
R tu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole ogdine
Symbole, ktdre stosuje sie w potaczeniu z produktem.

@_ Jesli obecne na produkcie, produkt zostat certyfikowany przez jednostke certyfikacji na
i rynek amerykanski i kanadyjski wedtug obowiazujacych norm.

A Ostrzezenie przed ryzykiem potknigcia matych czeéci (bateria guzikowa)
==

1.3.2 Znaki nakazu
Na produkcie zastosowano nastgpujace znaki nakazu:

o Uwaga! Przestrzega¢ wskazéwek.
@ Nosi¢ kask ochronny

Uzywac okularéw ochronnych
@ Nosi¢ ochraniacze stuchu

o “ MR AR



2 Bezpieczenstwo

21 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Podstawowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania. Zaniedbania

przy przestrzeganiu wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz zalecen moga prowadzi¢ do powaznych

obrazen cielesnych.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazdwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Ponadto nalezy zawsze przestrzega¢ wszelkich krajowych i regionalnych przepiséw i ograniczen dotyczacych

stosowania osadzakéw, elementéw mocujacych i akcesoriow.

» Nie dokonywa¢ modyfikacji ani zmian w osadzaku.

» Zawsze uzywac¢ osadzakéw, elementow wyposazenia (stopek, prowadnic kotkéw, magazynkow, ttokow
i akcesoriow) a takze materiatéw eksploatacyjnych (elementéw mocujacych i nabojéw) dostosowanych
wzajemnie do siebie.

» Sprawdzi¢ osadzak i akcesoria pod katem ewentualnych uszkodzehn. W przypadku stwierdzenia
jakichkolwiek usterek, ktére nie gwarantuja bezpiecznej pracy osadzaka, nalezy natychmiast zaprzestaé
jego uzywania. Nie wolno uzywaé¢ osadzaka, dopoki btad nie zostanie naprawiony.

» Ruchome elementy muszag dziata¢ nienagannie i nie moga sie zacina¢. Przestrzega¢ wskazowek
dotyczacych czyszczenia i oliwienia podanych w tej instrukcji obstugi =0 142.

» Wszystkie czesci muszg by¢ prawidtowo zamontowane, aby zapewni¢ prawidiowe dziatanie osadza-
ka. Uszkodzone czesci nalezy odda¢ do naprawy w serwisie Hilti lub wymieni¢, o ile w instrukciji
obstugi nie podano inaczej.

» Uzywac wytgcznie nabojéw Hilti DX lub innych odpowiednich nabojoéw spetniajagcych minimalne wyma-
gania w zakresie bezpieczenstwa. <0135

» Osadzak stosowac tylko do wymienionych zastosowan zgodnych z przeznaczeniem =1J 135. Nie wolno
osadza¢ elementéw mocujacych w nieodpowiednim podtozu, np. zbyt cienkim, zbyt twardym lub zbyt
famliwym materiale. Osadzenie w tych materiatach moze spowodowac¢ ztamanie elementu mocujacego,
odpryski lub przebicie przez materiat. Przyktadami nieodpowiednich materiatéw sa:

» Spoiny w stali, zeliwo, szkto, marmur, tworzywa sztuczne, braz, mosigdz, miedz, materiaty izolacyjne,
pustaki, cegty ceramiczne, cienkie blachy < 4 mm) i gazobeton.

» Przestrzega¢ informacji podanych w ,Podrgczniku techniki zamocowan” firmy Hilti lub w odpo-
wiednich lokalnych ,Zasadach technicznych techniki zamocowan” firmy Hilti. Dodatkowo zawsze
przestrzegac instrukcji zastosowania osadzanych elementéw mocujacych.

Wymagania stawiane uzytkownikowi

» Osadzak wolno obstugiwa¢ lub konserwowac tylko wytacznie osobom do tego upowaznionym i
poinstruowanym o mozliwych zagrozeniach.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;j.

» Nosi¢ odpowiednie okulary ochronne i kask.

Uzywac rekawic ochronnych. Osadzak moze sie nagrzewac podczas pracy.

Nosi¢ ochraniacze stuchu. Zapton tadunku miotajacego moze uszkodzi¢ stuch.

Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

Nosi¢ odziez catkowicie zakrywajaca ramiona i nogi.

v Vv vv

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy utrzymywac¢ porzadek na stanowisku pracy. Zadbaé o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty
sie zadne przedmioty, o ktére mozna sig skaleczy¢. Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzi¢ do
wypadkow.

» Nalezy zadba¢ o dobre oswietlenie miejsca pracy i odpowiednia wentylacie w pomieszczeniach
zamknigtych.

Bezpieczenstwo oséb

» Nie dociska¢ osadzaka do reki lub do innej czesci ciata! Nigdy nie kierowac osadzaka na inne osoby!
+1138

» Nie wolno dociska¢ osadzaka ditonig za magazynek, prowadnice kotka, ttok, prowadnice ttoka ani
zatozony element mocujacy. Reczne docisnigcie osadzaka moze spowodowaé jego gotowos¢ do pracy,
nawet jezeli nie zamontowano prowadnicy kotka. Stwarza to zagrozenie odniesieniem powaznych
obrazen ciata dla uzytkownika i innych osob.

» Wszystkie osoby znajdujace sie w poblizu musza nosi¢ ochraniacze stuchu, okulary ochronne oraz kask
ochronny.
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Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sig robi i przystepowac z rozwaga do pracy przy uzyciu urzagdzenia
do montazu bezposredniego. Nie uzywa¢ osadzaka w przypadku zmeczenia albo pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Zaprzesta¢ pracy w przypadku odczuwania bélu lub dyskomfortu.
Chwila nieuwagi podczas korzystania z osadzaka moze spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o utrzymanie stabilnej pozycji i rownowagi.
Podczas korzystania z osadzaka ramiona powinny by¢ zgigte, nie wyprostowane.

Podczas pracy nie zezwala¢ na zblizanie sie innych oso6b, a szczegdlnie dzieci, do strefy robocze;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z urzadzeniami do montazu bezposredniego

>

Uzywac¢ osadzaka tylko zgodnie z przeznaczeniem i w nienagannym stanie, nie do celéw, do ktérych nie
jest on przeznaczony.

Nie uzywac¢ osadzaka w miejscach, w ktdrych istnieje ryzyko pozaru i wybuchu.

Przed osadzeniem elementéw mocujacych nalezy upewni¢ sig, ze nikt nie znajduje sie w kierunku
osadzania za elementem, w ktérym maja byé osadzone elementy mocujace. Zagrozenie ze strony
elementow mocujacych przechodzacych na wylot!

Upewni¢ sie, ze wylot narzedzia do osadzania nigdy nie jest skierowany na uzytkownika ani inne osoby.
Osadzak nalezy trzymac tylko za przewidziane powierzchnie do chwytania.

Utrzymywaé uchwyty w takim stanie, by byty suche, czyste, nie moga by¢ one zanieczyszczone smarem
lub zaolejone.

Za spust wolno pociagna¢ dopiero wtedy, gdy osadzak jest catkowicie i pionowo docisnigty do
powierzchni.

Podczas osadzania zawsze trzyma¢ osadzak pod katem prostym do podioza. Zmniejsza to ryzyko
zeslizgniecia sie elementu mocujacego z materiatu podtoza.

Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w istniejace otwory, chyba ze jest to zalecane przez Hilti.
Nie nalezy stosowac raz juz uzytych elementéw mocujacych - niebezpieczenstwo obrazen ciata! Nalezy
uzy¢ nowego elementu mocujacego.

Nie wolno poprawia¢ osadzenia zbyt ptytko osadzonego elementu mocujacego! Element mocujacy moze
peknaé.

Nigdy nie pozostawia¢ zatadowanego osadzaka bez nadzoru.

Roztadowaé osadzak (wyja¢ tasme z nabojami i elementy mocujace) zawsze przed przystgpieniem do
czyszczenia, serwisu i konserwacji, w razie wymiany prowadnicy kotka oraz na czas przerw w pracy lub
przechowywania urzadzenia.

Osadzak nalezy transportowaé i przechowywac¢ w przewidzianej do tego celu walizce Hilti.
Nieuzytkowane i osadzaki nalezy przechowywac roztadowane w suchym, bezpiecznym miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

Osadzak nalezy zawsze przyktada¢ do gtadkiej, rownej i wolnej powierzchni, ktérej podtoze zapewnia
petna nosnosc.

Zachowaé wymagane odstepy od brzegu i odstepy pomiedzy elementami mocujacymi (patrz rozdziat
Minimalne odstepy -1 136).

Osadzaki nalezy zawsze przechowywac¢ w suchym miejscu, wolnym od zrgcych srodkéw chemicznych.
Wilgo¢ i zrace substancje chemiczne moga zaatakowaé podzespoty i negatywnie wptywac na dziatanie
osadzaka, a tym samym na jego bezpieczng obstuge.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z urzadzeniami do montazu bezposredniego

>

Uzywac osadzaka tylko zgodnie z przeznaczeniem i w nienagannym stanie, nie do celéw, do ktérych nie
jest on przeznaczony.

Nie uzywaé osadzaka w miejscach, w ktérych istnieje ryzyko pozaru i wybuchu.

Przed osadzeniem elementéw mocujacych nalezy upewni¢ sie, ze nikt nie znajduje sie w kierunku
osadzania za elementem, w ktérym majg byé osadzone elementy mocujace. Zagrozenie ze strony
elementéw mocujacych przechodzacych na wylot!

Upewnic sieg, ze wylot narzgdzia do osadzania nigdy nie jest skierowany na uzytkownika ani inne osoby.
Osadzak nalezy trzymac tylko za przewidziane powierzchnie do chwytania.

Utrzymywac¢ uchwyty w takim stanie, by byty suche, czyste, nie moga by¢ one zanieczyszczone smarem
lub zaolejone.

Za spust wolno pociagna¢ dopiero wtedy, gdy osadzak jest catkowicie i pionowo docisniety do
powierzchni.

Podczas osadzania zawsze trzymaé osadzak pod katem prostym do podtoza. Zmniejsza to ryzyko
zeslizgniecia sie elementu mocujacego z materiatu podtoza.

Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w istniejace otwory, chyba ze jest to zalecane przez Hilti.
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Nie nalezy stosowac raz juz uzytych elementéw mocujacych - niebezpieczenstwo obrazen ciatal Nalezy
uzy¢ nowego elementu mocujacego.

Nie wolno poprawia¢ osadzenia zbyt ptytko osadzonego elementu mocujacego! Element mocujacy moze
peknac.

Nigdy nie pozostawia¢ zatadowanego osadzaka bez nadzoru.

Roztadowaé¢ osadzak (wyja¢ tasme z nabojami i elementy mocujace) zawsze przed przystgpieniem do
czyszczenia, serwisu i konserwaciji, w razie wymiany prowadnicy kotka oraz na czas przerw w pracy lub
przechowywania urzadzenia.

Osadzak nalezy transportowa¢ i przechowywac w przewidzianej do tego celu walizce Hilti.
Nieuzytkowane i osadzaki nalezy przechowywac roztadowane w suchym, bezpiecznym miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

Osadzak nalezy zawsze przyktada¢ do gtadkiej, rownej i wolnej powierzchni, ktérej podtoze zapewnia
petna nosnosc.

Zachowa¢ wymagane odstepy od brzegu i odstepy pomiedzy elementami mocujacymi (patrz rozdziat
Minimalne odstepy %1 136).

Osadzaki nalezy zawsze przechowywac¢ w suchym miejscu, wolnym od zracych srodkéw chemicznych.
Wilgo¢ i zrace substancje chemiczne moga zaatakowa¢ podzespoty i negatywnie wptywac na dziatanie
osadzaka, a tym samym na jego bezpieczng obstuge.

Osadzenie obok dzwigara moze prowadzi¢ do przesuniecia lub pochylenia elementu mocujacego w
magazynku. Moze to prowadzi¢ do powstania niebezpieczenstwa zranien lub uszkodzenia osadzaka.
Przed przystapieniem do osadzania nalezy skontrolowa¢ poditoze pod katem obecnosci ukrytych
przewoddw elektrycznych, wodociagowych i gazowych.

W celu uzyskania szczegétowych informaciji przestrzegac ,,Podrecznika techniki zamocowan” firmy Hilti
lub odpowiednich lokalnych ,Zasad technicznych techniki zamocowan” firmy Hilti. Link do internetowej
wersji ,Podrecznika technologii taczenia” Hilti mozna znalez¢ na koncu niniejszego podrecznika. Uzy¢
tego symbolu E].

Termiczne srodki bezpieczenstwa

>

>

>

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej czestotliwos$ci osadzania zalecanej w rozdziale Dane techniczne.
Jesli osadzak ulegnie przegrzaniu albo tasma z nabojami odksztatci sig lub stopi, nalezy wyja¢ tasme z
nabojami i pozostawi¢ osadzak do ostygnigcia.

Nie nalezy demontowaé osadzaka, gdy jest goracy. Poczekac¢, az osadzak ostygnie.

Niebezpieczenstwo eksplozji nabojow

>

>

>

Nalezy zawsze uzywac¢ nabojéw, ktore sa odpowiednie lub dopuszczone do stosowania w osadzaku.
Tasme z nabojami nalezy wyja¢ na czas przerwy, po zakonczeniu pracy lub na czas transportu osadzaka.
Nie nalezy prébowac na site wycigga¢ elementéw mocujacych/ lub nabojoéw z tasmy magazynka lub
osadzaka.

Nieuzywane naboje nalezy przechowywac zgodnie z instrukcjami przechowywania nabojéw do osadza-
kéw napedzanych materiatem miotajagcym (np. w suchym pomieszczeniu, w temperaturze od 5°C do
25°C) w zabezpieczonym miejscu.

Nie pozostawia¢ niezuzytych lub czesciowo uzywanych tasm z nabojami. Zebra¢ zuzyte tasmy z
nabojami i przechowywa¢ w odpowiednim miejscu.

Nalezy przestrzegaé wszystkich wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa, obstugi i przechowywania,
ktore sg podane w karcie charakterystyki nabojow.



IS

3 Opis

3.1 Przeglad produktu (osadzak) f]

Pierscien regulacyjny energii osadzania
Tuleja prowadzaca

Spalinowe cofanie tloka

Tiok

Pierscienie ttokowe

Przycisk odblokowujacy ,,Pierécien regulaciji
energii osadzania”

Obudowa

Komora nabojowa (wyrzut)

Komora nabojowa (otwér do wsuwania)
Spust

Szczeliny wentylacyjne

Ztacze montazowe do akcesoriow
Uchwyty

)

T
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3.2  Przeglad produktu (prowadnice kotka) 2

@  Przycisk odblokowania (prowadnica kotko- @  Przycisk odblokowania (blokada magazyn-
w) ka)
@  Amortyzator (®  Detekcja gwozdzia za pomoca indykatora
®  Zamek magazynka dotadowania (kolor czerwony)
®  Wymienna rurka prowadnicy kotka

3.3 Elementy obstugi osadzaka

W osadzaku znajduja sig¢ ponizsze elementy obstugi:

Przycisk odblokowujacy ,,Pierscien regulacji energii osadzania”
Przycisk odblokowuje ,,pierécien regulacji energii osadzania” lub
stuzy do demontazu spalinowego mechanizmu cofania ttoka.

Przycisk odblokowujacy prowadnice kotka (A)

Przycisk odblokowuje prowadnice kotka (pojedynczy osadzak i
magazynek) w celu wymiany prowadnicy kotka lub czyszczenia
osadzaka).

Przycisk odblokowania zamknigcia magazynka (B)

Przycisk odblokowuje zamek magazynka w celu wsuniecia elemen-
téw mocujacych.

“ MR AR



3.4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

DX 6-F8
DX 6-MX

Opisywany produkt to osadzak do wbijania hartowanych gwozdzi, trzpieni i elementéw mocujacych w
betonie, stali i cegle silikatowe;j.

DX 6-IE-L/-XL

Opisany produkt przeznaczony jest do osadzania mocowan do izolacji w betonie, murze i cegle wapienno-
piaskowej.

3.5 Wymagania dotyczace nabojow

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowanych nieoczekiwang eksplozja! W przypadku nabojow
niespetniajacych minimalnych wymogoéw bezpieczenstwa moga tworzy¢ sie osady z niespalonego prochu.
Moze to skutkowac¢ nagtym wybuchem i ciezkimi obrazeniami ciata u uzytkownika oraz oséb w jego otoczeniu.
» Stosowac wytacznie naboje spetniajace minimalne wymogi lokalnie obowigzujacych regulacji!

» Przestrzega¢ okresow konserwaciji i regularnie zleca¢ Hilti-Service czyszczenie osadzaka!

Nalezy stosowaé wytacznie wymienione w niniejszej tabeli naboje DX Hilti lub inne odpowiednie naboje

spetniajace minimalne wymagania w zakresie bezpieczenstwa:

* Dla krajow UE i EFTA oraz Zjednoczonego Krélestwa obowiazuje zasada, ze naboje musza spetnia¢
wymogi CE EN 16264 i musza mie¢ oznaczenie CE.

¢ W USA naboje muszg odpowiadaé wymogom normy ANSI A10.3-2020.

* W pozaeuropejskich panstwach C.I.P. obowiazuje przepis, ze naboje musza mie¢ dopuszczenie C.I.P.
dla zastosowanego osadzaka DX.

* W przypadku pozostatych krajow obowigzuje wymaég pomysinego przejscia proby na obecnosé pozo-
statosci wg normy EN 16264 oraz okazania stosownej deklaracji producenta.

Kompatybilne naboje

Oznaczenie do zamoéwienia Kolor Moc

6.8/11 M10 tytan duza

6.8/11 M10 czarny wyjatkowo duza
3.6 Informacje dot. zakresu zastosowania

Wiecej informaciji dot. zakresu zastosowania mozna znalezé na stronie produktéw Hilti.

4 Dane techniczne

4.1 Wiasciwosci produktu

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generacja produktu 02 02 02
Ciezar 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg

s 475 mm 485 mm 547 mm ...

Diugosé (osadzak) 607 mm
Dlugosé (element mocujacy) 13 mm ... 13 mm ... 20 mm ...

72 mm 72 mm 200 mm
Zalecana maksymalna cze- |/ [h] 700 700 700
stotliwo$é osadzania /sl 0,2 0,2 0,2
Wymagana sita docisku 174N ... 200N | 174N .. 200N |174N ... 200N
Droga docisku 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura otoczenia (przechowywanie i -15°C ...50°C | -15°C ..50°C |-15°C ...50°C
uzytkowanie)
TV
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4.2 Minimalne odlegtosci i odlegtosci od krawedzi

Podczas mocowania nalezy zachowa¢ minimalne odlegto$ci miedzy elementami mocujacymi i krawedziami
podtoza. Minimalne odlegtosci moga sig rézni¢ w zaleznosci od zastosowania oraz kombinacji podtoza i
elementu mocujgcego.

Aby uzyskaé szczegdtowe informacje na temat minimalnych odstepéw dla danego zastosowania i elementéw
mocujgcych, zapoznaj sie z nastgpujacymi dokumentami:

* Hilti Podrecznik techniczny technologii taczenia— (QR: [F] DFTM)

» Karta charakterystyki produktu dla elementu mocujacego

¢ Lokalna Hilti Instrukcja techniczna technologii zamocowan

4.3 Informacje dotyczace hatasu i wibracji

Warunki ramowe
Wymienione wartosci natezenia dzwieku zostaly wyznaczone w nastgpujacych warunkach ramowych:

Uzyty nabdj Kaliber 6.8/11, kolor czarny
Ustawianie energii 6
Zastosowanie Mocowanie desek 24 mm do betonu (C40) za pomoca X-P47 P8

Informacja o hatasie zgodnie z EN 15895

Poziom mocy akustycznej (L) 106 +2 dB
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 103 £2 dB
Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego (Lcpc.x) 134 +2 dB

Informacje o drganiach zgodnie z EN 2006/42/EG
‘ Emisja drgan ‘ <2,5m/s?

5 Przygotowanie do pracy

» Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac konfiguracyjnych lub konserwacyjnych nalezy upewni¢ sie,
ze osadzak jest catkowicie roztadowany <1138 (tadmy z nabojami i elementy mocujace).

» Jesli podczas wkiadania taSmy z nabojami op6r jest nietypowo duzy, nalezy sprawdzi¢, czy tasma z
nabojami moze by¢ stosowana w tym osadzaku.

» Skontrolowa¢ prawidtowy montaz wszystkich zamontowanych elementéw wyposazenia.

Przeczyta¢ informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu i obstugi zawarte w instrukcjach
obstugi wyposazenia i przestrzegac ich.

5.1 Zaczep (akcesoria)

Do krétkotrwatego zawieszenia zaczep Hilti (akcesoria) mozna zamontowaé na barierce lub na pasku
narzedziowym. Podczas montazu przestrzegaé instrukcji montazu dotaczonej do akcesoriow.

ﬂ Kopia instrukcji montazu znajduje sie na koncu instrukcji obstugi.

Osadzak musi dodatkowo by¢ zabezpieczony linkg zabezpieczajaca Hilti.

52  Montaz osadzaka R

Nalezy upewnic sig, ze w osadzaku nie ma tasmy z nabojami.

Ustawi¢ znaczniki w postaci strzatek w jedne;j linii i wlozy¢ uktad spalinowego cofania ttoka w obudowe.
Witozy¢ ttok do osadzaka.

Zamontowac prowadnice kotka. <1137

rwon =
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5.3 Demontaz osadzaka ]

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata na skutek niezamierzonego zadziatania! Natadowany

osadzak w kazdej chwili moze sta¢ sig gotowy do uzytku. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze

stwarza¢ zagrozenia dla uzytkownika i innych oséb.

» Nalezy zawsze roztadowa¢ osadzak (naboje i elementy mocujace), w przypadku przerwania pracy z
zastosowaniem osadzaka.

» Przed przystapieniem do wszelkich prac konserwacyjnych, czyszczenia i przezbrajania upewnic sie, ze
w osadzaku nie ma nabojéw, ani elementéw mocujacych.

1. Wyjaé prowadnice kotka. 1 137

2. Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk zwalniajacy ,,Ustawianie energii osadzania”.

3. Obréci¢ ,pierscien regulacji energii osadzania” przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara w potozenie
demontazu.

4. Wyciagna¢ uktad spalinowego cofania ttoka z obudowy.

5.4 Wymiana prowadnicy kotka

Demontaz prowadnicy kotka

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk blokady prowadnicy kotka.

2. Obréci¢ prowadnice kotka do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Wyja¢ prowadnice kotka z ttokiem.

4. Wyijac¢ ttok z prowadnicy kotka.

5. Odgia¢ amortyzator, aby go oddzieli¢ od prowadnicy kotka.

Montaz prowadnicy kotka

6. Zatozy¢ amortyzator na prowadnice kotka.

7. Umiesci¢ prowadnice kotka na $rodku ttoka i wtdz prowadnice kotka na $rodku uktadu spalinowego
cofania ttoka.

8. Obréci¢ prowadnice kotkdw w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az do zatrzasnigcia.
» Prowadnica kotkéw jest zablokowana.

5.5 tadowanie osadzaka w wersji pojedynczej §

» Wsuna¢ element mocujacy od przodu w prowadnice kotkow, az podktadka elementu mocujacego bedzie
trzymana w prowadnicy kotkéw.

5.6 tadowanie osadzaka (magazynka) 6]

DX 6-MX

Mozna osadzaé elementy mocujace, dopdki magazynek nie zostanie catkowicie oprézniony. Jesli w
magazynku nie ma elementéw mocujacych, osadzaka z magazynkiem nie mozna juz wcisna¢ do konca.

¢ Od trzech pozostatych elementéw mocujacy w magazynku — Mozna dotadowac¢ taséme z elemen-
tami mocujacymi.

¢ Od dwoch pozostatych elementéw mocujacych w magazynku — Indykator dotadowania (czerwony)
pojawia sie w okienku detekcji gwozdzia.

1. Otworzy¢é magazynek, naciskajac przycisk zwalniajacy (blokada magazynka).
2. Wiozy¢ tasme dziesietng z elementami do magazynka.

LT
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5.7 Roztadowywanie osadzaka

» Wybra¢ jedna z ponizszych opciji.

Alternatywa 1/2

» W przypadku wymienionego ponizej wyposazenia, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynnosé:
DX 6-F8
Roztadowywanie osadzaka
» Wyciagna¢ tasme z nabojami z kanatu nabojowego.
» Wyciagna¢ element mocujacy z osadzaka.

Alternatywa 2/2

» W przypadku wymienionego ponizej wyposazenia, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynno$c¢:
DX 6-MX
Roztadowywanie osadzaka (magazynek)
» Wyciagna¢ tasme z nabojami z kanatu nabojowego.
» Otworzy¢ magazynek, naciskajac przycisk zwalniajacy (blokada magazynka).
» Wyja¢ tasme z elementami mocujacymi.

5.8 tadowanie tasmy z nabojami

» Wsuna¢ tasme z nabojami waskim koncem do przodu od spodu w uchwyt osadzaka, az zagtebi sie w
osadzaku.

W przypadku zaktadania napoczetej tasmy z nabojami:
Wycigga¢ reka w petni wsunieta taséme z nabojami u goéry z osadzaka, az do momentu, gdy w
magazynku nabojéw znajdzie sie nieuzywany naboj

6 Obstuga

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata na skutek niezamierzonego zadziatania! Natadowany

osadzak w kazdej chwili moze sta¢ sie gotowy do uzytku. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze

stwarza¢ zagrozenia dla uzytkownika i innych oséb.

» Nalezy zawsze roztadowa¢ osadzak (naboje i elementy mocujace), w przypadku przerwania pracy z
zastosowaniem osadzaka.

» Przed przystapieniem do wszelkich prac konserwacyjnych, czyszczenia i przezbrajania upewnic sie, ze
w osadzaku nie ma nabojéw, ani elementéw mocujacych.

Zagrozenie zwigzane z goraca powierzchnig! Osadzak moze si¢ nagrzewac podczas pracy.
» Uzywac¢ rekawic ochronnych.
» Poczekaé, az osadzak ostygnie.

» Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy wybrano wtasciwa kombinacje prowadnicy kotka, ttoka,
elementow mocujacych i naboju.

» Przed przystgpieniem do pracy nalezy sprawdzié, czy wszystkie mechanizmy zabezpieczajgce sa
zamontowane i dziataja prawidtowo. Wszystkie czesci powinny by¢ prawidiowo zamontowane i spetniaé
wszelkie warunki gwarantujgce prawidtowg eksploatacje osadzaka.

» Nalezy zawsze stosowac¢ sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

“ MR AR



Wskazéwki uzytkowania dotyczace bezpieczenstwa

Przyktadowa ilustra- | Opis
cja

Nie dociska¢ osadzaka do czesci ciata!

Docisniecie do czesci ciata (na przyktad ditoni) moze przygotowaé osadzak do
dziatania. W ten sposéb istnieje niebezpieczenstwo osadzenia w czgséciach
ciata.

Nie odciagaé magazynka ani innych prowadnic kotkéw recznie!
Odciagnigcie magazynka lub innej prowadnicy kotka rekg moze przetaczy¢
osadzak w stan gotowosci do pracy. W ten sposéb istnieje niebezpieczenstwo
osadzenia w czesciach ciata.

N

6.1 Ustawianie energii osadzania

Wybra¢ ustawienie energii w zaleznosci od zastosowania. W przypadku braku doswiadczenia nalezy zawsze
zaczyna¢ od minimalnej energii osadzania.

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zwalniajacy ,,Ustawianie energii osadzania”.

2. Obréci¢ ,Pierécien regulacji energii osadzania” do pozadanego poziomu energii.

Poziomy energii:
* 1 =najmniejsza energia
* 8 =najwigksza energia

3. Sprawdzié, czy mocowanie zostato wykonane prawidiowo zgodnie z instrukcja obstugi elementu
mocujacego.

6.2 Osadzanie elementu mocujacego &

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac¢ sie z charakterystyka uzywanego elementu mocujacego i
specyfikacjami technicznymi dla danego zastosowania. Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi danego
elementu mocujacego.

» W przypadku wymienionego ponizej wyposazenia, nalezy dodatkowo wykonac¢ te czynnosc:
DX 6-F8

Ustawi¢ osadzak.

Trzymaé osadzak rowno i mocno pod katem prostym do powierzchni roboczej (1).

Docisna¢ osadzak do oporu (2).

Gdy osadzak bedzie maksymalnie docisniety, pociagnac za spust (3).

» Element mocujacy zostaje osadzony.

v Vv vvw

ﬂ Nalezy zwrdéci¢ uwage, aby spust byt zawsze catkowicie nacisnigty.

» Zdja¢ osadzak z powierzchni robocze;j.
» Ustawi¢ osadzak w kolejnym miejscu i powtorzy¢ czynnosci.

LT
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7 Postepowanie w przypadku awarii

A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cialta spowodowanych przez niezabezpieczony osadzak!
Jezeli osadzak zakleszczy sie w stanie zacisnietym lub jesli nie nastapi zapton naboju, moze to oznaczac¢,
ze osadzak jest natadowany i niezabezpieczony. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

» Zawsze upewni¢ sie, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani innych osoéb.

» Zdja¢ palce ze spustu i nie siggac przed wylot prowadnicy kotka.

» Niezabezpieczony osadzak musi zawsze znajdowaé sie pod nadzorem.

> Poluzowaé zakleszczenie. £ 140

» Po 2-3 nieprawidtowych probach osadzenia bez wyraznie styszalnego zaptonu tadunku i przy wyraznie
stabiej osadzonych elementach mocujacych nalezy postgpowac w ponizszy sposob: =0 141

> Jesli nabdj nie odpala, nalezy postepowac nastepujaco: =17 140

71 Osadzak zakleszczyt sie i nie powraca do pozycji wyjSciowej

A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciala spowodowanych przez niezabezpieczony osadzak!
Jezeli osadzak zakleszczy sie w stanie zacisnietym lub jesli nie nastapi zapton naboju, moze to oznaczac¢,
ze osadzak jest natadowany i niezabezpieczony. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

» Zawsze upewni¢ sig, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani innych osoéb.

» Zdja¢ palce ze spustu i nie siega¢ przed wylot prowadnicy kotka.

» Niezabezpieczony osadzak musi zawsze znajdowa¢ sie pod nadzorem.

1. Docisng¢ osadzak na co najmniej 30 sekund i ponownie go zwolnié.
2. Zdja¢ osadzak z powierzchni roboczej.
> A Nalezy zadbac¢ o to, aby nie bylo ono skierowane na uzytkownika ani inne osoby!
3. Sprébowac recznie wyciagnaé prowadnice kotka do pozyciji wyjsciowe;j.
> A Zdja¢ reke ze spustu i nie siegaé przed wylot narzedzia do osadzania!
4. Natychmiast wyciggna¢ taséme z nabojami z osadzaka.
> A Jezeli usunigcie tasmy z nabojami jest niemozliwe:
» W bezpiecznym miejscu pod nadzorem pozostawi¢ osadzak do ostygniecia.
» Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani w strone
innych oséb.
» Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
5. Przeprowadzi¢ serwis urzadzenia. +0 142

7.2 Nabdj nie odpala przy znacznie podwyzszonych temperaturach roboczych

Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani w strone innych
osob!

Normalna temperatura pracy zalezy od warunkéw otoczenia i zastosowania (np. ustawionej czestotli-
wosci osadzania) i dlatego moze sig waha¢ w pewnym zakresie. Znacznie podwyzszona temperatura
robocza skutkuje obnizeniem komfortu obstugi (np. powierzchnie uchwytéw sa niezwykle gorace, na-
wet w rekawicach) i pierwszymi niewielkimi ograniczeniami funkcjonalnymi.

1. Docisna¢ osadzak na co najmniej 30 sekund i ponownie go zwolnié.
2. Jesli nabdj wciaz nie odpala, odczeka¢ 30 sekund i odsuna¢ osadzak od powierzchni roboczej.
3. Natychmiast wyciaggna¢ tasme z nabojami z osadzaka.
» Jezeli usuniecie tasmy z nabojami jest niemozliwe:
» W bezpiecznym miejscu pod nadzorem pozostawi¢ osadzak do ostygniecia.
» Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
4. Schowac¢ naboj w bezpiecznym miejscu.
5. Nieodpalone naboje nalezy zutylizowaé.
» Przestrzegac¢ lokalnych przepisow dotyczacych utylizacji odpadow.



6. Przeprowadzi¢ serwis urzadzenia. +10142
7. Pozostawi¢ osadzak do ostygniecia i kontynuowac prace z nowa tasma z nabojami.

7.3 Przy normalnej temperaturze roboczej naboéj nie odpala

Normalna temperatura pracy zalezy od warunkéw otoczenia i zastosowania (np. ustawionej czestotli-
wosci osadzania) i dlatego moze sie waha¢ w pewnym zakresie.

Natychmiast przerwaé prace i wyciagna¢ tasme z nabojami oraz elementy mocujace.

Roztadowa¢ osadzak (naboje i elementy mocujace), nastepnie zdemontowac¢ osadzak. <1137

Sprawdzi¢ dobdr odpowiedniej kombinaciji prowadnic kotkow, ttoka, elementéw mocujacych i naboju.

Sprawdzic¢ ttok i, w zalezno$ci od osadzaka, amortyzator, ogranicznik ttoka lub hamulec ttoka pod katem

zuzycia i w razie potrzeby wymien te elementy. +00142

5. Wyczysci¢ i naoliwi¢ osadzak. 1 142

» Jezeli po przeprowadzeniu powyzszych czynnosci problem nadal istnieje, nie wolno uzytkowacé
osadzaka.

» Nalezy przekaza¢ osadzak do sprawdzenia i ewentualnej naprawy w serwisie Hilti.

N

Ze wzgledu na specyfike urzadzenia podczas regularnego uzytkowania dochodzi do zanieczysz-
ﬂ czenia i zuzycia podzespotdw istotnych dla wtasciwego dziatania urzadzenia.
Nalezy regularnie przeprowadza¢ serwis urzadzenia. W przypadku intensywnego korzystania z
osadzaka ttok i odbijacze nalezy sprawdzaé codziennie, w zadnym wypadku nie rzadziej niz po
ilosci osadzen podanej w rozdziale ,,Okresy konserwacji i przeprowadzanie serwisu urzadzenia”
+1J 142. Okres ten odpowiada regularnemu cyklowi czyszczenia osadzaka. Cykle konserwaciji i
czyszczenia bazujg na typowym uzytkowaniu urzadzenia.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

8.1 Konserwacja osadzaka

Do czyszczenia uzywac¢ wytacznie akcesoriéw czyszczacych dostarczonych przez Hilti lub réwnowaznych
materiatéw. Do czyszczenia nie nalezy w zadnym wypadku uzywaé rozpylaczy, sprezonego powietrza, myjek
ci$nieniowych, rozpuszczalnikéw ani wody.

Do konserwacji i smarowania elementéw osadzaka nalezy zawsze uzywac sprayu Hilti. Nigdy nie uzywac¢
smaru, poniewaz jego uzycie moze prowadzi¢ do nieprawidtowego dziatania osadzaka.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia osadzaka! Ciata obce moga sie zakleszczy¢ w osadzaku i uszkodzi¢ go
podczas zwalniania.

» Zapobiega¢ przedostawaniu sie ciat obcych do wnetrza osadzaka.

» Zewnetrzne powierzchnie osadzaka regularnie przecieraé lekko zwilzong Sciereczka.
» Nie zastania¢ szczelin wentylacyjnych i uzywaé osadzaka wytacznie z droznymi szczelinami wentylacyj-
nymi.

8.2 Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Substancje niebezpieczne! Zanieczyszczenia w urzadzeniach DX zawieraja substancje, ktére moga by¢
szkodliwe dla zdrowia.

» Podczas czyszczenia nie wdychac pytu ani zanieczyszczen.

» Artykuly spozywcze przechowywac z dala od pytu i zanieczyszczen.

» Po zakonczeniu czyszczenia osadzaka umy¢ dionie.

» Wyczysci¢ osadzak i uzy¢ aerozolu Hilti zgodnie z zaleceniami w instrukcji obstugi. Zapobiega to
usterkom dziatania.

1. Nalezy regularnie sprawdzaé wszystkie zewnetrzne elementy osadzaka pod katem ewentualnych uszko-
dzen.

2. Nalezy regularnie sprawdzaé, czy wszystkie elementy obstugi dziatajg prawidtowo.
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3. Osadzak nalezy eksploatowac wytacznie z odpowiednimi nabojami i zalecanym ustawieniem energii.

» Nieprawidtowe naboje lub btedne ustawienia energii osadzania moga prowadzi¢ do przedwczesnej
awarii osadzaka.

8.3 Wykonywanie przegladéw okresowych i serwis urzadzenia

Terminy konserwacji
Czestotliwos¢ konserwaciji zawsze zalezy od intensywnosci uzytkowania.

Nadchodzacy termin konserwaciji Interwat
Sprawdzic¢ ttok i, w zaleznosci od osadzaka, codziennie (przy intensywnym stosowaniu)
stoper ttoka, hamulec ttoka lub amortyzator
0142
Przeprowadzi¢ serwis urzadzenia: najpozniej po
*  Czyszczenie £ 142 2500
*  Dodatkowe kontrole %L 142 osadzen
Konserwacja urzadzenia przez serwis Hilti najpdzniej po
30 000
osadzen

Przeprowadzi¢ dodatkowy serwis urzadzenia, jesli dojdzie do nastepujacych sytuacii:
» Wystepuja wahania energii (co mozna rozpozna¢ po nierownomiernej gtebokosci wnikania elementu
mocujacego).
» Dochodzi do nieprawidtowych zaptonéw naboju (nabdj nie zostaje odpalony).
» Komfort pracy ulega wyraznemu obnizeniu:
» Konieczny docisk wyraznie sie zwiekszy.
» Opor powodujacy zadziatanie wzrasta.
» Ustawienie energii osadzania jest trudne do wyregulowania.
» Trudno wyja¢ tasme z nabojami.

8.3.1 Czyszczenie i oliwienie osadzaka [

Nalezy stosowac¢ wytacznie aerozol Hilti. Stosowanie innych srodkéw smarnych moze spowodowaé
usterki w dziataniu lub uszkodzenie osadzaka.

-

Roztadowa¢ osadzak (naboje i elementy mocujace), nastepnie zdemontowac¢ osadzak. =11137
Oczyscic pierscienie ttokowe ptaska szczotka dostarczong wraz z urzadzeniem, aby mogty sie swobodnie
poruszad.

3. Wyczysci¢ blokade prowadnicy kotka za pomoca ptaskiej szczotki.

4. Naoliwi¢ blokade prowadnicy kotkéw i lekko wytrze¢ blokade $ciereczka.

5. Wyczyscic¢ spalinowy uktad cofania ttoka wewnatrz dostarczong w zestawie duza szczotka okragta.
6. Naoliwi¢ wewnatrz blokade uktadu spalinowego cofania ttoka.
7
8
9.
1

N

. Wyczysci¢ tylng czes$¢ uktadu spalinowego cofania ttoka i kotki ptaska szczotka.

Naoliwi¢ kotki, a nastepnie przetrze¢ je lekko $ciereczka.

Wyczysci¢ stozkowe toze naboju za pomoca szczotki stozkowej dostarczonej wraz z urzadzeniem.
0. Wyczysci¢ komore naboju za pomocg dotaczonego wycioru.

8.3.2 Dodatkowe testy w trakcie serwisowania urzadzenia

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Uszkodzenie amortyzatora, ttoka lub stopki zwieksza ryzyko nieprawi-
dtowego dziatania.

» Skontrolowa¢ amortyzator i ttok pod katem zuzycia i wymieni¢ je w razie obecnosci uszkodzen.
» Nie wolno modyfikowaé ttokow.
» Nie wolno probowaé samodzielnie naprawia¢ uszkodzonego ttoka, np. zeszlifowujac jego wierzchotek.

1. Wymieni¢ ttok w przypadku stwierdzenia nastepujacych objawéw:
» Tiok jest pekniety.

“ MR AR
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» Tiok jest mocno zuzyty (np. wytamanie obwodowego pierécieniowego podwyzszenia na koncu ttoka
na ponad 90° obwodu)
» Tiok jest wygiety (sprawdzenie poprzez toczenie go po réwnej powierzchni).
2. Wymieni¢ hamulec ttoka w przypadku stwierdzenia ktéregokolwiek z ponizszych objawéw:
» Metalowy pierScien amortyzatora jest pekniety lub odrywa sieg.
» Amortyzator nie trzyma sie juz na prowadnicy kotka.
» Pod metalowym pierscieniem widoczne jest silne, punktowe wytarcie gumy.
» Tiok zacina sie w amortyzatorze.

8.4 Koncowa kontrola osadzaka

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

9 Pomoc w przypadku awarii

9.1 Problemy z osadzakiem

A Przed przystapieniem do usuwania usterek nalezy sie upewnié, ze w osadzaku nie ma nabojéw. Jesli nie
mozna wyja¢ nabojéw, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Ttok zakleszczyt sie w podto- | Za krotki element mocujacy. » Zastosowaé dtuzszy element
zu mocujgcy.
Element bez podktadki » Do mocowania do drewna uzy-
wacé elementoéw z podktadkami.
Za duza energia osadzania. » Zmniejszy¢ energig¢ osadzania

pierscieniem regulacyjnym.

Zwigksza sie sita koniecznego | Pozostatosci po odpaleniu naboju. | » Przeprowadzi¢ serwis urzadze-
docisku nia.

»  Wyczysci¢ foze naboju.

» Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.

Zwieksza sie opor spustu Pozostato$ci po odpaleniu naboju. | » Skontaktowac sie z serwisem
Hilti.
,Pierécien regulacji energii Pozostatosci po odpaleniu naboju. | » Przeprowadzi¢ serwis urzadze-
osadzania” obraca sie z tru- nia.
dem » Wyczysci¢ toze naboju.
»  Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.
Element za ptytko osadzony Usterka potozenia ttoka w urza- » Wyja¢ tasme z nabojami i prze-
dzeniu z magazynkiem (ttok nie w prowadzi¢ serwis urzadzenia.
pozycji wyjsciowej podczas zwal- | » Sprawdzié tok i amortyzator
niania) =17 142.
Energia osadzania za niska » Zwiekszy¢ energie osadzania

pierécieniem regulacyjnym.
» Zastosowa¢ bardzo mocne

naboje.
Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt | » Zmniejszyé energie osadzania
wysoka energie osadzania. pierscieniem regulacyjnym.
Ttok zakleszcza sie w ukta- Uszkodzony ttok. »  Wymienic¢ ttok.
dzie spalinowego cofania to-  ['Siarty materiat z amortyzatora w » Skontrolowaé ttok i amortyzator,
ka $rodku uktadu spalinowego cofania w razie potrzeby wymienic.
ttoka. » Jesli problem nie ustepuje,
skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

TV
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Ttok zakleszcza sig w ukta-
dzie spalinowego cofania tto-
ka

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

>

>

>

Przeprowadzi¢ serwis urzadze-
nia.

Wyczy$cié toze naboju.

Witozy¢ nowg tasme z nabojami.

Uktad spalinowego cofania
ttoka jest zakleszczony Osa-
dzak nie wysuwa sie.

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

>

Przeprowadzi¢ serwis urzadze-
nia.

Wyczy$cié toze naboju.

Witozy¢ nowa tasme z nabojami.

Zakleszczenie spowodowane za-
brudzeniami lub odpryskami beto-
nu.

Poluzowa¢ zakleszczenie.
+00140

Jesli btad wystepuje nadal,
skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Jatowe osadzenie: Osadzak
zostat uruchomiony, element
mocujacy nie zostat jednak
osadzony

Usterka potozenia ttoka w urza-
dzeniu z magazynkiem (ttok nie w
pozycji wyjsciowej podczas zwal-
niania)

Wyja¢ tadéme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.
Sprawdzi¢ ttok i amortyzator

<0 142.

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energie osadzania.

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Nie mozna uruchomic¢ osa-
dzaka

Osadzak nie zostat catkowicie do-
cisniety.

Catkowicie docisna¢ osadzak.

DX 6-MX

Magazynek nienatadowany.

Natadowa¢ magazynek.

DX 6-MX

Pozostatosci plastiku w magazyn-
ku.

Otworzyé magazynek, usuna¢
tasme z gwozdziami i pozosta-
fosci plastiku.

Usterka potozenia ttoka w urza-
dzeniu z magazynkiem (ttok nie w
pozycji wyjsciowej podczas zwal-
niania)

Wyja¢ tadéme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.
Sprawdzi¢ ttok i amortyzator

+1142.

DX 6-MX

Gwozdzie w magazynku nieprawi-
dtowo ustawione.

Ponownie zatadowaé¢ osadzak.

Nieprawidtowo zablokowana pro-
wadnica kotka.

Obréci¢ prowadnice kotka lub
magazynek tak, aby przy blo-
kowaniu stychaé byto klikniecie.

<1136

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energie osadzania.

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Ttok zakleszczyt sie w pro-
wadnicy kotka

Ttok i/lub amortyzator uszkodzony.

Odkreci¢ magazynek, skontro-
lowa¢ ttok i amortyzator i w
razie potrzeby wymienic.

DX 6-MX

Pozostatosci plastiku w magazyn-
ku.

Otworzyé magazynek, usunac
tadme z gwozdziami i pozosta-
fosci plastiku.

Za duza energia osadzania

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Wygiety ttok wskutek osadzania
bez elementu mocujgcego

Unika¢ préb jatowego osadza-
nia.

Sprawdzi¢, czy ttok jest prosty i
w razie potrzeby wymienic¢.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Prowadnica kotka magazynka
zakleszcza sig

DX 6-MX

Magazynek uszkodzony.

» Wymieni¢ magazynek.

9.2

Problemy z elementami mocujacymi

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Rézne gtebokosci osadzania

Usterka potozenia ttoka

» Wyja¢ tasme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.

» Skontrolowaé ttok i amortyzator,
w razie potrzeby wymienic.

Osadzak zbyt mocno zanieczysz-
czony.

» Wyczysci¢ osadzak.
» W razie potrzeby zleci¢ kontrole
osadzaka w serwisie Hilti.

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energig osadzania.

» Zmniejszy¢ energige osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Element mocujacy wygina sie

Twarde podtoze (stal, beton).

» Zwiekszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowaé krotszy gwodzdz.

» Zastosowaé gwozdz o wyzszej
granicy zastosowania.

» W przypadku betonu: Za-
stosowa¢ DX-Kwik (wstepne
nawiercanie) — patrz ,Instrukcja
techniki mocowania”.

Twarde i/lub duze dodatki w beto-
nie.

» Zastosowa¢ DX-Kwik (wstepne
nawiercanie).

Prety zbrojeniowe ptytko pod po-
wierzchnig betonu.

» Wykona¢ mocowanie w innym
miejscu.

Element mocujacy nie jest
osadzony na réwni z po-
wierzchnig

Nieprawidtowy element mocujacy.

» Dobra¢ dtugosc elementu mo-
cujacego do grubosci przed-
miotu.

Ustawienie zbyt wysokiej mocy.

» Zmieni¢ ustawienie energii w
osadzaku.

Twarde i/lub duze dodatki w beto-
nie.

» Zastosowaé DX-Kwik (wstepne
nawiercanie).

Prety zbrojeniowe ptytko pod po-
wierzchnig betonu.

» Wykona¢ mocowanie w innym
miejscu.

Twarde podtoze (stal, beton).

» Zwiekszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowaé krotszy gwozdz.

» Zastosowaé gwo6zdz o wyzszej
granicy zastosowania.

» W przypadku betonu: Za-
stosowa¢ DX-Kwik (wstepne
nawiercanie) — patrz ,Instrukcja
techniki mocowania”.

Odpryski betonu

Twarde i/lub duze dodatki w beto-
nie.

» Zastosowaé DX-Kwik (wstepne
nawiercanie).

Uszkodzony teb elementu
mocujgcego

Za duza energia osadzania.

» Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Zatozono niewtasciwy ttok.

» Dobra¢ wtasciwa kombinacje
ttoka i elementu mocujacego.

Uszkodzony ttok.

»  Wymienic¢ ttok.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Gwozdz wnika zbyt ptytko
w podfoze

Energia osadzania za niska

» Zwiekszy¢ energig osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowa¢ bardzo mocne
naboje.

Przekroczona granica zastosowa-
nia (bardzo twarde podtoze).

» Zastosowaé gwodzdz o wyzszej
granicy zastosowania.

Nieodpowiednie urzgdzenie.

» Zastosowaé urzadzenie o
wigkszej mocy, np. DX 76
(PTR).

Element mocujacy nie trzyma
sie w podtozu

Cienkie podtfoze stalowe (4-5 mm)

» Zastosowaé inne ustawienie
energii.

» Zastosowaé gwoézdz do cien-
kich podtozy stalowych.

Ztamanie elementu mocuija-
cego

(pekniecie ciete)

Energia osadzania za niska

» Zwiekszy¢ energige osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowa¢ bardzo mocne
naboje.

Przekroczona granica zastosowa-
nia (bardzo twarde podtoze).

» Zastosowaé mocniejszy sys-
tem, np. DX 76 (PTR) z pasu-
jacymi do niego, odpowiednimi
elementami mocujacymi.

Ztamanie elementu mocuja-
cego

(z deformacija)

Energia osadzania za niska

» Zwiekszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowa¢ bardzo mocne
naboje.

Przekroczona granica zastosowa-
nia (bardzo twarde podtoze).

» Zastosowaé mocniejszy sys-
tem, np. DX 76 (PTR) z pasu-
jacymi do niego, odpowiednimi
elementami mocujacymi.

Za duza energia osadzania.

» Zmniejszy¢ energig¢ osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

teb gwozdzia przechodzi
na wylot przez mocowany
materiat

Za duza energia osadzania

» Zmniejszy¢ energige osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowaé stabszy naboj
(tytanowo-szary).

9.3 Problemy z nabojami

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Tasma z nabojami nie przesu-
wa sie

Uszkodzona tasma z nabojami.

» Wymieni¢ tasme z nabojami.

Osadzak zbyt mocno zanieczysz-
czony.

» Wyczysci¢ osadzak.
» W razie potrzeby zleci¢ kontrole
osadzaka w serwisie Hilti.

Osadzak uszkodzony.

» Skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Zastosowano niewtasciwg tasme z
nabojami

» Nalezy stosowac¢ wytacznie
tasmy z nabojami przeznaczone
do osadzaka.

Trudno wyjac¢ tasme z nabo-
jami.

Osadzak przegrzany.

» Pozostawi¢ osadzak pod statym
nadzorem do ostygniecia.

» Nastgpnie ostroznie wyjac
tasme z nabojami z osadzaka.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Trudno wyjaé tadme z nabo- | Pozostatosci po odpaleniu naboju. | » Przeprowadzi¢ serwis urzadze-
jami. nia.

» Wyczysci¢ foze naboju.

»  Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.

Nie da sie odpali¢ tadunku Wadliwy nabgj. » Przesuna¢ tasme z nabojami
o jeden naboj dalej.
Osadzak zanieczyszczony. » Przeprowadzi¢ serwis urzadze-
nia.
Tasma z nabojami topi sie Podczas osadzania osadzak jest za | » Wyja¢ tasme z nabojami i
dtugo dociskany. wymieni¢ na nowa.

» Przed odpaleniem krécej doci-
skaé osadzak.

Za duza czestotliwo$¢ osadzania » Natychmiast przerwaé prace.

(osadzak za gorgcy). »  Wyjaé tasme z nabojami i po-
czekac, az osadzak ostygnie.

» Nie wolno przekraczaé¢ zale-
canej czestotliwosci osadzania
(patrz rozdziat Dane technicz-

ne).
Naboje wypadaja z tasmy Za duza czestotliwos$¢ osadzania » Natychmiast przerwaé prace.
(osadzak za goracy). »  Wyja¢ tasme z nabojami i po-

czekac, az osadzak ostygnie.

» Nie wolno przekraczaé zale-
canej czestotliwosci osadzania
(patrz rozdziat Dane technicz-
ne).

10 Utylizacja

é-f: Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatbw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytaé nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Potwierdzenie kontrolne CIP

Dotyczy panstw cztonkowskich C.I.P. poza obszarem UE i EFTA: Hilti DX 6 posiada zezwolenie dla
wzorca konstrukcyjnego oraz $wiadectwo kontroli systemu. Na tej podstawie urzadzenie zostato opatrzone
znakiem PTB z wpisanym numerem zezwolenia 1035. W ten sposoéb Hilti gwarantuje zgodno$¢ z wzorcem
konstrukcyjnym posiadajgcym zezwolenie.

13 Dalsze informacje

Wiecej informacji na temat obstugi, techniki, Srodowiska, deklaracji RoHS (tylko rynki w Chinach i Tajwanie)
i recyklingu znajduja sie pod nastepujacym linkiem: qr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
Link ten znajduje sie rowniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

LT
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku,
véetné pokynd, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazkd a specifikaci. Zejména se seznamte
se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi
a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru, tézkych poranéni nebo
smrti. Navod k obsluze véetné véech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro
pozdéjsi pouZziti.

*  Vyrobky [ERI®m] jsou ur&ené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

e P¥iloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem €®.

e Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze
ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace
-‘Eﬂ Kiizovy odkaz
cg:\() > Zachazeni s recyklovatelnymi materialy
E: Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

“ MR AR
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E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obréazcich odkazuji na dillezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény pfislusnymi
¢isly, napf. (3).
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti
Prehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Symboly, které se pouzivaji ve spojeni s vyrobkem.

@. Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA
o~us a v Kanadé podle platnych norem.

A Varovani pfed drobnymi dily, které Ize spolknout (knoflikova baterie)
=

1.3.2 Prikazové symboly
Na vyrobku byly pouZity nasleduijici pfikazové znacky:

o Pozor! Dodrzujte pokyny.
@ Pouzivejte ochrannou pfilbu.
Pouzivejte ochranu o¢i.
@ Pouzivejte chranice sluchu.
2 Bezpecnost
21 Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpec¢nostni pokyny

/\ VAROVANI! Prectéte si véechny bezpe&nostni pokyny a pokyny pro pouziti. Nedodrzovani bezpe&nost-
nich pokynd a pokyn( pro pouZziti miize zpUsobit téZka poranéni.

VSechny bezpe&nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Navic vzdy dodrzujte v8echny statni a regionalni predpisy a omezeni pro pouzivani vsazovacich pfistrojl,
upeviiovacich prvkl a pfislusenstvi.

>

>

Neprovadeéjte Zadné Upravy nebo zmény vsazovaciho pfistroje.

Vzdy pouZivejte navzajem uzplsobené vsazovaci pristroje, Gasti vybaveni (patky, vedeni htebikd,

zasobniky, pisty a pfislusenstvi) a spotfebni material (upevriovaci prvky a nabojky).

Zkontrolujte, zda vsazovaci pristroj a pfisluSenstvi nejsou poskozené. Pokud zjistite zavady, kv(li kterym

jiz neni zaru¢en bezpec¢ny provoz vsazovaciho pfistroje, okamzité preruste provoz vsazovaciho pfistroje.

Vsazovaci pristroj se nesmi az do opraveni zavad pouzivat.

» Pohyblivé dily musi bezvadné& fungovat a nesmi vaznout. Ridte se pokyny k &i§téni a mazani v tomto
navodu k obsluze £ 160.

» VSechny dily musi byt spravné namontované a zaru€ovat bezvadny provoz vsazovaciho pfistroje.
Poskozené dily se musi nechat odborné opravit nebo vyménit v servisu Hilti, pokud v navodu
k obsluze neni uvedeno jinak.

Pouzivejte pouze ndbojky Hilti DX nebo jiné vhodné nébojky, které splfiuji minimalni bezpeénostni

pozadavky. =0 153

LT
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> Vsazovaci pristroj pouzivejte pouze k definovanym uceldm #1153, Nevsazujte upevnovaci prvky
do nevhodného podkladového materialu, napf. do pfili§ tenkého, pfili§ tvrdého nebo pFili§ kiehkého
materialu. Vsazovani do téchto materiall muze zpUsobit prasknuti upevriovaciho prvku, odprysknuti
nebo prorazeni. Piklady nevhodnych materialG:

» svary v oceli, litina, sklo, mramor, plast, bronz, mosaz, méd, izolaéni materialy, duté cihly, keramické
cihly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton.

» Ridte se "PFiru¢kou upeviiovaci techniky Hilti" nebo piislusnym mistnim "Technickym navodem pro
upeviiovaci techniku Hilti". Navic vzdy dodrzujte navod k pouziti vsazovaného upevriovaciho prvku.

Pozadavky na uzivatele

» V/sazovaci pfistroj smite pouzivat a provadét jeho Udrzbu pouze tehdy, pokud jste k tomu opravnéni a byli
jste informovani o pfipadném nebezpedi.

» P¥i pouzivani noste osobni ochranné prostredky.

» Noste vhodné ochranné bryle a ochrannou pfilbu.

» Noste ochranné rukavice. Vsazovaci pfistroj se mlze pfi provozu zahfivat.

» Pouzivejte chraniCe sluchu. Pfi zazehnuti vybusné napiné miize dojit k poskozeni sluchu.
» Pouzivejte protiskluzovou obuv.

» Noste odév, ktery Uplné zakryva paze a nohy.

Bezpecnost na pracovisti

» Na pracovisti udrzujte poradek. Z pracovisté odstrarnte vSechny predméty, kterymi byste se mohli poranit.
Neporadek na pracovisti mize zplsobit Urazy.

» Postarejte se o dobré osvétleni pracovisté a v uzavienych prostorech navic zajistéte dostatec¢né vétrani.

Bezpecnost osob

» Vsazovaci pristroj nikdy nepritlaujte k ruce ani k jiné ¢asti téla! Vsazovacim pfistrojem nikdy nemifte na
jiné osoby! #1156

» V/sazovaci pfistroj nestladujte s rukou na zasobniku nebo vedeni hiebik(, pistu nebo vedeni pistu nebo
s nasazenym upeviiovacim prvkem. P¥i stlaceni vsazovaciho pfistroje rukou se mize vsazovaci pfistroj
uvést do pohotovostniho stavu, i kdyZ neni namontované vedeni hiebik(. Hrozi nebezpedi tézkého
poranéni pro vas a dalsi osoby.

» V8echny osoby, které se nachazeji v blizkosti, musi mit ochranu sluchu, ochranu o&i a ochrannou pfilbu.

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s pfistrojem pro pfimou montaz
rozumné. Vsazovaci pristroj nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i I€kQ. V pfipadé
bolesti nebo nevolnosti praci ukoncete. Moment nepozornosti pfi pouziti vsazovaciho pfistroje mlze vést
k vaznym Urazdm.

» Vyvarujte se nepohodiného drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a rovnovahu po celou dobu prace.

» P¥i pouziti vsazovaciho pfistroje méjte paze pokréené, nikoli natazené.

» P¥i praci se musi ostatni osoby, zejména déti, zdrzovat v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté.

Peclivé zachazeni s pfistrojem pro pfimou montaz

» Vsazovaci pfistroj pouzivejte pouze v souladu s uréenym ucelem a v bezvadném stavu, nikoli pro ucely,
ke kterym neni urceny.

» V/sazovaci pfistroj nepouzivejte na mistech, kde hrozi nebezpeéi pozaru a vybuchu.

» Prfed vsazovanim upeviiovacich prvki se ujistéte, Zze se nikdo nenachazi ve sméru vsazovani za
konstrukénim dilem, do kterého budete upeviiovaci prvky vsazovat. Nebezpeci zplisobené prostupujicimi
upeviiovacimi prvky!

» Dbeijte na to, aby Usti vsazovaciho pfistroje nebylo namitené proti vam ani proti jinym osobam.

» Vsazovaci pfistroj drzte pouze za uré¢ené plochy pro uchopeni.

» Plochy pro uchopeni udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Spoust stisknéte pouze tehdy, pokud je vsazovaci pfistroj zcela a kolmo pfitlaceny k podkladu.

» Vsazovaci pfistroj drzte pfi vsazovani vzdy kolmo k podkladu. ZmenSite tak nebezpeci vychyleni
upevnovaciho prvku od podkladového materialu.

» Nevsazujte upeviiovaci prvky do hotovych otvord, vyjma pfipadd, kdy je to doporuc¢eno firmou Hilti.

» Nevsazujte jiz pouzité upevnovaci prvky - nebezpeci poranénil PouZijte novy upeviovaci prvek.

» Nedostate¢né hluboko vsazeny upevriovaci prvek se nesmi vsazovat je$té jednou! Upevnovaci prvek by
mohl prasknout.

» Nabity vsazovaci pfistroj nikdy nenechavejte bez dozoru.

» Pred ¢idténim, servisem, Udrzbou, pfi vyméné vedeni hiebikd, pfi prerudeni prace a pred uskladnénim
vsazovaci pristroj (nabojku a upeviiovaci prvek) vzdy vyprazdnéte.

» Vsazovaci pfistroj pfepravujte a skladujte v uréeném kufru Hilti.
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» Nepouzivané vsazovaci pfistroje uchovaveijte vyprazdnéné na suchém a bezpe¢ném misté, ke kterému
nemaji pfistup déti.

» Vsazovani provadéjte vzdy na hladkém, rovném a volném povrchu, ktery Gplné drzi na podkladu.

» Udrzujte potfebné vzdalenosti od kraji a vzdalenosti mezi upeviiovacimi prvky (viz kapitolu Minimalni
vzdalenosti £ 154).

» Vsazovaci pfistroje skladujte vzdy na suchych mistech, kde se nevyskytuji korozivni chemikalie. VIhkost
a korozivni chemikalie mohou poskodit soucasti a negativné ovlivnit funkci vsazovaciho pfistroje, a tedy
jeho provoz.

Peclivé zachazeni s pristrojem pro pfimou montaz

» Vsazovaci pfistroj pouzivejte pouze v souladu s uréenym ucelem a v bezvadném stavu, nikoli pro ucely,
ke kterym neni urCeny.

» Vsazovaci pfistroj nepouzivejte na mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Pred vsazovanim upeviovacich prvkl( se ujistéte, Ze se nikdo nenachazi ve sméru vsazovani za

konstruk&nim dilem, do kterého budete upeviiovaci prvky vsazovat. Nebezpeci zplisobené prostupujicimi

upeviiovacimi prvky!

Dbejte na to, aby Usti vsazovaciho pfistroje nebylo namifené proti vdm ani proti jinym osobam.

Vsazovaci pristroj drzte pouze za uréené plochy pro uchopeni.

Plochy pro uchopeni udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

Spoust stisknéte pouze tehdy, pokud je vsazovaci pfistroj zcela a kolmo pfitlaceny k podkladu.

» Vsazovaci pfistroj drzte pfi vsazovani vzdy kolmo k podkladu. ZmenSite tak nebezpeci vychyleni
upevnovaciho prvku od podkladového materialu.

» Nevsazujte upeviovaci prvky do hotovych otvord, vyjma pipadd, kdy je to doporuceno firmou Hilti.

» Nevsazujte jiz pouzité upeviiovaci prvky - nebezpeci poranénil Pouzijte novy upevriovaci prvek.

» Nedostate¢né hluboko vsazeny upevriovaci prvek se nesmi vsazovat jesté jednou! Upeviiovaci prvek by
mohl prasknout.

» Nabity vsazovaci pfistroj nikdy nenechavejte bez dozoru.

» Pred cCiténim, servisem, udrzbou, pfi vyméné vedeni hiebikl, pfi prerudeni prace a pred uskladnénim
vsazovaci pfistroj (nabojku a upevnovaci prvek) vzdy vyprazdnéte.

» Vsazovaci pfistroj pfepravujte a skladujte v uréeném kufru Hilti.

» Nepouzivané vsazovaci pfistroje uchovavejte vyprazdnéné na suchém a bezpe¢ném misté, ke kterému
nemaji pfistup déti.

» Vsazovani provadéjte vzdy na hladkém, rovném a volném povrchu, ktery Uplné drzi na podkladu.

» Udrzujte potfebné vzdalenosti od kraji a vzdalenosti mezi upeviiovacimi prvky (viz kapitolu Minimalni
vzdalenosti £ 154).

» Vsazovaci pfistroje skladujte vzdy na suchych mistech, kde se nevyskytuiji korozivni chemikalie. Vihkost
a korozivni chemikalie mohou poskodit sou¢éasti a negativné ovlivnit funkci vsazovaciho pfistroje, a tedy
jeho provoz.

vV vy

v

» Pii vsazovani vedle nosniku mdze dojit k posunuti nebo mirnému naklonéni upeviiovacich prvki
v zasobniku. Tim hrozi nebezpeci poranéni a poskozeni vsazovaciho pristroje.

» Pred vsazovanim zkontrolujte, zda se v podkladu nenachazi elektrické vedeni, vodovodni vedeni a plynové
vedeni.

» Pro podrobnéjsi informace si prectéte "Pfirucku upeviiovaci techniky Hilti" nebo pfislusny mistni
"Technicky navod pro upevriovaci techniku Hilti". Odkaz na online verzi "Pfiru¢ky upevriovaci techniky"
Hilti najdete na konci tohoto navodu k obsluze. Ridte se symbolem [E].

Tepelna bezpeénostni opatreni

» NeprekraCuje maximalni frekvenci vsazovani doporuc¢enou v kapitole Technické tudaje.

» Pokud je vsazovaci pfistroj prehfaty nebo se pas s nabojkami deformuje ¢i tavi, vyjméte pas s nabojkami
a nechte vsazovaci pfistroj vychladnout.

» Vsazovaci pfistroj nedemontujte, dokud je horky. Nechte vsazovaci pfistroj vychladnout.

Nebezpeci vybuchu nabojek

» Pouzivejte pouze nabojky, které jsou vhodné, respektive schvalené pro vsazovaci pfistroj.

» Pred prestavkou, po skonéeni prace, nebo pokud budete vsazovaci pfistroj pfepravovat, vyjméte pas
s nabojkami.

» NesnaZzte se upeviiovaci prvky a/nebo nabojky vyjmout z pasu zasobniku nebo ze vsazovaciho pfistroje
nasilim.

» Nepouzité nabojky skladujte podle predpisti pro skladovani nabojek pro vsazovaci pfistroje pohanéné
stfelnym prachem (napt. v suchu, teplota od 5 °C do 25 °C) a na uzavieném miste.
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» Nenechavejte nepouzité nebo ¢astecné pouzité pasy s ndbojkami volné lezet. Pouzité pasy s ndbojkami

shromazduijte a skladujte na vhodném misté.

» Dodrzujte veskeré pokyny k bezpe€nosti, manipulaci a skladovani v bezpecnostnim listu k nabojkam.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku (vsazovaci pfistroj)

-
®

3.2  Prehled vyrobku (vedeni hiebik) E

@  Odiigtovaci tlagitko (vedeni hebikd)

@  Tlumi¢
®  Uzavér zasobniku

3.3 Ovladaci prvky na vsazovacim pfristroji

PPOOEER POOOOO

®
®
®

Krouzek pro nastaveni energie vsazovani
Vodici objimka

Zpétné vedeni pistu

Pist

Pistni krouzky

Odijistovaci tlacitko "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani"

Kryt

Otvor pro nabojky (vystup)

Otvor pro nabojky (vkladani)

Spoust

Vétraci $térbiny

Rozhrani pro montaz prisluSenstvi
Plochy pro uchopeni

Odijistovaci tlagitko (uzavér zasobniku)
Detekce hiebikd s indikatorem doplnéni
(Cerveny)

Vyménna trubka pro vedeni hiebikl

Na vsazovacim pfistroji se nachazeji nasleduijici ovladaci prvky:

Odijistovaci tlaéitko "krouzku pro nastaveni energie vsazovani"
Pomoci tohoto tlacitka se odijisti "krouzek pro nastaveni energie
vsazovani" nebo se pouziva pro demontaz zpétného vedeni pistu.

A A

=

Odjistovaci tlaéitko vedeni hiebiku (A)

Pomoci tohoto tlagitka se odjisti vedeni hiebikl (vsazovaci pfistroj
a zasobnik) pro vyménu vedeni hiebik( nebo &isténi vsazovaciho
pristroje.

Odijistovaci tlaéitko uzavéru zasobniku (B)

Pomoci tohoto tlacitka se odjisti uzavér zasobniku pro zasunuti
upevnovacich prvka.

152 Cesky
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3.4 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

DX 6-F8
DX 6-MX

Popsany vyrobek je vsazovaci pfistroj pro vsazovani kalenych hiebik(, ¢epl a upeviiovacich prvk( do
betonu, oceli a vapencového piskovce.

DX 6-IE-L/-XL

Popsany vyrobek je vsazovaci pfistroj pro vsazovani upeviovacich prvkd izolaGnich materiéld do betonu,
oceli a vapencového piskovce.

3.5 Pozadavky na nabojky

Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni ne¢ekanym vybuchem! U nabojek, které nesplnuji minimalni bezpe&nostni pozadavky,

se mohou tvofit usazeniny z nespéaleného prachu. Dusledkem mohou byt nahly vybuch a tézka poranéni

uzivatele a osob v jeho okoli.

» Pouzivejte vyhradné nabojky, které splfuji minimalni bezpecnostni pozadavky stanovené mistnimi
zakonnymi predpisy!

» Dodrzujte intervaly Udrzby a nechavejte vsazovaci pfistroj pravidelné Cistit v servisu Hilti-Service!

Pouzivejte pouze nabojky Hilti DX uvedené v této tabulce nebo jiné vhodné nabojky, které spliuji minimalni

bezpe€nostni pozadavky:

* Pro staty EU a EFTA a dale pro Velkou Britanii plati, ze nabojky musi byt v souladu s CE podle EN 16264
a musi mit oznaceni CE.

* Pro USA plati, Ze nabojky musi splfiovat ustanoveni ANSI A10.3-2020.

* Pro mimoevropskeé staty C.I.P. plati, Ze ndbojky musi mit schvaleni C.I.P. pro pouzity vsazovaci pfistroj
DX.

* Pro ostatni zemé plati, Ze nabojky prosly zkouskou neodpalenych zbytk( podle EN 16264 a musi mit
odpovidajici prohlaseni vyrobce.

Kompatibilni nabojky

Typové oznaceni Barva Sila
6.8/11 M10 titanova silna
6.8/11 M10 cerna extra silna
3.6 Informace o oblastech pouziti

Vice informaci o oblastech najdete na strance s vyrobkem Hilti.

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generace vyrobku 02 02 02
Hmotnost 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Délka (vsazovaci pristroj) 475 mm 485 mm 23; 22
Délka (upeviovaci prvek) ;g mm ;g 22 ggomr:]m
Doporuéena maximalni /[h] 700 700 700
frekvence vsazovani /[s] 0,2 0,2 0,2
Potfebny pfitlak 174N ..200N |174N .. 200N | 174N .. 200N
Draha pfitlaku 19 mm 19 mm 19 mm
Teplota prostredi (skladovani a pouziti) -156°C ...50°C | -156°C ..50°C |-15°C ...50°C
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4.2 Minimalni vzdalenosti a vzdalenosti od krajt

P¥i upevriovani musite dodrzovat minimalini vzdalenosti mezi upeviiovacimi prvky a od okraji podkladu. Tyto
minimalni vzdalenosti se mohou li§it pro rizna pouziti a kombinace podkladu a upevriovaciho prvku.
Presné udaje k minimalnim rozmérdm pro vaSe pouziti a upeviiovaci prvky najdete v nasledujicich
dokumentech:

* Technicka pfirucka pro upeviiovaci techniku Hilti~ (QR: [F] DFTM)

¢ Bezpecnostni list upeviiovaciho prvku

¢ Mistni Technicky navod pro upeviovaci techniku Hilti

4.3 Informace o hluénosti a vibracich

Ramcové podminky
Uvedené hodnoty hluénosti byly zjistény za nasledujicich ramcovych podminek:

Pouzita nabojka Kalibr 6.8/11 ¢erna

Nastaveni energie 6

Pouziti Upeviiovani 24mm dfeva na beton (C40) s X-P47 P8
Informace o hlu¢nosti podle EN 15895

Hladina akustického vykonu (L) 106 +2 dB

Hladina emitovaného akustického tlaku (L_,) 103 +2 dB

Nejvy$si hladina emitovaného akustického tlaku (L¢,...) 134 +2 dB
Informace o vibracich podle EN 2006/42/EG

Vibrace ‘ < 2,5 m/s?
5 Pfiprava prace

» Pred veSkerymi pfipravnymi pracemi a pracemi udrzby zajistéte, aby byl vsazovaci pfistroj uplné
vyprazdnény 1 156 (pas s nabojkami a upeviiovaci prvky).

» Pokud je odpor pfi nasazovani pasu s nabojkami nezvykle velky, zkontrolujte, zda je pas s nébojkami
kompatibilni s timto vsazovacim pfistrojem.

» Zkontrolujte, zda je veSkeré namontované pfisluSenstvi namontované spravné.

ﬂ Prectéte si a dodrzujte pokyny k bezpe€nosti, montazi a obsluze v navodu k obsluze pfisluSenstvi.

5.1 Hak na leSeni (prisluSenstvi)

Pro kratké zavéSeni na zabradli nebo pasek na naradi Ize namontovat hak na leSeni Hilti (pfisluSenstvi). Pfi
montazi se fidte navodem k montazi pfilozenym k pfisluSenstvi.

ﬂ Kopie navodu k montazi se nachazi na konci tohoto navodu k obsluze.

Vsazovaci pristroj musi byt navic zajistény pomoci zachytného lana naradi Hilti.

5.2 Montaz vsazovaciho pfistroje &

Ujistéte se, Ze ve vsazovacim pfistroji neni pas s nabojkami.

Znacky se Sipkami nastavte tak, aby byly zarovnané, a nasadte zpétné vedeni pistu do krytu.
Nasadte pist do vsazovaciho pfistroje.

Namontuijte vedeni hrebiki. = 155

ron =
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5.3 Demontaz vsazovaciho pfistroje [

Nebezpeéi poranéni v diisledku neimysiného spusténi! Nabity vsazovaci pristroj se mize kdykoli uvést

do pohotovostniho stavu. Neimysiné spusténé vsazovani mize ohrozit vas a dalsi osoby.

» P¥i pferudeni prace se vsazovacim pfistrojem vsazovaci pfistroj (ndbojky a upevhovaci prvky) vzdy
vyprazdnéte.

» Pred provadénim veskeré udrzby, CiSténi a pfipravy zajistéte, aby se ve vsazovacim pfistroji nenachazely
nabojky a upevnovaci prvky.

Odstraite vedent hiebika. 11 155

Stisknéte a drzte stisknuté odjistovaci tlacitko "krouzku pro nastaveni energie vsazovani".

Otocte "krouzek pro nastaveni energie vsazovani" proti sméru hodinovych ru€i¢ek do demontazni polohy.
Vytahnéte zpétné vedeni pistu z krytu.

HooNd =

5.4 Vyména vedeni hiebikt

Demontaz vedeni hiebikl

1. Stisknéte a drzte stisknuté odjistovaci tlagitko vedeni hiebikd.

2. Otodte vedeni hiebikll az nadoraz proti sméru hodinovych rucicek.

3. Vytahnéte vedeni hiebikid s pistem.

4. Vytahnéte pist z vedeni hebikd.

5. Odpojte tlumi¢ pootocenim od vedeni hiebikd.

Montaz vedeni hiebik

6. Nasadte tlumi¢ na vedeni hiebikd.

7. Nasadte vedeni hiebik( vystfedéné na pist a zavedte vedeni hiebikl vystfedéné do spalinového zpétného
vedeni pistu.

8. Otacejte vedeni hiebikl po sméru hodinovych rucicek, az zaskodi.
» Vedeni hiebikl je zajisténé.

5.5 Nabiti pristroje pro jednotlivé vsazovani §

» Zasuiite upeviiovaci prvek zepfedu do vedeni hiebikl tak, aby podloZzka upeviiovaciho prvku drzela ve
vedeni hebikd.

5.6  Naplnéni vsazovaciho pristroje (zasobnik) &

DX 6-MX

Lze vsazovat upevnovaci prvky, dokud nebude zasobnik Uplné prazdny. Kdyz uz v zasobniku nejsou

z4dné upevnovaci prvky, nelze vsazovaci pfistroj se zasobnikem uz UplIné pritlacit.

« Od ti zbyvajicich upeviiovacich prvkl v zasobniku — Lze nabit pas s deseti upeviiovacimi prvky.

¢ Od dvou zbyvajicich upevriovacich prvk( v zasobniku = V detekci hiebikl se zobrazi indikator
dobiti (Cerveny).

1. Stisknutim odjistovaciho tladitka (uzavér zasobniku) oteviete zasobnik.
2. Vlozte do zasobniku pas s deseti prvky.
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5.7 Vyprazdnéni vsazovaciho pristroje

» Zvolte jednu z nasledujicich alternativ.

Alternativa 1/2

» Pokud existuje nasledujici vybava, provedte navic tuto ¢innost:
DX 6-F8
Vyprazdnéni vsazovaciho pfistroje
» Vytahnéte pas s nabojkami z kanalu pro nabojky.
» Vytahnéte upeviiovaci prvek ze vsazovaciho pfistroje.

Alternativa 2/2

» Pokud existuje nasleduijici vybava, provedte navic tuto ¢innost:
DX 6-MX
Vyprazdnéni vsazovaciho pfistroje (zasobnik)
» Vytahnéte pas s nabojkami z kanalu pro nabojky.
» Stisknutim odji$tovaciho tlacitka (uzavér zasobniku) oteviete zasobnik.
» Odstrarite pas upeviovacich prvkd.

5.8  Vlozeni pasu s nabojkami

» Zasunte pas s nabojkami uzkym koncem dopredu zespodu do rukojeti vsazovaciho pfistroje, az bude
pas v pristroji zcela zasunuty.

Pokud pouzijete pas s nabojkami, ktery uz jste predtim pouzivali:
Vytdhnéte Uplné zasunuty pas s nabojkami rukou nahoru ze vsazovaciho pristroje tak, aby se
v uloZeni ndbojek nachazela nepouzitd nabojka.

6 Obsluha

Nebezpeéi poranéni v disledku neimysiného spusténi! Nabity vsazovaci pfistroj se mlize kdykoli uvést

do pohotovostniho stavu. Netimysiné spusténé vsazovani mize ohrozit vas a dalsi osoby.

» Pri preruSeni prace se vsazovacim pfistrojem vsazovaci pfistroj (nabojky a upevnovaci prvky) vzdy
vyprazdnéte.

» Pred provadénim veskeré udrzby, ¢isténi a pfipravy zajistéte, aby se ve vsazovacim pfistroji nenachazely
nabojky a upevnovaci prvky.

Nebezpeéi zplisobené horkymi povrchy! Vsazovaci pfistroj se mlize pouZivanim zahfivat.
» Noste ochranné rukavice.
» Nechte vsazovaci pfistroj vychladnout.

» Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte volbu spravné kombinace vedeni hiebikd, pistu,
upeviiovacich prvkld a nabojky.

» Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné funguij.
Veskeré dily musi byt spravné namontované a splriovat v8echny podminky pro zajisténi bezvadného
provozu vsazovaciho pfistroje.

» Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Bezpecnostni pokyny pro pouZiti

llustrativni vyobrazeni | Popis

Vsazovaci pristroj nepfitlacujte k ¢astem téla!
Pritisknutim k ¢asti téla (napf. ruce) se vsazovaci pfistroj mdze uvést do poho-
tovostniho stavu. Tim hrozi nebezpeci vsazeni do ¢asti téla.
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llustrativni vyobrazeni | Popis

Zasobnik nebo jiné vedeni hiebiku nikdy netahejte zpét rukou!

Zatahnutim zasobniku nebo jiného vedeni hiebikd zpét rukou se mlize vsazova-
ci pfistroj uvést do pohotovostniho stavu. Tim hrozi nebezpeéi vsazeni do ¢asti
téla.

N

6.1 Nastaveni energie vsazovani

Zvolte nastaveni energie podle pfislusného pouziti. Pokud nemate zadné zkuSenosti, zacnéte vzdy s minimalni
energii vsazovani.

1. Stisknéte a drzte stisknuté odjistovaci tladitko "krouzku pro nastaveni energie vsazovani".

2. Otocte "krouzek pro nastaveni energie vsazovani" na pozadovany stupen energie.

Stupné energie:
¢ 1 =nejmensi energie
* 8 =nejvétsi energie

3. Zkontrolujte, zda je upevnéni provedené spravné podle navodu k pouziti upevriovaciho prvku.

6.2 Vsazeni upeviiovaciho prvku &

Pfed zahdjenim prace se seznamte s charakteristikami pouZzitého upeviiovaciho prvku a technickymi
udaji v aplikaci. Prectéte si navod k obsluze pfislusného upevriovaciho prvku.

» Pokud existuje nasledujici vybava, provedte navic tuto ¢innost:
DX 6-F8
Umistéte vsazovaci pfistroj.
Drzte vsazovaci pfistroj rovné a kolmo proti pracovni plose (1).
Pritlacte vsazovaci pfistroj az nadoraz (2).
Jakmile je vsazovaci pfistroj maximalné pfitlaceny, stisknéte spoust (3).
» Upeviovaci prvek se vsadi.

vy VY vy

ﬂ Dbejte na to, aby byla spoust stale Gplné stisknuta.

» Sejméte vsazovaci pfistroj z pracovni plochy.
» Umistéte vsazovaci pfistroj na dalSi misto a kroky zopakuijte.

7 Postup pfi poruchach

Al NEBEZPECI

Nebezpedi poranéni nezajiSténym vsazovacim pfistrojem! KdyZ se vsazovaci pfistroj zasekne ve
stlaceném stavu nebo se nabojka nezazehne, mlize vsazovaci pfistroj zUstat nabity a nezajistény. Neumysiné
spusténi vsazovani mlze zplsobit tézka poranéni.

» Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pfistroj nebyl namireny proti vdm nebo jinym osobam.

» Sundejte prst ze spousté a nesahejte pred Usti vedeni hiebikd.

» Nezajistény vsazovaci pfistroj méjte vzdy pod dohledem.

» Uvolnéte zaseknuti. = 158

» Po 2-3 nespravnych vsazenich bez jednoznaéné slysitelného zvuku zazehu a vyrazné méné zasazenych
upeviiovacich prvcich postupujte nasledovné: #1158

» Pokud se nébojka nezazehne, postupujte nasledovné: #1158

LT
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71 Vsazovaci pristroj je zaseknuty a nevysune se.

A| NEBEZPECI

Nebezpedéi poranéni nezajiSténym vsazovacim pristrojem! KdyZz se vsazovaci pfistroj zasekne ve
stlaGeném stavu nebo se nabojka nezazehne, mlze vsazovaci pfistroj zUstat nabity a nezajistény. Neimysiné
spusténi vsazovani mlze zplsobit tézka poranéni.

» Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pfistroj nebyl namifeny proti vdm nebo jinym osobam.

» Sundejte prst ze spousté a nesahejte pred Usti vedeni hiebik(.

» Nezajistény vsazovaci pristroj méjte vzdy pod dohledem.

1. Pfitlacte vsazovaci pfistroj na minimalné 30 sekund a znovu ho spustte.
2. Sejméte vsazovaci pfistroj z pracovni plochy.
> A Dbejte na to, aby nebyl namifeny proti vam ani proti jinym osobam!
3. Pokuste se ru¢né vytahnout vedeni hiebik(l do vychozi polohy.
> A Sundejte ruku ze spousté a nesahejte pred usti!
4. lhned ze vsazovaciho pfistroje vytahnéte pas s ndbojkami.
» A\ Pokud pas s nabojkami nelze vyjmout:
» Nechte vsazovaci pristroj vychladnout pod dohledem na bezpeé¢ném misté.
» Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pfistroj nebyl namifeny proti vdm nebo jinym osobam.
» Kontaktujte servis Hilti.
5. Provedte servis pfistroje. <1159

7.2 Nabojka se nezazehne pFi silné zvySené provozni teploté.

Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pristroj nebyl namireny proti vam nebo jinym osobam.

Normalni provozni teplota zavisi na podminkach prostiedi a pouziti (napf. frekvenci vsazovani), a mdze
se proto v urcitém rozsahu lisit. Silné zvy$end provozni teplota se projevuje omezenym komfortem pfi
ovladani (napt. plochy pro uchopeni jsou neobvykle horké i v rukavicich) a prvnim mirnym omezenim
funkei.

e

Pritlatte vsazovaci pfistroj na minimalné 30 sekund a znovu ho spustte.
2. Pokud se nabojka stale nezazehne, pockejte 30 sekund a sejméte vsazovaci pfistroj z pracovni plochy.
3. lhned ze vsazovaciho pfistroje vytahnéte pas s ndbojkami.
» Pokud pas s nabojkami nelze vyjmout:
» Nechte vsazovaci pristroj vychladnout pod dohledem na bezpe¢ném misté.
» Kontaktujte servis Hilti.
4. Nabojku ulozte na bezpe¢né misto.
5. Nezazehnuté nabojky zlikvidujte.
» Dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci.
6. Provedte servis pristroje. <1 159
7. Nechte vsazovaci pfistroj vychladnout a pokracujte v praci s novym pasem s nabojkami.

7.3 Nabojka se nezazehne pfi normalni provozni teploté.

Normalni provozni teplota zavisi na podminkach prostredi a pouziti (napf. frekvenci vsazovani), a mize
se proto v uréitém rozsahu lisit.

Okam?zité zastavte praci a odstrarite pas s ndbojkami a upevriovaci prvky.

Vyprazdnéte vsazovaci pfistroj (nabojky a upevriovaci prvky) a demontujte ho. <0155

Zkontrolujte vybér spravné kombinace vedeni hiebik(, pistu, upeviiovacich prvkd a nabojky.
Zkontrolujte pist a v zavislosti na vsazovacim pfistroji tlumi¢, doraz pistu a brzdu pistu, zda nejsou
opotiebené, a v pfipadé potfeby soucasti vymeénte. =17 160

5. Vygistéte vsazovaci pfistroje a namazte ho olejem. <1160

» Pokud problém po provedeni vy$e uvedenych opatreni pretrvava, nesmi se vsazovaci pfistroj déle
pouzivat.

Eal S
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Nechte vsazovaci pristroj zkontrolovat a v ptipadé potreby opravit v servisu Hilti.

P¥i pravidelném provozu dochazi ke znecisténi pfistroje a opotfebovani dilezitych soucastek, které
vyplyva z Ucelu pfistroje.

Pravidelné provadéjte servis pfistroje. Pist a tlumi¢ kontrolujte pfi intenzivnim pouZzivani vsazova-
ciho pfistroje denné nebo nejpozdéji po pocétu vsazeni stanoveném v kapitole "Intervaly udrzby
a provadéni servisu pristroje" =1 159. Interval odpovida pravidelnému cyklu ¢isténi vsazovaciho

pristroje. Cykly udrzby a ¢isténi vychazeji z typického pouzivani pfistroje.

8 Osetrovani a udrzba

8.1 Udrzba vsazovaciho pfistroje

K &isténi pouzivejte vyhradné Cistici pfisluSenstvi dodané firmou Hilti nebo srovnatelny material. K &isténi

v Zadném pfipadé nepouziveijte spreje, stlateny vzduch, vysokotlaké Eisti¢e, rozpoustédla nebo vodu.

Pro udrzbu a mazani souc¢asti vsazovaciho pristroje pouzivejte vzdy sprej Hilti. Nikdy nepouzivejte tuky,

protoze pouzivani tuk( mlze zpdsobit funk&ni poruchy vsazovaciho pfistroje.

/\ POZOR

Nebezpedéi poskozeni vsazovaciho pristroje! Ve vsazovacim pfistroji mohou uvéaznout cizi télesa a pfi

spusténi vsazovaci pristroj poskodit.
» Nepfipustte, aby se dovnitf vsazovaciho pristroje dostaly néjaké predméty.

» Vnéjsi povrch vsazovaciho pfistroje Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem.

» Udrzujte vétraci $térbiny volné. Provozujte vsazovaci pfistroj pouze s volnymi vétracimi Stérbinami.

8.2  Udrzba

Nebezpecné latky! Necistoty v pristrojich DX obsahuiji latky, které mohou ohrozit vase zdravi.
» Béhem cisténi nevdechujte prach a necistoty.

» Prach a necistoty se nesmi dostat do blizkosti potravin.

» Po ¢isténi vsazovaciho pfistroje si umyjte ruce.
>

Vsazovaci pfistroj Cistéte a pouzivejte sprej Hilti podle pokyn v navodu k obsluze. Zabranite tak

funkénim porucham.

1. Pravidelné kontrolujte v§echny vnéjsi dily vsazovaciho pfistroje, zda nejsou poskozené.
2. Pravidelné kontrolujte vSechny ovladaci prvky, zda fadné funguiji.
3. Vsazovaci pfistroj pouzivejte jen s vhodnymi ndbojkami a s doporu¢enym nastavenim energie.

» Nespravné nabojky nebo nespravné nastavena energie vsazovani mohou zplsobit predéasny vypadek

vsazovaciho pfistroje.

8.3 Intervaly tudrzby a provadéni servisu pfistroje

Intervaly udrzby
Intervaly udrzby zaviseji vzdy na intenzité pouzivani.

Planovana udrzba Interval
Kontrola pistu a v zavislosti na vsazovacim Denné (pfi intenzivnim pouzivani)
pristroji dorazu pistu, brzdy pistu nebo tlumice
+0 160
Provést servis pristroje: Nejpozdé&ji po
+ Cisteni 10 160 2500
*  Doplitkové kontroly #1160 vsazovani
Udrzba pristroje servisem Hilti Nejpozdéji po
30 000
vsazovani

Provedte doplhkovy servis pfistroje, kdyZz dojde k nasledujicim situacim:

» Dochazi ke kolisani energie (zjistitelné podle nestejnomérné hloubky vsazeni upeviiovaciho prvku).

LT
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» Dochazi k nespravnému zazehnuti nabojky (ndbojka se nezazehne).
» Citelné klesne komfort obsluhy:

» Citelné vzrlsta potfebny piitlak.

» Spoustéci odpor vzrista.

» Energii vsazovani Ize nastavit jen ztézka.

» Pas s nabojkami Ize vyjmout jen ztéZka.

8.3.1 Cisténi a namazani vsazovaciho pfistroje olejem

ﬂ Pouzivejte vyhradné sprej Hilti. Pouziti jinych mazacich prostfedk( mize zplsobit provozni poruchy
nebo poskodit vsazovaci pfistroj.

1. Vyprazdnéte vsazovaci pistroj (nabojky a upeviiovaci prvky) a demontuijte ho. %0155
2. Dodanym plochym kartaGem vygistéte pistni krouzky, aby byly volné pohyblivé.

3. Vycistéte aretaci vedeni hebik( plochym kartacem.

4. Aretaci vedeni hiebiki namazte olejem a lehce ji otfete hadrem.

5. Dodanym velkym kruhovym kartaGem vycistéte zpétné vedeni pistu.

6. Namazte aretaci zpétného vedeni pistu uvnitf olejem.

7. Vycistéte zadni konec zpétného vedeni pistu a koliky plochym kartacem.

8. Koliky namazte olejem a poté je lehce otfete hadrem.

9. Dodanym konickym kartac¢em vycistéte konické ulozeni nabojky.

10. Dodanou ty¢kou vygistéte otvor pro nabojku.

8.3.2 Dodateéné zkousky v priibéhu servisu pfistroje

Nebezpedi poranéni! Pfi poskozeném tlumici, pistu nebo poskozené patce hrozi zvySené riziko nespravnych
funkci.

» Zkontrolujte tlumi¢ a pist, zda nejsou opotfebené, a v pfipadé poskozeni je vymérite.

» Pist nikterak neupravuijte.

» NesnaZte se vadny pist sami opravit, napf. zbrousenim Spicky.

1. Vyménte pist, kdyz zjistite jeden z nasledujicich bodu:
» Pist je zlomeny.
» Pist je silné opotiebovany (napf. vylomeni obvodového prstencového vyvyseni na $picce pistu o vice
nez 90°).
» Pist je zkfiveny (zkontrolujte valenim na rovné ploSe).
2. Vymeéiite brzdu pistu, kdyZ zjistite jeden z nasledujicich bodd:
» Kovovy krouzek tlumice je praskly nebo uvolnény.
» Tlumi¢ nedrzi na vedeni hiebikd.
» Pod kovovym krouzkem je patrny silny bodovy otér gumy.
» Pist uvaznul v tlumici.

8.4 Finalni kontrola vsazovaciho pristroje

» Po cisténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pripevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné funguiji.

9 Pomoc pfi poruchach

9.1 Problémy se vsazovacim pfistrojem
A\ Nez zagnete s odstrafiovanim poruchy, ujistéte se, Ze ve vsazovacim pfistroji nejsou adné nabojky.
Pokud nelze nabojky odstranit, kontaktujte servis Hilti.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizZete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna prigina Reseni

Pist uvazne v podkladu. Prili§ kratky upevnovaci prvek. » Pouzijte delSi upeviiovaci prvek.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Pist uvazne v podkladu.

Upevnovaci prvek bez podlozky

>

Pouzijte upeviiovaci prvek
s podlozkou pro pouziti na
dfevo.

P¥ili§ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani'.

Stoupa potfebny pfitlak.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pfistroje.
Vycistéte ulozeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Stoupa odpor spousté.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Kontaktujte servis Hilti.

"Krouzek pro nastaveni ener-
gie" Ize ztézka nastavit do jiné
polohy.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pfistroje.
Vygistéte uloZeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Upevnovaci prvek neni vsaze-
ny dostatecné hluboko.

Nespravna poloha pistu v pfistroji
se zasobnikem (pist neni pfi spus-
téni ve vychozi poloze).

Odstranite pas s nabojkami
a provedte servis pfistroje.
Zkontrolujte pist a tlumic.

<1160

P¥ili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani'.

Pouzijte extra silnou nabojku.

Odréazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani".

Pist uvazl ve zpétném vedeni
pistu.

Poskozeny pist.

Vymeérite pist.

Otér z tlumi€e uvnitf zpétného ve-
deni pistu.

Zkontrolujte pist a tlumic,
v pfipadé potfeby vyménite.
Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pristroje.
Vycistéte uloZeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Zpétné vedeni pistu uvazlo.
Vsazovaci pristroj se nevysu-
ne.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pfistroje.
Vycistéte ulozeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Zaseknuti zplsobené nedistotami
nebo Ulomky betonu.

Uvolnéte zaseknuti. £ 158

Pokud chyba pretrvava, kontak-
tujte servis Hilti.

Vsazovani naprazdno: Vsa-
zovaci pfistroj se spustil, ale
nedoslo k vsazeni upevriova-
ciho prvku.

Nespravna poloha pistu v pfistroji
se zasobnikem (pist neni pfi spus-
téni ve vychozi poloze).

Odstrante pas s nabojkami
a provedte servis pfistroje.
Zkontrolujte pist a tlumic.

<1 160

Odréazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani".

Vsazovaci pristroj nelze spus-
tit.

Vsazovaci pristroj nebyl upIné pfi-
tlaceny.

Vsazovaci pfistroj upIné pritlac-
te.

DX 6-MX

Zasobnik neni naplnény.

Naplrite zasobnik.

DX 6-MX

Zbytky plastu v zasobniku.

Oteviete zasobnik, odstrarite
pas s hiebiky a zbytky plastu.

Cesky 161
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Vsazovaci pfistroj nelze spus-
tit.

Nespravna poloha pistu v pfistroji
se zasobnikem (pist neni pfi spus-
téni ve vychozi poloze).

>

Odstrante pas s nabojkami
a provedte servis pfistroje.
Zkontrolujte pist a tlumic.

<0160

DX 6-MX

Hrebik v zasobniku neni spravné
umistény.

Vsazovaci pfistroj znovu nabijte.

Vedeni hiebik( neni spravné zajis-
téné.

Otacejte vedeni hiebikld nebo
zasobnik, dokud pfi zajisténi
neuslysite cvaknuti. +0 154

Odréazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani".

Pist uvazl ve vedeni hiebikd.

Pist a/nebo tlumi¢ poskozeny.

Odsroubujte zasobnik, zkont-
rolujte pist a tlumi¢, v pfipadé
potfeby vymérite.

DX 6-MX

Zbytky plastu v zasobniku.

Oteviete zasobnik, odstrarite
pas s hiebiky a zbytky plastu.

Pili§ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani'.

Pist je ohnuty v dusledku vsazova-
ni bez upevnovaciho prvku.

Zabrarite vsazovani naprazdno.
Zkontrolujte pist, zda je rovny,
a pfipadné ho vymeénte.

Vedeni hiebik( zasobniku
uvazlo.

DX 6-MX

Poskozeny zasobnik.

Vymérite zasobnik.

9.2

Problémy s upeviiovacimi prvky

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

RUzné hloubky vsazovani.

Nespravna poloha pistu

>

Odstrante pas s nabojkami
a provedte servis pristroje.

Zkontrolujte pist a tlumic,
v pfipadé potfeby vymérite.

Vsazovaci pfistroj je pfili§ znecisté-
ny.

v

Vycistéte vsazovaci pristroj.

V pfipadé potieby nechte
vsazovaci pfistroj zkontrolovat
v servisu Hilti.

Odrazeni pistu vlivem pfili§ velké
energie vsazovani.

v

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani".

Upeviovaci prvek se ohne.

Tvrdy podklad (ocel, beton).

Zvyste energii vsazovani po-
moci "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani'.

Pouzijte kratsi hrebik.

Pouzijte hiebik s vy$si hranici
zatizeni.

U betonu: Pozijte DX-Kwik
(pfedvrtany otvor) — viz "Pfiruc-
ku upevnovaci techniky".

Tvrdé a/nebo velké kamenivo v be-
tonu.

v

Pouzijte DX-Kwik (pfedvrtani).
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Upevnovaci prvek se ohne.

Armovaci zelezo tésné pod beto-
novou plochou.

>

Provedte upevnéni na jiném
misté.

Prvek neni vsazeny zarovna-
né.

Nespravny upevriiovaci prvek.

Délka upevriovaciho prvku
musi byt vhodna pro tloustku
konstrukéniho prvku.

Nespravné nastavena energie.

Zménte nastaveni energie na
vsazovacim pfistroji.

Tvrdé a/nebo velké kamenivo v be-
tonu.

Pouzijte DX-Kwik (pfedvrtani).

Armovaci Zelezo tésné pod beto-
novou plochou.

Provedte upevnéni na jiném
misté.

Tvrdy podklad (ocel, beton).

Zvyste energii vsazovani po-
moci "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani'.

Pouzijte kratsi hrebik.

Pouzijte hiebik s vy$si hranici
zatizeni.

U betonu: Pozijte DX-Kwik
(predvrtany otvor) — viz "Pfiruc-
ku upevriovaci techniky".

Odstipnuti betonu.

Tvrdé a/nebo velké kamenivo v be-
tonu.

Pouzijte DX-Kwik (pfedvrtani).

Poskozena hlava upevriovaci-
ho prvku.

P¥ili$ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani'.

Je nasazeny nevhodny pist.

Zajistéte spravnou kombinaci
pistu a upevrovaciho prvku.

Poskozeny pist.

Vymérite pist.

Hrebik nepronikne dostate¢-
né hluboko do podkladu.

P¥ili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani'.

Pouzijte extra silnou nabojku.

PrekroCena hranice zatizeni (velmi
tvrdy podklad).

Pouzijte hiebik s vy$si hranici
zatizeni.

Nevhodny systém.

Pouzijte silnéjsi systém, napf.
DX 76 (PTR).

Upevnovaci prvek nedrzi
v podkladu.

Tenky ocelovy podklad (4-5 mm)

Pouzijte jiné nastaveni energie.
Pouzijte htebik pro tenky
ocelovy podklad.

Prasknuti upevriovaciho prv-
ku.

(smykovy lom)

P¥ili§ mala energie vsazovani.

ZvySte energii vsazovani po-
moci "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani'.

Pouzijte extra silnou nabojku.

Prekro¢ena hranice zatizeni (velmi
tvrdy podklad).

Pouzijte silngjsi systém, jako
napf. DX 76 (PTR), s pfislusnymi
vhodnymi upevriovacimi prvky.

Prasknuti upevriovaciho prv-
ku.

(s deformaci)

P¥ili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci "krouzku pro nastaveni
energie vsazovani".

Pouzijte extra silnou nabojku.

Prekro¢ena hranice zatizeni (velmi
tvrdy podklad).

Pouzijte silngjSi systém, jako
napt. DX 76 (PTR), s pfislusnymi
vhodnymi upevriovacimi prvky.

2471241
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Prasknuti upevriovaciho prv-
ku.

(s deformaci)

PFili§ velka energie vsazovani.

» Snizte energii vsazovani pomoci
"krouzku pro nastaveni energie
vsazovani".

Hlavi¢ka hrebiku prorazi
upeviiovany material.

Prili§ velka energie vsazovani.

» SniZte energii vsazovani pomoci
nastavovaciho krouzku.

» Pouzijte slabsi nabojku (titanové
Sedou).

9.3 Problémy s nabojkami

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Pas s ndbojkami se neposu-
nuje.

Poskozeny péas s nabojkami.

» Pas s ndbojkami vymérite.

Vsazovaci pfistroj je pfili§ znecisté-
ny.

» Vycistéte vsazovaci pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte
vsazovaci pfistroj zkontrolovat
v servisu Hilti.

Vsazovaci pfistroj je poSkozeny.

» Kontaktujte servis Hilti.

PoufZili jste nespravny pas s naboj-
kami.

» Pouzivejte jen pasy s nabojkami
uréené pro vsazovaci pfistroj.

Pas s ndbojkami Ize Spatné
vyjmout.

Vsazovaci pristroj je prehraty.

» Nechte vsazovaci pfistroj
pod nepfretrzitym dohledem
vychladnout.

» Poté ze vsazovaciho pfistroje
opatrné vyjméte pas s nabojka-
mi.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

» Provedte servis pristroje.
» Vycistéte ulozeni nabojky.
» Nasadte novy pas s nabojkami.

Nabojka se neda zazehnout.

Vadna nabojka.

» Posurite pas s nabojkami
0 jednu nabojku dal.

Vsazovaci pristroj je znecistény.

» Provedte servis pfistroje.

Pas s nabojkami se tavi.

Vsazovaci pfistroj byl pfi vsazovani
prili§ dlouho pfitlaceny.

» Vyjméte pas s nabojkami
a vyménte ho za novy pas
s nabojkami.

» Zkratte dobu pfitlaku pfed spus-
ténim vsazovaciho pfistroje.

Prilis vysoka frekvence vsazovani
(vsazovaci pristroj je pfili§ horky).

» |hned zastavte praci.

» Vyjméte pas s nabojkami
a nechte vsazovaci pfistroj
vychladnout.

» Neprekracujte doporu¢enou
maximalni frekvenci vsazovani
(viz kapitolu Technické udaje).

Nabojka se uvolni z pasu
s nabojkami.

Pili§ vysoka frekvence vsazovani
(vsazovaci pristroj je pfili§ horky).

» lhned zastavte praci.

» Vyjméte pas s nabojkami
a nechte vsazovaci pfistroj
vychladnout.

» Neprekracujte doporu¢enou
maximalni frekvenci vsazovani
(viz kapitolu Technické udaje).

10 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci materialti
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.
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11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Potvrzeni zkousky C.I.P.

Pro ¢lenské staty C.I.P. mimo pravni prostor EU a EFTA plati: Pfistroj Hilti DX 6 ma udélené schvaleni typu
a je systémoveé prezkouSeny. Na zakladé toho je pristroj opatfen registraéni znackou PTB s registracnim
¢Sislem 1035. Tim firma Hilti zaru€uje shodu se schvalenym typem.

13 Dalsi informace

Podrobnéjsi informace k obsluze, technice, Zivotnimu prostedi, prohlageni RoHS (pouze trhy v Ciné a na
Tchaj-wanu) a recyklaci najdete pod nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR kdd oznageny symbolem @.

Originalny navod na pouzivanie

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

» VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pregitali navod na obsluhu priloZeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpeCnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Ich nedodrzanie méze mat za nasledok Uraz
elektrickym prudom, poziar, vazne zranenie alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobky Cmll®pad st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuélne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €®.

¢ Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchédzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

LT
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/A POZOR

POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym

Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito€né informacie

af=-Jfe

Krizovy odkaz

9

g?;

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

B

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné

3 prvky dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi Gislami, napr. (3).
71) Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku
U Prehl'ad vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly v zavislosti od vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Symboly, ktoré sa pouzivaju v spojeni s vyrobkom.

@

cus

Ak je pouzita na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikaénym tradom pre trh
v USA a Kanade v sulade s platnymi normami.

A

=

Vystraha pred malymi ¢astami, ktoré sa mézu prehltnit (gombikova batéria)

1.3.2 Prikazové symboly
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce prikazové symboly:

Pozor! Dodrziavajte upozornenia.

Pouzivajte ochranu hlavy

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku.

@O

Pouzivajte ochranu sluchu.
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2 Bezpecnost

21 Bezpecnostné upozornenia

Zakladné bezpecnostné upozornenia

A VAROVANIE! Precitajte si vietky bezpec¢nostné upozornenia a indtrukcie na pouzivanie. Nedbalost pri

dodrziavani bezpe&nostnych upozorneni a indtrukcii na pouzivanie mézu spdsobit tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a instrukcie si uschovajte pre buduicu potrebu.

Vzdy navySe dodrziavajte vSetky narodné a regiondlne predpisy a obmedzenia tykajuce sa pouzivania

vsadzovacich pristrojov, upevhovacich prvkov a prisluSenstva.

» Nemanipulujte s vsadzovacim pristrojom a nevykonavajte na iom zmeny.

» Vzdy pouzivajte navzajom prispdsobené vsadzovacie pristroje, €asti vybavenia (stojanové platne, vedenia
Gapov, zasobniky, piesty a prislusenstvo) a spotrebny material (upevriovacie prvky a nabojky).

» Skontrolujte, ¢i vsadzovaci pristroj a prisluSenstvo nie su pripadne poSkodené. Ak zistite chyby,
ktoré znemoznuju bezpecnu prevadzku vsadzovacieho pristroja, okamzite prestarite vsadzovaci pristroj
pouzivat. Vsadzovaci pristroj sa nesmie pouzivat, kym sa chyby neopravia.

» Pohyblivé ¢asti musia bezchybne fungovat a nesmu sa zasekavat. DodrZiavajte pokyny na Cistenie
a olejovanie uvedené v tomto navode na obsluhu +0177.

» Vsetky Gasti musia byf spravne namontované a musia spifat vdetky podmienky na zarugenie
bezchybnej prevadzky vsadzovacieho pristroja. Poskodené Gasti sa musia dat odborne opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku Hilti, pokial nie je v navode na obsluhu uvedené inak.

» Pouzivajte len nabojky Hilti DX alebo iné vhodné nabojky, ktoré spifaji minimaline bezpe&nostné
poziadavky. #1170

» Vsadzovaci pristroj pouZivajte iba na aplikacie definované na pouzivanie v sulade s uréenym ucelom
1] 170. Upeviiovacie prvky nikdy nevsadzajte do nevhodného podkladového materidlu, napr. prilis
tenkého, prili§ tvrdého alebo prili§ krehkého materialu. Vsadzovanie do tychto materidlov moze sposobit
zlomenie upevnovacieho prvku, odstiepenie alebo prieraz. Prikladom nevhodnych materidlov su:

» Zvary v materidloch ako ocel, liatina, sklo, mramor, plast, bronz, mosadz, med, izolaény material,
duté tehly, keramickeé tehly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton.

» Dodrziavajte "Priru¢ku pre upeviiovaciu techniku" Hilti alebo prislusny lokalny "Technicky navod pre
upeviiovaciu techniku" Hilti. Dodrziavajte vzdy aj navod na obsluhu vsadzovaného upevriovacieho
prvku.

Poziadavky na pouzivatela

» Obsluhovat vsadzovaci pristroj alebo vykonavat jeho udrzbu smiete len vtedy, ak ste na to opravneny
a pouceny o moznych nebezpecenstvach.

» Pocas pouzivania noste osobné ochranné prostriedky.

» Noste vhodné ochranné okuliare a ochrannu prilbu.

» Pouzivajte ochranné rukavice. Vsadzovaci pristroj sa mdze pocas prevadzky zahriaf na vysoku
teplotu.

» Pouzivajte ochranu sluchu. Odpélenie vybusnej napine moéze poskodit sluch.

» Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

» Pouzivajte oblecenie, ktoré Uplne zakryje ruky a nohy.

Bezpeénost na pracovisku

» Udrziavajte poriadok na vaSom pracovisku. Z okolia pracoviska odstrarnte predmety, na ktorych sa
mozete poranit. Neporiadok na pracovisku moze viest k razom.

» Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej oblasti a v uzavretych priestoroch aj o dostato¢né vetranie.

Bezpeénost 0os6b

» Vsadzovaci pristroj nikdy nepritlaajte k vlastnej ruke alebo k inej Casti telal Vsadzovaci pristroj nikdy
nesmerujte na iné osoby! <0173

» Vsadzovaci pristroj nestlacajte rukou v mieste zasobnika alebo vedenia ¢apov, piesta alebo vedenia
piesta, alebo na nasunutom upeviiovacom prvku. Stlaéanim vsadzovacieho pristroja rukou sa vsadzovaci
pristroj méze uviest do pohotovosti, aj ked' nie je namontované vedenie ¢apov. V désledku toho pre vas
alebo iné osoby vznika nebezpecenstvo vaznych poraneni.

» V3etky osoby, ktoré sa nachadzaju v blizkosti, musia nosit ochranu sluchu, ochranu zraku a ochrannu
prilbu.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s naradim na priamu montaz postupuijte
s rozvahou. Nepouzivajte vsadzovaci pristroj, ked ste unaveni, pod vplyvom omamnych latok, alkoholu
alebo liekov. Pracu ukonéte, ked pocitujete bolest alebo nevolnost. Okamih nepozornosti pri pouzivani
vsadzovacieho pristroja méze viest k vzniku zavaznych poraneni.
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>

>

>

Vyhybajte sa nevhodnému drzaniu tela. Dbajte na stabilnt polohu tela umoziujicu udrzanie rovnovahy.
Pri aktivovani vsadzovacieho pristroja drzte ruky zohnuté, a nie vystreté.
Pri praci udrziavajte iné osoby, obzvlast deti, mimo dosahu G¢innosti naradia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie naradia na priamu montaz

>

Vsadzovaci pristroj pouzivajte iba na uréené Ucely a ak je v bezchybnom stave a nepouzivajte ho na
Ucely, na ktoré nie je urCeny.

Vsadzovaci pristroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

Pred vsadzovanim upevnovacich prvkov sa uistite, Ze sa nikto nenachadza v smere vsadzovania za
predmetom, do ktorého sa bude vsadzovat upeviiovaci prvok. Nebezpecéenstvo spdsobené prerazenim
upeviiovacich prvkov!

Davajte pozor na to, aby Ustie vsadzovacieho pristroja nikdy nebolo nasmerované na vas alebo iné
osoby.

Vsadzovaci pristroj drzte iba za uréené Uchopové plochy.

Uchopové plochy udrziavajte suché, &isté a odmastené.

Spust stlacte iba vtedy, ked je vsadzovaci pristroj Uplne kolmo pritlaceny k podkladu.

Vsadzovaci pristroj drzte pri vsadzovani vzdy v pravom uhle vo¢i podkladu. ZniZite tym riziko odchylenia
upevnovacieho prvku od podkladového materialu.

Nevsadzujte upeviiovacie prvky do existujucich otvorov, okrem pripadu, ked to Hilti odporuca.
Nevsadzujte uz pouzité upeviiovacie prvky - nebezpecenstvo poranenia! Pouzite novy upevhovaci prvok.
Upevriovaci prvok, ktory nie je dostatocne hlboko vsadeny, sa nesmie opakovane vsadit! Upevriovaci
prvok by sa mohol zlomit.

Aktivovany vsadzovaci pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

Vsadzovaci pristroj (ndbojku a upevriovacie prvky) vzdy vyprazdnite pred Cistenim, opravami, udrzbou
alebo nastavovanim, pri vymene vedenia ¢apov, pri preruseni prace, ako aj pred odlozenim.

Vsadzovaci pristroj prepravujte a uskladriujte v kufri Hilti, ktory je na tento Gcel uréeny.

Vsadzovacie pristroje, ktoré sa nepouzivaju, vyprazdnite a ulozte na suchom, bezpe¢nom mieste mimo
dosahu deti.

Vsadzovaci pristroj polozte vzdy na hladké, rovné a volné povrchy, ktoré su celou plochou nesené
podkladom.

Dodrziavajte pozadované vzdialenosti od okrajov a vzdialenosti medzi upeviiovacimi prvkami (pozri
kapitolu Minimalne vzdialenosti +0 171).

Vsadzovacie pristroje vzdy skladujte na suchom mieste bez korozivnych chemikalii. Vihkost a korozivne
chemikalie mbézu napadat suciastky a zhorSovat funkciu vsadzovacieho pristroja, a tym aj jeho bezpeénu
prevadzku.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie naradia na priamu montaz

>

vy vv

v

Vsadzovaci pristroj pouzivajte iba na uréené Ucely a ak je v bezchybnom stave a nepouzivajte ho na
ucely, na ktoré nie je urCeny.

Vsadzovaci pristroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

Pred vsadzovanim upevnovacich prvkov sa uistite, Ze sa nikto nenachadza v smere vsadzovania za
predmetom, do ktorého sa bude vsadzovat upeviiovaci prvok. Nebezpedéenstvo spdsobené prerazenim
upeviiovacich prvkov!

Davajte pozor na to, aby Ustie vsadzovacieho pristroja nikdy nebolo nasmerované na vas alebo iné
osoby.

Vsadzovaci pristroj drzte iba za uréené Uchopové plochy.

Uchopové plochy udrziavajte suché, &isté a odmastené.

Spust stlacte iba vtedy, ked je vsadzovaci pristroj Uplne kolmo pritlaceny k podkladu.

Vsadzovaci pristroj drzte pri vsadzovani vzdy v pravom uhle vo¢i podkladu. Znizite tym riziko odchylenia
upeviiovacieho prvku od podkladového materialu.

Nevsadzujte upevriovacie prvky do existujucich otvorov, okrem pripadu, ked to Hilti odporuca.
Nevsadzujte uz pouzité upevnovacie prvky - nebezpecenstvo poranenia! Pouzite novy upeviiovaci prvok.
Upeviiovaci prvok, ktory nie je dostato¢ne hlboko vsadeny, sa nesmie opakovane vsadit! Upeviovaci
prvok by sa mohol zlomit.

Aktivovany vsadzovaci pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

Vsadzovaci pristroj (ndbojku a upeviiovacie prvky) vzdy vyprazdnite pred Cistenim, opravami, udrzbou
alebo nastavovanim, pri vymene vedenia ¢apov, pri preruseni prace, ako aj pred odlozenim.

Vsadzovaci pristroj prepravujte a uskladriujte v kufri Hilti, ktory je na tento Gcel uréeny.

Vsadzovacie pristroje, ktoré sa nepouzivaju, vyprazdnite a ulozte na suchom, bezpe¢nom mieste mimo
dosahu deti.

“ MR AR
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Vsadzovaci pristroj polozte vzdy na hladké, rovné a volné povrchy, ktoré su celou plochou nesené
podkladom.

Dodrziavajte pozadované vzdialenosti od okrajov a vzdialenosti medzi upeviiovacimi prvkami (pozri
kapitolu Minimalne vzdialenosti +0 171).

Vsadzovacie pristroje vzdy skladujte na suchom mieste bez korozivnych chemikalii. Vlhkost a korozivne
chemikalie méZu napadat suciastky a zhorSovat funkciu vsadzovacieho pristroja, a tym aj jeho bezpeénu
prevadzku.

Vsadenim vedla nosnika moze déjst k posunutiu alebo miernemu nakloneniu upevriovacich prvkov
v z&sobniku. Tym hrozi nebezpe€enstvo poranenia alebo poSkodenie na vsadzovacom pristroji.

Pred vsadzovanim skontrolujte podklad, ¢i sa v nom nenachadzaju elektrické vedenia, vodovodné
a plynové potrubia.

Podrobnejsie informéacie si precitajte v "Prirucke upeviovacej techniky" Hilti alebo v prisluSnej miestnej
"Technickej priru¢ke upevriovacej techniky" Hilti. Link k online verzii "Priru¢ky upevriovacej techniky"
Hilti njdete na konci tohto navodu na obsluhu. Sledujte symbol [E].

Tepelné bezpeénostné opatrenia

>

>

>

Neprekracujte maximalnu frekvenciu vsadzovania odpordc¢anu v kapitole Technické udaje.

Ak by sa vsadzovaci pristroj prehrial alebo pas s nabojkami zdeformoval ¢i roztavil, odstrarte pas
s ndbojkami a vsadzovaci pristroj nechajte vychladnut.

Nedemontuijte vsadzovaci pristroj, ked je hortci. Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnut.

Nebezpecenstvo vybuchu nabojok

>

>

v

Pouzivajte len nabojky, ktoré su pre vsadzovaci pristroj vhodné, resp. schvalené.

Pred prestavkou v praci, po skonéeni prace alebo pred prepravou vsadzovacieho pristroja odstrarte pas
s nabojkami.

Nepokusajte sa odstrarniovat upeviiovacie prvky a/alebo nabojky zo zasobnikového pasu alebo z vsadzo-
vacieho pristroja nasilim.

NepouZzité nabojky uskladnite podra predpisov o skladovani nabojok pre prachom poharané vsadzovacie
pristroje (napr. v suchu, teplota od 5 °C do 25 °C) a na uzamknutom mieste.

Nepouzité alebo CiastoCne pouzité pasy s nabojkami nenechajte porozhadzované. Pouzité pasy
s nabojkami pozbierajte a uskladnite ich na vhodnom mieste.

Dodrziavajte pokyny tykajuce sa bezpecnosti, manipulacie a skladovania uvedené v karte bezpe¢nost-
nych udajov nabojok.

Opis

3.1

Prehlad vyrobku (vsadzovaci pristroj) il

Krdzok na nastavenie vykonu vsadzovania
Vodiace puzdro

Vedenie vracania piesta

Piest

Piestne kruzky

Odistovacie tla¢idlo "KriZok na nastavenie
vykonu vsadzovania"
Puzdro

Nabojkova Sachta (vyhadzovanie)
Nabojkova Sachta (zasuvanie)

Spust

Strbiny na odvetravanie

Montazne rozhranie pre prisluSenstvo
Uchopové plochy

CISISICICIOIOMCIOICICIONS,
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3.2 Prehl'ad vyrobku (vedenia ¢apov) &

@  Odistovacie tlagidlo (vedenie ¢apov) ®  Odistovacie tlagidlo (zaistenie zasobnika)
@ Timi¢ (®  Detekcia klincov s kontrolkou dobitia
®  Zaistenie zasobnika (Cervena).

(®  Vymenitelna rarka na vedenie apov

3.3 Ovladacie prvky na vsadzovacom pristroji

Na vsadzovacom pristroji sa nachadzaju nasledujlce ovladacie prvky:

Odistovacie tlaéidlo "Krizok na nastavenie vykonu vsadzova-
nia"
Tlagidlo odisti "Krdzok na nastavenie vykonu vsadzovania" alebo sa

pouziva na demontaz vedenia vracania piesta.

Odistovacie tlaéidlo vedenia ¢apov (A)

Tlacidlo odisti vedenie ¢apov (pristroj na jednotlivé vsadzovanie

a zasobnik) pri vymene vedenia ¢apov alebo ¢isteni vsadzovacieho
pristroja.

Odistovacie tlaéidlo zaistenia zasobnika (B)

Tlacidlo odisti zasobnik, aby sa mohli vsunut upeviiovacie prvky.

3.4 Pouzivanie v sulade s uréenim

DX 6-F8
DX 6-MX

Opisany vyrobok je vsadzovaci pristroj na vsadzovanie klincov, apov a upevrnovacich prvkov do beténu,
ocele a vapennopieskovej tehly.

DX 6-IE-L/-XL

Opisany vyrobok je vsadzovaci pristroj na vsadzovanie upevnovacich prvkov izolacie do betonu, muriva,
ocele a vapennopieskovej tehly.

3.5 Poziadavky na nabojky

A\ VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia v désledku nahlej explézie! Pri pouzivani nabojok, ktoré nespifiaji minimalne

bezpecénostné poziadavky, sa mdzu vytvarat usadeniny nespaleného prachu. Nasledkom méze byt nahla

explozia a tazké poranenia pouzivatela a 0s6b v jeho okoli.

» Pouzivajte vyludne nabojky, ktoré spifiajui minimaine bezpeg&nostné poziadavky vasich miestnych zakon-
nych ustanoveni!

» Dodrziavajte intervaly Udrzby a vsadzovaci pristroj nechajte pravidelne Gistit v servise Hilti-Service!

Pouzivajte len nabojky DX Hilti uvedené v tejto tabulke alebo iné vhodné nabojky, ktoré spifiaju minimalne

bezpecnostné poziadavky:

* V krajinach EU a krajinach EFTA, ako aj v Spojenom kralovstve musia nabojky spifiat poziadavky CE
podra EN 16264 a musia byt oznacené znackou CE.

¢ Pre USA plati, Ze nabojky musia odpovedat ustanoveniam ANSI A10.3-2020.

¢ Pre staty C.I.P. mimo Eurdpy plati, Ze na nabojky C.I.P. musia byt schvalené pre pouzity vsadzovaci
pristroj DX.

« Pre ostatné krajiny plati, Ze nabojky presli testom na zvysky podla EN 16264 a musia mat prislusné
vyhlasenie vyrobcu.
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Kompatibilné nabojky

Oznacenie na objednavanie Farba Sila
6.8/11 M10 titanova silna
6.8/11 M10 Cierna extra silna

3.6 Informacie o oblasti pouzitia

Viac informacii o oblastiach pouzitia najdete na domovskej stranke vyrobkov Hilti.

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generacia vyrobku 02 02 02
Hmotnost 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Dizka (vsadzovaci pristroj) 475 mm 485 mm gg; 22
Dizka (upeviiovaci prvok) ;g 22 ;g 22 ggomr:]m
Odporuéana maximalna /[h] 700 700 700
frekvencia osadzovania /[s] 0,2 0,2 0,2
Potrebny pritlak 174N ..200N |174N .. 200N |174N .. 200N
Draha pritlacenia 19 mm 19 mm 19 mm
Teplota prostredia (skladovanie a pouziva- -15°C ...50°C |-15°C ...50°C |-15°C ... 50°C
nie)

4.2 Minimalne vzdialenosti a odstupy od okrajov

Pri upevriovani je potrebné dodrziavat minimélne vzdialenosti medzi upeviiovacimi prvkami a okrajmi
podkladu. Tieto minimaine vzdialenosti sa mozu lisit v zavislosti od pouZitia a kombinacii podkladu
a upeviovacieho prvku.

Presné informacie o minimalnych vzdialenostiach pre vase pouzitie a o upevrovacich prvkoch najdete
v nasledujucich dokumentoch:

* Hilti Technicka priruc¢ka pre upevnovaciu techniku — (QR: E DFTM)

¢ Karta bezpe¢nostnych udajov upevriovacieho prvku k vyrobku

* Lokalny Hilti Technicky sprievodca upeviiovacou technologiou

4.3 Informacie o hluku a vibraciach

Ramcové podmienky
Uvedené akustické hodnoty boli zistené za nasledovnych ramcovych podmienok:

Pouzité nabojky Kaliber 6.8/11 &ierna

Nastavenie energie 6

Pouzitie Upeviiovanie dreva hribky 24 mm na betén (C40) pomocou X-P47 P8
Informacia o hluénosti podl'a normy EN 15895

Hladina akustického vykonu (L) 106 +2 dB

Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 103 +2 dB

Maximalna hladina emisii akustického tlaku (L,c,..c) 134 +2 dB

Informacia o vibraciach podla normy EN 2006/42/EG
Emisie vibracii \ <2,5m/s?
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5 Priprava prace

» Pred vykonavanim akychkolvek nastavovacich a udrzbovych prac sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj je
Uplne vyprazdneny <0173 (pas s nabojkami a upeviiovacie prvky).

» Ak je odpor pri vkladani pasu s nabojkami nezvyCajne vysoky, skontrolujte, i je pas s nabojkami
kompatibilny s tymto vsadzovacim pristrojom.

» Skontrolujte spravnu montédz kazdého namontovaného prislusenstva.

Precitajte si upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, montaze a obsluhy v navode na obsluhu
prisluSenstva a dodrziavajte ich.

5.1 Zavesny hak (prislusenstvo)

Na docCasné zavesenie na zabradlie alebo opasok na naradie je mozné namontovat zavesny hak Hilti
(prislusenstvo). Pri montazi postupujte podla navodu na montaz dodaného s prislusenstvom.

ﬂ Képiu ndavodu na montaz najdete na konci tohto navodu na obsluhu.

Vsadzovaci pristroj je potrebné navyse zaistit pridrznym lanom naradia Hilti.

5.2 Montaz vsadzovacieho pristroja &

Uistite sa, ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadza pas s nabojkami.

Oznacenia so Sipkou vyrovnajte tak, aby licovali a vedenie vracania piesta zasunte do krytu.
Vlozte piest do vsadzovacieho pristroja.

Namontujte vedenie ¢apov. <0172

rop =

5.3 Demontaz vsadzovacieho pristroja [l

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku neimyselného spustenia! Nabity vsadzovaci pristroj sa moze

kedykolvek uviest do pohotovosti. Neimyselne spustené vsadenie mdZze ohrozit vas a iné osoby.

» Ked prerusite pracu so vsadzovacim pristrojom, vsadzovaci pristroj (nabojky a upevrovacie prvky) vzdy
vyprazdnite.

» Pred kazdou udrzbou, Cistenim a nastavovanim sa uistite, Ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadzaju
Ziadne nabojky alebo upeviiovacie prvky.

1. Odstrarite vedenie dapov. £ 172

2. Stladéte a podrzte odistovacie tlacidlo "Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania".

3. Otacajte "Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania" proti smeru chodu hodinovych ruciciek az do
demontaznej polohy.

4. Vytiahnite vedenie vracania piesta z krytu.

5.4 Vymena vedenia ¢apov

Demontaz vedenia ¢apov

1. Stlacte a podrzte odblokovacie tla¢idlo vedenia ¢apov.

2. Otacajte vedenie ¢apov az na doraz proti smeru hodinovych rugiciek.

3. Vedenie ¢apov s piestom vytiahnite von.

4. Piest stiahnite z vedenia ¢apov.

5. Odpojte timi¢ odchylenim od vedenia ¢apov.

Montaz vedenia ¢apov

6. Na vedenie ¢apov nasadte timi¢.

7. Nasadte vedenie ¢apov vystredené na piest a zavedte vedenie ¢apov vystredené do vedenia vracania
piesta.

8. Otacajte vedenie ¢apov v smere hodinovych rugiciek, az kym nezaskogi.
» Vedenie ¢apov je zablokované.
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5.5 Nabitie pristroja na jednotlivé vsadzovanie B

» Vsurite upeviovaci prvok spredu do vedenia ¢apov, az kym sa podlozka upeviiovacieho prvku nezachyti
vo vedeni ¢apov.

5.6 Nabijanie vsadzovacieho pristroja (zasobnik)

DX 6-MX

Upevriovacie prvky sa mozu vsadzovat, kym zasobnik nebude Uplne prazdny. Ak sa v zasobniku

nenachadzaju ziadne upeviiovacie prvky, vsadzovaci pristroj so zasobnikom sa uz nebude dat Upine

pritlacit.

¢ Od troch zostavajucich upeviiovacich prvkov zasobniku — Jeden pas s desiatimi upevriovacimi
prvkami sa neda doplnit.

e Od dvoch zostavajucich upevriovacich prvkov v zasobniku — Na detekcii klincov sa objavi
ukazovatel dobitia (Cervend).

1. Otvorte zasobnik stlaéenim odistovacieho tlacidla (zaistenie zasobnika).
2. Vlozte pés s desiatimi upeviovacimi prvkami do zasobnika.

5.7 Vyprazdnenie vsadzovacieho pristroja

» Vyberte jednu z nasledujucich alternativ.

Alternativa 1/2

» Ked existuje nasledovna vybava, vykonajte navy$e tuto ¢innost:
DX 6-F8
Vyprazdnenie vsadzovacieho pristroja
» Pas s nabojkami vytiahnite z kanala pre nabojky.
» Vytiahnite upevriovaci prvok zo vsadzovacieho pristroja.

Alternativa 2/2

» Ked existuje nasledovna vybava, vykonajte navy$e tuto ¢innost:
DX 6-MX
Vyprazdnenie vsadzovacieho pristroja (zasobnik)
» Pas s nabojkami vytiahnite z kanala pre nabojky.
» Otvorte zasobnik stlac¢enim odistovacieho tlacidla (zaistenie zasobnika).
» Odstrarite pas s upeviiovacimi prvkami.

5.8  Vlozenie pasov s nabojkami

» Posurite pas s nabojkami izkym koncom dopredu zdola do rukovati vsadzovacieho pristroja tak, aby bol
péas s nabojkami Uplne vsadeny vo vsadzovacom pristroji.

Ked’ pouzijete nacaty pas s nabojkami:
Tahajte Gplne zasunuty pas s nabojkami rukou nahor von zo vsadzovacieho pristroja, az kym sa
v 16zku nébojok nebude nachadzat nepouzita nabojka.

6 Obsluha

A\| VAROVANIE

Nebezpedenstvo poranenia v dosledku neiimyselného spustenia! Nabity vsadzovaci pristroj sa moze

kedykolvek uviest do pohotovosti. Neumyselne spustené vsadenie moze ohrozit vas a iné osoby.

» Ked prerusite pracu so vsadzovacim pristrojom, vsadzovaci pristroj (nabojky a upeviovacie prvky) vzdy
vyprazdnite.

» Pred kazdou udrzbou, ¢istenim a nastavovanim sa uistite, Ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadzaju
ziadne nabojky alebo upevriovacie prvky.
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Nebezpecenstvo vyvolané pritomnostou hortcich povrchov! Vsadzovaci pristroj mdze pouzivanim
zohriat na vysoku teplotu.

» Pouzivajte ochranné rukavice.
» Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnut.

» Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte vyber spravnej kombinacie vedenia ¢apov, piesta,
upeviiovacich prvkov a nabojok.

» Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne funguju.

Véetky Sasti musia byt spravne namontované a musia spifiat vetky podmienky, aby bola zarudena
bezchybna prevadzka vsadzovacieho pristroja.

» Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.
Upozornenia tykajlice sa pouzivania so zretelom na bezpeénost

Priklad Opis
Nepritlac¢ajte vsadzovaci pristroj na ¢asti tela!

Pritlaéenim na Cast tela (napr. ruku) sa moéze vsadzovaci pristroj uviest do
pohotovosti. Tym hrozi nebezpecenstvo vsadenia do Casti tela.

Zasobnik alebo iné vedenia éapov nevytahujte naspat rukou!
Potiahnutim zasobnika alebo iného vedenia ¢apov rukou sa méze vsadzovaci

pristroj uviest do pohotovosti. Tym hrozi nebezpecenstvo vsadenia do ¢asti
tela.

N

6.1 Nastavenie vykonu vsadzovania

Zvolte nastavenie vykonu podla daného pouzitia. Ked nemate k dispozicii empirické hodnoty, za¢nite vzdy
s minimalnym vykonom vsadzovania.

1. Stladte a podrzte odistovacie tlacidlo "Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania".
2. Otocte "Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania" na pozadovany stuper vykonu.

Stupne vykonu:

e 1 =najniz8i vykon
* 8 =najvyssi vykon

3. Skontrolujte, &i je upevnenie spravne podla navodu na pouzivanie upeviiovacieho prvku.

6.2 Osadenie upeviiovacieho prvku

Pred za¢atim prace sa oboznamte s charakteristikami pouzitého upevriovacieho prvku a technickymi
$pecifikaciami pre aplikaciu. Precitajte si ndvod na pouzivanie prislusného upevriovacieho prvku.

» Ked existuje nasledovna vybava, vykonajte navyse tuto ¢innost:
DX 6-F8
» Umiestnite osadzovaci pristroj.
» Drzte osadzovaci pristroj rovno a kolmo na pracovnu plochu (1).
» Stlacte osadzovaci pristroj az na doraz (2).
» Ak je osadzovaci pristroj maximalne pritlateny aktivujte spust (3).
» Upevnovaci prvok sa osadi.

ﬂ Dbajte na to, aby ste spust vzdy Uplne aktivovali.




» Zoberte osadzovaci pristroj z pracovnej plochy.
» Umiestnite osadzovaci pristroj na dalSie miesto a zopakuijte kroky.

7 Postup v pripade portich

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpedenstvo poranenia v désledku nezaisteného vsadzovacieho pristroja! Ak sa vsadzovaci pristroj
zasekava v pritlacenom stave alebo neodpdli nabojku, vsadzovaci pristroj moze byt plny a nezaisteny.
Neumyselné spustenie vsadenia moze spdsobit vaZzne poranenia.
» Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby.
» Zlozte prst zo spuste a nesiahajte pred Ustie vedenia klincov.

» Nezaisteny vsadzovaci pristroj majte vzdy pod dohladom.

»  Uvolnite zaseknuté miesto. =1 175

» Po 2 - 3 nespravnych vsadeniach bez pocutelného zvuku odpdlenia a vyrazne menej zapustenych
upeviovacich prvkoch postupuijte nasledovne: <0176

» Ak sa nabojka neodpali, postupuijte nasledovne: <0175

71 Vsadzovaci pristroj sa zasekava a nerozchadza sa

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia v désledku nezaisteného vsadzovacieho pristroja! Ak sa vsadzovaci pristroj
zasekava v pritlacenom stave alebo neodpdli nabojku, vsadzovaci pristroj moze byt plny a nezaisteny.
Neumyselné spustenie vsadenia moze spdsobit vazne poranenia.
» Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby.
» Zlozte prst zo spuste a nesiahajte pred Ustie vedenia klincov.

» Nezaisteny vsadzovaci pristroj majte vzdy pod dohfadom.

1. Pritlacte vsadzovaci pristroj na minimalne 30 sekind a znova ho uvolnite.
2. Zoberte vsadzovaci pristroj z pracovnej plochy.
> A Davaijte pozor na to, aby nebol nasmerovany na vas alebo iné osoby!
3. Pokuste sa ru¢ne vytiahnut vedenie ¢apov do vychodiskovej polohy.
» A\ Zlozte ruku zo spuste a nesiahajte pred Ustie!
4. Vytiahnite pas s nabojkami okamzite zo vsadzovacieho pristroja.
> A Ak sa pas s nabojkami neda odstranit:
» Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnit na bezpe¢nom mieste pod dozorom.
» Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby.
» Kontaktujte servis firmy Hilti.
5. Vykonajte servis naradia. <0177

7.2 Nabojka sa neodpali pri vel'mi vysokych prevadzkovych teplotach

Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby!

Normalna prevadzkova teplota zavisi od okolitych podmienok a aplikacie (napr. frekvencia vsadzo-
vania), a preto sa méze pohybovat v uréitom rozmedzi. Vyrazne zvy$end prevadzkova teplota sa
vyznacuje obmedzenym komfortom obsluhy (napr. ichopové plochy su nezvy€ajne horuce aj v ruka-
viciach) a prvymi miernymi funkénymi obmedzeniami.

1. Pritlacte vsadzovaci pristroj na minimalne 30 sekind a znova ho uvolnite.
2. Ak sa nabojka napriek tomu neodpali, po¢kajte 30 sekund a vsadzovaci pristroj odoberte z pracovnej
plochy.
3. Vytiahnite pas s nabojkami okamzite zo vsadzovacieho pristroja.
» Ak sa pas s nabojkami neda odstranit:
» Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnit na bezpe¢nom mieste pod dozorom.
» Kontaktujte servis firmy Hilti.
4. Nabojku bezpec¢ne uschovajte.
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5. Neodpélené nabojky zlikvidujete.
» Dodrziavajte miestne predpisy na likvidaciu odpadu.
6. Vykonajte servis naradia. =177
7. Vsadzovaci pristroj nechajte vychladnut a pokracéujete v praci s novym pasom s nabojkami.

7.3 Nabojka sa neodpali pri normalnej prevadzkovej teplote

Normalna prevadzkova teplota zavisi od okolitych podmienok a aplikacie (napr. frekvencia vsadzova-
nia), a preto sa méze pohybovat v uréitom rozmedzi.

Okamtzite prestarite pracovat a odstrante pas s nabojkami a upeviiovacie prvky.

Vyprazdnite vsadzovaci pristroj (nabojky a upevriovacie prvky) a vsadzovaci pristroj demontuijte. +172

Skontrolujte vyber spravnej kombinacie vedenia ¢apov, piesta, upeviiovacich prvkov a nabojky.

Skontrolujte piest a v zavislosti od vsadzovacieho pristroja aj timi¢, doraz piesta alebo piestovu brzdu, &i

nie su opotrebované, a v pripade potreby komponenty vymerite. +0177

5. Vygistite a namazte vsadzovaci pristroj. #1177

» Ak problém pretrvava aj po uskuto€neni vyssie uvedenych opatreni, vsadzovaci pristroj sa uz nesmie
pouzivat.

» Vsadzovaci pristroj dajte skontrolovat a v pripade potreby opravit v servisnom stredisku Hilti.

EalE

V zavislosti od konkrétneho naradia dochadza pri pravidelnej prevadzke k znecisteniu a opotrebo-
ﬂ vaniu konstrukénych prvkov délezitych z hladiska funkcie.
Pravidelne vykonavajte servis pristroja. Piest a timi¢ kontrolujte pri intenzivnom pouzivani
vsadzovacieho pristroja denne alebo najneskér po pocte vsadeni, ktory je uvedeny v kapitole
"Intervaly udrzby a vykonanie servisu pristroja" +10177. Interval zodpoveda riadnemu cyklu
Cistenia vsadzovacieho pristroja. Cykly udrzby a Cistenia zavisia od typického pouzivania pristroja.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

8.1 Osetrovanie vsadzovacieho pristroja

Na &istenie pouZivajte vyluéne prisluSenstvo na Cistenie dodané vyrobcom Hilti alebo rovnocenny material.
Na Gistenie nepouzivajte Ziadnom pripade rozpraSovace, stlaceny vzduch, vysokotlakovy isti¢, rozpustadla
alebo vodu.

Na udrzbu a mazanie komponentov vsadzovacieho pristroja vzdy pouzivajte sprej Hilti. Nikdy nepouzivajte
tuky, pretoze pouZitie tukov méze spdsobit poruchu fungovania vsadzovacieho pristroja.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia vsadzovacieho pristroja! Cudzie telesa sa mézu vo vsadzovacom pristroji
zaseknut a pri aktivovani poskodit vsadzovaci pristroj.

» Zabrante vniknutiu cudzich telies dovnutra vsadzovacieho pristroja.

» Vonkajsiu stranu vsadzovacieho pristroja pravidelne Cistite mierne navihéenou utierkou.
» Vetracie Strbiny udrzujte volné a vsadzovaci pristroj pouzivajte len s volnymi vetracimi Strbinami.

8.2 Udrziavanie v dobrom stave

Nebezpeéné latky! Necistoty v DX naradi obsahuju latky, ktoré mozu ohrozit vase zdravie.

» Pocas Cistenia nevdychujte Ziaden prach a necistoty.

» Zabrante pristupu prachu a necistét k potravinam.

» Po Cisteni vsadzovacieho pristroja si umyte ruky.

» Vsadzovaci pristroj vycistite a pouzite sprej Hilti podla $pecifikovanych udajov v navode na obsluhu.
Tym zabrarite porucham funk&nosti.

1. Pravidelne kontrolujte v§etky vonkajsie ¢asti vsadzovacieho pristroja, ¢i nie su poskodené.
2. Pravidelne kontrolujte vSetky ovladacie prvky, ¢i bezchybne funguiju.
3. Vsadzovaci pristroj prevadzkujte len s vhodnymi nabojkami a odporti¢anym nastavenim vykonu.
» Nespravne nabojky alebo nastavenie nespravneho vykonu vsadzovania moézu viest k predéasnému
vypadku vsadzovacieho pristroja.



8.3 Vykonavanie udrzby a servisov pristroja v intervaloch

Intervaly udrzby
Intervaly udrzby vzdy zavisia od intenzity pouZivania.

Nadchadzajuca udrzba Interval

Kontrola piesta a v zavislosti od vsadzovacieho | denne (pri intenzivnom pouzivani)
pristroja aj dorazu piesta, piestovej brzdy alebo

timiga. #1177

Vykonanie servisu pristroja: najneskor po

*  CGistenie 0 177 2500

* DalSie kontroly +0177 vsadeniach

Udrzba pristroja v servise Hilti najneskor po
30 000
vsadeniach

Dodatocny servis pristroja vykonavajte, ak nastanu nasledujuce situacie:
» Dochadza ku kolisaniu vykonu (zjavna nerovnomerna hibka vniknutia upevriovacieho prvku).
» Dochadza k nespravnemu odpaleniu nabojky (nabojka sa neodpali).
» Komfort ovladania sa citelne zhorSuje:
» Citelne rastie potrebny pritlak.
» Stupa odpor spuste.
» Nastavenie vykonu vsadzovania sa da len tazko prestavovat.
» Pas s ndbojkami sa da len tazko odstranit.

8.3.1 Cistenie a mazanie vsadzovacieho pristroja

Pouzivajte vyluéne sprej Hilti. Pouzivanie inych maziv moze viest k prevadzkovym porucham alebo
poskodeniu vsadzovacieho pristroja.

1. Vyprazdnite vsadzovaci pristroj (nabojky a upeviiovacie prvky) a vsadzovaci pristroj demontuijte. <0172
2. Vygistite piestne kruzky dodanou plochou kefou tak, aby sa dali volne pohybovat.

3. Vydistite aretaciu vedenia ¢apov plochou kefou.

4. Namazte aretéciu vedenia Capov a zlahka ju utrite handri¢kou.

5. Vycistite vedenie vracania piesta zvnutra pomocou dodanej velkej okruhlej kefy.

6. Namazte zvnutra aretaciu vedenia vracania piesta.

7. Vycistite plochou kefou zadné konce vedenia vracania piesta a koliky.

8. Namazte koliky a nasledne ich zlahka utrite handri¢kou.

9. Vycistite kuzelovité 16Zko nabojok dodanou kuzelovitou kefou.

10. Vygistite nabojkovu $achtu dodanou palickou.

8.3.2 Dalsie kontroly v ramci servisu zariadenia

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Ak je poskodeny timi¢, piest alebo zakladova doska, hrozi zvy$ené riziko
nespravneho fungovania.

» Skontrolujte timi¢ a piest, ¢i nie su opotrebované a v pripade poskodenia ich vymente.

» Na pieste nevykonavajte ziadne manipulacné ukony.

» Nepokusajte sa sami opravit chybny piest, napr. obrisenim hrotu.

1. Vymerite piest, ak spozorujete jednu z nasledovnych skuto¢nosti:
» Piest je zliomeny.
» Piest je silno opotrebovany (napr. prelomenie obvodového prstence nového zvySenia na $pici piesta
na viac ako 90°)
» Piest je pokriveny (mozno ho skontrolovat pokotulanim po hladkej podlozke).
2. Vymerite piestovu brzdu, ak spozorujete jednu z nasledovnych skuto¢nosti:
» Kovovy kruzok timi¢a je zZlomeny alebo uvolneny.
» TImi¢ uz nedrzi na vedeni ¢apov.
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» Pod kovovym krizkom je rozpoznatelné silné bodové opotrebovanie gumy.
» Piest sa zasekava v timici.

8.4 Zaverecna kontrola vsadzovacieho pristroja

» Po vykonani udrzby a oprav skontrolujte, i su pripevnené vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne
funguiju.

9 Pomoc v pripade porich

9.1 Problémy so vsadzovacim pristrojom
A Prv nez zacénete odstranovat poruchu, uistite sa, ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadza nabojka.
Ked sa nabojky nedaju odstranit, kontaktujte servis Hilti.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Piest sa zastavuje v podklade | Prili§ kratky prvok. » Pouzite dIhsi prvok.
Prvok bez podlozky » Pouzite prvok s podlozkou na
pouzitie na drevo.
Prili§ vysoky vykon vsadzovania. » Vykon vsadzovania znizte

"Krtizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

Stupa potrebny pritlak Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.
» Vygcistite I6zko nabojok.
» Vlozte novy pas s ndbojkami.

Stupa odpor spuste Tvorba zvySkov po spalovani. » Kontaktujte servis firmy Hilti.
"Krizok na nastavenie vy- Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.
konu vsadzovania" sa da len » Vydistite 16Zko nabojok.
taZko prestavovat » VloZte novy pas s nabojkami.
Upevniovaci prvok nie je do- Chybna pozicia piesta v pristroji so | » Odstrante pas s nabojkami
statoéne hlboko vsadeny zasobnikom (piest pri aktivovani a vykonajte servisné ukony na

nie je vo vychodiskovej pozicii) pristroji.

» Skontrolujte piest a timic.
+0177
Prili§ nizky vykon vsadzovania » Vykon vsadzovania zvyste

"Krtizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

» Pouzitie extra silni nabojku.

Zastavovac piesta prili§ vysokym » Vykon vsadzovania znizte
vykonom vsadzovania. "Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

Piest je zaseknuty vo vedeni | Poskodeny piest. » Vymerite piest.
vracania piesta Opotrebovanie timiéa vo vnutri » Skontrolujte piest a timig,
vedenia vracania piesta. v pripade potreby ich vymerite.

» Ak problém pretrvava, obratte
sa na servis Hilti.

Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.
» Vycistite 16zko nabojok.
» VloZte novy pas s nabojkami.

Vedenie vracania piesta je za- | Tvorba zvy$kov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.

seknuté. Vsadzovaci pristroj » Vycistite 16Zko nabojok.

sa nerozchadza. » Vlozte novy pas s nabojkami.
Zaseknutie v dosledku nedistoty » Uvolnite zaseknuté miesto.
alebo beténovych ulomkov. =LI175
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Vedenie vracania piesta je za-
seknuté. Vsadzovaci pristroj
sa nerozchadza.

Zaseknutie v dosledku necistoty
alebo beténovych ulomkov.

>

Ak chyba pretrvava, kontaktujte
servis Hilti.

Vsadenie naprazdno: Vsadzo-
vaci pristroj sa spustil, avSak
prvok sa nevsadil

Chybna pozicia piesta v pristroji so
zasobnikom (piest pri aktivovani
nie je vo vychodiskovej pozicii)

Odstrante pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

Skontrolujte piest a timic.

<0177

Zastavovag piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
"Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania'.

Vsadzovaci pristroj sa neda
spustit

Vsadzovaci pristroj nebol Uplne
pritlaceny.

Vsadzovaci pristroj Uplne pri-
tlacte.

DX 6-MX

Zasobnik nie je nabity.

Nabite zasobnik.

DX 6-MX

Zvysky plastu v zasobniku.

Otvorte zasobnik, odstrante pas
s klincami a zvySky plastu.

Chybna pozicia piesta v pristroji so
zasobnikom (piest pri aktivovani
nie je vo vychodiskovej pozicii)

Odstrante pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

Skontrolujte piest a timic.

<0177

DX 6-MX

Klinec v zasobniku nie je spravne
umiestneny.

Vsadzovaci pristroj znova
nabite.

Vedenie €apov nie je spravne je
zaistené.

Otacajte vedenie ¢apov alebo
zasobnik tak, aby ste pri zaisteni
poéuli zacvaknutie. =L 172

Zastavovac piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
"Kruzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania'.

Piest sa zasekava vo vedeni
capov

Piest a/alebo timi¢ je poskodeny.

Zasobnik odskrutkuijte, piest
a timi¢ skontrolujte a v pripade
potreby vymerite.

DX 6-MX

Zvysky plastu v zasobniku.

Otvorte zasobnik, odstrante pas
s klincami a zvy$ky plastu.

Prili§ vysoky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania znizte
"Krdzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

Piest je ohnuty vsadzovanim bez
upeviiovacieho prvku

Vyvarujte sa vsadzovania
naprazdno.

Skontrolujte, Ci je piest rovny
a v pripade potreby ho vymerite.

Vedenie ¢apov zasobnika sa
zasekava

DX 6-MX

Zasobnik je poskodeny.

Vymerite zasobnik.
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9.2

Problémy s upeviiovacimi prvkami

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Roézne hibky vsadenia

Chybna pozicia/stav piesta

» Odstrante pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

» Skontrolujte piest a timic,

v pripade potreby ich vymerite.

Vsadzovaci pristroj je prili§ silno
znedisteny.

v

Vsadzovaci pristroj vycistite.

» Vsadzovaci pristroj dajte v pri-
pade potreby skontrolovat

v servisnom stredisku spolo¢-
nosti Hilti.

Zastavovag piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

v

Vykon vsadzovania znizte
"Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

Upevniovaci prvok sa ohyba

Tvrdy podklad (ocel, beton).

» Vykon vsadzovania zvyste
"Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania'.

» Pouzite kratsi klinec.

» Pouzite klinec s vy$8ou hranic-
nou hodnotou pouZzitia.

» Beton: Pouzite DX-Kwik (p-
redvitanie) — pozri "Prirucka
upeviiovacej techniky".

Tvrdé a/alebo velké kamenivo
v beténe.

» Pouzite DX-Kwik (predvrtanie).

Tesne pod beténovou plochu sa
nachadza armovacie zelezo.

» Upevnenie vykonajte na vyko-
nanie mieste.

Upevnovaci prvok nie je vsa-
deny zarovno s podkladom

Nespravny prvok.

» Prisposobte dizku upevriova-
cieho prvku hrubke stavebného
prvku.

Nespravne nastavenie energie.

» Zmeiite nastavenie vykonu na
vsadzovacom pristroji.

Tvrdé a/alebo velké kamenivo
v beténe.

» Pouzite DX-Kwik (predvrtanie).

Tesne pod beténovou plochu sa
nachadza armovacie zelezo.

» Upevnenie vykonajte na vyko-
nanie mieste.

Tvrdy podklad (ocel, betén).

» Vykon vsadzovania zvyste
"Krtizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

» Pouzite kratsi klinec.

» Pouzite klinec s vy$Sou hrani¢-
nou hodnotou pouZzitia.

» Beton: Pouzite DX-Kwik (p-
redvitanie) - pozri "Priru¢ka
upeviiovacej techniky".

Drobenie beténu

Tvrdé a/alebo velké kamenivo
v betone.

» Pouzite DX-Kwik (predvrtanie).

Poskodena hlava upevriova-
cieho prvku

Prili§ vysoky vykon vsadzovania.

» Vykon vsadzovania znizte
"Kruzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

Vlozeny nespravny piest.

» Zaistite spravnu kombinaciu
piesta/upevnovacieho prvku.

Poskodeny piest.

» Vymerite piest.
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Klinec neprenikne do podkla-
du do dostato&nej hibky

Prili$ nizky vykon vsadzovania

>

Vykon vsadzovania zvyste
"Krdzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

PouZitie extra silni nabojku.

Bola prekro¢ena hrani¢na hodnota
pouzitia (velmi tvrdy podklad).

Pouzite klinec s vy$Sou hrani¢-
nou hodnotou pouzitia.

Nevhodny systém.

Pouzite silnejsi systém, ako
napriklad DX 76 (PTR).

Upevniovaci prvok nedrzi
v podklade

Tenky ocelovy podklad (4 - 5 mm)

Pouzite iné nastavenie vykonu.
Pouzite klinec na tenké ocelové
podklady.

Zlomenie upeviovacieho
prvku

(8mykovy lom)

Prili§ nizky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania zvyste
"Krdzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania'.

Pouzitie extra silnu nabojku.

Bola prekro€ena hraniéna hodnota
pouzitia (velmi tvrdy podklad).

Pouzite silnejsi systém ako na-
pr. DX 76 (PTR) s prisluSnymi
vhodnymi upevrovacimi prvka-
mi.

Zlomenie upeviiovacieho
prvku

(s deforméaciou)

Prili§ nizky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania zvyste
"Krdzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania".

Pouzitie extra silnd nabojku.

Bola prekro¢ena hrani¢na hodnota
pouzitia (velmi tvrdy podklad).

Pouzite silnejsi systém ako na-
pr. DX 76 (PTR) s prisluSnymi
vhodnymi upevnovacimi prvka-
mi.

Prili§ vysoky vykon vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
"Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania'.

Hlavi¢ka klinca prederavi
upeviiovany material

Prili§ vysoky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania znizte
nastavovacim krazkom.
Pouzite slab$iu nabojku (titano-
VO siva).

9.3 Problémy s nabojkami

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Pas s nabojkami sa neposuva

Poskodeny pés s nabojkami.

>

Pas s nabojkami vymerite.

Vsadzovaci pristroj je prilis silno
znecisteny.

>

>

Vsadzovaci pristroj vycistite.
Vsadzovaci pristroj dajte v pri-
pade potreby skontrolovat

v servisnom stredisku spolo¢-
nosti Hilti.

Vsadzovaci pristroj je poSkodeny.

Kontaktujte servis firmy Hilti.

Pouzity nespravny pas s nabojkami

Pouzivajte len pasy s naboj-
kami uréenymi pre vsadzovaci
pristroj.

Pas s nabojkami sa da tazko
odstranit.

Vsadzovaci pristroj je prehriaty.

Vsadzovaci pristroj nechajte
vychladnut za staleho dozoru.
Nasledne pas s nabojkami
opatrenie odstrante zo vsadzo-
vacieho pristroja.

Slovencina 181
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Péas s nabojkami sa da tazko | Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.
odstranit. » Vydistite 16zko nabojok.
» Vlozte novy pas s nabojkami.
Nabojka sa neda odpalit Chybna nabojka. » Pas s nabojkami potiahnite
o jednu nabojku dalej.
Vsadzovaci pristroj je zneGisteny. » Vykonajte servis naradia.
Pas s ndbojkami sa tavi Vsadzovaci pristroj je pri vsadzova- | » Odstrarte pas s nabojkami
ni prili§ diho pritlaceny. a vymerite ho za novy.

» PritlaCajte kratSie, kym sa
vsadzovaci pristroj spusti.

Prili§ vysoka frekvencia vsadzo- » lhned zastavte pracu.

vania (vsadzovaci pristroj je prili§ » Odstrante pas s nabojkami

hordci). a vsadzovaci pristroj nechajte
vychladnut.

» Neprekrocte maximalnu odpo-
ruganu frekvenciu vsadzovania
(pozri kapitolu Technické udaje).

Nébojka sa uvolni z pasu Prili§ vysoka frekvencia vsadzo- » lhned zastavte pracu.
s nabojkami vania (vsadzovaci pristroj je prili§ » Odstrante pas s nabojkami
horuci). a vsadzovaci pristroj nechajte
vychladnut.

» Neprekrocte maximalnu odpo-
ru¢anu frekvenciu vsadzovania
(pozri kapitolu Technické udaje).

10 Likvidacia

,o,-”?@ Vyrobky znacky Hilti si z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Informujte sa v zdkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Potvrdenie o skuske C.I.P.

Pre &lenské $taty C.I.P. mimo pravneho priestoru EU a EFTA plati: Naradie Hilti DX 6 je konstrukéne
spbsobilé a systémovo preverené. Z tohto dovodu je pristroj oznaceny schvalovacou znackou PTB a Cislom
schvélenia 1035. Tym firma Hilti garantuje zhodu s povolenym druhom konstrukcie.

13 DalSie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi, vyhlaseni RoHS (len trhy v Cine a na Taiwane)
a recyklacii ndjdete na tomto odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
Tento odkaz najdete aj ako QR kéd v tomto navode na obsluhu a je oznageny symbolom €@.
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Eredeti hasznalati utasitas

1

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1

1.2

A hasznalati utasitashoz

Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet, sllyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg a haszndlati utasitast, beleértve az
osszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

A T termékeket kizardlag szakember dltali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezOrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhaté linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

A hasznalati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal
egyutt adja tovabb.

Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

VESZELY !

>

Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

| A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

>

Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

>

Ezzel a szdéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informaciok

Kereszthivatkozas

=t

cg:i' 3 Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaod
E: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:



E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
Az dbrak szdmozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szdvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
L jelmagyarazataban 1évé szamokra utalnak.
g Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénds odafigyeléssel

e kell eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Altalanos szimbélumok
A termékhez kétddd szimbdlumok.

@. Amennyiben fel van tlintetve a terméken, akkor a tanusitéhely az érvényben 1évé szaba-
us lyok szerint jévahagyta a terméket az USA-beli és a kanadai piacokra.

A Figyelmeztetés a lenyelhetd kisebb alkatrészekre vonatkozdan (gombelem)
=

1.3.2 Védoéfelszerelések hasznalatara felszolité jelek
A kdvetkezd védbfelszerelések haszndlatara felszolito jeleket hasznaljuk a terméken:

o Figyelem! Vegye figyelembe az utasitasokat.

@ Fejvédst kel viselni
Viseljen véddszemiveget

@ Viseljen hallasvédét

2 Biztonsag

2.1 Biztonsagi tudnivalok

Alapvet6 biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 8sszes biztonségi és hasznalati utasitast. A biztonsagi és hasznalati

utasitdsok be nem tartésa sulyos sériiléseket okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Utmutatast a jovébeni hasznalathoz.

Ezenkivil mindig tartsa be a szegbeverd készilékek, rogzitéelemek és tartozékok hasznalatara vonatkozé

nemzeti és regiondlis eldirasokat és korlatozasokat.

» Ne moédositsa és ne alakitsa at a szegbeverd késziiléket.

» Mindig egymashoz tervezett szegbeverét, felszerelhetd alkatrészeket (tAmasztélemezt, szegvezetét,
tarat, dugattyut és tartozékokat) és fogydanyagokat (rogzitéelemeket és patronokat) hasznaljon.

» Ellendrizze, hogy esetleg nem sériiltek-e meg a szegbever6 késziilék és a tartozékok. Ha olyan hibat
észlel, amely miatt a szegbeverd készulék biztonsagos mikddése mar nem garantalt, azonnal hagyja abba

a szegbeverd haszndlatat. A hiba kijavitasaig nem szabad tovabb hasznalni a szegbeverd késziiléket.

» A mozg6 alkatrészek kifogastalanul mikddnek-e, nincsenek-e beszorulva. Tartsa be a hasznalati
utasitasban felsorolt tisztitasi és olajozasi utasitasokat #LJ 195.

» Minden alkatrészt ugy kell felszerelni, hogy biztositott legyen a szegbeverd készilék kifogastalan
mikddése. A sérilt alkatrészeket, amennyiben a hasznalati utasitds masképp nem rendelkezik,
szakszerlien meg kell javittatni a Hilti Szervizzel vagy ki kell cseréltetni.

» Csak Hilti DX patronokat vagy olyan mas patronokat haszndljon, amelyek megfelelnek a kdvetkezd

minimalis biztonsagi kdvetelménynek. +1] 188

“ MR AR



IS

» Aszegbeverd késziiléket csak a rendeltetésszerl hasznalathoz meghatarozott alkalmazasi célra hasznalja

1] 188. Ne liss6n be rogzitéelemeket nem megfeleld feluletbe, pl. tul vékony, tul kemény vagy tul merev

és torékeny anyagba. Az ilyen anyagokba végzett belités a rogzitéelem téréséhez, lepattogzasahoz vagy

atutéséhez vezethet. Példak a nem megfelelé anyagokra:

» Hegesztési varratok készitése acélba, 6ntdttvasba, lvegbe, marvany, mlanyagba, bronzba, sarga-
rézbe, vordsrézbe, szigeteldanyagba, Ureges téglaba, keramittéglaba, vékony lemezbe (< 4 mm) és
gazbetonba.

» Kovesse a Hilti Rogzitéstechnikai kézikdnyvében, illetve a helyi Hilti Rogzitéstechnikai mlszaki
iranyelvben leirtakat. Ezeken tul mindig tartsa be a beverni kivant régzitéelem hasznalati utasitasaban
leirtakat is.

A késziilék hasznalojaval szembeni elvarasok

» On csak abban az esetben kezelheti a szegbeveré késziiléket és végezhet rajta karbantartast, ha erre
jogosult és tajékoztatast kapott a lehetséges veszélyekrol.

» A késziilék hasznalata soran mindig viselje az egyéni védéfelszerelését.
» Hordjon megfelel véddszemiiveget és véddsisakot.

Viseljen védoékeszty(t. A szegbeveré késziilék hasznalat kézben felforrésodhat.

Viseljen flilvédét. A hajtétdltet begyulladasa karosithatja a hallast.

Viseljen csuszasbiztos cip6t.

Viseljen olyan ruhazatot, amely teljesen takarja a karjat és labat.

v Vv vyvw

Biztonsag a munkahelyen

» Tartson rendet a munkaterileten. A munkateriletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sértlést
okozhatnak. A munkaterilet rendetlensége balesetekhez vezethet.

» Biztositsa a munkatertlet j6 megvilagitasat, és zart helyiségben kiegészitéleg gondoskodjon a megfeleld
szelldztetésrol.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Soha ne szoritsa a szegbeverd késziiléket a kezéhez vagy més testrészéhez! Soha ne iranyitsa a
szegbeverd késziiléket mas személyekre! <1 191

» Soha ne nyomja Gssze a szegbever® késziiléket a szegtarra, a szegvezetdre, dugattydra, dugattyuveze-
tére vagy felhelyezett rogzitéelemre helyezett kézzel. A szegbeveré késziilék kézzel térténd dsszenyo-
masakor a szegbeverd késziilék lizemkésszé tehetd, akkor is, ha nincs felszerelve szegvezetd. Ezaltal
stlyos sériilés veszélye all fenn On és masok szamara.

» Minden kozelben tarté6zkodd személy viseljen fllvédét, védészemiiveget és véddsisakot.

» Munka kdzben mindig figyeljen, tgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a direktrdgzitd
késziilékkel. Ne haszndlja a szegbeverd késziiléket, ha faradt, illetve ha kabitdszer, alkohol vagy
gyogyszer hatasa alatt all. Ha fajdalmat érez vagy rosszul érzi magat fejezze be a munkat. A szegbeverd
késziilék haszndlata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Kerllie a kényelmetlen testhelyzetben valé munkavégzést. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, ligyeljen az egyensulyara.

» A szegbeveré készilék mikddtetésekor karjat tartsa behajlitva és ne nyujtsa ki.

» Az idegeneket, kiiléndsen a gyerekeket, tartsa tavol a munkaterilettdl.

A direktrogzit6 késziilékek gondos kezelése és hasznalata

» A szegbever® késziléket csak kifogastalan allapotban, rendeltetésszerlien hasznalja és ne alkalmazza
olyan célra, amire az nem valé.

» Ne haszndlja a szegbever késziiléket olyan helyeken, ahol tliz- és robbanasveszély all fenn.

» Robgzitéelemek beltése elétt gyézddjdon meg arrdl, hogy senki nem tartézkodik azon részegység mogott
belitési tavolsagban, amelybe a régzitéelemeket helyezik. Atiitést eléidézd rogzitdelemek okozta veszély!

» Ugyeljen arra, hogy a szegbeveré késziilék torkolatat soha ne iranyitsa sajat maga vagy mas személyek
felé.

» A szegbeveré késziléket csak az arra tervezett fogofellleteknél fogja meg.

» A fogofellletet tartsa mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Csak akkor mukodtesse az elsiitd billenty(it, ha a szegbeverd késziilék teljesen és merélegesen nyomaédik
az alapfelliletre.

» Belités soran a szegbeverd késziléket mindig tartsa az alapfellletre merdlegesen. Ezdltal megakada-
lyozza a régzitéelem lecsuszasat a fellletrdl.

» Ardgzitdelemet ne helyezze mar meglévé nyilasba, kivéve, ha azt a Hilti ajanlja.

» Ne Usso6n be egyszer mar hasznalt rdgzitéelemeket - sérllésveszély! Hasznaljon Uj régzitéelemet.

» A nem megfeleld mélyen belitétt rogzitdelemet tilos utandiitni! A régzitdelem ebben az esetben eltérhet.

» Sose hagyja felligyelet nélkil a feltoltott szegbeverd késziléket.
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» Mindig Uritse ki a szegbeveré készuléket (patron és rogzitéelemek) tisztitasi, szervizelési és karbantartasi
munkak el6tt, a szegvezetd cseréjekor, valamint a munka megszakitasa vagy a gép raktarba helyezése
el6tt (patron és rogzitéelem).

» A szegbeverd késziléket az erre a célra szolgald Hilti kofferben tarolja és szallitsa.

» A nem hasznalt szegbeverd késziléket meritse le, és szaraz, biztonsagos helyen térolja, ahol a gyerekek
nem férhetnek hozza.

» Mindig sima, egyenletes és szabad felliletre helyezze a szegbeverd késziiléket, amely teljesen felfekszik
a fellletre.

» Tartsa be a sziikséges tavolsagot az élektdl és a rogzitdelemek kodzétt (lasd: Minimalis tavolsagok
+1]189 c. rész).

» A szegbeverd késziléket mindig szaraz helyen, mard hatasu vegyi anyagoktdl tavol téarolja. A nedvesség
és amard hatasu vegyi anyagok megtamadhatjak az alkatrészeket, és leronthatjak a szegbeverd készilék
funkciojat, és ezaltal a biztonsagos mikddését.

A direktrogzit6é késziilékek gondos kezelése és hasznalata

» A szegbeverd késziléket csak kifogastalan allapotban, rendeltetésszerlien haszndlja és ne alkalmazza
olyan célra, amire az nem valé.

» Ne haszndlja a szegbeverd készuléket olyan helyeken, ahol tlz- és robbanasveszély all fenn.

» Rogzitéelemek beltése eldtt gy6zddjon meg arrdl, hogy senki nem tartézkodik azon részegység mogott
belitési tavolsagban, amelybe a rogzitéelemeket helyezik. Atitést eléidézd rogzitdelemek okozta veszély!

» Ugyelien arra, hogy a szegbeveré késziilék torkolatat soha ne iranyitsa sajat maga vagy mas személyek
felé.

» A szegbeverd késziiléket csak az arra tervezett fogdfellileteknél fogja meg.

» A fogofelliletet tartsa mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Csak akkor mUkodtesse az elsiité billenty(t, ha a szegbeveré késziilék teljesen és merélegesen nyomaodik
az alapfellletre.

» Beltés soran a szegbeverd késziiléket mindig tartsa az alapfeliletre merdlegesen. Ezaltal megakada-

lyozza a rogzitéelem lecsuszasat a felliletrol.

A régzitéelemet ne helyezze mar meglévd nyilasba, kivéve, ha azt a Hilti ajanlja.

Ne Usson be egyszer mér hasznalt rogzitéelemeket - sériilésveszély! Hasznaljon Uj rogzitéelemet.

A nem megfelel6 mélyen belitétt rogzitéelemet tilos utaniitni! A régzitéelem ebben az esetben eltérhet.

Sose hagyja felligyelet nélkil a feltdltott szegbeverd késziiléket.

Mindig Uritse ki a szegbeverd késziiléket (patron és régzitéelemek) tisztitasi, szervizelési és karbantartasi

munkak elétt, a szegvezetd cseréjekor, valamint a munka megszakitasa vagy a gép raktarba helyezése

elétt (patron és rogzitéelem).

» A szegbeverd késziiléket az erre a célra szolgalo Hilti kofferben tarolja és szallitsa.

» A nem hasznalt szegbeveré késziiléket meritse le, és széraz, biztonsagos helyen tarolja, ahol a gyerekek
nem férhetnek hozza.

» Mindig sima, egyenletes és szabad felliletre helyezze a szegbeverd késziiléket, amely teljesen felfekszik
a fellletre.

» Tartsa be a sziikséges tavolsagot az élektdl és a rogzitbelemek kdzott (lasd: Minimalis tavolsagok
<+ 189c. rész).

» A szegbeverd késziléket mindig szaraz helyen, mard hatasu vegyi anyagoktdl tavol tarolja. A nedvesség
és a mard hatasu vegyi anyagok megtamadhatjak az alkatrészeket, és leronthatjak a szegbeverd késziilék
funkcidjat, és ezdltal a biztonsagos mikddését.

vyvvYy vy
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» Egy hordozd mellett végzett belités kdvetkeztében a tarban 1évo rogzitdelemek eltolddhatnak vagy enyhén
megddlhetnek. Ezaltal fennall a sériilés veszélye, vagy kar keletkezhet a szegbeverd készilékben.

» Miel6tt a készlléket rahelyezi a felllletre, ellenérizze, hogy az nem tartalmaz-e elektromos vezetékeket,
viz- és gazvezetéket.

» A részletes informaciok Hilti ,Rogzitéstechnikai kézikdnyvében”, illetve a helyi Hilti ,Rdgzitéstechnikai
mUszaki iranyelvben” taldlhatok. A Hilti ,R0gzitési technoldgiai kézikdnyv” online valtozatanak linkje jelen
hasznalati utasitas végén talalhato. Kovesse a [E] szimbélumot.

Hével kapcsolatos biztonsagi utasitasok

» Ne Iépje tul Miszaki adatok c. fejezetben javasolt maximalis beiitési gyakorisagot.

» A szegbeverd késziilék tulhevilése vagy a patronszalag deformalddasa, ill. megolvadasa esetén vegye
ki a patronszalagot és hagyja leh(ini a szegbever® késziiléket.

» Ne szerelje le a szegbeverd késziléket, ha az forrd. Hagyja lehlini a szegbeveré késziléket.
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Robbanasveszély a patronoknal

>

Csak olyan patronokat hasznaljon, amelyek alkalmasak ehhez a szegbeveré késziilékhez, ill. engedélye-
zettek.

Vegye ki a patronszalagot, ha szlinetet tart, befejezte a munkat vagy a szegbeveré késziléket szallitja.
Ne kisérelie meg a rogzitéelemeket és/vagy a patronokat erdvel eltdvolitani a szegszalagbdl vagy
eltavolitani a szegbeveré késziilékbol.

A fel nem hasznalt patronokat a porral mikédé szegbeverd patronok tarolasara vonatkozé kdvetelmé-
nyeknek megfeleléen (pl. szaraz, 5 °C és 25 °C kozotti hémérsékletll) és lezart helyen kell tarolni.

A fel nem haszndlt vagy részben hasznalt patronszalagokat ne hagyja szanaszét. Gyujtse be a felhasznalt
patronszalagokat, és tarolja azokat megfeleld helyen.

Tartsa be a patronok biztonsagi adatlapjan talalhatd ¢sszes biztonsagi, kezelési és tarolasi eldirast.

Leiras

3.1

Termékattekintés (szegbevers késziilék) [l

Belitési energia bedllitégylrlje
Vezetbkarmantyu
Lefuvatogaz-dugattyuvisszavezetd
Dugattyu

Dugattyugyurik

«Beutési energia beallitogyrije» kioldobgomb
Burkolat

Patronvalyu (kivet®)

Patronvalyu (betolo)
Elsiitobillenty(

Szellézényilasok

Szerel6felllet tartozékhoz
Fogéfellletek

CISISICICIOISICICIOICIONS

2

3.2  Termékattekintés (szegvezetd) B

0)
®
®

Kioldbgomb (szegvezetd) ®  Kiolddgomb (szegtar zarja)
Fékezogyuri (®  Szegérzékeld utantsltés-jelzével (piros)
Szegtar zarja (®  Cserélheté szegvezetd csé

3.3 Kezel6elemek a szegbever6 késziiléken

A szegbeverd készlléken a kdvetkezé kezelbelemek taldlhatdk:

«Belitési energia beallitogytirtije» kioldbgomb

:” P A gomb kireteszeli a «Belitési energia beallitogyurijét» vagy a

lefavatdgaz-dugattylvisszavezetd leszerelésére szolgal.
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Szegvezetd kioldogomb (A)

A gomb kireteszeli a szegvezetdt (szegbeverd készilék és tar) a
szegvezetd cseréjéhez vagy a szegbeverd készilék tisztitdsahoz.
Szegtar zarjanak kioldébgombja (B)

A gomb kireteszeli a szegtar zarjat a régzitéelemek betolasahoz.

3.4 Rendeltetésszeri hasznalat

DX 6-F8
DX 6-MX

Az itt ismertetett termék egy szegbeverd készilék edzett szegek, menetes szegek és rogzitéelemek
betonba, acélba és mészhomokkdbe torténd belitéséhez.

DX 6-IE-L/-XL

Az itt ismertetett termék egy szegbeverd késziilék szigeteldanyag-rogzitd elemek betonba, falazatba,
acélba és mészhomokkdbe torténd belitéséhez.

3.5 A patronnal szembeni elvarasok

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély varatlan robbanas miatt! Azon patronok esetében, amelyek nem teljesitik a minimalis
biztonsagi kdvetelményeket, el nem égett porbdl lerakddasok alakulhatnak ki. Ennek kdvetkezményként
hirtelen robbanas térténhet, amely a felhasznalé és a kdrnyezetében tartézkodod személyek sulyos sérliléséhez
vezethet.

» Kizéarolag olyan patront hasznaljon, amely megfelel a helyi térvényi eléirasok minimalis kévetelményeinek.
» Tartsa be a karbantartasi intervallumokat, és tisztittassa meg a szegbeveré készlléket rendszeresen a

Hilti-Service-ben!

Csak a jelen tablazatban felsorolt Hilti DX-patronokat, vagy olyan mas patronokat hasznéljon, amelyek

megfelelnek a kdvetkezé minimalis biztonsagi kovetelménynek:

e Az EU- és EFTA-tagorszagok, valamint az Egyesilt Kirdlysag esetében a patronoknak CE-konformnak
kell lennitk az EN 16264 szabvany szerint, és legyen rajtuk feltlintetve a CE-jeldlés.

* Az USA esetében a patronoknak teljesitenilik kell az ANSI A10.3-2020 kdvetelményeket.

e Az Europan kivili C.I.P.-orszagok esetében a patronoknak C.l.P.-engedéllyel kell rendelkeznie az
alkalmazott DX-szegbeveré készilékhez.

* A fennmaradd orszagok esetében a patronoknak teljesitenitk kell az EN 16264 szerinti maradékanyag-
vizsgdlati tesztet, és rendelkeznitk kell a megfelel gyartédi nyilatkozattal.

Kompatibilis patronok

Rendelési megnevezés Festék Erésség
6.8/11 M10 titan erés
6.8/11 M10 fekete kilonosen erds

3.6 Tudnivalok a felhasznalasi teriilettel kapcsolatosan

Az alkalmazasi terlletekkel kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd a Hilti termékoldalt.

“ MR AR
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4 Miiszaki adatok

41 Terméktulajdonsagok

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Termékgeneracio 02 02 02
Tomeg 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
P 475 mm 485 mm 547 mm ...

Hossz (szegbevero késziilék) 607 mm
H bazitéel 13 mm ... 13 mm ... 20 mm ...

0ssz (rogzitGelem) 72 mm 72 mm 200 mm
Javasolt maximalis beiitési |/ [h] 700 700 700
frekvencia /Is] 0,2 0,2 0,2
Sziikséges raszoritéerd 174N ... 200N | 174N .. 200N | 174N .. 200N
Raszoritasi ut 19 mm 19 mm 19 mm
Kornyezeti hdmérséklet (tarolas és alkalma- | -15°C ... 50°C | -15°C ... 50°C | -15°C ... 50 °C
zas kozben)

4.2 Minimalis tavolsagok és peremtavolsagok

Rogzitéskor be kell tartani a minimalis tvolsagokat a rogzitéelemek és a fellilet szélei kozott. Ezek a minimalis
tavolsagok a kiilonbdz6 alkalmazasok, valamint a fellilet és a régzitéelem kombinacidi miatt eltéréek lehetnek.
Az adott alkalmazashoz és a rogzitéelemekhez sziikséges minimalis tavolsagokrol a kdvetkezd dokumentu-
mokban talalhaté pontos informéacio:

* Hilti Régzitéstechnikai kézikonyv— (QR: [E] DFTM)

* Ardgzitéelem termékbiztonsagi adatlapja

* Helyi Hilti Régzitéstechnikai miiszaki iranyelvek

4.3 Zaj- és vibracios értékek
Keretfeltételek
A felsorolt zajkibocsatasi értékeket a kovetkezd keretfeltételek mellett mérték:

Alkalmazott patron 6.8/11 kaliber, fekete

Energiabedllitas 6

Alkalmazas 24 mm-es fa munkadarab régzitése betonra (C40) X-P47 P8 hasznala-
taval

Zajinformaciok az EN 15895 szabvany szerint

Hangteljesitményszint (L,,,) 106 +2 dB
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 103 +2 dB
Kibocsatasi hangnyomasszint (L c,c.x) 134 +2 dB

Zaijjal kapcsolatos informaciok EN 2006/42/EG
Rezgéskibocsatas ‘ <2,5m/s?

5 A munkahely el6készitése

» A szerelési és karbantartdsi munkak elétt mindig gy6z4djon meg arrél, hogy a szegbeverd készilék
teljesen ki van Uritve <0 191 (patronszalagok és rogzitéelemek).

» Ha a patronszalag behelyezésekor szokatlanul nagy ellenallast érez, akkor ellenérizze, hogy a patronsza-
lag kompatibilis-e a szegbeverd késziilékkel.

» Ellendrizze a felszerelt tartozékok helyes rogzilését.

Olvassa el és vegye figyelembe a tartozékok hasznalati utasitdsdban megadott biztonsagi,
felszerelési és lizemeltetési tudnivaldkat.
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5.1 Allvanykamp6 (tartozék)

Korlatra vagy szerszamdvre torténé rovid idejl felfliggesztéshez felszerelheté a Hilti allvanykampo (tartozék).
A felszereléshez kdvesse a tartozékhoz mellékelt szerelési Utmutatot.

ﬂ A szerelési Utmutaté masolata megtalalhato a jelen hasznalati utasitas végén.

A szegbeverd késziiléket kiegészitdleg biztositani kell a Hilti szerszamtartd hevederrel.

5.2 Szegbeverd késziilék sszeszerelése &

Gy6z6djon meg réla, hogy nincs patronszalag a szegbeveré készilékben.

Allitsa egy vonalba a nyiljeldléseket, majd dugja be a leflivatégaz-dugattyvisszavezetét a hazba.
Helyezze be a dugattylt a szegbeveré készilékbe.

Szereljen fel egy szegvezet6t. <0190

rond =

5.3 Szegbeverd késziilék szétszerelése 1

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély szandékolatlan kioldas révén! A feltdltdtt szegbeveré késziilék barmikor lGzemkész
allapotba kerllhet. A véletlendil kioldott beverés ont és mas személyeket is veszélyeztethet.
» Ha megszakitja a szegbeveré készllékkel végzett munkat, mindig Uritse ki a készlléket (patronokat és
régzitéelemeket).
» Minden karbantartasi, tisztitasi és felszerelési tevékenységnél gy6z6djon meg arrél, hogy a szegbeverd
késziilékben nincs patron és rogzitéelem.

Tavolitsa el a szegvezet6t. +1J190

Nyomija meg és tartsa nyomva «Beltési energia beallitogylrije» kioldobgombot.

Forditsa el a «Belitési energia beallitogyrijét» az dramutato jarasaval ellentétesen a leszerelési pozicioba.
Huzza ki a lefavatogaz-dugattydvisszavezetét a hazbol.

Eal S

5.4 A szegvezet6 cseréje

A szegvezeté leszerelése
Nyomija meg és tartsa nyomva a szegvezetd kioldogombjat.
Forditsa el (itkdzésig a szegvezetdt az Gramutato jarasaval ellentétesen.
Huzza ki a szegvezetét a dugattyival egyitt.
Huzza ki a dugattyut a szegvezetdbol.
Tavolitsa el a fékezdgylrit a szegvezetérol torténd lehajlitasaval.
szegvezet6 felszerelése
Helyezze a fékez6gylrit a szegvezetdre.
Helyezze fel a szegvezetdt kdzéppontosan a dugattydra, és vezesse be a szegvezetdt kdzéppontosan a
lefuvatogaz-dugattyuvisszavezetdbe.
Forditsa el bepattanasig a szegvezetdt az 6ramutato jarasaval megegyezéen.
» A szegvezet0 reteszelve van.

N> OMLN

©

5.5 Egyenkénti szegbeverést végzé késziilék feltoltése §

» EloIrél tolja a régzitéelemet a szegvezetdbe, mig a rogzitdelem alatétlemezét a szegvezetd meg nem
tartja.

“ MR AR



5.6 A szegbeverd késziilék (tar) feltoltése

DX 6-MX

A rogzitéelemek mindaddig belithetdk, amig a szegtar teljesen ki nem Uriil. Ha a szegtarban nincs
t6bb régzitéelem, akkor a szegtaras szegbeverd késziilék nem nyomhaté teljesen az aljzathoz.
¢ Ha harom régzitéelem maradt a szegtarban — Utantolthet6 egy tizes rogzitéelem-szalaggal.
¢ Haharom régzitbelem maradt a szegtarban — A szegérzékeldben (pirosan) vilagit az utantoltésjelzé.

1. Nyissa ki a szegtarat, ehhez nyomja meg a kiolddbgombot (szegtar zarja).
2. Helyezze be a tizes szalagot a régzitdelemekkel a szegtarba.

5.7 A szegbevero késziilék kiliritése

» Vélasszon egyet a kdvetkez6 alternativ lehetéségekbdl.

Alternativa 1/2

» Ha az aldbbi felszereltség létezik, akkor ezt a miveletet is végezze el:
DX 6-F8
A szegbeverd késziilék kilritése
» Huzza ki a patronszalagot a patronvezet6bél.
» Huzza ki a régzitéelemet a szegbeveré késziilékbdl.

Alternativa 2/2

» Ha az aldbbi felszereltség létezik, akkor ezt a miveletet is végezze el:
DX 6-MX
A szegbevero késziilék (tar) kiliritése
» Huzza ki a patronszalagot a patronvezetébdl.
» Nyissa ki a szegtéarat, ehhez nyomja meg a kioldbgombot (szegtar zarja).
» Tavolitsa el a rogzitéelemek szalagjat.

5.8  Patronszalag toltése [f

» Tolja be a patronszalagot alulrél a szegbeveré késziilék markolataba Ugy, hogy annak vékony vége elére
nézzen, mig a patronszalag teljesen be nem siillyed a szegbeveré készilék markolataba.

Ha egy megkezdett patronszalagot szeretne behelyezni:
Huzza ki teljesen a betolt a patronszalagot kézzel felfelé a szegbeverd készulékbdl, mig egy meg
nem kezdett patron nem keril a patrontarba

6 Uzemeltetés

A\l FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan kioldas révén! A feltdltott szegbeverd készilék barmikor izemkész
allapotba kertlhet. A véletlenll kioldott beverés 6nt és mas személyeket is veszélyeztethet.

» Ha megszakitja a szegbeverd késziilékkel végzett munkat, mindig Uritse ki a készliléket (patronokat és
rogzitéelemeket).

Minden karbantartasi, tisztitasi és felszerelési tevékenységnél gy6z4djon meg arrél, hogy a szegbeverd
késziilékben nincs patron és rogzitéelem.

|A| FIGYELMEZTETES

Forré feliiletek miatti veszély! A szegbeveré késziilék hasznélat kdzben felforrosodhat.
» Viseljen védokesztylt.
» Hagyja leh(ini a szegbever késziléket.

v

» Minden Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a helyes szegvezetd-, dugattyu-, rogzitéelem- és
patronkombinaciot haszndlja-e.
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» A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy minden védbfelszerelés a helyén van-e és hibatlanul
mikodik-e. Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felszerelve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak
igy biztosithat6 a szegbeverd kifogastalan Gzemeltetése.

» Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

Alkalmazasi utmutatok a biztonsag érdekében

Példaul szolgal6 abra | Leiras

Ne nyomja a szegbeveré késziiléket semmilyen testrészéhez!

Ha a készlléket valamelyik testrészéhez (pl. a kezéhez) nyomja, akkor szegbe-
verd készilék Uizemkész allapotba kertlhet. Ezaltal fenndll a testbe vald belités
veszélye.

Ne huzza vissza kézzel a szegtarat vagy mas szegvezetoket!

Ha a tarat vagy egy masik szegvezetét kézzel hizza vissza, a szegbeverd
késziilék lizemkész allapotba kerlilhet. Ezaltal fennall a testbe valé beiités
veszélye.

N

6.1 Belitési energia beallitasa

Valassza ki az alkalmazasnak megfeleld energiabeallitast. Ha nem rendelkezik tapasztalati értékekkel, akkor
mindig a legalacsonyabb beltési energiaval kezdje.

1. Nyomja meg és tartsa nyomva «Belitési energia beallitogyurije» kioldogombot.

2. Forditsa el a «Beltési energia bedllitogy(rtjét» a kivant energiafokozatra.

Energiafokozatok:
* 1 =legkisebb energia
* 8 =legnagyobb energia

3. Ellendrizze, hogy a régzités megfelel-e a rogzitéelem hasznalati utasitasanak.

6.2  Rogzitéelem beiitése 7

A munka megkezdése el6tt ismerje meg a felhasznalt régzitéelem jellemzdit és az alkalmazas muszaki
eléirasait. Olvassa el a hasznalt rogzitéelem hasznélati utasitasat.

» Ha az alabbi felszereltség létezik, akkor ezt a muveletet is végezze el:
DX 6-F8
» Poziciondlja a szegbeverd késziiléket.
» Tartsa a szegbeverd késziiléket egyenesen és merélegesen munkafellletre (1).
» Utkdzésig nyomja ra a szegbeverd késziiléket (2).
» Huzza meg a ravaszt, amint a szegbeverét maximalis mértékben lenyomja (3).
» A rogzitéelem elhelyezése megtorténik.

ﬂ Ugyelien arra, hogy mindig teljes mértékig hlizza meg a ravaszt.

» Vegye le a szegbeverd késziiléket a munkafellletrdl.
» Helyezze a szegbeverd készlléket a kdvetkezd helyre, és ismételje meg ezeket a Iépéseket.

“ MR AR



IS

7 Viselkedés lizemzavarok esetén

A| VESZELY

Sériilésveszély a nem biztositott szegbeveré késziilék miatt! Amennyiben a szegbeverd készilék
o6sszenyomott allapotban ragad be vagy egy patron nem gyuijt, lehetséges, hogy meg van téltve és nincs
rogzitve. A szegbeverés véletlen beinduldsa sulyos sérilést okozhat.

» Mindig Ugyeljen arra, hogy a szegbeveré késziléket ne iranyitsa magara és mas személyre.

» Vegye le az ujjat a ravaszrdl, és ne nyuljon a szegvezetd torkolata elé.

» Mindig feligyelje a nem rogzitett szegbeverd készuléket.

» Lazitsa meg a beszorulast. +1J193

» Egyértelmlen hallhatd gyujtasi zaj nélkili 2-3 hibas beverést kovetden és jelentdsen kevésbé belitott
rogzitéelemek esetén az alabbiak szerint jarjon el: +0 194

> Ha a patron nem gyujt, akkor a kdvetkezéképp jarjon el: +0193

74 A szegbeverd késziilék beszorul és nem jon szét.

A| VESZELY

Sériilésveszély a nem biztositott szegbeverd késziilék miatt! Amennyiben a szegbeverd készilék
o6sszenyomott dllapotban ragad be vagy egy patron nem gyuijt, lehetséges, hogy meg van téltve és nincs
régzitve. A szegbeverés véletlen beinduldsa sulyos sérilést okozhat.

» Mindig lgyeljen arra, hogy a szegbeveré késziiléket ne irdnyitsa magara és mas személyre.

» Vegye le az ujjat a ravaszrél, és ne nyuljon a szegvezet6 torkolata elé.

» Mindig feligyelje a nem rogzitett szegbeverd készuléket.

1. Nyomja a szegbeverd késziléket legalabb 30 masodpercig a fellletre, majd oldja ki Ujra a szegbeverd
készliléket.

2. Vegye le a szegbever6 késziiléket a munkafellletrol.
> A Ugyeljen arra, hogy a késziiléket ne iranyitsa sajat maga vagy mas személyek felé!
3. Prébalja meg kézzel kiindulasi helyzetbe huzni a szegvezet6t.
> A Vegye le a kezét a ravaszrél, és ne fogja meg a késziiléket a torkolatnal!
4. Azonnal hiizza ki a patronszalagot a szegbeveré készilékbdl.
> A Ha nem lehet kivenni a patronszalagot:
» hagyja a szegbeverd késziiléket biztonsagos helyen, felugyelet alatt lehdini.
» Mindig tgyeljen arra, hogy a szegbeveré késziléket ne iranyitsa magara és mas személyre.
» Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
5. Végezze el a készillék szervizelését. £ 195

7.2 A patron nem gyuijt jelentésen megnovekedett Gizemi hémérsékleten

Mindig ligyeljen arra, hogy a szegbeveré késziiléket ne iranyitsa magara és mas személyre!

A normal Gzemi hdmérséklet a kdrnyezeti kdriiményektdl és az alkalmazastdl (pl. a belités gyako-
risagatdl) figg, ezért egy bizonyos tartomanyon belll valtozhat. A jelentésen megndvekedett Gzemi
hémérsékletre jellemzé a korlatozott kezelési kényelem (pl. a markolatfelliletek szokatlanul forréak
még kesztyl viselése esetén is), és az elsé enyhe funkcionalis korlatozasok is megjelennek.

1. Nyomja a szegbeverd késziléket legalabb 30 masodpercig a fellletre, majd oldja ki Ujra a szegbeverd
készliléket.
2. Ha a patron tovébbra sem gyuijt, akkor varjon 30 masodpercet, majd vegye el a szegbeveré késziléket a
munkafeliletrol.
3. Azonnal hizza ki a patronszalagot a szegbeverd késziilékbél.
» Ha nem lehet kivenni a patronszalagot:
» hagyja a szegbeverd késziiléket biztonsagos helyen, felligyelet alatt lehdini.
» Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
4. Orizze biztonsagosan a patront.
5. Gondoskodjon a nem hasznalt patronok artalmatlanitasarol.
» Vegye figyelembe helyi artalmatlanitasi eléirasokat.

LT



IS

6. Végezze el a készlilék szervizelését. +1195
7. Vérja meg, mig a szegbeverd készilék lehl, és folytassa a munkat egy Uj patronszalaggal.

7.3 A patron nem gyujt normal Gizemi hémérsékleten

A normal Gizemi hémérséklet a kdrnyezeti korlilményektél és az alkalmazastdl (pl. a beltés gyakorisa-
gatal) fligg, ezért egy bizonyos tartomanyon bellil valtozhat.

Y

Azonnal szakitsa meg a munkat, és vegye ki a patronszalagot és a régzitéelemeket.
2. Uritse ki a szegbeverd késziiléket (patronok és régzitdelemeket), és szerelje szét a szegbeverd késziiléket.

<0190

3. Ellenérizze, hogy a szegvezetdk, dugattyuk, rogzitdelemek és patronok a helyes kombinaciojat hasznalja-
e.

4. Ellendrizze a dugattyy, illetve az adott szegbeverd készilék fékezdgylrijének, dugattydhataroldjanak
vagy dugattyufékjének kopasat, és szlikség esetén cserélje ki az alkatrészeket. +0195
5. Tisztitsa meg és olajozza be a szegbeverd késziiléket. +0195

» Ha a probléma a fenti intézkedések ellenére tovabbra is fenndll, a szegbeverd készilék nem
hasznalhat6 tovabb.

» Ellendrizze és sziikség esetén javittassa meg a szegbeverd késziiléket a Hilti Szervizzel.

Szabalyos Uzemeltetés kdzben, a készllék tipusatol figgéen a mikddés szempontjabdl fontos
ﬂ egységek elszennyezédhetnek és elkophatnak.
Rendszeresen végezze el a készilék szervizelését. A szegbeverd készilék intenziv hasznalata
esetén naponta ellenérizze a dugattydt és a fékezégyir(t, legkésdbb azonban a ,Karbantartasi
gyakorisagok és a készilék szervizelése” fejezetben <0195 megadott szdmu belités utan. Az
intervallum megfelel a szegbeverd késziilék szabalyos tisztitasi ciklusanak. A karbantartasi és
tisztasi ciklusok meghatarozasa tipikus készlilékhasznalat alapjan tortént.

8 Apolas és karbantartas

8.1 A szegbevero késziilék apolasa

Tisztitashoz kizarolag a Hilti altal mellékelt tisztitasi tartozékokat vagy azokkal azonos minéségli anyagokat
hasznaljon. Soha ne hasznaljon a készilék tisztitashoz permetezékésziléket, suritett levegét, nagynyomasu
tisztitot, olddszereket vagy vizet.

A szegbevero készlilék alkatrészeinek karbantartasahoz és kenéséhez mindig Hilti spray-t hasznaljon. Soha
ne hasznaljon zsirt, mert az a szegbeverd késziilék meghibasodasahoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

A szegbever6 késziilék sériilésébdl szarmazo veszélyek! Idegen targyak szorulhatnak be a szegbeverd
készllékbe, és kioldas kdzben a szegbeverd késziilék megsérilhet.

» Ugyeljen ra, hogy ne jussanak idegen targyak a szegbeverd késziilék belsejébe.

» A szegbeverd készilék kiilsé oldalat enyhén nedves tisztitékenddvel tisztitsa meg.
» Tartsa szabadon a szell6zényilasokat, és kizarélag szabadon hagyott szell6zényilassal Gzemeltesse a
szegbeverd készlléket.

8.2 Karbantartas

Veszélyes anyagok! A DX késziilékekben talalhatd szennyez6dés egészségkarositd anyagokat tartalmazhat.

» Ne lélegezze be a tisztitas soran keletkezd port és szennyezddést.

» A port és szennyezédést tartsa tavol az élelmiszerektdl.

» A szegbeverd készilék megtisztitdsa utan mosson kezet.

» Tisztitsa meg a szegbeverd késziléket és hasznaljon Hilti sprayt a hasznalati utasitasban eléirtaknak
megfeleléen. Ezzel elkerlilheti a mikddési zavarokat.

1. Rendszeres id6kdzdnként ellendrizze a szegbeverd késziilék kiilsé részeit, hogy nem sérliltek-e meg.
2. Rendszeresen ellenérizze az 6sszes kezeldelem kifogastalan mikodését.
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3. A szegbeverd késziiléket csak megfelel patronokkal és az ajanlott energiabeallitassal mikodtesse.
» A nem megfelel6 patron vagy a hibasan megvalasztott belitési energia a szegbeveré készilék idd

elétti meghibasodasahoz vezethet.
8.3 Karbantartasi gyakorisagok és a késziilék szervizelése

Karbantartasi gyakorisagok
A karbantartasi gyakorisagok mindig a hasznalat intenzitasatol fliggnek.

Kozelg6 karbantartas Gyakorisag

A dugattyu és az adott szegbeverd késziilék naponta (intenziv haszndlat esetén)
dugattyuhataroléjanak, dugattyufékjének vagy
fékezdgyurijének ellenérzése +0195

A késziilék szervizelése: legkésdbb ezutan:
*  Tisztitas £11195 2500
*  Kiegészitd vizsgalatok +195 beltés
A készilék karbantartasa a Hilti Szerviz altal legkésdbb ezutan:
30 000
beités

Végezze el a készllék kiegészitd szervizelését, ha a kdvetkezd helyzet fordul elé:
» Energiaingadozasok lépnek fel (a rogzitdelem egyenetlen behatolasi mélysége alapjan felismerheték).
» A patron hibas gyuijtasa (a patron nem gyullad be).
» A kezelés érezhetéen egyre kényelmetlenebb:
» A szikséges raszoritonyomas érezhetéen né.
» Akioldo ellenallas né.
» A beltési energia bedllitasa csak nehezen igazithato be.
» A patronszalag csak nehezen tavolithato el.

8.3.1 Szegbeverd késziilék tisztitasa és megolajozasa [

Ehhez kizarélag Hilti Spray-t hasznaljon. Mas kenbanyag hasznalata zemzavarokat okozhat vagy
karosithatja a szegbeveré késziléket.

1. Uritse ki a szegbeverd késziiléket (patronok és régzitéelemeket), és szerelje szét a szegbeveré késziiléket.
+0 190

2. Tisztitsa meg a dugattydgyuriket a készilékhez mellékelt lapos kefével, mig a dugattyugylrik szabadon
nem mozognak.

3. Lapos kefével tisztitsa meg a szegvezetd reteszelését.

4. Enyhén olajozza meg a szegvezett reteszelését és dvatosan tordlje tisztara egy kendével.

5. Tisztitsa meg a lefuvatdégaz-dugattylvisszavezetdt a késziilékhez mellékelt nagy korkefével.

6. Olajozza meg belll a lefuvatégaz-dugattylvisszavezetd reteszelését.

7. Lapos kefével tisztitsa meg a lefuvatdgaz-dugattylvisszavezetd hatso részét és a csapokat.

8. Enyhén olajozza meg a csapokat, majd tordlje le azokat dvatosan egy kendével.

9. Tisztitsa meg a klipos patroncsapagyat a késziilékhez mellékelt kipos kefével.

10. Tisztitsa meg a patronvalyut a készilékkel egyditt szallitott emelével.

8.3.2 Kiegészité feliilvizsgalatok a késziilék szervizelése soran

A\ FIGYELMEZTET!
Sériilésveszély! A hibas fékezégy(rl, dugattyu és a hibas allélap miatt megnd a hibas miikddés kockazata.
» Ellendrizze a fékezdgylrl és a dugattyu kopasat, sériilés esetén végezze el azok potlasat.

» Ne alakitsa at a dugattyut.

» Ne kisérelien meg egy hibas dugattyut sajat maga javitani, pl. a hegy kdszoriilésével.

1. Cserélje ki a dugattyut, ha az aldbbiak kdzll barmelyiket tapasztalja:
» A dugattyu eltorott.

LT
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» Adugattyu erésen elkopott (pl. a kdrben futd, gylr alaku kiemelkedés kitdrése a dugattyd csucsanal
t6bb mint 90°-ban)
» A dugattyu elgorblilt (ellendrizze a gérdulést sima fellleten).
2. Cserélje ki a dugattyuféket, ha az aldbbiak kozil barmelyiket tapasztalja:
» A fékezdgylrl fémgylrUje eltdrdtt vagy kilazult.
» A fékezdgyUrl nincs a szegvezetdn.
» A fémgylri alatt a gumin erés, pontszer( kopas felismerheté.
» A dugattyu szorul a fékezégyUriben.

8.4 A szegbevero késziilék végso ellendrzése

» Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellenérizze, hogy minden biztonsagi felszerelés a helyén
van-e, és maga a készulék hibatlanul mikodik-e.

9 Hibakeresés

9.1 Probléma a szegbeveré késziilékkel

A\ A hibaelharitas megkezdése el6tt gyézddjon meg arrél, hogy a szegbeverd készillékben nem maradt
patron. Ha a patronokat nem lehet eltavolitani, akkor Iépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A dugattyu beleszorul az alj- | Tul révid rogzitéelem. » Hasznaljon hosszabb rogzite-
zatba lemet.
R&gzitéelem koralatét nélkil » Rogzitéelem koralatéttel fara
rogzitéshez.
Tul sok belitési energia. » Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogy-
rgjével».
A sziikséges szoritbnyomas Egésbdl szarmazé maradékok fel- | »  Végezze el a késziilék szervize-
né halmozédasa. lését.
» Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.
» Helyezzen be Uj patronszalagot.
Az elsiitési ellenallas né Egésbél szarmazé maradékok fel- | » Lépjen kapcsolatba a Hilti
halmozédasa. Szervizzel.
A «Beltési energia beallitd- Egésbél szarmazé maradékok fel- | » Végezze el a késziilék szervize-
gy(rlje» csak nehezen allitha- | halmozddasa. lését.
t6 at » Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

» Helyezzen be Uj patronszalagot.

A rogzitéelem beltése nem Dugattyu téves allasa a szegtaras » Vegye ki a patronszalagot,

elég mély késziilékben (kioldaskor a dugattyu és végezze el a készilék

nincs a kiindulasi helyzetben) szervizelését.

» Ellendrizze a dugattyut és a
fékezogyarit. £ 195

Tul alacsony beltési energia » Novelje a beltési energiat a
«Beltési energia beallitogyri-
jével».

» Hasznaljon extra erés patront.

A dugattyd ugrdl a tul nagy bettési | » CsoOkkentse a beltési energiat

energia miatt. a «Beltési energia bedllitdgyl-
rQjén».
A dugattyu szorul A dugattyu sérlilt. » Cserélje ki a dugattyut.

a lefuvatogaz-
dugattyuvisszavezetdben

“ MR AR
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A dugattyu szorul
a lefuvatogaz-
dugattyuvisszavezetdben

A fékezbgyiri kopott a
lefuvatogaz-dugattyuvisszavezetd
belsejében.

>

Ellenérizze a dugattyut és a
fékezdgyur(t, ha szikséges,
cserélje ki.

Keresse fel a Hilti Szervizt, ha a
probléma tovabbra is fennall.

Egésbél szarmazd maradékok fel-
halmozédasa.

Végezze el a készllék szervize-
lését.

Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

Helyezzen be Uj patronszalagot.

A lefuvatégaz-
dugattyuvisszavezetd
beszorult. A szegbeverd
készilék nem jon szét.

Egésbél szarmazd maradékok fel-
halmozédasa.

Végezze el a készllék szervize-
lését.

Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

Helyezzen be Uj patronszalagot.

Beszorulas szennyezédés és be-
tonszilankok miatt.

Lazitsa meg a beszorulast.

+1J 193

Ha a hiba tovabbra is fennall,
lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

Belités szeg nélkiil: Kioldott a
szegbeverd készilék, de nem
vert be rogzitéelemet

Dugattyu téves allasa a szegtaras
készilékben (kioldaskor a dugattyu
nincs a kiindulasi helyzetben)

Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készilék

szervizelését.

Ellenérizze a dugattyut és a
fékezégyarat. = 195

A dugattyd ugrdl a tul nagy beitési
energia miatt.

Csokkentse a beutési energiat
a «Beltési energia bedllitogyu-
rQjén».

A szegbeverd késziilék nem
hozhaté mikodésbe

A szegbeverd késziiléket nem
nyomtak teljesen a fellletre.

Nyomja a szegbeverd készilé-
ket teljesen a fellletre.

DX 6-MX

A szegtar nincs feltoltve.

Toltse fel a szegtarat.

DX 6-MX

Mduanyagdarabok a szegtarban.

Nyissa ki a szegtérat, tavolitsa
el a szeghevedert és a mua-
nyagdarabokat.

Dugattyu téves allasa a szegtaras
készilékben (kioldaskor a dugattyu
nincs a kiindulasi helyzetben)

Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készilék

szervizelését.

Ellenérizze a dugattyut és a
fékezégyarat. = 195

DX 6-MX

A szeg nincs megfeleléen elhelyez-
ve a szegtarban.

Toltse fel vjra a szegbeverd
készlléket.

A szegvezetd nincs megfeleléen
bereteszelve.

Forditsa el a szegvezet6t vagy
a szegtarat, mig egy jol hallhaté
kattanast nem hall. £ 190

A dugattyu ugrdl a tdl nagy beutési
energia miatt.

CsoOkkentse a beutési energiat
a «Beltési energia beallitogy-
r{jén».

A dugattyu szorul a szegveze-
tében

A dugattyu és/vagy a puffer meg-
sérult.

Csavarozza le a szegtarat,
ellendrizze a dugattyut és a
puffert, sziikség esetén cserélje
ki azokat.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A dugattyu szorul a szegveze-
tében

DX 6-MX

Muianyagdarabok a szegtarban.

>

Nyissa ki a szegtdrat, tavolitsa
el a szeghevedert és a mUa-
nyagdarabokat.

Tul nagy beltési energia

Csokkentse a beltési energiat
a «Belitési energia beallitogyu-
r(jén».

A dugattyu elhajlott a régzitéelem
nélkili szegbeltés miatt

Kerllje az Ures beveréseket.
Ellendrizze a dugattyl egye-
nességét, és szilkség esetén
cseréltesse ki.

A szegtar szegvezetdje szorul

DX 6-MX

A szegtar sériilt.

Cserélje ki a szegtarat.

9.2

Probléma a régzitéelemekkel

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Eltéré beverési mélységek

A dugattyu hibas allasa

>

Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készilék
szervizelését.

Ellenérizze a dugattyut és a
fékezodgyUrit, ha szikséges,
cserélje ki.

A szegbeverd készulék tul erésen
szennyezett.

Tisztitsa meg a szegbevezetd
készlléket.

Ha szlkséges, vizsgaltassa be
a szegbeverd késziléket a Hilti
szervizben.

A dugattyu ugral a tul nagy beutési
energia miatt.

Csokkentse a beltési energiat
a «Belitési energia bedllitdgyl-
rQjén».

Az elem meghajlik

Kemény aljzat (acél, beton).

Novelje a beltési energiat a
«Belitési energia bedllitogyra-
jével».

Hasznaljon révidebb szeget.
Hasznaljon magasabb hatarér-
tékl szeget.

Betonban: Hasznaljon DX-
Kwik régzitérendszert (el6faras)
— lasd a 'Rogzitéstechnikai
Kézikdnyvet'.

Kemény és / vagy durva adalék-
anyag a betonban.

Hasznaljon DX-Kwik rdgzit6-
rendszert (el6furas).

A betonvas kevéssel a betonfelllet
alatt talalhatd.

Végezze el a rdgzitést mas
helyen.

A régzitéelem belitése nem
szintben torténik

Nem megfelelé elem.

Vélassza meg a rogzitéelem
hosszat a szerkezeti egység
vastagsaganak megfeleléen.

Rossz energiabeallitas.

Modositsa az energiabeallitast
a szegbeverd készlléken.

Kemény és / vagy durva adalék-
anyag a betonban.

Hasznaljon DX-Kwik rogzit6-
rendszert (el6furas).

A betonvas kevéssel a betonfelllet
alatt talalhato.

Végezze el a rogzitést mas
helyen.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A rogzitéelem beltése nem
szintben térténik

Kemény aljzat (acél, beton).

>

Novelje a belitési energiat a
«Beltési energia beallitogytri-
jével».

Hasznaljon révidebb szeget.
Hasznaljon magasabb hatarér-
tékl szeget.

Betonban: Hasznaljon DX-
Kwik régzitérendszert (el6furas)
- lasd a 'Rogzitéstechnikai
Kézikdnyvet'.

A beton lepattogzik

Kemény és / vagy durva adalék-
anyag a betonban.

Haszndljon DX-Kwik régzits-
rendszert (el6furas).

Az elemfej sérlilt

Tul sok beutési energia.

Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogy-
rajével».

Nem megfelelé dugattyd van be-
szerelve.

Ellenérizze, hogy a megfeleld
dugattyu / régzitéelem kombi-
naciot hasznalja-e.

A dugattyu sériilt.

Cserélje ki a dugattyut.

A szeg nem hatol be elég
mélyen az aljzatba

Tul alacsony beltési energia

Novelje a beltési energiat a
«BeUtési energia beallitogylrd-
jével».

Hasznaljon extra erds patront.

Tullépte az alkalmazasi hatarérté-
ket (nagyon kemény aljzat).

Hasznaljon magasabb hatarér-
tékl szeget.

Nem alkalmas a rendszer.

Hasznaljon erésebb, pl. DX 76
(PTR) rendszert.

Az elem nem tart az aljzatban

Vékony acélfelllet (4-5 mm)

Hasznaljon mas energiabealli-
tast.

Hasznaljon vékony acélfellilet-
hez megfelel szeget.

Elem torése
(nyird torés)

Tul alacsony beltési energia

Novelje a beltési energiat a
«BeUtési energia beallitogyri-
jével».

Hasznaljon extra erds patront.

Tullépte az alkalmazasi hatarérté-
ket (nagyon kemény aljzat).

Hasznaljon erésebb rendszert,
pl. DX 76 (PTR) a hozz4 tartozo
megfeleld régzitdelemekkel
egyditt.

Elem térése
(deformalodassal)

Tul alacsony beltési energia

Novelje a belitési energiat a
«Belitési energia beallitogytri-
jével».

Hasznaljon extra er@s patront.

Tullépte az alkalmazasi hatarérté-
ket (nagyon kemény aljzat).

Hasznaljon erésebb rendszert,
pl. DX 76 (PTR) a hozza tartozd
megfelelé rogzitdelemekkel
egyutt.

Tul sok beutési energia.

CsoOkkentse a beutési energiat
a «Beltési energia beallitogyu-
rGjével».

A szeg feje perfordlja a rogzi-
tett anyagot

Tul nagy belitési energia

CsoOkkentse a beutési energiat
a beallitogyran.

Hasznaljon gyengébb patront
(titanszlrke).
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9.3 Probléma a patronokkal

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A készilék nem tovabbitjaa | A patronszalag sérilt. » Cserélje ki a patrontarat.

patronszalagot A szegbeverd készillék tl erésen | » Tisztitsa meg a szegbevezetd
szennyezett. késziiléket.

» Ha sziikséges, vizsgaltassa be
a szegbeverd késziléket a Hilti
szervizben.

Szegbeverd készillék sériilt. » Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

Hibas patronszalagot hasznalnak » Csak a szegbeverd késziilékhez
tervezett patronszalagot hasz-

naljon.
A patronszalagot nagyon ne- | A szegbever6 készilék tulheviilt. » Folyamatos feligyelet mellett
héz eltavolitani. hagyja lehtIni a készlléket.

» Ezutan 6vatosan tavolitsa el a
patronszalagot a szegbeverd

készlékbol.
Egésbél szarmazé maradékok fel- | » Végezze el a késziilék szervize-
halmozédasa. lését.
» Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.
» Helyezzen be Uj patronszalagot.
A patron nem gyuijt Nem megfelel6 patron. » Huzza tovabb egy patronnal a
patronszalagot.
A szegbever6 késziilék elszennye- | » Végezze el a készlilék szervize-
z6d6tt. |ését.
A patronszalag megolvadt Belités kdzben tul hosszan nyom- | » Vegye ki a patronszalagot, és
jak a szegbever® késziiléket. cseréltesse ki Uj patronszalagra.

» Nyomija rdvidebb ideig a szeg-
beverd késziiléket a fellletre,
mielétt az mikodésbe 1ép.

Tul magas beitési frekvencia (a » Azonnal hagyja abba a munkat.

szegbeverd készilék tul forrg). » Vegye ki a patronszalagot,
és hltse le a szegbeverd
késztiléket.

» Ne Iépje tul a javasolt maximalis
beltési gyakorisagot (lasd a
Mdszaki adatok cim( fejezetet).

A patron kioldodik a patron- | Tul magas beutési frekvencia (a » Azonnal hagyja abba a munkat.

szalagbol szegbeverd készilék tul forro). » Vegye ki a patronszalagot,
és hltse le a szegbeverd
készlléket.

» Ne Iépje tul a javasolt maximalis
beltési gyakorisagot (lasd a
Muszaki adatok cimi fejezetet).

10  Artalmatlanitas

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

“ MR AR
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12 C.L.P. vizsgalati tanusitvany

A C.I.P. tagallamokra az EU- és az EFTA-térségen kivil a kdvetkezé rendelkezés érvényes: A Hilti DX 6
tipusengedéllyel rendelkezé és ellenérzott rendszer. Ez alapjan a késziilék rendelkezik az 1035 engedélyezési
szamu PTB-jellel. A Hilti ezzel garantélja, hogy a késziilék 6sszhangban van az engedélyezett tipussal.

13 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technologiaval, kdrnyezetvédelemmel, RoHS iranyelvvel (csak a kinai és tajvani
piacokon) és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidokat az alabbi linken taldlja:
gr.hilti.com/manual/?id=24712418&id=2471243

Ez a link QR-kodként is megtaldlhat6 a hasznélati utasitasban, @ szimbolummal jeldlve.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali
smrti. Shranite navodila za uporabo, vklju¢no z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za
kasnej$o uporabo.

Izdelki [CRlL%am] S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblascéeno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom @

Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NI

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

| A| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo




Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Navzkrizni sklic

bz

)
&

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

B

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-

3 rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
‘TD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
S poglavja Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, odvisni od izdelka

1.3.1  Splos$ni simboli
Simboli, povezani z izdelkom

@. Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za
o~us izdajo certifikatov glede na veljavne standarde za trg v ZDA in Kanadi.

A Opozorilo na majhne dele, ki jih je mogoc¢e pogoltniti (gumbno baterijo)
==

1.3.2 Znaki za obveznost
Na izdelku se naslednji znaki za obveznost:

o Pozor! Upostevajte opozorila.

@ Uporabite za$¢ito za glavo

Uporabljajte zas¢ito za oGi

@ Uporabljajte zas¢ito za sluh
2 Varnost

21 Varnostna opozorila

Temeljna varnostna opozorila

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila za uporabo. Neupo$tevanje varnostnih

opozoril in navodil za uporabo lahko privede do resnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Poleg tega vedno upostevajte vse nacionalne in regionalne predpise in omejitve glede uporabe orodij za

pritrievanje, pritrdilnih elementov in pribora.

» Ne izvajajte nobenih manipulacij ali sprememb na orodju za pritrjevanje.

» Orodje za pritrjevanje, oprema (stojni nastavki, vodila za Zi¢nike, vlagalniki, bati in pribor) in potro$ni
material (pritrdilni elementi in kartuSe) se morajo vedno ujemati.
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Preverite orodje za pritrjevanje in pribor glede morebitnih poskodb. Ce odkrijete napako, zaradi katere
ni ve¢ mogoce zagotoviti varne uporabe orodja za pritrievanje, orodje nemudoma nehajte uporabljati.
Orodja za pritrjevanje ne smete uporabljati, dokler ne odpravite napake.

» Premic¢ni deli morajo delovati neoporeéno in se ne smejo zatikati. UpoStevajte navodila za ¢i€enje in
oljenje v teh navodilih za uporabo <0 213.

» Vsi deli morajo biti praviino namesceni, da se zagotavlja pravilno delovanje orodja za pritrjevanje.
Poskodovane dele mora strokovno popraviti ali zamenjati servis Hilti, razen Ce je v teh navodilih za
uporabo navedeno drugace.

Uporabljajte samo kartu$e Hilti DX ali druge primerne kartuSe, ki ustrezajo minimalnim varnostnim

zahtevam. 1] 206

Orodije za pritrjevanje uporabljajte samo za namene, opredeljene v razdelku o predvideni uporabi izdelka

=1 206. Pritrdilnih elementov ne pritrjujte v neprimerno podlago, npr. v pretanek, pretrd ali preve¢ krhek

material. NameS$&anje v ta material lahko povzrogi zlom ali kruSenje pritrdilnega elementa oz. preboj.

Primeri neprimernih materialov so:

» Varjeni spoji v jeklo, lito Zelezo, steklo, marmor, plastiko, bron, medenino, baker, izolacijski material,
lesene opeke, kerami¢ne opeke, tanke plo¢evine (< 4 mm) in plinasti beton.

» Upostevajte Priro¢nik za tehniko pritrievanja Hilti ali ustrezna krajevna tehni¢na navodila za pritrjevanje
Hilti. Poleg tega vedno upoStevajte navodila za uporabo uporabljenega pritrdilnega elementa.

Zahteve za uporabnika

>

To orodje za pritrievanje lahko uporabljate ali vzdrzujete samo, €e ste usposobljeni za to in ste seznanjeni
z morebitnimi nevarnostmi uporabe.

Med uporabo nosite svojo osebno zas¢itno opremo.

» Nosite primerna za$¢itna ocala in ¢elado.

Uporabljajte zasc¢itne rokavice. Orodje za pritrjevanje se lahko med uporabo segreje.

Uporabljajte za$¢&ito za sluh. Vzig smodnika lahko poskoduje sluh.

Nosite Cevlje, ki ne drsijo.

Nosite oblagila, ki povsem prekrivajo vase roke in noge.

v Vv v v

Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite za urejeno delovno mesto. 1z delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali. Nered na delovhem mestu lahko privede do nesrece.

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmocja in v zaprtih prostorih dodatno za zadostno prezrace-
vanje.

Varnost oseb

>

Orodja za pritrievanje ne pritiskajte v roko ali v kateri koli drug del telesa!l Orodja za pritrievanje ne
usmerijajte proti ljudem! 1] 209

Orodja za pritrijevanje ne stiskajte, ko imate roko na vlagalniku, vodilu za Ziénike, batu, vodilu bata
ali nastavljenem pritrdilnem elementu. Ce boste orodje za pritrjevanje roéno stisnili, se bo orodje za
pritrievanje morda zagnalo, tudi ¢e vodilo za Ziénike ni name$ceno. S tem lahko huje poskoduijete sebe
in druge.

Vse osebe v blizini morajo nositi zas¢ito za sluh, zas¢itna ocala ter ¢elado.

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem za neposredno montazo se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja za pritrijevanje, ¢e ste utrujeni ali e ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Prenehajte z delom, ¢e vas kaj boli ali se slabo pocutite. En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja
za pritrievanje lahko privede do resnih poskodb.

Izogibajte se neugodni drZi. Stojte na trdi podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

Orodje za pritrjevanje pri uporabi drzite s pokréenimi (in ne iztegnjenimi) rokami.

Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa otroci, izven delovnega obmogja.

Skrbno ravnanje z orodji za neposredno montazo in njihova uporaba

>

Orodja za pritrjevanje uporabljajte samo za namene, za katere je predvideno, in ne za namene, za katere
ni predvideno.

Orodja za pritrjevanje ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

Pred names$canjem pritrdilnih elementov se prepriajte, da se v smeri pritrjevanja na drugi strani
elementa, kamor boste pritrjevali pritrdiine elemente, nihée ne nahaja. Nevarnost zaradi prebojnih
pritrdilnin elementov!

Pazite na to, da ne bo odprtina orodja za pritrjevanje nikoli usmerjena proti vam ali drugim osebam.
Orodje za pritrjevanje vedno drzite zgolj za predvidene prijemalne povrsine.

Prijemalne povrsine naj bodo vedno suhe, Ciste in nemastne.

Pritisnite na sprozilec Sele, ko je orodje za pritrjevanje popolnoma pravokotno pritisnjeno ob podlago.
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Orodje za pritrjevanje med pritrjevanjem vedno drzite pravokotno na podlago. S tem se zmanj$a tveganje
premika pritrdilnega elementa od materiala podlage.

Pritrdilnih elementov ne zabijajte v obstojece luknje, razen &e to priporo¢a podjetje Hilti.

Ne pritrjujte uporabljenih pritrdilnih elementov - nevarnost poskodb! Uporabite nov pritrdilni element.
Pritrdilnega elementa, ki ni bil pritrjen dovolj globoko, ne smete poskusiti pritrditi globlje! Pritrdilni element
se lahko zlomi.

Napolnjenega orodja za pritrievanje nikoli ne pus¢ajte brez nadzora.

Orodije za pritrjevanje pred ¢i§¢enjem, servisiranjem in vzdrzevanjem, pred menjavo vodila za Zi¢nike, po
koncu del in pred skladi§¢enjem orodja vedno izpraznite (odstranite kartu$o in pritrdilne elemente).
Orodje za pritrjevanje transportirajte in shranjujte vedno v za to predvidenem kovcéku Hilti.

Orodje za pritrjevanje, ki ga ne uporabljate, izpraznite in shranite na suhem, varnem in zaprtem prostoru,
kamor otroci nimajo dostopa.

Orodje za pritrievanje vedno polozZite na gladko, ravno in prosto povrsino z zadostno nosilnostjo podloge.
Upostevajte zahtevane razdalje do roba in med pritrdilnimi elementi (glejte poglavije Najmanjse razdalje
<1 207).

Orodje za pritrjevanje vedno hranite na suhem mestu, na katerem je zaS¢iteno pred korozivnimi
kemikalijami. Vlaga in korozivne kemikalije lahko poskodujejo komponente in negativno vplivajo na
delovanje orodja za pritrjevanje, s tem pa na njegovo varno uporabo.

Skrbno ravnanje z orodji za neposredno montazo in njihova uporaba

>
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Orodja za pritrjevanje uporabljajte samo za namene, za katere je predvideno, in ne za namene, za katere
ni predvideno.

Orodja za pritrjevanje ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

Pred nameScanjem pritrdilnih elementov se prepriajte, da se v smeri pritrjevanja na drugi strani
elementa, kamor boste pritrjevali pritrdilne elemente, nihée ne nahaja. Nevarnost zaradi prebojnih
pritrdilnih elementov!

Pazite na to, da ne bo odprtina orodja za pritrijevanje nikoli usmerjena proti vam ali drugim osebam.
Orodje za pritrjevanje vedno drzite zgolj za predvidene prijemalne povrsine.

Prijemalne povrSine naj bodo vedno suhe, Ciste in nemastne.

Pritisnite na sprozilec Sele, ko je orodje za pritrjevanje popolnoma pravokotno pritisnjeno ob podlago.
Orodije za pritrievanje med pritrjevanjem vedno drzite pravokotno na podlago. S tem se zmanj$a tveganje
premika pritrdilnega elementa od materiala podlage.

Pritrdilnih elementov ne zabijajte v obstojece luknje, razen €e to priporoc¢a podjetje Hilti.

Ne pritrjujte uporabljenih pritrdilnih elementov - nevarnost poSkodb! Uporabite nov pritrdilni element.
Pritrdilnega elementa, ki ni bil pritrjen dovolj globoko, ne smete poskusiti pritrditi globlje! Pritrdilni element
se lahko zlomi.

Napolnjenega orodja za pritrievanje nikoli ne pusc¢ajte brez nadzora.

Orodije za pritrjevanje pred ¢i§¢enjem, servisiranjem in vzdrzevanjem, pred menjavo vodila za Zi¢nike, po
koncu del in pred skladi§¢enjem orodja vedno izpraznite (odstranite kartu$o in pritrdilne elemente).
Orodje za pritrjevanje transportirajte in shranjujte vedno v za to predvidenem kovc¢ku Hilti.

Orodje za pritrjevanije, ki ga ne uporabljate, izpraznite in shranite na suhem, varnem in zaprtem prostoru,
kamor otroci nimajo dostopa.

Orodje za pritrievanje vedno poloZite na gladko, ravno in prosto povrsino z zadostno nosilnostjo podloge.
Upostevajte zahtevane razdalje do roba in med pritrdilnimi elementi (glejte poglavje Najmanjse razdalje
<1 207).

Orodje za pritrjevanje vedno hranite na suhem mestu, na katerem je za$¢iteno pred korozivnimi
kemikalijami. Vlaga in korozivne kemikalije lahko poSkodujejo komponente in negativno vplivajo na
delovanje orodja za pritrjevanje, s tem pa na njegovo varno uporabo.

Zaradi namestitve poleg nosilca se lahko se pritrdilni elementi v vlagalniku zamaknejo ali rahlo nagnejo.
Posledi¢no lahko pride do telesnih poskodb ali poskodb orodja za pritrievanje.

Pred pritrievanjem na elektri¢ne vode, vodovodne in plinske napeljave preverite podlago.

Za podrobnejSe informacije upoStevajte ,Prironik za tehniko pritrjevanja“ Hilti ali ustrezna lokalna
tehni€na navodila za pritrievanje Hilti. Povezava na spletno razli¢ico priro¢nika za tehniko pritrievanja
Hilti je na voljo na koncu teh navodil za uporabo. Sledite simbolu 5.

Toplotni varnostni ukrepi

>

>

Ne prekoracite priporo¢ene najvecje frekvence pritrievanja, ki je navedena v poglavju Tehniéni podatki.
Ce je orodje za pritrievanje pregreto ali pa se je trak s kartu$ami preoblikoval ali stopil, odstranite trak s
kartusami in pustite orodje za pritrievanje, da se ohladi.
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Ne demontirajte orodja za pritrjevanje, ko je vroce. Orodje za pritrjevanje naj se ohladi.

Nevarnost eksplozije pri kartusah

>

>

Uporabljajte samo kartuse, ki so predvidene oz. dovoljene za to orodje za pritrievanje.

Odstranite trak s kartusami, ko prekinete delo ali pa ste z njim zakljucili oz. ko boste orodje za pritrjevanje
transportirali.

Ne poskus$ajte na silo odstranjevati pritrdilnih elementov in/ali kartu$ s traku magazina ali iz orodja za
pritrievanje.

Neuporabljene kartuse shranjujte v skladu z navodili za shranjevanje kartu$ za orodja za pritrjevanje na
smodnik (npr. na suhem, pri temperaturi med 5 °C in 25 °C) ter na za$¢itenem mestu.

Neuporabljenih ali delno uporabljenih trakov s kartuSami ne puscajte nepospravljenih. Uporabljene
trakove kartu$ zberite in jih shranite na primernem mestu.

Upostevajte vse informacije glede varnosti, uporabe in shranjevanja, navedene v varnostnem podatkov-
nem listu kartus.

Opis

3.1

Pregled izdelkov (orodje za pritrjevanje) f]

Nastavitveni obro¢ za energijo pritrievanja
Vodilna pusa

Povratni vod bata za odpadni plin

Bat

Batni obrocki

Tipka za sprostitev ,Nastavitveni obro¢ za
energijo pritrjevanja“

Onhisje

Jasek za kartu$o (izmet)

JaSek za kartu$o (vlaganje)

Sprozilec

Prezracevalne reze

Vmesnik za namestitev pribora

Prijemalne povrsine

SICISICICIOIOMCICIOIOIONS)

.

3.2 Pregled izdelka (vodila za Ziénike) &

O)
®
®

Sprostitvena tipka (vodilo za Zi¢nike) @  Sprostitvena tipka (zapora vlagalnika)
Odbojnik ®  Zaznavanje Zebljev z indikatorjem polnjenja

Zapora vlagalnika (rdeca)
®  Zamenljiva cev za vodilo za Ziénike

3.3 Upravljalni elementi na orodju za pritrjevanje

Naslednji upravljalni elementi so na orodju za pritrjevanje:

Tipka za sprostitev ,,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrjevanja“

;:)ﬂ ) Tipka sprosti ,,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrijevanja“ ali pa se
uporablja za demontazo povratnega voda bata za odpadni plin.
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Tipka za sprostitev vodila za zi¢nike (A)

A A Tipka sprosti vodilo za Ziénike (posamezno orodje za pritrievanje
» > in vlagalnik) za menjavo vodila za Zi¢nike ali ¢i¢enje orodja za
E pritrievanje.
@ Tipka za sprostitev zapore vlagalnika (B)
S tipko odklenete zaporo vlagalnika za vlaganje pritrdilnih elemen-
A .
B
==

tov.
3.4 Namenska uporaba

DX 6-F8
DX 6-MX
Opisani izdelek je orodje za pritrievanje za pritrievanje utrjenih Zebljev, Zi¢nikov in pritrdilnih elementov v
beton, jeklo in apneni pe$c¢enec.

DX 6-IE-L/-XL

Opisani izdelek je orodje za zabijanje pritrdilnih elementov za izolacijo v beton, zidovje, jeklo in apneni
pescenec.

3.5 Zahteve za kartuse

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepri¢akovane eksplozije! Pri kartusah, ki ne izpolnjujejo minimalnih zahtev,
se lahko tvorijo ostanki iz neizgorelega smodnika. Zaradi tega lahko pride do nenadne eksplozije in tezkih
poskodb uporabnika in oseb v njegovi okolici.

» Uporabljajte samo kartu$e, ki izpolnjujejo minimalne varnostne zahteve veljavne zakonodaje!

» Orodje za pritrjevanje redno vzdrzujte in poskrbite za redno ¢i§€enje pri servisni sluzbi Hilti-Service!

Uporabljajte samo kartu$e Hilti DX, ki so navedene v tej preglednici, oz. druge primerne kartuse, ki ustrezajo

minimalnim zahtevam:

e Za drzave ¢lanice EU in EFTA ter Zdruzeno kraljestvo velja, da morajo imeti kartuSe potrdilo CE za
skladnost s standardom EN 16264 in biti opremljene z oznako CE.

e Za ZDA velja, da morajo kartuse ustrezati dologilom ANSI A10.3-2020.

e Za neevropske drzave C.I.P. velja, da morajo imeti kartuse certifikat C.I.P. za uporabljeno orodje za
pritrjevanje DX.

e Zapreostale drzave velja, da so kartu$e prestale preizkus ostanka po EN 16264 in morajo imeti ustrezno
deklaracijo proizvajalca.

Kompatibilne kartuse

Kataloska Stevilka Barva Moé

6.8/11 M10 titan moc¢na

6.8/11 M10 Crna izredno moé&na
3.6 Informacije o moznih podrocjih uporabe

Ce Zelite ved informacij o podrogjih uporabe, glejte spletno stran z izdelki Hilti.
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4 Tehnic¢ni podatki

4.1 Lastnosti izdelka

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL

Generacija izdelka 02 02 02
Teza 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Dolzina (orodje za pritrjevanje) 475 mm 485 mm 547:mm ...

607 mm
Dolzina (pritrdilni element) ;g mm ;g mm ggomr:‘n{"
Priporoéena maksimalna /[h] 700 700 700
frekvenca pritrjevanja /[s] 0,2 0,2 0,2
Potrebna pritisna sila 174N ..200N |174N .. 200N |174N .. 200N
Pritisni hod 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura okolice (shranjevanje in upora- | -15°C ... 50°C | -15°C ... 50°C |-15°C ... 50 °C
ba)

4.2 Minimalne razdalje in razdalje do roba

Pri pritrjevanju morate upostevati minimalne razdalje med pritrdilnimi elementi in do roba podlage. Najmanjse
razdalje se lahko razlikujejo glede na nacin uporabe in kombinacijo podlage in pritrdiinega elementa.

Toc¢ni podatki o najmanjsih razdaljah za zadevni nacin uporabe in pritrdilni element so na voljo v naslednjih
dokumentih:

* Tehniéni priro¢nik za tehniko pritrjevanja Hilti— (QR: E DFTM)

* Varnostni list pritrdilnega elementa

¢ Lokalna Hilti tehniéna navodila za pritrjevanje

4.3 Podatki o hrupu in tresljajih

Pogoji uporabe
Navedene vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene pod naslednjimi pogoji uporabe:

Uporabljena kartusa Kaliber 6.8/11 ¢rna

Nastavitev energije 6

Uporaba Pritrditev 24-mm lesa na beton (C40) z X-P47 P8
Informacije o hrupu v skladu z EN 15895

Raven zvoéne mogéi (L) 106 +2 dB

Raven zvocnega tlaka (L,,) 103 +2 dB

Raven emisije najvecjega zvo€nega tlaka (Lc;c.x) 134 +2 dB

Informacije o tresljajih v skladu z EN 2006/42/EG
Emisije tresljajev ‘ <2,5m/s?

5 Priprava dela

» Pred kakr$nimi koli spremembami in vzdrZzevanjem orodja poskrbite, da je orodje za pritrjevanje povsem
izpraznjeno £ 209 (vlozni trakovi in pritrdilni elementi).

» Ce je upor pri namescaniju traka s kartuSami nenavadno visok, preverite, ali je trak s kartuSami zdruzljiv s
tem orodjem za pritrjevanje.

» Preverite, ali je ves potrebni pribor pravilno namescéen.

Preberite in upoStevajte navodila za varnost, namestitev ter upravljanje v navodilih za uporabo
pribora.
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5.1 Kavelj za oder (pribor)

Ce zelite orodije za kratek &as obesiti za ograjo ali delovni pas, lahko uporabite kavelj za oder Hilti (pribor).
Upostevajte navodila za namestitev, ki so prilozena priboru.

ﬂ Kopija navodil za namestitev je vstavljena na konec teh navodil za uporabo.

Orodije za pritrjevanje morate poleg tega pritrditi z drzalno zanko za orodje Hilti.

5.2 Montaza orodja za pritrjevanje £

Prepricajte se, da v orodju za pritrjevanje ni traku s kartu$ami.

Usmerite oznake s pu$cicami eno proti drugi in vtaknite povratni vod bata za odpadni plin v ohiSje.
Vstavite bat v orodje za pritrjevanje.

Montirajte vodilo za Ziénike. L] 208

rond =

5.3 Demontaza orodja za pritrjevanje [

Nevarnost poSkodb zaradi nenamerne sprozitve! Napolnjeno orodje za pritrjevanje se lahko kadarkoli

zazene. Nenamerno sprozeno orodje lahko poSkoduje vas ali druge.

» Ko prekinete delo z orodjem za pritrievanje, orodje za pritrievanje vedno izpraznite (odstranite kartuse in
pritrdiine elemente).

» Pred vzdrzevanjem, ¢iS¢enjem in opremljanjem orodja se prepriGajte, da v orodju za pritrjevanje ni kartus
in pritrdilnih elementov.

Odstranite vodilo za Zi&nike. ®1J 208

Pritisnite in drzite tipko za sprostitev ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrievanja“.
Obrnite ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrievanja“ v levo do polozaja za demontazo.
Izvlecite povratni vod bata za odpadni plin iz ohisja.

Eal S

5.4 Menjava vodila za ziénike

Demontaza vodila za zi¢énike
1. Pritisnite in drZite tipko za sprostitev na vodilu za Zi¢nike.
2. Odvijte vodilo za zi¢nike do prislona v levo.
3. lzvlecite vodilo za Zi¢nike skupaj z batom.
4. lzvlecite bat iz vodila za Zi¢nike.
5. Locite odbojnik, tako da zasukate vodilo za Zi¢nike.
Montaza vodila za ziénike
6. Namestite odbojnik na vodilo za Zi¢nike.
7. Vodilo za zi¢nike nastavite na sredino bata in vodilo za zi¢nike namestite sredinsko v povratni vod bata
za odpadni plin.
8. Obrnite vodilo za Zi¢nike v desno, da se zaskoci.
» Vodilo za zi€nike je zaklenjeno.

5.5 Polnjenje orodja za posamiéno pritrjevanje §

» Potisnite pritrdilni element s sprednje strani v vodilo za Zi¢nike, dokler ne bo podlozka pritrdilnega
elementa zadrzana v vodilu za zZi¢nike.



5.6 Polnjenje orodja za pritrjevanje (vlagalnik) §

DX 6-MX

Pritrdilne elemente lahko pritrjujete, dokler ne bo vlagalnik popolnoma izpraznjen. Ce v vlagalniku ni

nobenih pritrdilnih elementov, potem orodja za pritrjevanje ne morete popolnoma pritisniti.

* Ko ostanejo v vlagalniku trije pritrdilni elementi — naloZite lahko trak z desetimi pritrdilnimi elementi.

* Ko ostaneta v vlagalniku dva pritrdiina elementa — v zaznavanju Zebljev se prikaze indikator
polnjenja (rde¢).

1. Odprite vlagalnik, tako da pritisnite tipko za sprostitev (zapora vlagalnika).
2. Potisnite trak z desetimi elementi v vlagalnik.

5.7 Izpraznitev orodja za pritrjevanje

» Izberite eno izmed naslednjih moznosti.

Alternativa 1/2

» Ce je na voljo naslednja oprema, dodatno izvedite $e naslednji postopek:
DX 6-F8
Izpraznitev orodja za pritrjevanje
» Trak s kartuSami izvlecite iz orodja kanala za kartuse.
» Povlecite pritrdilni element iz orodja za pritrjevanje.

Alternativa 2/2

» Ce je na voljo naslednja oprema, dodatno izvedite $e naslednji postopek:
DX 6-MX
Izpraznitev orodja za pritrjevanje (vlagalnik)
» Trak s kartuSami izvlecite iz orodja kanala za kartu$e.
» Odprite vlagalnik, tako da pritisnite tipko za sprostitev (zapora vlagalnika).
» Odstranite trak v pritrdilnimi elementi.

5.8 Vstavitev traku s kartu$ami fj

» Potisnite trak s kartuSami z ozkim koncem naprej od spodaj v ro¢aj orodja za pritrievanje, tako da se trak
s kartusami popolnoma ugrezne v orodje za pritrievanje.

Ce vstavljate rabljen trak s kartuSami:

povlecite popolnoma potisnjen trak s kartuSami z roko z zgornje strani iz orodja za pritrjevanje,
dokler ne bo v lezaju za kartuSe name$c¢ena nerabljena kartusa

6 Uporaba

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamerne sprozitve! Napolnjeno orodje za pritrievanje se lahko kadarkoli

zazene. Nenamerno sprozeno orodije lahko poskoduje vas ali druge.

» Ko prekinete delo z orodjem za pritrievanje, orodje za pritrievanje vedno izpraznite (odstranite kartuSe in
pritrdilne elemente).

» Pred vzdrzevanjem, ¢i¢enjem in opremljanjem orodja se prepricajte, da v orodju za pritrievanje ni kartu$
in pritrdilnih elementov.

Al oPOZORILO

Nevarnost zaradi vrocih povrsin! Orodje za pritrievanje se lahko pri uporabi segreje.
» Uporabljajte zascitne rokavice.
» Orodje za pritrjevanje naj se ohladi.

» Pred vsako uporabo preverite izbiro pravilne kombinacije vodila za Zi¢nike, bata, pritrdilnih elementov in
kartuse.
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» Pred zacetkom dela preverite, ali so vse zas¢itne naprave namescene in ali delujejo brezhibno. Za
zagotavljanje brezhibnega delovanja orodja za pritrjevanje morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni ter

izpolnjevati vse zahteve.
» Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo za varnost

Slika primera Opis

Orodja za pritrjevanje ne pritiskajte ob dele telesa!

sprozitev. Pri tem obstaja nevarnost pritrievanja v vase telo.

Ce orodije za pritrjevanje pritisnete ob del telesa (npr. roko), se lahko pripravi za

Magazina in drugih vodil za Ziénike ne vlecite z roko!

pritrievanje. Pri tem obstaja nevarnost pritrievanja v vase telo.

L\

Z ro¢no vleko vlagalnika ali drugega vodila za Zi¢nike lahko zazenete orodje za

6.1 Nastavitev energije pritrjevanja

Izberite nastavitev energije v skladu z navodili. Zaénite vedno z minimalno energijo pritrjevanja, ¢e nimate

izkuSenj z materialom.

1. Pritisnite in drZite tipko za sprostitev ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrievanja“.
2. Obrnite ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrjevanja“ na Zeleno stopnjo energije.

Stopnje energije:
¢ 1 =najnizja energija
¢ 8 =najvi§ja energija

3. Preverite, ali je bila pritrditev izvedena pravilno in v skladu z navodili za uporabo.

6.2  Pritrjevanje pritrdilnega elementa

Pred zaCetkom dela se seznanite z znacilnostmi uporabljenega pritrdiinega elementa in tehni¢nimi
specifikacijami za uporabo. Preberite navodila za uporabo ustreznega pritrdilnega elementa.

» Ce je na voljo naslednja oprema, dodatno izvedite $e naslednji postopek:
DX 6-F8
» Namestite orodje za pritrjevanje.
» Orodije za pritrjevanje drzite naravnost in pravokotno na delovno povrsino (1).
» Orodije za pritrjevanje pritisnite do konca (2).
» Ko orodje za pritrjevanje pritisnete do konca, pritisnite sproZilec (3).
» Pritrdilni element je pritrjen.

ﬂ PrepriCajte se, da je sprozilec vedno popolnoma pritisnjen.

» Dvignite orodje za pritrjevanje z delovne povrsine.
» Orodje za pritrjevanje namestite na naslednje mesto in ponovite korake.
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7 Ravnanje v primeru motenj

NI

Nevarnost poskodb zaradi nezavarovanega orodja za pritrjevanje! Ce se je orodje za pritrjevanje zataknilo
v stisnjenem stanju ali e kartuSa ne vzge, je lahko orodje za pritrjevanje napolnjeno in nezavarovano. Zaradi
nenamerne sprozitve orodja za pritrjevanje lahko pride do hudih poskodb.

» Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.

» Ne dotikajte se sprozilca in ne segajte pred ustje vodila za Zi¢nike.

» Nezavarovano orodje za pritrjevanje imejte vedno pod nadzorom.

» Sprostite blokado. +0211

» Prosimo, da po 2-3 napacnih pritrditvah brez razlo¢no sliSnega zvoka vZziga in z bistveno manj vtisnjenimi
pritrdilnimi elementi ravnate, kot je navedeno v nadaljevanju: <0212

» Ce se kartua ne vZge, postopajte tako: <1211

74 Orodje za pritrjevanje se je zataknilo in se ne razmakne.

A| NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nezavarovanega orodja za pritrjevanje! Ce se je orodje za pritrjevanje zataknilo
v stisnjenem stanju ali e kartuSa ne vzge, je lahko orodje za pritrjevanje napolnjeno in nezavarovano. Zaradi
nenamerne sprozitve orodja za pritrjevanje lahko pride do hudih poskodb.

» Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.

» Ne dotikajte se sprozilca in ne segajte pred ustje vodila za Zi¢nike.

» Nezavarovano orodje za pritrjevanje imejte vedno pod nadzorom.

1. Pritisnite orodje za pritrjevanje za vsaj 30 sekund ob material in znova sprozite orodje za pritrjevanje.
2. Dvignite orodje za pritrievanje z delovne povrsine.
> A Pazite, da ga ne usmerite proti sebi ali proti drugim ljudem!
3. Vodilo za zZi¢nike poskusite ro€no povlegi v izhodi$éni polozaj.
> A Ne dotikajte se sprozilca in ne segajte pred odprtino orodja!
4. Povlecite trak s kartus§ami nemudoma iz orodja za pritrjevanje.
» A\ Ce traku s kartu$ami ni mogoée odstraniti:
» Orodije za pritrievanje naj se ohladi pod nadzorom na varnem mestu.
» Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.
» Obrnite se na servis Hilti.
5. Opravite servis orodja. %1 212

7.2 Kartusa se ne sprozi pri zelo povisani delovni temperaturi

Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.

Normalna delovna temperatura je odvisna od okoljskih pogojev in nacina uporabe (npr. pogostosti
pritrjevanja) in se zato lahko giblje znotraj dolo¢enega razpona. Zelo povi$ana delovna temperatura
privede do manj$ega udobja pri uporabi (npr. oprijemalne povrsine so nenavadno tople tudi pri uporabi
rokavic) in prvih znakov omejenega delovanja.

1. Pritisnite orodje za pritrjevanje za vsaj 30 sekund ob material in znova sprozite orodje za pritrjevanje.
2. Ce se kartusa $e vedno ne sprozi, podakajte 30 sekund in orodje za pritrjevanje odstranite z delovne
povrsine.
3. Povlecite trak s kartuS§ami nemudoma iz orodja za pritrievanje.
» Ce traku s kartusami ni mogodée odstraniti:
» Orodje za pritrievanje naj se ohladi pod nadzorom na varnem mestu.
» Obrnite se na servis Hilti.
4. Kartuso varno shranite.
5. Neuporabljene kartuSe odstranite.
» Upostevajte lokalne predpise za odstranjevanje.
6. Opravite servis orodja. = 212
7. Pustite, da se orodje za pritrievanje ohladi, in nadaljujte z delom z novim trakom s kartuSami.
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7.3 Kartusa se ne sprozi pri normalni delovni temperaturi

Normalna delovna temperatura je odvisna od okoljskih pogojev in nacina uporabe (npr. pogostosti
pritrjevanja) in se zato lahko giblje znotraj dolo¢enega razpona.

Takoj prenehajte z delom in odstranite trak s kartuSami in pritrdilne elemente.

Izpraznite orodije za pritrjevanje (odstranite kartuse in pritrdilne elemente) in ga demontirajte. 10 208
Preverite, ali ste izbrali pravilno kombinacijo vodila Zi¢nikov, bata, pritrdilnih elementov in kartuse.
Preverite obrabo bata ter odvisno od modela orodja za pritrjevanje tudi odbojnik, ustavlja¢ bata ali zavoro
bata in komponente po potrebi zamenijajte. =213

5. Qcistite in namazite orodje za pritrjevanje z oljem. <0213

» Ce z zgoraj navedenimi ukrepi tezave ne odpravite, orodja za pritrievanje ne smete ve& uporabljati.

» Orodije za pritrjevanje naj pregledajo in po potrebi popravijo na servisu Hilti.

rpoDd =

Zaradi nacina delovanja orodja se med redno uporabo umazejo in obrabijo deli, ki so pomembni
za delovanije orodja.

Redno izvedite servis orodja. Ce orodje za pritrjevanje uporabljate intenzivno, dnevno preverite
bat in odbojnik, najpozneje pa po Stevilu pritrditev, dolo¢enem v poglavju ,lzvajanje vzdrzevanja
v vzdrzevalnih intervalih in servisiranja orodja* 1 212. Interval ustreza rednemu Gistilnemu ciklu
orodja za pritrjevanje. Vzdrzevalni in Cistilni cikli so izdelani na osnovi tipi¢ne uporabe orodja.

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Vzdrzevanje orodja za pritrjevanje

Za ¢i8cenje uporabite izkljuéno prilozen pribor za CiS¢enje Hilti ali enakovreden material. Za ¢is€enje ne
uporabljajte prsilnikov, stisnjenega zraka, visokotla¢nih Cistilnikov, topil ali vode.

Za vzdrzevanje in mazanje komponent orodja za pritrjevanje vedno uporabljajte sprej Hilti. Nikoli ne
uporabljajte masti, saj lahko ta povzro¢i nepravilno delovanje orodja za pritrievanje.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe na orodju za pritrjevanje! Tujki se lahko v orodju za pritrievanje zataknjeno in pri
sprozitvi po$kodujejo orodje za pritrjevanje.

» Preprecite vstop tujkov v notranjost orodja za pritrievanje.

» Zunanjost orodja za pritrjevanje redno Eistite z rahlo vlazno krpo za ¢is¢enje.

» PrezraGevalna reza mora ostati prosta in orodje za pritrjevanje uporabljajte le s prostimi prezracevalnimi
rezami.

8.2 Vzdrzevanje

Nevarne snovi! Umazanija v orodjih DX vsebuje snovi, ki lahko $kodujejo vasemu zdravju.

» Med ¢is€enjem ne vdihavajte prahu ali umazanije.

» Pazite, da prah in umazanija ne prideta v stik s hrano.

» Po &id€enju orodja za pritrjevanje si umijte roke.

» Orodje za pritrjevanje ocistite in uporabite razprsilo Hilti, kot je navedeno v navodilih za uporabo. Tako
boste preprecili motnje v delovanju orodja.

1. Redno preverjajte, ali so zunanji deli orodja za pritrievanje poskodovani.
2. Redno preverjajte, ali elementi za upravljanje brezhibno delujejo.
3. Orodje za pritrjevanje uporabljajte samo s primernimi kartusami in priporo¢eno nastavitvijo energije.
» Napacne kartu$e ali napac¢na nastavitev moci pritrievanja lahko povzrocijo predéasno odpoved orodja
za pritrjevanje.

8.3 lzvajanje vzdrzevanja v vzdrzevalnih intervalih in servisiranja orodja

Vzdrzevalni intervali
Vzdrzevalni intervali so vedno odvisni od intenzivnosti uporabe.



Potrebno vzdrzevanje Interval
Pregled bata ter odvisno od orodja za pritr- dnevno (v primeru intenzivne uporabe)
jevanje tudi ustavlja¢a bata, zavore bata ali
odbojnika £ 213
Servisiranje orodja: najpozneje po
*+  Cisgenje £ 213 2.500
*  Dodatni pregledi £ 213 St. pritrditev
VzdrZevanje orodja na servisu Hilti najpozneje po
30.000
St. pritrditev

Opravite dodaten servis orodja, ¢e pride do naslednje situacije:
» Pride do nihanj energije (prepoznate po neenakomerni globini namescanija pritrdilnega elementa).
» Pride do napacnega vziga kartuse (kartusa se ne vzge).
» Udobje pri uporabi se ob&utno zmanj$a v naslednjih primerih:
» Potrebna pritisna sila se obéutno poveca.
» Sprozilni upor se poveca.
» Tezko je prilagoditi mo¢ pritrievanja.
» Trak s kartuSami je tezko odstraniti.

8.3.1 Ciséenje in mazanje orodja za pritrjevanje z oljem

Uporabljajte izklju¢no razprsilo Hilti. Uporaba drugih maziv lahko povzro¢i motnje delovanja ali pa
poskoduje orodje za pritrjevanje.

1. Izpraznite orodje za pritrjevanje (odstranite kartuse in pritrdilne elemente) in ga demontirajte. <1208
2. Ocistite batne obrocke s prilozeno ravno krtaco, da se bodo lahko prosto premikali.

3. Ocistite zaporo vodila za Zi¢nike z ravno krtaco.

4. Naoljite zaporo vodila za Zi¢nike in obrisite zaporo narahlo s krpo.

5. Ogistite povratni vod bata za odpadni plin znotraj s prilozeno veliko okroglo krtaco.

6. Naoljite zaporo povratnega voda bata za odpadni plin znotraj.

7. Ocistite zadnji del povratnega voda bata za odpadni plin in zatiCe z ravno krtac¢o.

8. Naoljite zatiCe in jih nato narahlo obrisite s krpo.
9. Ocistite konicni lezaj kartuse s prilozeno koni¢no krtaco.
10. Oc¢istite jasek kartuse s prilozenim pehalom.

8.3.2 Dodatna preverjanja v okviru servisa orodja

A| 0oPOZORILO
Nevarnost poskodb! Ce so odbojnik, bat ali stojni nastavek v okvari, obstaja pove&ano tveganije nepravilnega
delovanja.
» Preverite obrabo odbojnika in bata in ju v primeru poskodb zamenjajte.
» Ne izvajajte nobenih sprememb na batih.
» Bata v okvari ne poskus$ajte sami popraviti, npr. z bruSenjem konice.

1.

Ce odkrijete eno od naslednjih zadev, zamenjajte bat:
» Bat je zlomljen.
» Bat je mo¢no obrabljen (npr. odstopanje krozne izbokline na konici bata za ve¢ kot 90°)
» Bat je skrivljen (preverite, tako da ga zakotalite po ravni povrsini).
2. Ce odkrijete eno od naslednjih zadev, zamenjajte zavoro bata:
» Kovinski obro¢ek odbojnika je zlomljen ali se snema.
» Odbojnik se ne drzi ve¢ vodila za Zi¢nike.
» Pod kovinskim obro¢kom je guma na neki to¢ki mo¢no odrgnjena.
» Bat se zatika v odbojniku.
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8.4 Konéno preverjanje orodja za pritrjevanje

» Po koncani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse zaS¢itne naprave names&ene in brezhibno delujejo.

9 Pomo¢ pri motnjah

9.1 Tezave z orodjem za pritrjevanje

A Preden zag&nete z odpravljanjem motenj, se prepri¢ajte, da v orodju za pritrievanje ni nobenih kartus. Ce
kartu$ ne morete odstraniti, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Bat se je zataknil v podlago Element je prekratek. » Uporabite daljsi element.
Element brez rondele » Pri pritrievanju na les uporabite

element z rondelo.

Preve¢ energije za pritrjevanje. » ZmanjSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrievanja“.

Potrebna je vecja pritisna sila | Pri zgorevanju so nastali ostanki. » Opravite servis orodja.
» Ocistite lezaj kartuse.
» Vstavite nov trak s kartuSami.

Upor ob sprozitvi se poveca Pri zgorevaniju so nastali ostanki. » Obrnite se na servis Hilti.
»Nastavitveni obro¢ za ener- | Pri zgorevanju so nastali ostanki. » Opravite servis orodja.
gijo pritrjevanja“ se le s teza- » Ocistite lezaj kartuse.
Vo prestavi. » Vstavite nov trak s kartusami.
Element ni dovolj globoko Okvara bata na orodju z vlagalni- » Odstranite trak s kartuSami in
zabit kom (bat pri sproZitvi ni v izhodis¢- izvedite servis orodja.

nem polozaju) » Preverite bat in odbojnik

+213.
Energija pritrievanja je prenizka » Povecajte energijo pritrievanja

na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.
» Uporabite posebej moc¢no

kartuo.
Zatikanje bata zaradi previsoke » Zmanij$ajte energijo pritrjevanja
energije pritrjevanja. na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrievanja“.
Bat se zatika v povratnem Bat je poskodovan. » Zamenjajte bat.
vodu bata za odpadne pline  ['prinaja do drgnjenja odbojnika v » Preverite bat in odbojnik in ju po
notranjosti povratnega voda bata potrebi zamenjajte.
za odpadni plin. » Ce tezave ne morete odpraviti,
poiscite pomo¢ pri servisni
sluzbi Hilti.
Pri zgorevanju so nastali ostanki. » Opravite servis orodja.

» Ocistite lezaj kartuse.
» Vstavite nov trak s kartusami.

Povratni vod bata za odpadni | Pri zgorevanju so nastali ostanki. » Opravite servis orodja.

plin se je zataknil. Orodje za » Ocistite lezaj kartuse.

pritrjevanje se ne razmakne. » Vstavite nov trak s kartuSami.
Zataknitev zaradi umazanije ali » Sprostite blokado. #1211

betonskih odkruskov. » CGe napaka ne izgine, se obrnite

na servis Hilti.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Pritrjevanje v prazno: Orodje
za pritrjevanje se je sprozilo,
vendar se ni pritrdil noben
element

Okvara bata na orodju z vlagalni-
kom (bat pri sproZitvi ni v izhodis¢-
nem polozaju)

» Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.
» Preverite bat in odbojnik

+213.

Zatikanje bata zaradi previsoke
energije pritrjevanja.

» ZmanijSajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obrocu za
energijo pritrjevanja“.

Orodje za pritrjevanje se ne
sprozi

Orodje za pritrjevanje niste popol-
noma pritisnili.

» Orodje za pritrijevanje povsem
pritisnite.

DX 6-MX

Vlagalnik ni napolnjen.

» Napolnite viagalnik.

DX 6-MX

V vlagalniku so ostanki plastike.

» Odprite vlagalnik, odstranite
trak z zi¢niki in ostanke plastike.

Okvara bata na orodju z vlagalni-
kom (bat pri sproZitvi ni v izhodis¢-
nem polozaju)

» Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.
» Preverite bat in odbojnik

<0 213.

DX 6-MX

Ziénik ni pravilno vioZen v viagal-
nik.

» Na novo napolnite orodje za
pritrievanje.

Vodilo za Zi¢nike ni pravilno name-
Sc¢eno.

» Odvijte vodilo za Zi¢nike ali
vlagalnik, dokler ne boste
pri zaskoCenju zasliSali klik.

+1J 208

Zatikanje bata zaradi previsoke
energije pritrievanja.

» ZmanijSajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.

Bat se zatika v vodilu za Zi¢ni-
ke

Bat in / ali odbojnik je poSkodovan.

» Odvijte vlagalnik, preverite
bat in odbojnik ju po potrebi
zamenijajte.

DX 6-MX

V vlagalniku so ostanki plastike.

» Odprite vlagalnik, odstranite
trak z Zi¢niki in ostanke plastike.

Preve€ energije za pritrievanje

» ZmanijSajte energijo za pritrieva-
nje na ,Nastavitvenem obro¢u
za energijo pritrievanja“.

Bat se je zaradi pritrjevanja brez
pritrdiinega elementa upognil

» lzogibajte se pritrievanju v
prazno.

» Preverite, ali je bat raven in ga
po potrebi zamenjajte.

Vodilo za Zi¢nike vlagalnika se
zatika

DX 6-MX

Vlagalnik je poskodovan.

» Zamenjajte vlagalnik.

9.2 Tezave s pritrdilnimi el

ementi

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Razli¢ne globine pritrjevanja

Okvara bata

» Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.

» Preverite bat in odbojnik in ju po
potrebi zamenjajte.

2471241
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Razliéne globine pritrjevanja

Orodje za pritrjevanje je preve¢
umazano.

» Ocistite orodje za pritrievanje.

» Orodje za pritrjevanje naj po
potrebi preverijo na servisu
Hilti.

Zatikanje bata zaradi previsoke
energije pritrievanja.

» ZmanijSajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.

Element se zvija

Trda podlaga (jeklo, beton).

» Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.

» Uporabite krajsi Zi¢nik.

» Uporabite Zi¢nik za zahtevnej$o
uporabo.

» Pri betonu: Uporabite DX-
Kwik (predhodno vrtanje) —
glejte 'Prirocnik za tehniko
pritrjevanja’.

Trdi in/ali vecji dodatki v betonu.

» Uporabite DX-Kwik (predhodno
vrtanje).

Armaturno Zelezo tik pod betonsko | »

povrsino.

Izvedite pritrditev na drugem
mestu.

Element ni poravnano pribit

Napacen element.

» Uskladite dolZino pritrdiinega
elementa glede na debelino
sestavnega dela.

Napacna nastavitev energije.

» Spremenite nastavitev energije
na orodju za pritrjevanje.

Trdi in/ali vedji dodatki v betonu.

» Uporabite DX-Kwik (predhodno

vrtanje).
Armaturno Zelezo tik pod betonsko | » Izvedite pritrditev na drugem
povrsino. mestu.

Trda podlaga (jeklo, beton).

» Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.

» Uporabite krajsi Zicnik.

» Uporabite Ziénik za zahtevnejSo
uporabo.

» Pri betonu: Uporabite DX-
Kwik (predhodno vrtanje) —
glejte 'Priro¢nik za tehniko
pritrjevanja’.

Odstopanije betona

Trdi in/ali vecji dodatki v betonu.

» Uporabite DX-Kwik (predhodno
vrtanje).

Glava elementa je poSkodo-
vana

Preve¢ energije za pritrjevanje.

» ZmanijSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.

V uporabi je napacen bat.

» Poskrbite za pravilno kombina-
cijo bat/pritrdilni element.

Bat je poskodovan.

» Zamenjajte bat.

Ziénik ne prodre dovolj globo-
ko v podlago

Energija pritrievanja je prenizka

» Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.

» Uporabite posebej moc¢no
kartuso.

Prekoracitev podrocja uporabe
(zelo trda podlaga).

» Uporabite Zi¢nik za zahtevnejSo
uporabo.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ziénik ne prodre dovolj globo-
ko v podlago

Neustrezen sistem.

>

Uporabite moc¢nejsi sistem, kot
je npr. DX 76 (PTR).

Element ni dovolj dobro pritr-
jen v podlago

Tanj$a jeklena podlaga (4-5 mm)

Uporabite drugo nastavitev
energije.

Uporabite zi¢nik za tanjSo
jekleno podlago.

Zlom elementa
(prelom)

Energija pritrievanja je prenizka

Povedajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.
Uporabite posebej moéno
kartuso.

Prekoracitev podrocja uporabe
(zelo trda podlaga).

Uporabite moc¢nejsi sistem,
kot so npr. DX 76 (PTR)
s pripadajo¢imi ustreznimi
pritrdilnimi elementi.

Zlom elementa
(s preoblikovanjem)

Energija pritrjevanja je prenizka

Povecajte energijo pritrijevanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.
Uporabite posebej mocéno
kartu$o.

Prekoracitev podrocja uporabe
(zelo trda podlaga).

Uporabite mocnejsi sistem,
kot so npr. DX 76 (PTR)
s pripadajo¢imi ustreznimi
pritrdilnimi elementi.

Preve¢ energije za pritrievanje.

ZmanijSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja®.

Glava zi¢nika naluknja pritrje-
ni material

Prevec energije za pritrievanje

ZmanjSajte energijo pritrievanja
na nastavitvenem obrocu za
energijo pritrjevanja.

Uporabite SibkejSo kartuso
(titanovo siva).

9.3 Tezave s kartuSami

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Trak s kartuSami se ne pomi-
ka

Trak s kartuSami je poskodovan.

>

Zamenijajte trak s kartuSami.

Orodje za pritrjevanje je preve¢
umazano.

>

>

Ocistite orodje za pritrjevanje.
Orodje za pritrievanje naj po
potrebi preverijo na servisu
Hilti.

Orodje za pritrjevanje je poskodo-
vano.

Obrnite se na servis Hilti.

Uporabljate napacen trak s kartu-
Sami

Uporabite samo trak s kartusa-
mi, ki je predviden za orodje za
pritrjevanje.

Trak s kartusami se s tezavo
odstrani.

Orodje za pritrjevanje je pregreto.

Pustite orodje za pritrjevanje
pod stalnim nadzorom, dokler
se ne ohladi.

Nato previdno odstranite trak s
kartusami iz orodja za pritrjeva-
nje.

Pri zgorevanju so nastali ostanki.

Opravite servis orodja.
Ocistite lezaj kartuse.
Vstavite nov trak s kartusami.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

KartuSa ne vzge Slaba kartusa. » Trak s kartuSami premaknite za
eno kartuso naprej.

Orodije za pritrjevanje je umazano. | » Opravite servis orodja.

Trak s kartuSami se topi Pri pritrijevanju orodje za pritrjeva- » Odstranite trak s kartuSami in

nje predolgo pritiskate. ga zamenijajte z novim.

» Orodje za pritrjevanje pred
sprozitvijo pritiskajte krajsi ¢as.

Previsoka frekvenca pritrjevanja » Takoj prenehajte z delom.

(orodje za pritrjevanje je prevroge). | » Odstranite trak s kartu$ami
in pustite, da se orodje za
pritrievanje ohladi.

» Ne prekoracite priporocene
najvecje frekvence pritrjevanja
(glejte poglavje Tehni¢ni podat-
ki).

Kartu$a je izpadla iz traku s Previsoka frekvenca pritrjevanja » Takoj prenehajte z delom.

kartusami (orodje za pritrievanje je prevroge). | » Qdstranite trak s kartudami
in pustite, da se orodje za
pritrjevanje ohladi.

» Ne prekoradite priporoc¢ene
najvecje frekvence pritrjevanja
(glejte poglavje Tehni¢ni podat-
ki).

10 Odstranjevanje

w2 Izdelki Hilti so pretezno izdelani iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo
materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase odsluzeno
orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Certifikat C.1.P.

Za drzave clanice C.I.P. zunaj pravnega prostora EU in EFTA velja: Orodje Hilti DX 6 je tipsko odobreno in
sistemsko preizkuseno. Orodje je zato opremljeno s znakom odobritve PTB s $tevilko odobritve 1035. Hilti
na ta nacin zagotavlja skladnost z odobreno konstrukcijo.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo trgi na Kitajskem in Tajvanu)
in recikliranju so na voljo na naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznacene s simbolom @

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kaesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, Iabi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend
koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.
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« T tooted on ette nihtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdljelt. Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki v6i QR-koodi kdesolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendigal

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

Al OHT

OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS

HOIATUS !
» V6imalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

SRR~

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaédtmete hulka

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).
TD Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
3 le toote lilevaates.
@ See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

LT -
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2 Ohutus

2.1 Ohutusjuhised

Uldised ohutusnéuded

A\ HOIATUS! Lugege labi kik ohutus- ja rakendusjuhised. Ohutus- ja rakendusjuhiste eiramise tagajérjeks

voivad olla rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Jargige lisaks alati koiki riiklikke ja piirkondlikke néudeid ja piiranguid naelapiisside, kinnituselementide ja

tarvikute kasutamise kohta.

» Arge modifitseerige ega muutke naelapiissi mingil viisil.

» Kasutage alati sobivaid seadistustdoriistu, seadmeid (alusplaadid, poldijuhikud, salved, kolvid ja tarvikud)
ja tarvikuid (kinnituselemendid ja padrunid).

» Kontrollige naelapussi ja tarvikuid voimalike kahjustuste suhtes. Kui tuvastate vead, nii et naelaplssi
ohutu t66 pole enam tagatud, peatage viivitamata naelapussiga té6tamine. NaelapUssi ei tohi kuni vigade
kérvaldamiseni enam kasutada.

» Seadme liikuvad detailid peavad veatult td6tama ega tohi kinni kiiluda. Jargige kéesolevas kasutus-
juhendis toodud puhastamis- ja litamisjuhiseid 1] 230.
» Kodik osad peavad olema digesti paigaldatud, et tagada naelapussi veatut t66d. Kahjustada saanud

osad tuleb lasta parandada véi vélja vahetada Hilti hooldekeskuses, kui kasutusjuhendis ei ole ette
nahtud teisiti.

» Kasutage ainult Hilti DX-padruneid v6i muid sobivaid padruneid, mis vastavad minimaalsetele ohutus-
néuetele. £ 223

> Kasutage seadistusvahendit ainult ettenéhtud kasutusalas maératletud rakenduste jaoks +1223. Arge
laske kinnituselemente ebasobivasse aluspinda, nt liga dhukesse, liiga kdvasse voi liiga rabedasse
materjali. Kinnituselementide laskmisel sellistesse materjalidesse voib kinnituselement puruneda voi
killuneda voi pinna labistada. Ebasobivad materjalid on naiteks:

» Keevisdmblused terases, valumalm, klaas, marmor, plastmaterjalid, pronks, messing, vask, isolat-
sioonimaterjalid, 66nestellis, keraamilised materjalid, dhuke plekk (< 4 mm) ja gaasbetoon.

» Jargige Hilti " Kinnitustehnika késiraamatut" voi vastavat kohalikku Hilti "Kinnitustehnika tehnilist
juhendit". Lisaks jargige alati paigaldatava kinnituselemendi kasutusjuhendit.
Nouded kasutajale

» Naelapissi voite kasutada voi hooldada vaid juhul, kui olete selleks volitatud ja omate teavet véimalike
ohtude kohta.

» Seadme kasutamise ajal kandke isikukaitsevahendeid.
» Kandke sobivaid kaitseprille ja kaitsekiivrit.
» Kandke kaitsekindaid. Naelaptiss voib toétamisel kuumaks minna.
» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Suttiv laengu voib kahjustada kuulmist.
» Kandke mittelibisevaid jalatseid.
» Kandke riideid, mis katavad taielikult kasivarred ja jalad.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma t6dkoht korras. Veenduge, et tddkohas ei ole esemeid, mis vdivad teid vigastada.
Korrastamata td6koht voib pdhjustada énnetusi.

» Hoolitsege té6koha hea valgustuse eest ja suletud ruumides tagage lisaks piisav ventilatsioon.

Isikuturvalisus

» Arge kunagi suruge naelapiissi vastu oma katt v6i ménda muud kehaosa! Arge suunake naelapissi
kunagi teistele inimestele! <1226

» Arge suruge kunagi kiega kokku naelapiissi salve ja poldijuhikut, kolvi ja kolvijuhikut véi muid kinnituse-
lemente. NaelapUssi kasitsi kokku surudes voib seadme kasutusvalmis seada ka siis, kui poldijuhikut ei
ole paigaldatud. See tekitab tdsise vigastuse ohu teile ja teistele inimestele.

» Koik ldheduses viibivad isikud peavad kandma kuulmiskaitsevahendeid, kaitseprille ja kaitsekiivrit.

» Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige otsepaigaldusseadmega té6tades kaalutletult. Arge
kasutage naelapdssi, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v&i ravimite maju all! Katkestage t66,
kui tunnete valu voi kui enesetunne muutub halvaks. Hetkeline tdhelepanematus naelapissi kasutamisel
voib pbhjustada raskeid vigastusi.

» Vaéltige ebasoodsaid tddasendeid. Veenduge oma asendi ohutuses ja séilitage alati tasakaal.

» Naelapissi kasutamisel hoidke kasi kdverdatult, &rge sirutage kési vélja.

» Hoidke teised isikud, eriti lapsed t66kohast eemal.
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Otsepaigaldusseadmete kasitsemine ja kasutamine

>

vVvY vyvw

Kasutage naelaplssi Uksnes nduetekohaselt ja vaid siis, kui see on laitmatus tehnilises seisundis, érge
kasutage naelaplssi eesmarkidel, milleks see ei ole ette ndhtud.

Arge kasutage naelaplissi kohtades, kus esineb pdlengu- ja plahvatusoht.

Enne kinnituselementide laskmist veenduge, et pinna taga, millesse kinnituselemendi lasete, kedagi ei
ole. Labistavad kinnituselemendid on ohtlikud

Veenduge, et seadme suudmeosa ei ole suunatud teie enda ega teiste inimeste poole.

Hoidke naelapissi ndhtud Uksnes pideme ettendhtud pinnast.

Hoidke pideme pinnad puhtad ja vabad 0list ja rasvast.

Vajutage padstikule Uksnes siis, kui seade on téielikult vertikaalselt vastu pinda surutud.

Hoidke naelaplssi laskmisel alati pinnaga tdisnurga all. Seelabi véhendate ohtu, et kinnituselement
siseneb pinda kalde all.

Arge laske kinnituselemente olemasolevatesse aukudesse, vélja arvatud juhul, kui Hilti on seda sénasel-
gelt soovitanud.

Arge laske juba kasutatud kinnituselemente - vigastuste oht! Kasutage uut kinnituselementi.
Kinnituselementi, mis ei ole piisavalt sligavale sisse lastud, ei tohi Umber paigutada! Kinnituselement
voib puruneda.

Arge jatke laetud naelapiissi kunagi jarelevalveta.

Tuhjendage naelapiss (eemaldage padrun ja kinnituselemendid) alati enne hooldus-, puhastus- ja
korrashoiutdid, enne poldijuhiku vahetamist, samuti t66 katkestamisel ja todriista ladustamisel.
Transportige ja hoidke naelapussi on selleks ettenéhtud Hilti kohvris.

Kasutusvalisel ajal hoidke kinnituselemente kuivas, ohutus ja lastele kdttesaamatus kohas.

Asetage naelapuss siledale, Uhetasasele ja puhtale pinnale, mis toetub korralikult aluskonstruktsioonile.
Jargige ndutavaid servakaugusi ja kinnituselementide vahelisi kaugusi (vt peatiikk Miinimumkaugused
+11224).

Hoiustage naelaplsse alati kuivades kohtades, mis on vabad sddvitavatest kemikaalidest. Niiskus ja
sO6vitavad kemikaalid voivad kahjustada komponente ning halvendada naelapissi funktsiooni ja seega
naelapulssi ohutut to6tamist.

Otsepaigaldusseadmete kasitsemine ja kasutamine

>

A2 A A A 4

Kasutage naelapissi Uksnes nduetekohaselt ja vaid siis, kui see on laitmatus tehnilises seisundis, érge
kasutage naelapussi eesmarkidel, milleks see ei ole ette ndhtud.

Arge kasutage naelaplissi kohtades, kus esineb pélengu- ja plahvatusoht.

Enne kinnituselementide laskmist veenduge, et pinna taga, millesse kinnituselemendi lasete, kedagi ei
ole. Labistavad kinnituselemendid on ohtlikud

Veenduge, et seadme suudmeosa ei ole suunatud teie enda ega teiste inimeste poole.

Hoidke naelapissi nahtud Uksnes pideme ettenahtud pinnast.

Hoidke pideme pinnad puhtad ja vabad &list ja rasvast.

Vajutage padstikule Uksnes siis, kui seade on taielikult vertikaalselt vastu pinda surutud.

Hoidke naelapissi laskmisel alati pinnaga téisnurga all. Seelabi véhendate ohtu, et kinnituselement
siseneb pinda kalde all.

Arge laske kinnituselemente olemasolevatesse aukudesse, vélja arvatud juhul, kui Hilti on seda sénasel-
gelt soovitanud.

Arge laske juba kasutatud kinnituselemente - vigastuste oht! Kasutage uut kinnituselementi.
Kinnituselementi, mis ei ole piisavalt sligavale sisse lastud, ei tohi imber paigutada! Kinnituselement
voib puruneda.

Arge jatke laetud naelaplissi kunagi jarelevalveta.

Tuhjendage naelapiss (eemaldage padrun ja kinnituselemendid) alati enne hooldus-, puhastus- ja
korrashoiutdid, enne poldijuhiku vahetamist, samuti t66 katkestamisel ja tddriista ladustamisel.
Transportige ja hoidke naelapissi on selleks ettendhtud Hilti kohvris.

Kasutusvdlisel ajal hoidke kinnituselemente kuivas, ohutus ja lastele kdttesaamatus kohas.

Asetage naelapuss siledale, Gihetasasele ja puhtale pinnale, mis toetub korralikult aluskonstruktsioonile.
Jargige ndutavaid servakaugusi ja kinnituselementide vahelisi kaugusi (vt peatiikk Miinimumkaugused
210 224).

Hoiustage naelaplsse alati kuivades kohtades, mis on vabad sddvitavatest kemikaalidest. Niiskus ja
sOdvitavad kemikaalid voivad kahjustada komponente ning halvendada naelapissi funktsiooni ja seega
naelapulssi ohutut td6tamist.

Tala korvale laskmine vdib pohjustada kinnituselementide nihkumist vdi kerget kaldumist salves. Selle
t6ttu esineb vigastuste voi naelapussi kahjustuste oht.
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>

>

Enne laskmist veenduge, et pinnas ei ole elektrijuhtmeid, vee- ega gaasitorusid.

Uksikasjaliku teabe saamiseks lugege Hilti ,Kinnitustehnika k&siraamatut“ véi vastavat kohalikku Hilti
»Kinnitustehnika tehnilist juhendit”. Lingi Hilti , Kinnitustehnika kasiraamatu“ veebiversiooni juurde leiate
kaesoleva kasutusjuhendi 15pust. Jargige stimbolit [E].

Termilised ohutusnéuded

>

>

>

Arge Uletage peatiikis Tehnilised andmed esitatud soovituslikku maksimaalset lasusagedust.

Kui naelapiiss peaks Ule kuumenema voi padrunilint deformeeruma véi sulama, eemaldage padrunilint ja
laske naelapussil jahtuda.

Arge vétke naelapiissi lahti, kui see on kuum. Laske naelapissil jahtuda.

Plahvatusoht seoses padrunitega

>

>
>
>

3

Kasutage Uksnes padruneid, mis on naelapussi jaoks sobivad voi heaks kiidetud.
Eemaldage padrunilint, kui teete t66s pausi, kui olete t66 I16petanud voi kui seadet transpordite.
Arge piilidke kinnituselemente ja/vdi padruneid magasinilindist voi naelapiissist jduga eemaldada.

Kasutamata padruneid hoidke vastavalt pussirohu abil kditatavate naelapisside padrunite séilitamise
eeskirjadele (nt kuivas kohas, temperatuuril 5 °C kuni 25 °C) ja lukustatud kohas.

Arge jatke kasutamata véi osaliselt kasutatud padrunilinti jarelevalveta. Koguge kasutatud padrunilindid
kokku ja hoidke neid sobivas kohas.

Jérgige koiki ohutuse, kasitsemise ja séilitamise juhiseid padrunite ohutuskaardil.

Kirjeldus

3.1

3.2

O]
®
®

3.3

Toote iilevaade (naelapiiss) fl

Lasutugevuse regulaator
Juhthulss

Heitgaasi kolvijuhik

Kolb

Kolvirdngad

"Lasutugevuse regulaatori" vabastusnupp
Korpus

Padruni$aht (véljavise)
Padruni$aht (sissellike)
Paastik

Ventilatsiooniavad
Lisatarvikute paigaldusliides
Pide

RISICISICIOICIOICICICICIC)

|

®

Toote iilevaade (poldijuhikud) 2

Vabastusnupp (poldijuhik) Vabastusnupp (magasinilukk)
Puhver Naelatuvastus koos jérellaadimistulega

Magasinilukk (punane)
(®  Vahetatav toru poldijuhikule

CIC)

Naelapiissi juhtelemendid

Naelapussil on jargmised juhtelemendid:

222
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"Lasutugevuse regulaatori" vabastusnupp

:( “— Nupp vabastab lasutugevuse regulaatori ja on ette ndhtud heitgaasi
| kolvijuhiku mahavétmiseks.

<

o W E—
Poldijuhiku vabastusnupp (A)

A A Nupp vabastab poldijuhiku (Uksiklasuseade ja magasin), et poldijuhi-
!- kut vahetada voi naelapiissi puhastada.
E Magasiniluku vabastusnupp (B)
Nupp vabastab magasiniluku, selleks et kinnituselemente saaks

sisse lUkata.
A .
iEEEF\IIf

3.4 Nouetekohane kasutamine

DX 6-F8
DX 6-MX
Kirjeldatud toode on naelaplss karastatud naelte, poltide ja kinnituselementide laskmiseks betooni,
terasesse ja silikaattellisesse.

DX 6-IE-L/-XL

Kirjeldatud toode on naelapuss isoleermaterjali kinnituselementide laskmiseks betooni, muduritisse,
terasesse ja silikaattellisesse.

3.5 Padrunitele esitatavad néuded

Al HolATUS

Vigastusoht ootamatu plahvatuse t6ttu! Padrunites, mis miinimumndéuetele ei vasta, voivad tekkida

pdélemata pulbri ladestused. Selle tagajarjeks voib olla &kiline plahvatus, mis voib tekitada kasutajale ja

laheduses viibivatele inimestele raskeid vigastusi.

» Kasutage ainult selliseid padruneid, mis vastavad kohalikes &igusaktides sétestatud minimaalsetele
ohutusnduetele!

» Pidage kinni hooldusvahemikest ja laske naelapUssi regulaarselt Hilti-Service puhastada!

Kasutage Uksnes selles tabelis loetletud Hilti DX-padruneid voi teisi sobivaid miinimumnduetele vastavaid

padruneid:

 ELijaEFTA- iikides ning Uhendkuningriigis peab padrunitel olema CE-vastavus EN 16264 jargi ja padrunid
peavad kandma CE-margistust.

»  Ameerika Uhendriikides peavad padrunid vastama ANSI A10.3-2020 néuetele.

e Valjaspool Euroopat asuvate riikide C.I.P. puhul peab padrunitel olema C.I.P. heakskiit kasutatavale
naelapussile DX.

» Ulejaanud riikides peavad padrunid vastama EN 16264 nduetele ja neil peab olema asjaomane tootja
deklaratsioon.

Uhilduvad padrunid

Tellimistahis Varv Tugevus
6.8/11 M10 titaan tugev
6.8/11 M10 must ulitugev

3.6 Teave rakendusalade kohta

Rohkem teavet rakendusalade kohta leiate Hilti veebisaidilt.

LT -
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4 Tehnilised andmed

4.1 Toote omadused

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Tootepolvkond 02 02 02
Kaal 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Pikkus (naelapiiss) 475 mm 485 mm gg; mm
Pikkus (kinnituselement) ;g mm ;g mm ggommmm
Soovitatav maksimaalne /[h] 700 700 700
paigaldussagedus /[s] 0,2 0,2 0,2
Vajalik survejoud 174N ... 200N |174N .. 200N |[174N ... 200N
Surveteekonna pikkus 19 mm 19 mm 19 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur (siilita- | -15°C ... 50°C | -15°C ... 50°C | -15°C ... 50 °C
misel ja kasutamisel)

4.2 Miinimumkaugused ja servakaugused

Kinnitamisel peate kinni pidama kinnituselementide ja aluspinna servade vahelistest miinimumkaugustest.
Need miinimumkaugused vdivad erineda erinevate rakenduste ning aluspinna ja kinnituselemendi kombinat-
sioonide puhul.

Tapsed andmed teie rakenduse ja kinnituselementide miinimumkauguste kohta leiate jargmistest dokumen-
tidest:

* Hilti Kinnitustehnika tehniline kisiraamat— (QR: [E] DFTM)

¢ Kinnituselemendi toote ohutuskaart

* Kohalik Hilti Kinnitustehnika tehniline juhend

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta

Raamtingimused
Esitatud muratase tehti kindlaks jargmistes raamtingimustes:

Kasutatav padrun Kaliiber 6,8/11, must

Lasutugevus 6

Kasutus 24-mm puidu kinnitamine betooni peale (C40) seadme X-P47 P8 abil
Teave miira kohta kooskolas standardiga EN 15895

Helivéimsustase (L) 106 +2 dB

Helirohutase (L,,) 103 +2 dB

Maksimaalne helirdhutase (L,c,..c) 134 +2 dB

Teave vibratsiooni kohta kooskolas EN 2006/42/EG
Vibratsioonitase ‘ <2,5m/s?

5 T60 ettevalmistamine

> Veenduge enne koiki ettevalmistus- ja hooldustdid, et naelapiss oleks taielikult tuhi <1226 (padrunilint
ja kinnituselemendid).

» Kui padrunilindi sissepanekul on takistus ebatavaliselt suur, kontrollige, kas padrunilint on selle naela-
pussiga Uhildatav.

» Kontrollige kdigi paigaldatud tarvikute diget paigaldamist.

ﬂ Lugege ja jargige lisaseadmete kasutusjuhendis olevaid ohutus-, paigaldus- ja kaitamisjuhiseid.
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5.1 Tellingukonks (lisatarvik)

Luhiajaliseks riputamiseks késipuule voi tOdriistavddle saab paigaldada Hilti tellingukonksu (lisatarvik).
Paigaldamiseks jargige lisatarvikule lisatud paigaldusjuhist.

ﬂ Paigaldusjuhise koopia on toodud kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Naelapuss peab lisaks olema kaitstud Hilti td6riista hoiderihmaga.

5.2  Naelapiissi kokkupanek

1. Veenduge, et naelapussis ei ole padrunilinti.

2. Viibe nooleméargid Uhele joonele ja Uhendage heitgaasi kolvijuhik korpusega.
3. Paigaldage kolb naelapussi.

4. Paigaldage poldijuhik. <1 225

5.3  Naelapiissi lahtivétmine [

|A| HOIATUS

Vigastusoht tahtmatu véljalaske tottu! Laetud naelapissi on voimalik igal ajal vinnastada. Tahtmatu

véljalask voib ohustada teid ja teisi isikuid.

» Tuhjendage alati naelapuss (padrunid ja kinnituselemendid), kui I6petate t66 naelapussiga.

» Enne koiki hooldus-, puhastus- ja seadistustdid veenduge, et naelaplssis ei ole padruneid ega
kinnituselemente.

Eemaldage poldijuhik. =0 225

Vajutage "lasutugevuse regulaatori" vabastusnupule ja hoidke seda all.
Keerake "lasutugevuse regulaator" vastupéeva lahtivétmisasendisse.
Témmake heitgaasi kolvijuhik korpusest vélja.

Eal ol

5.4 Poldijuhiku vahetamine

Poldijuhiku eemaldamine

1. Vajutage poldijuhiku vabastusnupule ja hoidke seda all.

2. Keerake poldijuhik [dpuni vastupéeva.

3. Témmake poldijuhik koos kolviga vélja.

4. Témmake kolb poldijuhikust vélja.

5. Témmake puhver poldijuhiku kiiljest lahti.

Poldijuhiku paigaldamine

6. Asetage poldijuhiku peale puhver.

7. Asetage poldijuhik kolvi keskosale ja viige poldijuhik heitgaasi kolvijuhiku keskossa.

8. Keerake poldijuhikut péripéeva, kuni see fikseerub kohale.
» Poldijuhik on lukustatud.

55  Uksiklasuseadme taitmine §

» Llkake kinnituselementi eest poldijuhikusse, kuni kinnituselemendi alusseib on poldijuhikusse kinnitunud.

5.6 Naelapiissi (magasin) laadimine

DX 6-MX

Kinnituselemente voib lasta seni, kuni magasin on taiesti tUhi. Kui magasinis kinnituselemente ei ole,

ei saa magasiniga naelapussi enam téielikult vastu pinda suruda.

¢ Kui magasinis on kolm voi véhem kinnituselementi — lisada saab kiimnest elemendist koosneva
lindi.

* Kui magasinis on kaks voi vdhem kinnituselementi — naelatuvastuses suttib jérellaadimistuli
(punane).

LT
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1. Avage magasin, selleks vajutage vabastusnupule (magasinilukk).
2. Pange kinnituselementide kimnene lint seadmesse.

5.7 Naelapiissi tiihjendamine

» Valige Uiks jargmistest alternatiividest.

Alternatiiv 1/2

» Kui jargmine varustus on olemas, tehke lisaks see toiming:
DX 6-F8
Naelapiissi tiihjendamine
» Toémmake padrunilint padrunikanalist vélja.
» Tdmmake kinnituselement naelapissist vélja.

Alternatiiv 2/2

» Kui jargmine varustus on olemas, tehke lisaks see toiming:
DX 6-MX
Naelapiissi tiihjendamine (magasin)
» Témmake padrunilint padrunikanalist vélja.
» Avage magasin, selleks vajutage vabastusnupule (magasinilukk).
» Eemaldage kinnituselementide lint.

5.8  Padrunilintide sisestamine

» Likake padrunilint nii, et kitsam ots on ees, altpoolt seadme pidemesse, kuni padrunilint on taielikult
naelapussi sees.

Kui kasutate sellist padrunilinti, millest on osa padruneid juba dra kasutatud:
Tommake téielikult sisse likatud padrunilinti kdega naelapussist valja, kuni padrunipesas on
kasutamata padrun

6 Kasitsemine

Vigastusoht tahtmatu véljalaske tottu! Laetud naelapissi on voimalik igal ajal vinnastada. Tahtmatu

valjalask voib ohustada teid ja teisi isikuid.

» Tuhjendage alati naelapuss (padrunid ja kinnituselemendid), kui |6petate t66 naelapissiga.

» Enne koiki hooldus-, puhastus- ja seadistustdid veenduge, et naelapissis ei ole padruneid ega
kinnituselemente.

Kuumad pinnad on ohtlikud! Naelapiss voib kasutamisel minna kuumaks.
» Kandke kaitsekindaid.
» Laske naelapussil jahtuda.

» lga kord enne kasutuselevéttu kontrollige, kas olete valinud dige kolvijuhiku, kolvid, kinnituselemendid ja
padruni.

» Enne t66 algust kontrollige, kas koik kaitseseadised on paigaldatud ja kas need toimivad néuetekohaselt.
Kdik osad peavad olema oigesti paigaldatud ning vastama kd&ikidele nduetele, et tagada naelapissi
veatut t66d.

» Jargige kdesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusndudeid ja hoiatusi.

“ MR AR
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Ohutusnouded seadme kasutamisel

Naidisjoonis Kirjeldus

Arge suruge naelapiissi vastu oma keha!
Seadme surumine vastu keha (néiteks vastu kétt) voib naelapissi vinnastada.
Seelabi tekib oht, et lasete kinnituselemendi enda kehasse.

Arge témmake magasini véi teisi poldijuhikud kiega tagasi!
Magasini voi teist poldijuhikut kdega tagasi tommates saab naelapussi vinnas-
tada. Seeldbi tekib oht, et lasete kinnituselemendi enda kehasse.

N

6.1 Lasutugevuse reguleerimine

Valige konkreetse t606 jaoks sobiv lasutugevus. Kui kogemuste najal kindlaks tehtud vaartused veel puuduvad,
alustage alati minimaalsest tugevusest:

1. Vajutage "lasutugevuse regulaatori" vabastusnupule ja hoidke seda all.
2. Keerake "lasutugevuse regulaator" soovitud tugevusastmele.

Tugevusastmed:
e 1 =vaikseim tugevus
e 8 = suurim tugevus

3. Kontrollige, kas kinnitus on toimunud digesti ja vastavalt kinnituselemendi kasutusjuhendile.

6.2  Kinnituselemendi paigaldamine £

Enne t66 alustamist tutvuge kasutatava kinnituselemendi karakteristikutega ja rakendusele etteantud
tehniliste nduetega. Lugege vastava kinnituselemendi kasutusjuhendit.

» Kui jargmine varustus on olemas, tehke lisaks see toiming:
DX 6-F8
Positsioneerige paigaldusseade.
Hoidke paigaldusseadet otse ja taisnurga all vastu té6pinda (1).
Suruge paigaldusseade kuni piirikuni vastu (2).
Vajutage paastikule niipea, kui paigaldusseade maksimaalselt vastu surutud on (3).
» Kinnituselement paigaldatakse.

vV vvw

ﬂ Jalgige seda, et te alati téielikult paéstikule vajutaksite.

» Vbtke paigaldusseade toopinnalt ara.
» Positsioneerige paigaldusseade jargmisele kohale ja korrake samme.

7 Toimimine torgete korral

Vigastusoht lukustamata naelapiissi tottu! Kui naelapdiiss kiilub kinni kokkusurutud seisundis voi padrun
ei teosta lasku, voib naelapiss olla laetud ja ilma kaitsmeta. Juhuslik laengu vabastamine voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

» Veenduge alati, et naelapiss ei oleks suunatud teie vdi teiste inimeste poole.

» Eemaldage s6rm paéstiku kiiljest ja &rge asetage seda poldijuhiku suudme ette.

» Kaitsmeta naelaptiiss peab alati olema jarelevalve all.
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> Korvaldage kinnikiilumise pohjus. #1228

» Pdrast 2-3 ebadnnestunud lasku, mille puhul ei teki selgelt kuuldavat laengu andmise heli ja kinnitusele-
ment l&heb sisse tunduvalt véiksemas ulatuses, toimige jargmiselt: <1 228

> Kui padrun ei anna laengut, toimige jargmiselt: %0228

71 Naelapiiss on kinni jadnud ja seda ei saa lahti votta

A OHT
Vigastusoht lukustamata naelapiissi tottu! Kui naelapiiss kiilub kinni kokkusurutud seisundis v&i padrun
ei teosta lasku, voib naelapiiss olla laetud ja ilma kaitsmeta. Juhuslik laengu vabastamine voib pohjustada
tosiseid vigastusi.
» Veenduge alati, et naelapiss ei oleks suunatud teie vdi teiste inimeste poole.
» Eemaldage s6rm péaastiku kiljest ja &rge asetage seda poldijuhiku suudme ette.
» Kaitsmeta naelaplss peab alati olema jérelevalve all.

1. Suruge naelapussi vdhemalt 30 sekundit pinna vastu ja vabastage seejérel.
2. Vobtke naelapiss toopinnalt ara.
> A Veenduge, et seade ei ole suunatud teie enda ega teiste inimeste poole!
3. Puldke tdmmata poldijuhikut kdega lahteasendisse.
> A Eemaldage kasi paastiku kiiljest ja drge asetage seda suudme ette!
4. Témmake padrunilint naelapissist kohe vélja.
» A\ Kui padrunilinti ei saa eemaldada:
» Laske naelapussil turvalises kohas jérelevalve all jahtuda.
» Veenduge alati, et naelapUss ei oleks suunatud teie voi teiste inimeste poole.
» Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.
5. Vaadake seade iile. #1229

7.2 Padrun ei anna tugevalt tdusnud t66temperatuuril laengut

Veenduge alati, et naelapiiss ei oleks suunatud teie voi teiste inimeste poole!

Tavaline td6temperatuur séltub keskkonnatingimustest ja kasutusest (nt lasusagedus) ning voib seega
teatud vahemikus varieeruda. Tugevalt tdusnud téétemperatuur véljendub piiratud kasutusmugavuses
(nt haardepinnad on isegi kinnastega ebatavaliselt kuumad) ja esimestes kergetes funktsioonipiiran-
gutes.

1. Suruge naelapussi vdhemalt 30 sekundit pinna vastu ja vabastage seejérel.
2. Kui padrun ei anna ikka veel laengut, oodake 30 sekundit ja vOtke seade t66pinnalt &ra.
3. Témmake padrunilint naelapissist kohe vélja.
» Kui padrunilinti ei saa eemaldada:
» Laske naelapussil turvalises kohas jérelevalve all jahtuda.
» Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.
4. Asetage padrun ohutusse kohta.
5. Kaidelge slttimata jadnud padrunid.
» Jéargige kohalikke kaitluseeskirju.
6. Vaadake seade iile. £1J 229
7. Laske naelapussil jahtuda ja jatkake t66d uue padrunilindiga.

7.3 Padrun ei anna tavalisel to6temperatuuril laengut

Tavaline td6temperatuur séltub keskkonnatingimustest ja kasutusest (nt lasusagedus) ning voib seega
teatud vahemikus varieeruda.

1. Katkestage t66 kohe ja eemaldage padrunilint ja kinnituselemendid.
2. Tihjendage naelapiiss (padrunid ja kinnituselemendid) ja vdtke naelapiiss lahti. #0225
3. Kontrollige, kas kasutatud poldijuhikud, kolvid, kinnituselemendid ja padrunid on Uksteisega sobivad.
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4. Kontrollige kolbi ja olenevalt naelapussist puhvrit, kolvistopperit voi kolvipidurit kulumise suhtes ja
vahetage komponendid vajaduse korral vélja. <1230
5. Puhastage ja dlitage naelapUssi. =1 230
» Kui probleem pérast eelpool kirjeldatud abindude rakendamist ei kao, ei tohi naelaplssi enam
kasutada.
» Laske naelapussi Hilti hooldekeskuses kontrollida ja vajaduse korral parandada.

Seadmest tingituna tekib seadet korrapéraselt kasutades mustus ja funktsiooni seisukohast oluliste
ﬂ detailide kulumine.
Hooldage seadet regulaarselt. Kontrollige kolbi ja puhvrit naelapUssi intensiivsel kasutusel iga paev
vGi hiliemalt parast peatiikis ,Hooldusvélbad ja seadmehoolduse tegemine® 11 229 ettenzhtud
laskude arvu. Intervall vastab naelapussi regulaarsele puhastustsuklile. Hooldus- ja puhastustsiklid
poéhinevad seadme tiilpilisel kasutusel.

8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Naelapiissi hooldamine

Puhastamiseks kasutage Uksnes tarnekomplekti kuuluvaid Hilti puhastustarvikuid voi samavéaarse kvalitee-
diga tarvikuid. Puhastamiseks arge kasutage pihusteid, surudhku, kérgsurvepesureid, lahusteid ega vett.
Kasutage naelapiissi komponentide hooldamiseks ja maarimiseks alati Hilti pihustit. Arge kasutage kunagi
maardeaineid, kuna méardeainete kasutamine vdib pohjustada naelapussi o6 héireid.

/\ ETTEVAATUST
Naelapiissi kahjustamise oht! V6drkehad voivad naelapussis kinni kiiluda ja naelapussi kahjustada.
» Véltige voorkehade sattumist naelaplssi sisemusse.

» Puhastage naelapiissi valispindu regulaarselt veidi niiske lapiga.
» Hoidke ventilatsiooniavad vabad ja kditage naelapussi ainult vabade ventilatsiooniavadega.

8.2 Korrashoid

Al HolATUS
Ohtlikud ained! DX-seadmetes leiduv mustus sisaldab aineid, mis voivad kahjustada tervist.
» Puhastamise ajal &rge hingake tolmu ega mustust sisse.
» Kaitske toiduaineid tolmu ja mustuse eest.
» Peske pérast naelapissi puhastamist kaed.

» Puhastage naelapiss ja kasutage Hilti-aerosooli vastavalt kasutusjuhendi juhistele. See aitab valtida
seadme torkeid.

1. Kontrollige regulaarselt, kas seadme vélised osad on vigastusteta.
2. Kontrollige regulaarselt, kas kdik juhtelemendid té6tavad veatult.
3. Kasutage naelapissi Uksnes sobivate padrunite ja soovitatud lasutugevusega.
» Valede padrunite vOi valede lasutugevuse seadistuste tottu voib naelaplssi tookindlus kiiresti
vaheneda.

8.3 Hooldusvalbad ja seadmehoolduse tegemine

Hooldusvalbad
Hooldusvélbad soéltuvad alati kasutusintensiivsusest.

Eesseisev hooldus Vialp

Kontrollige kolbi ja olenevalt naelapissist iga péev (intensiivse kasutamise korral)
kolvistopperit, kolvipidurit voi puhvrit %1230

Seadmehoolduse tegemine: hiljemalt parast

*  Puhastamine %0 230 2500

*  Taiendavad kontrollid L] 230 lasku

LT
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Eesseisev hooldus Valp
Seadmehooldus Hilti teeninduses hiliemalt pérast
30 000
lasku

Vaadake seade téiendavalt ile, kui esinevad jargmised olukorrad:
» Lasutugevus koigub (tuvastatav kinnituselemendi ebauhtlase sissetungimissiigavuse jargi).
» Esineb térkeid padruni siittimises (padrun ei anna laengut).
» Seadme késitsusmugavus vaheneb tunduvalt:
» Tuleb rakendada tunduvalt suuremat survet.
» Kaivitustakistus suureneb.
» Lasutugevuse seadistust on véimalik ainult raskelt reguleerida.
» Padrunilinti on raske eemaldada.

8.3.1 Naelapiissi puhastamine ja élitamine [

Kasutage Uksnes Hilti aerosooli. Teiste méardeainete kasutamine voib tekitada haireid naelapUssi
t66s voi naelapussi kahjustada.

1. Tihjendage naelapiiss (padrunid ja kinnituselemendid) ja vétke naelapiiss lahti. %0225

2. Puhastage kolvirbngaid tarnekomplekti kuuluva lameda harjaga, kuni kolvirdngad vabalt liiguvad.
3. Puhastage poldijuhiku lukku lameda harjaga.

4. Olitage poldijuhiku lukku ja plihkige see lapiga lile.

5. Puhastage heitgaasi kolvijuhikut sisepinda tarnekomplekti kuuluva suure Umara harjaga.

6. Olitage heitgaasi kolvijuhiku lukku seestpoolt.

7. Puhastage heitgaasi kolvijuhiku tagumine ots ja tihvtid lameda harjaga.

8. Olitage tihvte ja plihkige tihvtid seejarel lapiga puhtaks.

9. Puhastage koonusekuijulist padrunilaagrit tarnekomplekti kuuluva koonusekujulise harjaga.

10. Puhastage padruniSaht tarnekomplekti kuuluva likkuriga.

8.3.2 Taiendavad kontrollid seadmehoolduse kaigus

|A| HOIATUS

Vigastuste oht! Defektne puhver, kolb v6i defektne alusplaat voivad tekitada torkeid seadme t60s.
» Kontrollige puhvrit ja kolbi kulumise suhtes ja kahjustuste korral vahetage need vélja.

» Arge modifitseerige kolbi mingil viisil.

» Arge piilidke defektset kolbi ise parandada naiteks otsa lihvimisega.

1. Asendage kolb, kui tuvastate Uhe jargmistest punktidest:
» Kolb on murdunud.
» Kolb on véga kulunud (nt kolvi otsa ringikujulise kérgendi purunemine rohkem kui 90° ulatuses)
» Kolb on paindunud (kontrollimiseks veeretage kolbi siledal pinnal).
2. Asendage kolvipidur, kui tuvastate Uhe jargmistest punktidest:
» Puhvri metallrdngas on murdunud vai tuleb lahti.
» Puhver ei seisa enam poldijuhikul.
» Metallrdnga all on ndha kummi punktuaalset h66rdumist.
» Kolb kiilub puhvrisse kinni

8.4 Seadme I6plik kontrollimine

» Veenduge parast puhastus- ja tehnohooldustdid, et kdik kaitseseadised on paigaldatud ja tdokorras.

9 Abi torgete puhul

9.1 Naelapiissiga seotud probleemid

A Enne torgete korvaldamist veenduge, et naelapussis ei ole padruneid. Kui padruneid ei saa eemaldada,
votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.

“ MR AR
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Kui peaks esinema toérge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,

pddrduge Hilti teenindusse.

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Kolb jaéb aluspinda kinni

Liiga lihike kinnituselement.

>

Kasutage pikemat elementi.

lima ringpeata kinnituselement

>

Kasutage puidu jaoks ringpeaga
kinnituselementi.

Liiga suur lasutugevus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Vajalik survejéud suureneb

Pdlemisjaékide ladestumine.

Vaadake seade lle.
Puhastage padrunilaager.
Paigaldage uus padrunilint.

Paastiku takistus suureneb

Pdélemisjaékide ladestumine.

Voétke Uhendust Hilti hoolde-
keskusega.

"Lasutugevuse regulaatorit"
on raske keerata

Pdélemisjaékide ladestumine.

Vaadake seade Ule.
Puhastage padrunilaager.
Paigaldage uus padrunilint.

Kinnituselementi ei ole lastud
killalt stigavale

Kolvi vale asend magasiniga sead-
mes (kolb ei ole lasu vallandamisel
lahteasendis)

Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.
Kontrollige kolvi ja puhvrit.

=1 230

Lasutugevus on liiga véike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

Vahendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kolb kiilub heitgaasi kolvijuhi-
kusse kinni

Kahjustatud kolb.

Vahetage kolb vélja.

Hé6rdumine heitgaasi kolvijuhiku
sisemuses.

Kontrollige kolbi ja puhvrit,
vajaduse korral vahetage need
vélja.

Kui probleem ei kao, péérduge
Hilti hooldekeskusse.

Polemisjaékide ladestumine.

Vaadake seade lle.
Puhastage padrunilaager.
Paigaldage uus padrunilint.

Heitgaasi kolvijuhik on kinni
kiilunud. Naelapussi ei saa
lahti votta.

Pélemisjaékide ladestumine.

Vaadake seade lle.
Puhastage padrunilaager.
Paigaldage uus padrunilint.

Mustusest voi betoonikildudest
tingitud kinnikiilumine.

Kérvaldage kinnikiilumise poh-
jus. £ 228

Kui rike jadb alles, pédrduge
Hilti hoolduskeskuse poole.

Tuhilask: Naelapuss vinnasta-
ti, kuid kinnituselementi ei
onnestu lasta

Kolvi vale asend magasiniga sead-
mes (kolb ei ole lasu vallandamisel
lahteasendis)

Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.
Kontrollige kolvi ja puhvrit.

+1J 230

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Naelapussi ei saa vinnastada

Naelapuss ei ole surutud téielikult
vastu pinda.

Suruge naelapuss téielikult
vastu pinda.

DX 6-MX

Magasin ei ole taidetud.

Taitke magasin.

DX 6-MX

Magasinis on plastijaagid.

Avage magasin, eemaldage
naelalint ja plastijaégid.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Naelapussi ei saa vinnastada

Kolvi vale asend magasiniga sead-
mes (kolb ei ole lasu vallandamisel
lahteasendis)

>

Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.
Kontrollige kolvi ja puhvrit.

+1J 230

DX 6-MX

Nael ei ole magasinis diges asen-
dis.

Laadige naelaplss uuesti.

Poldijuhik ei ole digesti fikseeritud.

Keerake poldijuhikut véi ma-
gasini, kuni fikseerumisel on
kuulda kiépsu. = 225

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kolb kiilub poldijuhikus kinni

Kolb ja/véi puhver kahjustatud.

Keerake magasin lahti, kontrolli-
ge kolbi ja puhvrit ning vajaduse
korral vahetage need vélja.

DX 6-MX

Magasinis on plastijadgid.

Avage magasin, eemaldage
naelalint ja plastijaagid.

Liiga suur lasutugevus

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kinnituselemendi laskmise tagajar-
jel on kolb kéverdunud

Véltige tihilaske.
Kontrollige, kas kolb on otse,
vajaduse korral vahetage vélja.

Magasini poldijuhik on kinni
Kiilunud

DX 6-MX

Magasin on kahjustatud.

Vahetage magasin vélja.

9.2

Kinnituselementidega seotud probleemid

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Erinevad laskmissligavused

Kolvi torge

>

Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.

Kontrollige kolbi ja puhuvrit,
vajaduse korral vahetage need
vélja.

Naelapuss on liiga tugevasti méaar-
dunud.

Puhastage naelapuss.

Laske naelapiiss vajaduse
korral Ule vaadata Hilti hoolde-
keskuses.

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kinnituselement paindub

Kdva pind (teras, betoon).

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage lihemat naela.
Kasutage suuremate joudluspii-
ridega naela.

Betooni puhul: Kasutage DX-
Kwik elementi (puurige auk
ette) — vt 'Kinnitustehnika
kasiraamat'.

Kova ja/voi ulatuslik taitematerjal
betoonis.

Kasutage DX-Kwik elementi
(puurige auk ette).

Sarruseraud on betoonipinna l&he-
dal.

Teostage kinnitus teises kohas.
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Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Kinnituselementi ei ole lastud
pinnaga Uhetasa

Vale kinnituselement.

>

Valige pinna paksusele vastava
pikkusega kinnituselement.

Valja on reguleeritud vale lasutuge-
vus.

Lasutugevuse muutmine.

Kova ja/voi ulatuslik taitematerjal
betoonis.

Kasutage DX-Kwik elementi
(puurige auk ette).

Sarruseraud on betoonipinna l&he-
dal.

Teostage kinnitus teises kohas.

Kdva pind (teras, betoon).

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage liihemat naela.
Kasutage suuremate joudluspii-
ridega naela.

Betooni puhul: Kasutage DX-
Kwik elementi (puurige auk
ette) — vt 'Kinnitustehnika
késiraamat'.

Betoonist tiikkide eraldumine

Kdva ja/voi ulatuslik taitematerjal
betoonis.

Kasutage DX-Kwik elementi
(puurige auk ette).

Kinnituselemendi pea on kah-
justada saanud

Liiga suur lasutugevus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Paigaldatud on vale kolb.

Tagage kolvi / kinnituselemendi
bige kombinatsioon.

Kahjustatud kolb.

Vahetage kolb vélja.

Nael ei tungi kullalt stigavale
aluspinda

Lasutugevus on liiga véike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Seadme joudluspiirid on Uletatud
(vaga kova aluspind).

Kasutage suuremate joudluspii-
ridega naela.

Ebasobiv susteem.

Kasutage tugevamat slisteemi,
naiteks DX 76 (PTR).

Kinnituselement ei j&a alus-
pinda kinni

Ohuke teraspind (4-5 mm)

Kasutage muud lasutugevust.
Kasutage 6hukese teraspinna
jaoks mdeldud naela.

Kinnituselement murdub
(purunemine)

Lasutugevus on liiga vaike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Seadme j6udluspiirid on Uletatud
(v&ga kova aluspind).

Kasutage tugevamat ststeemi,
naiteks DX 76 (PTR) koos
sobivate kinnituselementidega.

Kinnituselement murdub
(deformeerunud)

Lasutugevus on liiga vaike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Seadme joudluspiirid on Uletatud
(vaga kova aluspind).

Kasutage tugevamat slsteemi,
naiteks DX 76 (PTR) koos
sobivate kinnituselementidega.

Liiga suur lasutugevus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Naelapea labistab kinnitatud
materjali

Liiga suur lasutugevus

Véhendage lasutugevust regu-
laatorist.

Kasutage nérgemat padrunit
(titaanhall).
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9.3 Probleemid padrunitega

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Padrunilint ei liigu edasi Kahjustatud padrunilint. » Vahetage padrunilint vélja.
Naelapuss on liiga tugevasti méar- | » Puhastage naelapuss.
dunud. » Laske naelaplss vajaduse
korral Ule vaadata Hilti hoolde-
keskuses.
Naelapuss on vigastatud. » Votke Uhendust Hilti hoolde-
keskusega.
Kasutatud on vale padrunilinti » Kasutage Uksnes naelapussi
jaoks ette néhtud padrunilinti.
Padrunilinti on raske eemal- Naelapuss on Ule kuumenenud. » Laske naelapUssil pideva jarele-
dada. valve all jahtuda.

» Seejarel eemaldage padrunilint
ettevaatlikult naelapussist.

Polemisjaékide ladestumine. » Vaadake seade Ule.
» Puhastage padrunilaager.
» Paigaldage uus padrunilint.

Padrun ei anna laengut Ebakvaliteetne padrun. » Toémmake padrunilinti the
padruni vorra edasi.
Naelapiiss on méardunud. » Vaadake seade lle.
Padrunilint sulab Naelapussi surutakse laskmisel » Eemaldage padrunilint ja asen-
liiga kaua vastu pinda. dage uue padrunilindiga.

» Suruge vastu pinda vahem aega
enne lasu vallandumist.

Liiga suur lasusagedus (naelapliss | » Lopetage kohe t66.

on liiga kuum). » Eemaldage padrunilint ja laske
naelapussil jahtuda.

» Arge lletage soovitatud maksi-
maalset paigaldussagedust (vt
peatiikk "Tehnilised andmed").

Padrun tuleb padrunilindist Liiga suur lasusagedus (naelapliss | » Lopetage kohe t66.

vélja on liiga kuum). » Eemaldage padrunilint ja laske
naelapussil jahtuda.

» Arge lletage soovitatud maksi-
maalset paigaldussagedust (vt
peatiikk "Tehnilised andmed").

10 Utiliseerimine

5 Enamik Hilti toodete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates klisimustes p66rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 C.lI.P.-kontrollikinnitus

C.I.P. liikmesriikidele valjaspool EL ja EFTA osalisriikide 6igusruumi: Seade Hilti DX 6 on labinud tulbikinni-
tustesti ja seadmele on véljastatud kasutusluba. Seetéttu on PTB loatunnusega seade varustatud loanum-
briga 1035. Sellega tagab Hilti seadme vastavuse tunnustatud tlubile.
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13 Lisateave

Lisateavet kasutamise, tehnika, keskkonna, RoHS-deklaratsiooni (ainult Hiina ja Taiwani turud) ning jaatme-
kéitluse kohta saate jargmise lingi alt: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Selle lingi leiate kaesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult siimboliga €.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, attélus
un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, dro$ibas noradijumiem un bridinajumiem,
attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu risks. RUpigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju,
ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridr.
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apzZiméts ar simbolu €3.

.
C
@
o
n<
[}
=)
QO
w
=
[72]
z3
&
c
x
S,
D
<
@
3
3
@
@

s
o
C
=
[0]
=

o
@

Q2
[}
3
D,
5
(2]
=2
[
Q.

]
C
3
Q0
>
C
<
C
3
p)l
<
@
>
3
[0l
o}

o
@
<
@
=)

=}
=
o)
=
@
(o]
(78
QO
>
Q0
w

instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A| BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ leverojiet lietoSanas instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija
-Eg Norade

cgi' 3 Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem
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E: Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas
sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
B/ Izstradajuma parskats.
@! Si simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

2 Drosiba

21 Drosiba

Visparigi droSibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droibas noradijumus un noradijumus par lieto$anu. Dro$ibas noradijumu

un noradijumu par lietoSanu neievérosana var klit par céloni nopietnam traumam.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Papildus vienmér ievérojiet valsts un regionalos noteikumus un ierobezojumus attieciba uz montazas iekartu,

stiprinajuma elementu un piederumu lieto$anu.

» Neveiciet ar montazas iekartu nekadas neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

» Vienmér lietojiet tikai savstarpgji atbilstigas montazas iekartas, aprikojuma dalas (atbalsta plaksnes,
elementu vadotnes, magazinas, virzulus un piederumus) un patérina materialus (stiprinajuma elementus
un kasetnes).

» Parbaudiet, vai montazas iekarta un tas piederumi nav bojati. Ja jus konstatejat klumes, kuru dé|
nav iespéjams garantét montazas iekartas droSu lietoSanu, nekavéjoties partrauciet montazas iekartas
lietoSanu. Montazas iekartas lietoSanu nedrikst atsakt, kamér klume nav noveérsta.

» lekartas kustigajam dalam jadarbojas nevainojami, tas nedrikst iestrégt. levérojiet $aja lietoSanas
instrukcija ieklautos noradijumus par tifianu un elloSanu +10247.

» Lai nodrosinatu nevainojamu montazas iekartas darbibu, visam dalam jabat pareizi samontétam. Ja
lietoSanas instrukcija nav noradits citadi, bojatu detalu remonts vai nomaina javeic tikai Hilti servisa
darbiniekiem.

» Lietojiet tikai Hilti kasetnes DX vai citas piemérotas kasetnes, kas atbilst minimalajam drosibas prasibam.
+0 240

» |zmantojiet montazas iekartu tikai tados veidos un tadiem mérkiem, kadi ir definéti nosacijumiem atbil-
stigas lietoSanas apraksta +1J 240. Neméginiet iedzit stiprindjuma elementus nepiemérotos materialos,
pieméram, materialos, kas ir parak plani, parak cieti vai parak trausli. Sados materialos stiprinajuma
elementi var sallzt, atdalit materiala Skembas vai izdurties materialam cauri. Nepieméroti materiali ir,
pieméram:

» térauda metinasanas Suves, ¢uguns, stikls, marmors, plastmasa, bronza, misin$, var§, izolacijas
materiali, dobie kiegeli, keramikas kiegeli, plans skards (< 4 mm) un gazbetons.

» Nemiet véra Hilti 'StiprinaSanas tehnikas rokasgramatu' vai attiecigas vietéjas Hilti 'StiprinaSanas
tehnikas vadiinijas'. Papildus vienmeér ievérojiet iedzenamo stiprindjuma elementu lietoSanas instruk-
ciju.

Prasibas lietotajam

» Jus drikstat lietot So montazas iekartu vai veikt tas apkopi tikai tad, ja esat pilnvaroti to darit un izgajusi
instruktazu par iespéjamajiem riskiem.

» Rikojoties ar iekartu, lietojiet individualos aizsarglidzek|us.

» Valkajiet piemérotas aizsargbrilles un aizsargkiveri.

» Valkajiet aizsargcimdus. Darbibas laika montazas iekarta var sakarst.

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Piedzinas uzlades aizdedze var izraisit dzirdes bojajumus.

“ MR AR
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» Valk3jiet apavus ar neslidosam pazolém.
» Valkajiet apgéerbu, kas pilniba nosedz rokas un kajas.

Drosiba darba vieta

» Turiet darba vieta kartiba. NodroSiniet, lai darba vieta neatrastos priekSmeti, kas var izraisit traumas.
Nekartiba darba vieta var k|ut par céloni nelaimes gadijumam.

» Raugieties, lai darba vieta bitu labs apgaismojums un, stradajot slégtas telpas, pieversiet uzmanibu ar
tam, lai butu nodroSinata pietiekama ventilacija.

Personiga drosiba

» Nekada gadijuma nespiediet montazas iekartu pret roku vai citam kermena dalam! Nekada gadijuma
neveérsiet montazas iekartu pret citam personam! %0243

» Nespiediet montazas iekartu kopa ar roku, turot aiz magazinas vai elementu vadotnes, virzula vai virzula
vadotnes, vai uzsprausta stiprindjuma elementa. Saspiezot montazas iekartu ar roku, var tikt aktivéta tas
darba gataviba art tad, ja nav iemontéta stiprindjuma elementu vadotne. Tadéjadi rodas apdraudéjums
jums un citam personam.

» Visam tuvuma eso$ajam personam javalka dzirdes aizsarglidzekli, aizsargbrilles un aizsargkivere.

» Stradajiet ar tieSas montazas iekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana
ar veselo sapratu. Nestradajiet ar montazas iekartu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Partrauciet darbu, ja cieSat sapes vai nejitaties labi. Stradajot ar
montazas iekartu, pat viens neuzmanibas mirklis var k|ut par céloni nopietnam traumam.

» lzvairieties no neértam kermena pozam. leturiet stabilu poziciju un vienmeér saglabajiet lidzsvara stavokli.

» Montazas iekartas darbinaSanas laika turiet to ar saliektam rokam, nevis izstieptam.

» Nelaujiet darbibas laika tuvuma atrasties nepiedero§am personam, 1pasi bérniem.

Pareiza tieSas montazas iekartu lietoSana un apkope

» Lietojiet montazas iekartu tikai paredzétajam mérkim un tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniskaja stavoki,
un nelietojiet to tadiem mérkiem, kuriem ta nav paredzéta.

» Nelietojiet montazas iekartu vietas, kur pastav ugunsbistamiba un eksplozijas risks.

» Pirms stiprindjuma elementu iedziSanas parliecinieties, kas neviena persona neatrodas zem vai aiz
konstrukcijas dalas, kura paredzéta elementa iedziSana. Apdraudéjums, ko rada cauri konstrukcijas
dalam iedziti stiprinajuma elementi!

» Pievérsiet uzmanibu tam, lai montazas iekartas atvere nekad nebitu paveérsta pret jums vai kadu citu
personu.

» Turiet montazas iekartu satverSanas aiz §im nolukam paredzétajam rokturu virsmam.

» Raugieties, lai satver§anas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam.

» Spiediet méliti tikai tad, kad montazas iekarta taisna lenki ir pilniba piespiesta darba virsmai.

» Elementu iedziSanas laika vienmér turiet montazas iekartu taisna lenki attieciba pret virsmu. Tadéjadi tiek
samazinats traumu risks gadijuma, ja stiprinajuma elements novirzas no virsmas.

» Nemeéginiet iedzit stiprinajuma elementus jau eso$as atverés, iznemot gadijumus, kad to iesaka Hilti.

» Nemeéginiet iedzit stiprinajuma elementus atkartoti - traumu risks! Lietojiet jaunu stiprinajuma elementu.

» Jaelements nav iedzits pietiekami dzili, to nedrikst dzit vélreiz! Stiprinajuma elements var salizt.

» Nekada gadijuma neatstajiet pieladétu montazas iekartu bez uzraudzibas.

» Pirms tinSanas, servisa un apkopes darbiem, elementu vadotnes mainas, darba partraukumiem, ka art
novietoSanas glabasana vienmeér izladéjiet montazas iekartu (kasetni un stipringjuma elementus).

» Lietojiet montazas iekartas transporté$anai un uzglabasanai $im noltikam paredzéto Hilti koferi.

» Montazas iekartas, kas netiek lietotas, izladgjiet un novietojiet sausa un drosa vieta, kur tam nevar piek|at
bérni.

» Vienmeér lietojiet montazas iekartu uz gludam, lidzenam un brivam virsmam, kas balstas uz konstrukcijas
ar pietiekamu nestspéju.

» leverojiet nepiecieS§amo minimalo atstatumu lidz malam un starp stiprindjuma elementiem (skat. nodalu
Minimalais atstatums £ 241).

» Vienmer glabajiet montazas iekartu sausa vieta, kura nav korozivu kimikaliju. Mitrums un korozivas
kimikalijas var sabojat montazas iekartas dalas un nelabvélgi ietekmét tas darbibu un lidz ar to samazinat
tas lietoSanas droSibu.

Pareiza tieSas montazas iekartu lietoSana un apkope

» Lietojiet montazas iekartu tikai paredzétajam meérkim un tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniskaja stavoki,
un nelietojiet to tadiem mérkiem, kuriem ta nav paredzéta.

» Nelietojiet montazas iekartu vietas, kur pastav ugunsbistamiba un eksplozijas risks.
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Pirms stiprindjuma elementu iedziSanas parliecinieties, kas neviena persona neatrodas zem vai aiz
konstrukcijas dalas, kura paredzéta elementa iedziSana. Apdraudéjums, ko rada cauri konstrukcijas
dalam iedziti stiprinajuma elementil

Pieversiet uzmanibu tam, lai montazas iekartas atvere nekad nebutu pavérsta pret jums vai kadu citu
personu.

Turiet montazas iekartu satver§anas aiz $im nollikam paredzétajam rokturu virsmam.

Raugieties, lai satverSanas virsmas butu sausas, firas, nenotraipitas ar ellu un smérvielam.

Spiediet melti tikai tad, kad montazas iekarta taisna lenki ir pilniba piespiesta darba virsmai.

Elementu iedziSanas laika vienmeér turiet montazas iekartu taisna lenki attieciba pret virsmu. Tadéjadi tiek
samazinats traumu risks gadijuma, ja stiprinajuma elements novirzas no virsmas.

Neméginiet iedzit stiprindjuma elementus jau eso$as atverés, iznemot gadijumus, kad to iesaka Hilti.
Neméginiet iedzit stiprindjuma elementus atkartoti - traumu risks! Lietojiet jaunu stiprinajuma elementu.
Ja elements nav iedzits pietiekami dzili, to nedrikst dzit vélreiz! Stiprinajuma elements var saldzt.
Nekada gadijuma neatstajiet pieladétu montazas iekartu bez uzraudzibas.

Pirms tifiSanas, servisa un apkopes darbiem, elementu vadotnes mainas, darba partraukumiem, ka art
novieto$anas glabasana vienmér izladéjiet montazas iekartu (kasetni un stiprindjuma elementus).
Lietojiet montazas iekartas transportéSanai un uzglabasanai $im nolukam paredzéto Hilti koferi.
MontaZzas iekartas, kas netiek lietotas, izlad€jiet un novietojiet sausa un drosa vieta, kur tam nevar piek|at
bérni.

Vienmeér lietojiet montazas iekartu uz gludam, lidzenam un brivam virsmam, kas balstas uz konstrukcijas
ar pietiekamu nestspéju.

levérojiet nepiecieSsamo minimalo atstatumu lldz malam un starp stipringjuma elementiem (skat. nodalu
Minimalais atstatums =0 241).

Vienmér glabajiet montazas iekartu sausa vieta, kura nav korozivu kimikaliju. Mitrums un korozivas
kimikalijas var sabojat montazas iekartas dalas un nelabvéligi ietekmét tas darbibu un lidz ar to samazinat
tas lietoSanas drosibu.

ledziana blakus balstam var izraisit magazina eso$o stiprindjuma elementu parbidisanos vai nelielu
saskiebSanos. Tadejadi rodas traumu vai montazas iekartas bojajumus risks.

Parbaudiet virsmu pirms elementu nostiprinasanas virs elektriskajiem vadiem, Gdens vai gazes cauruléem.
Lai iegltu sikaku informaciju, izlasiet Hilti 'StiprinaSanas tehnikas rokasgramatu' vai attiecigas vietéjas
Hilti 'StiprinaSanas tehnikas vadlinijas'. Saiti uz Hilti "Stiprinasanas tehnikas rokasgramatas" tieSsaistes
versiju jus atradisiet §is lietoSanas instrukcijas beigas. Sekojiet simbolam E

Termiskas droSibas pasakumi

>

>

>

Neparsniedziet ieteicamo maksimalo iedziSanas frekvenci, kas noradita nodala Tehniskie parametri.

Ja montazas iekarta ir parkarsusi vai kasetnes lente deforméjas vai kiist, iznemiet kasetnes lenti un |aujiet
montazas iekartai atdzist.

Nedemontéjiet montazas iekartu, kad ta ir karsta. Laujiet montazas iekartai atdzist.

Spradzienbistamiba, stradajot ar kasetném

>

Lietojiet tikai tadas kasetnes, kas ir paredzétas konkrétajai montazas iekartai vai akceptétas lietosanai
kopa ar to.

Darba beigas, ka art pirms darba partraukumiem un montazas iekartas transporté$anas iznemiet kasetnes
lenti.

Neméginiet ar spéku izvilkt stiprinajuma elementus un/vai kasetni no magazinas lentes vai montazas
iekartas.

Glabajiet nelietotas kasetnes atbilstigi montazas iekartam ar pulvera piedzinu paredzéto kasetnu uz-
glabasanas noteikumiem (pieméram, sausa un dros$a vieta, temperattra no 5 °C lidz 25 °C).

Neatstajiet nelietotas vai dalgji izlietotas kasetnes lentes nekartigi izmétatas nepiemérotas vietas. Savaciet
izlietotas kasetnu lentes un uzglabajiet kasetnu lentes piemérota vieta.

Nemiet véra kasetnu droSibas datu lapa ieklautos noradijumus par kasetnu dro$ibu, lietoSanu un
uzglabasanu.
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3.1 Izstradajuma parskats (montazas iekarta) f]

ledziSanas energijas iestati$anas gredzens
Vadgaula

Virzula atvilk$anas vadotne

Virzuli

Virzula gredzeni

ledziSanas energijas iestatiSanas gredzena
atblokéSanas taustin$

Korpuss

Kasetnes kanals (izmesana)

Kasetnes kanals (iebidisana)

Mélite

Ventilacijas atveres

Montazas savienojuma vieta piederumiem
Rokturu virsmas

CISICICICIOIOMICICIOIOICIC)

3.2 Izstradajuma parskats (elementu vadotne) o)

(@  Atblokésanas tausting (elementu vadotne) (®  Naglas detektors ar uzlades indikaciju

@  Buferis (sarkana)

® Magazinas vacing ®  Mainama stiprindjuma elementu vadotnes
’ caurule

@  AtblokéSanas tausting (magazinas vacing)

3.3 Montazas iekartas vadibas elementi

Montazas iekartai ir $adi vadibas elementi:

ledzi$anas energijas iestatiS$anas gredzena atblokésanas taus-
tins

Sis taustins ir paredzéts iedziSanas energijas iestati$anas gredzena
atblokésanai vai virzula atvilk§anas vadotnes demontazai.

Stiprinajuma elementu vadotnes atblokéSanas taustins (A)

Ar $o taustinu tiek atblokéta stiprinajuma elementu vadotne (at-
seviSka iedziSanas iekarta un magazina), lai nomainitu elementu
vadotni vai veiktu montazas iekartas tirisanu.

Magazinas vacina atblokéSanas taustins (B)

Ar 8o taustinu tiek atblokéts magazinas vacin$, lai iebiditu stiprinaju-
ma elementus.

LT
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3.4 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

DX 6-F8
DX 6-MX

Aprakstitais izstradajums ir montazas iekarta, kas paredzéta ruditu naglu, tapu un stiprindjuma elementu
iedziSanai betona, térauda un kalka smilSakment.

DX 6-1E-L/-XL

Aprakstitais izstradajums ir montazas iekarta, kas paredzéta izolacijas stiprindjuma elementu nostip-
rina$anai betona, mari, térauda un kalka smilSakment.

3.5 Prasibas attieciba uz kasetnem

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks, ko rada negaidita eksplozija! Ja kasetnes neatbilst minimalajam drosibas prasibam, var

veidoties nesadegusa pulvera nogulsnéjumi. Tie var péksni eksplodét un nopietni savainot iekartas lietotaju

un citas tuvuma eso$as personas.

» Lietojiet tikai un vienigi tadas kasetnes, kas atbilst jusu atraSanas vieta spéka eso$ajos normativajos
aktos noteiktajam minimalajam droSibas prasibam!

» levérojiet apkopes intervalus un regulari uzdodiet Hilti-Service veikt montazas iekartas tirisanu!

Lietojiet tikai $aja tabula noraditas Hilti kasetnes DX vai citas piemérotas kasetnes, kas atbilst minimalajam
drosibas prasibam:

e ES un EFTA (EBTA) valstis, ka ari Apvienotaja Karalisté kasetném jaatbilst CE sertifikacijas prasibam
saskana ar EN 16264 un jabut markétam ar CE marké&juma zimi.
* ASV ir spéka prasiba, ka kasetném jaatbilst ANSI A10.3-2020 noteikumiem.

e Valstis, kas pievienojusas C.I.P., tacu neatrodas Eiropa, attiecigas montazas iekartas DX lietoSanai ir
nepiecieSama C.I.P. atlauja.

* Paréjas valstis kasetném jabuit izturéjusam standarta EN 16264 paredzéto bezatlikumu parbaudi un jabat
izsniegtai atbilstigai razotaja deklaracijai.

Saderigas kasetnes

Pasiutijuma noradamais nosaukums Krasa Stiprums
6.8/11 M10 titana SpEcigs
6.8/11 M10 melna Tpasi spécigs
3.6 Informacija par lietojuma jomam

Lai iegitu vairak informacijas par lietojuma jomam, iepazistieties ar Hilti izstradajumu lapu.

4 Tehniskie parametri
4.1 Izstradajuma 1pasibas
DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Izstradajuma paaudze 02 02 02
Svars 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Garums (montazas iekarta) 475 mm 485 mm 547.mm ...
607 mm
Garums (stiprinajuma elements) 18mm ... 18mm ... 20mm ...
u fprinaju 72 mm 72 mm 200 mm
leteicama maksimala iedzi- |/ [h] 700 700 700
Sanas frekvence /[s] 0,2 0,2 0,2
NepiecieSamais piespiesanas spéks 174N ...200N [174N .. 200N |174N .. 200N
PiespieSanas gajiens 19 mm 19 mm 19 mm
Apkarteja temperatira (uzglabasana un lie- | -15°C ...50°C |-15°C ...50°C |-15°C ... 50 °C
tosana)
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4.2 Minimalais atstatums un atstatums lidz malai

Veicot stiprina$anu, jaievero minimalais atstatums starp stiprinajuma elementu un pamatvirsmas malam.
Sis minimalais atstatums var atSkirties atkariba no lietojuma, ka ari pamatvirsmas un stiprinajuma elementu
kombinacijas.

Precizu informaciju par minimalo attalumu jasu lietojuma gadijumam un stiprindjumiem elementu veidam var
atrast $ados dokumentos:

* Hilti Stiprinasanas tehnikas rokasgramata— (kvadratkods: E DFTM)

¢ Stiprinajuma elementa droSibas datu lapa

* Vietéjas Hilti Stiprinasanas tehnikas vadlinijas

4.3 Informacija par troksni un vibraciju

Pamatnosacijumi
Noraditie skanas parametri ir noteikti pie $adiem pamatnosacijumiem:

Izmantojama kasetne Ar izmériem 6,8/11, melna

Energijas iestati$ana 6

LietoSana 24 mm koka nostiprinaSana pie betona (C40) ar X-P47 P8
Informacija par troksni saskana ar EN 15895

Skanas jaudas limenis (L) 106 +2 dB

Skanas spiediena limenis (L,,,) 103 +2 dB

Maksimalais skanas spiediena limenis (L c,c.i) 134 +2 dB

Informacija par vibraciju saskana ar EN 2006/42/EG

| Svarstibu emisija | <2,5m/s?

5 Sagatavosanas darbam

» Pirms jebkadiem aprikojuma mainas, iestati$anas un apkopes darbiem nodroSiniet, lai montazas iekarta
batu pilniba izladéta +1 243 (gan kasetnes lente, gan stiprindjuma elementi).

» Ja kasetnes lentes pretestiba ir neparasti liela, parbaudiet, vai kasetnes lente ir saderiga ar So montazas
iekartu.

» Parbaudiet, vai viss papildaprikojums ir pareizi piemontéts.

Izlasiet papildaprikojuma lietoSanas instrukcija ieklautos noradijumus par ta montazu, droSibu un
izmanto$anu un ieveérojiet tos.

5.1 Sastatnu akis (papildaprikojums)

Islaicigai pakarinasanai pie margam vai instrumentu jostas var izmantot Hilti sastatnu aki (papildaprikojums).
Veiciet montazu saskana ar pievienotas montazas instrukcijas noradijumiem.

ﬂ Montazas instrukcijas kopija ir ieklauta $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Montazas iekarta papildus janostiprina ar Hilti instrumentu dro$ibas virvi.

5.2  Montazas iekartas montaza g

Parliecinieties, ka montazas iekarta neatrodas kasetnes lente.

Novietojiet bultinas atzimes preti vienu otrai un iespraudiet virzula atvilk§anas vadotni korpusa.
levietojiet virzuli montazas iekarta.

lemontgjiet elementu vadotni. + 242

>N
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53  Montazas iekartas demontaza [

/| BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas aktiveSanas gadijuma! Uzladéta montazas iekarta jebkura bridi var tikt aktivéta.
Nejausa elementu iedziSanas aktivéSana var apdraudét jis un citas personas.
» Pirms darba partraukumiem vienmeér izladgjiet montazas iekartu (kasetnes un stiprindjuma elementus).
» Pirms jebkadiem apkopes, tiriSanas un aprikojuma mainas darbiem nodroSiniet, lai montazas iekarta
neatrastos kasetnes un stiprinajuma elementi.

1. Iznemiet elementu vadotni. 0242

2. Nospiediet un turiet iedzi$anas energijas iestatianas gredzena atbloké$anas taustinu.

3. Pagrieziet iedzi$anas energijas iestatiSanas gredzenu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam lidz
demontazas pozicijai.

4. lzvelciet virzula atvilkSanas vadotni no korpusa.

5.4 Elementu vadotnes nomaina

Elementu vadotnes demontaza

1. Nospiediet un turiet stiprindjuma elementu vadotnes atblokéSanas taustinu.

2. Lidz galam pagrieziet stiprinajuma elementu vadotni pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
3. lzvelciet stiprinajuma elementu vadotni ar virzuli.

4. lzvelciet virzuli no stiprinajuma elementu vadotnes.

5. Atvienojiet buferi, nolokot to no elementu vadotnes.

Elementu vadotnes montaza

6. Uzlieciet buferi uz elementu vadotnes.

7. Nocentréti novietojiet elementu vadotni uz virzula un nocentréti ievietojiet elementu vadotni izpludes
virzula atvilk§anas vadotné.

8. Pagrieziet elementu vadotni pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz ta nofikséjas.
» Elementu vadotne ir noblokeéta.

5.5 Atseviskas iedzi$anas iekartas uzlade

» No priek$puses iebidiet stiprindjuma elementu vadotnég, lidz stiprindjuma elementa paplaksne nofiksgjas
elementu vadotne.

5.6 Montazas iekarta (magazinas) uzlade [§

DX 6-MX

Stiprinajuma elementu iedziSanu var veikt, ldz magazina ir pilnigi tuk$a. Kad magazina vairs neatrodas

stiprinajuma elementi, montazas iekartu vairs nav iespéjams pilniba piespiest pie virsmas.

¢ Kad magazina ir palikusi ne vairak ka tris stiprindgjuma elementi — lespéjams papildus ieladét lenti
ar desmit stipringjuma elementiem.

* Kad magazina ir palikusi ne vairak ka divi stiprinajuma elementi - Naglu detektora paradas uzlades
indikacija (sarkana).

1. Atveriet magazinu, nospiezot atblokéSanas taustinu (magazinas vacina atblokésanai).
2. levietojiet magazina lenti ar desmit elementiem.



5.7 Montazas iekartas izlade

» lzvélieties kadu no zemak noraditajam alternativam.

Alternativa 1/2

» Ja eksisté turpmak minétais aprikojums, papildus veiciet ari $o darbibu:
DX 6-F8
Montazas iekartas izlade
» lzvelciet kasetnes lenti no kasetnes kanala.
» lzvelciet stiprindjuma elementu no montazas iekartas.

Alternativa 2/2

» Ja eksisté turpmak minétais aprikojums, papildus veiciet ari So darbibu:
DX 6-MX
Montazas iekartas (magazinas) izlade
» lzvelciet kasetnes lenti no kasetnes kanala.
» Atveriet magazinu, nospiezot atblokéSanas taustinu (magazinas vacina atblokésanai).
» Iznemiet stiprinajuma elementu sloksni.

5.8  Kasetnes lentes ielade

» No apak$as iebidiet kasetnes lenti ar Sauro galu pa priekSu montazas iekartas rokturi, lidz kasetnes lente
pilniba atrodas montazas iekarta.

Ja vélaties lietot aizsaktu kasetnes lenti:

ar roku pavelciet pilniba iebidito kasetnes lenti uz augSu ara no montazas iekartas, lidz kasetnes
atbalsta atrodas neizlietota kasetnes pozicija

6 LietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas aktivéSanas gadijuma! Uzladéta montazas iekarta jebkura bridi var tikt aktivéta.

Nejau$a elementu iedziSanas aktiveSana var apdraudét jus un citas personas.

» Pirms darba partraukumiem vienmér izladéjiet montazas iekartu (kasetnes un stiprindjuma elementus).

» Pirms jebkadiem apkopes, fifianas un aprikojuma mainas darbiem nodroSiniet, lai montazas iekarta
neatrastos kasetnes un stiprinajuma elementi.

| Al BRIDINAJUMS!

Apdraudéjums, ko rada karstas virsmas! Darbibas laika montaZzas iekarta var spécigi sakarst.
» Valkjjiet aizsargcimdus.
» Laujiet montazas iekartai atdzist.

» Pirms darba sak8anas parbaudiet, vai ir izvéléta pareiza elementu vadotnes, virzula, stiprindjuma elementu
un kasetnes kombinacija.

» Pirms darba sakS$anas parbaudiet, vai visas aizsargierices ir pievienotas un darbojas nevainojami. Lai
nodros$inatu nevainojamu montazas iekartas darbibu, visam tas dalam jabut pareizi iestiprinatam un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

» leverojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja lieto$anas instrukcija un uz izstradaju-
ma.

Noradijumi par lietoSanu drosibu

Piemeéra atteéls Apraksts

Nespiediet montazas iekartu pret kermena dalam!

Piespiezot montazas iekartu pie kadas kermena dalas (pieméram, rokas),
montazas iekarta var tikt aktiveta. Tas rada risku, ka elements tiks iedzits
kerment.
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Piemeéra attéls Apraksts

Neatvelciet magazinu vai citas elementu vadotnes atpakal ar roku!
Magazinas vai citas stiprinajuma elementu vadotnes atvilk§ana ar roku var
izraisit montazas iekartas aktivéSanu. Tas rada risku, ka elements tiks iedzits
kerment.

N

6.1 ledzi$anas energijas iestati$ana

Izvélieties energijas iestatijumu atbilstigi darba uzdevumam. Ja piemeérotakais iestatijums nav zinams no

pieredzes, vienmér saciet ar minimalo iedzi$anas energiju.

1. Nospiediet un turiet iedzi$anas energijas iestatiSanas gredzena atbloké$anas taustinu.

2. Pagrieziet iedzZiSanas enerdijas iestatiS8anas gredzenu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajai energijas
pakapei.

Energijas pakapes:
¢ 1 =mazaka energija
¢ 8 = lielaka energija

3. Parbaudiet, vai ir stiprinasana ir veikta pareizi, ievérojot stiprinajuma elementu lietoSanas instrukciju.

6.2 Stiprinajuma elementu iedziSana (&

Pirms darba saks$anas iepazistieties ar izmantojama stiprindjuma elementa parametriem un lietojuma
tehniskajam specifikacijam. Izlasiet attieciga stiprindjuma elementa lieto$anas instrukciju.

» Ja eksisté turpmak minétais aprikojums, papildus veiciet art So darbibu:
DX 6-F8
» Poziciong&jiet montazas iekartu.
» Turiet montazas iekartu taisni un taisna lenki pie darba virsmas (1).
» Lidz galam piespiediet montazas iekartu (2).
» Nospiediet méliti, idzko montazas iekarta ir maksimali piespiesta(3).
» Stiprinajuma elements tiek iedzits.

ﬂ Raugieties, lai mélite vienmer tiktu nospiesta pilniba.

» Nonemiet montazas iekartu no darba virsmas.
» Parvietojiet montazas iekartu uz nakamo vietu un atkartojiet attiecigas darbibas.

7 Riciba darbibas traucéjumu gadijuma

BISTAMI!

Traumu risks, ko rada nenodrosinata montazas iekarta! Ja montazas iekarta iestrégst saspiesta stavokli
vai nenotiek kasetnes aizdedze, montazas iekarta var bt uzladéta un nenodrosinata. Stiprinajuma elementa
iedzi8anas nejausa aktivé$ana var izraisit smagas traumas.

» Vienmeér raugieties, lai montazas iekarta nebitu pavérsta pret jums vai citam personam.
» Nonemiet roku no mélites un nenovietojiet rokas vai pirkstus pie elementu vadotnes izvada.
» Ja montazas iekarta nav nodroSinata, pastavigi uzraugiet to.

> Noveérsiet iestregSanu. + 245

» Ja 2-3 reizes iedziSana notiek bez dzirdama kasetnes aizdedzes trok$na un ievérojami samazinas
stiprindjuma elementu iedzi$anas dzilums, rikojieties Sadi: <1 245

» Ja kasetnes aizdedze nenotiek, rikojieties $adi: 210245
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71 Montazas iekarta iestrégst un neatbidas

Traumu risks, ko rada nenodrosinata montazas iekarta! Ja montazas iekarta iestrégst saspiesta stavokit
vai nenotiek kasetnes aizdedze, montazas iekarta var bt uzladéta un nenodrosinata. Stiprinajuma elementa
iedziSanas nejausa aktivéSana var izraisit smagas traumas.

» Vienmér raugieties, lai montazas iekarta nebitu pavérsta pret jums vai citam personam.

» Nonemiet roku no mélites un nenovietojiet rokas vai pirkstus pie elementu vadotnes izvada.

» Ja montazas iekarta nav nodro$inata, pastavigi uzraugiet to.

1. Piespiediet un turiet montazas iekartu piespiestu vismaz 30 sekundes un aktivéjiet montazas iekartu
Vélreiz.
2. Nonemiet montazas iekartu no darba virsmas.
> A Raugieties, lai ta nebutu paversta pret jums vai citam personam.
3. Pameéginiet ar roku pavilkt elementu vadotni sakotnéja stavoklr.
> A Nonemiet roku no mélites un nenovietojiet pirkstus pie atveres!
4. Nekavéjoties izvelciet kasetnes lenti no montazas iekartas.
» A\ Ja nav iespéjams iznemt kasetnes lenti:
» Laujiet montazas iekartai dro$a vieta atdzist, uzraugot to.
» Vienmér raugieties, lai montazas iekarta nebutu pavérsta pret jums vai citam personam.
» Veérsieties Hilti servisa.
5. Veiciet iekartas apkopi. #1246

7.2 Nenotiek kasetnes aizdedze ievérojami paaugstinata darba temperatura

Vienmer raugieties, lai montazas iekarta nebiitu pavérsta pret jums vai citam personam!

Normala darba temperatira ir atkariga no apkartéjas vides apstakliem un lietojuma (pieméram, elemen-
tu iedziSanas biezuma) un tapéc var mainities noteikta diapazona robezas. levérojami paaugstinata
darba temperatira izraisa tadas izpausmes ka samazinats lietoSanas komforts (pieméram, satvériena
virsmas ir neparasti karstas - pat stradajot ar cimdiem) un sakotnéji nelieli funkciju ierobezojumi.

1. Piespiediet un turiet montazas iekartu piespiestu vismaz 30 sekundes un aktivéjiet montazas iekartu
vélreiz.
2. Jakasetnes aizdedze joprojam nenostrada, nogaidiet 30 sekundes un nonemiet iekartu no darba virsmas.
3. Nekavéjoties izvelciet kasetnes lenti no montazas iekartas.
» Ja nav iespéjams iznemt kasetnes lenti:
» Laujiet montazas iekartai drosa vieta atdzist, uzraugot to.
» Veérsieties Hilti servisa.
4. Novietojiet kasetni drosa glabasana.
5. Utilizéjiet neaizdedzinatas kasetnes.
» leverojiet vietgjos atkritumu utilizacijas noteikumus.
6. Veiciet iekartas apkopi. =1 246
7. Laujiet montazas iekartai atdzist un ievietojiet jaunu kasetnes lenti, lai turpinatu darbu.

7.3 Nenotiek kasetnes aizdedze normala darba temperatura

Normala darba temperatira ir atkariga no apkartéjas vides apstakliem un lietojuma (pieméram,
elementu iedziSanas biezuma) un tapéc var mainities noteikta diapazona robezas.

1. Nekavéjoties partrauciet darbu un iznemiet kasetnes lenti un stipringjuma elementus.

2. Izladgjiet montazas iekartu (kasetnes un stiprindjuma elementus) un demontéjiet montazas iekartu.
+242

3. Parbaudiet, vai ir izvéléta pareiza no elementu vadotnes, virzula, stiprinajuma elementu un kasetnes
kombinacija.

4. Parbaudiet virzula un - atkariba no montazas iekartas modela - bufera, virzula atdura vai virzula bremzes
nodilumu un, ja nepiecieSams, nomainiet attiecigos komponentus. +0 247



IS

5. Veiciet montazas iekartas tirisanu un ellosanu. +247
» Ja péc iepriek$ aprakstito pasakumu veik§8anas probléma joprojam saglabajas, montazas iekartas
lietoSana japartrauc.
» Nododiet montazas iekartu Hilti servisa parbaudes un, ja nepiecieSams, remonta veik$anai.

Sakara ar iekartas konstrukcijas Tpatnibam funkcionali svarigas tas dalas regularas lieto$anas
rezultata ar laiku klast netiras un nodilst.

Regulari veiciet iekartas apkopi. MontaZas iekartas intensivas lietoSanas gadijuma parbaudiet
virzuli un buferi katru dienu vai ne vélak ka péc nodala "Apkopes intervali un iekartas apkope"
#1246 noradita intervala. Sis intervals atbilst montazas iekartas regularas tirisanas ciklam.
Apkopes un tiriSanas ciklu noteik§anas pamata ir tipiska iekartas lietoSanas intensitate.

8 Apkope un uzturésana

8.1 Montazas iekartas apkope

Lietojiet tiriSanai tikai un vienigi Hilti piegades komplekta ieklautos tiriSanas piederumus vai lidzvértigu
materialu. Nekada gadijuma nelietojiet tiriSanai smidzinaSanas iekartas, saspiesto gaisu, augstspiediena
Montazas iekartas apkopei un elloSanai vienmér lietojiet Hilti aerosolu. Nekada gadijuma nelietojiet
smeérvielas, jo citu smérvielu lietoSana var izraisit montazas iekartas funkciju traucéjumus.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Montazas iekartas bojajumus risks! Montazas iekarta iekluvusi sveSkermeni var iestrégt, ka rezultata
aktivéSana izraisis montazas iekartas bojajumus.

» Nepielaujiet sveSkermenu iekliSanu montazas iekartas ieksiené.

» Regulari notiriet montazas iekartas arejas virsmas ar nedaudz samitrinatu draninu.

» Raugieties, lai ventilacijas atveres nebltu aizsegtas un darbiniet montazas iekartu rikai ar neaizsegtam
ventilacijas atverem.

8.2 Uzturésana

Bistamas vielas! DX iekartas esoSie netirumi satur vielas, kas var apdraudét jusu veselibu.

» TinSanas laika izvairieties no puteklu vai netirumu ieelpoSanas.

» Nepielaujiet, ka putekli un netirumi nonak saskaré ar partikas produktiem.

» Péc montazas iekartas tiriSanas kartigi nomazgajiet rokas.

» Veiciet montazas iekartas tiriSanu un lietojiet Hilti aerosolu saskana ar lietoSanas instrukcijas noradiju-
miem.. Tadéjadi tiks novérsti iekartas funkciju traucéjumi.

1. Regulari parbaudiet visas montazas iekartas aréjas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas.
2. Regulari parbaudiet, vai visi vadibas elementi darbojas nevainojami.
3. Vienmér darbiniet montazas iekartu tikai ar atbilstigam kasetném un ieteikto energijas iestatijumu.
» Neatbilstigas kasetnes vai nepareizs iedziSanas enerdijas iestatijums var izraisit montazas iekartas

priekslaicigu atteici.
8.3 Apkopes intervali un iekartas apkope

Apkopes intervali
Apkopes intervali vienmér ir atkarigi no lieto$anas intensitates.

Gaidama apkope Intervals

Virzula, virzula atdura un - atkariba no katru dienu (intensivas lietoSanas gadijuma)
montazas iekartas modela - virzula bremzes vai

bufera parbaude <1 247

lekartas apkopes veik$ana: ne vélak ka péc
*  Tiridana ®0 247 2500
* Papildu parbaudes %1 247 elementu montazas




Gaidama apkope Intervals
lekartas apkope Hilti servisa ne vélak ka péc
30 000
elementu montazas

Veiciet iekartas papildu apkopi, ja rodas Sadas situacijas:
» Rodas energijas svarstibas (par to liecina nevienads elementu iedzi$anas dzilums).
» Notiek kasetnes kludaina aizdedze (kasetne netiek aizdedzinata).
» levérojami samazinas iekartas lietoSanas komforts;
» palielinas nepiecieSamais piespieSanas spéks;
» palielinas aktivéSanas pretestiba;
» iedziSanas energiju iespéjams iestatit tikai ar gratibam;
» kasetnes lenti iespéjams iznemt tikai ar gratibam;

8.3.1 Montazas iekartas tiri$ana un ellosana fJ

Lietojiet tikai un vienigi Hilti aerosolu. Citu smérvielu lietoSana var izraisit darbibas traucéjumus vai
montazas iekartas bojajumus.

1. lzladéjiet montazas iekartu (kasetnes un stiprinajuma elementus) un demontéjiet montazas iekartu.
+0 242

Notiriet virzula gredzenus ar piegades komplekta ieklauto plakano birsti, idz ir virzula gredzeni kustas
brivi.

3. Notiriet elementu vadotnes fiksacijas dalas ar plakano birsti.

4. leellojiet elementu vadotnes fiksacijas dalas un viegli noslaukiet tas ar draninu.

5. Notiriet virzula atvilkSanas vadotnes iekSpusi ar piegades komplekta ieklauto lielo, apalo birsti.

6. leellojiet virzula atvilkSanas vadotnes iekSpusi.
7
8
9.
1

N

Notiriet virzula atvilk§8anas vadones aizmuguréjo galu un tapas ar plakano birsti.

leellojiet tapas un péc tam viegli noslaukiet tas ar draninu.

Iztiriet konisko kasetnes atbalstu ar piegades komplekta ieklauto konisko birstiti.
0. Iztiriet kasetnes kanalu ar piegades komplekta ieklauto bidni.

8.3.2 Papildu parbaudes iekartas apkopes laika

Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks! Ja ir bojats buferis, virzulis vai pamatnes plaksne, palielinas iekartas darbibas klimju risks.
» Parbaudiet bufera un virzula nodilumu un, ja tie ir bojati, nomainiet tos.
» Neveiciet ar virzuli nekadas manipulacijas.
» Neméginiet remontét bojatu virzuli saviem spekiem, pieméram, noslipgjot ta smaili.

1. Nomainiet virzuli, ja konstatéjat kadu no $adam pazimém:
» virzulis ir salizis;
» Virzulis ir loti nolietojies (pieméram, radusies vairak neka 90° lieli izliizumi izvirzitaja gredzenveida dala
pie virzula smailes)
» virzulis ir saliecies (lai parbauditu, paripiniet to pa gludu virsmu).
2. Nomainiet virzula bremzi, ja konstatéjat kadu no $adam pazimém:
» bufera metala gredzens ir salUzis vai neturas;
» buferis vairs neturas uz elementu vadotnes;
» zem metala gredzena konstatéjams izteikts punktveida gumijas nodilums;
» Virzulis iestrégst buferi.

8.4 Montazas iekartas galiga parbaude

» Péc apkopes un uzturé$anas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienoti visi aizsardzibas mehanismi un vai
to darbiba ir nevainojama.
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9 Traucéjumu novérsana

9.1

Ar montazas iekartu saistitas problemas

A\ Pirms sakt traucgjumu novérsanu, parliecinieties, ka montaZas iekarta atrodas kasetnes. Ja kasetnes nav
iespéjams iznemt, vérsieties Hilti servisa
Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spéekiem, ludzu, mekléjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Virzulis iestrégst
pamatvirsma.

Elements ir parak 1ss.

>

Lietojiet garaku elementu.

Elementam nav rozetveida galvi-
nas.

>

Koka virsmam jaizvélas elementi
ar rozetveida galvinam.

Parak liela iedzi$anas energija

Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Palielinas nepiecieSamais
piespieSanas speks.

Uzkrajusies sadegSanas atkritumi.

Veiciet iekartas apkopi.
Iztiriet kasetnes atbalstu.
levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Palielinas mélites pretestiba.

Uzkrajusies sadeg$anas atkritumi.

Veérsieties Hilti servisa.

ledzi$anas energijas iestati-
$anas gredzena pagrie$ana ir
apgrutinata

Uzkrajusies sadegSanas atkritumi.

Veiciet iekartas apkopi.
Iztiriet kasetnes atbalstu.
levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Elements netiek iedzits pietie-
kami dzili.

Nepareizs virzula stavoklis iekarta
ar magazinu (aktivéSanas bridr vir-
zulis nav izejas pozicija)

Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.
Parbaudiet virzuli un buferi
+1J247.

Nepietiekama iedzi$anas energija

Palieliniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Lietojiet 1pasi spécigu kasetni.

Parak liela iedzi$anas energija izrai-
sa virzula triecienu.

Samaziniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Virzulis iestrégst virzula at-
vilk§anas vadotné

Virzulis ir bojats.

Janomaina virzulis.

Virzula atvilk§anas vadotné atrodas
bufera noberzumi.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams,
nomainiet virzuli un buferi.

Ja probléma saglabajas, vérsie-
ties Hilti servisa.

Uzkrajusies sadeg$anas atkritumi.

Veiciet iekartas apkopi.
Iztiriet kasetnes atbalstu.
levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Virzula atvilk§anas vadotne ir
iestrégusi. Montazas iekarta
neatbidas.

Uzkrajusies sadegSanas atkritumi.

Veiciet iekartas apkopi.
Iztiriet kasetnes atbalstu.
levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Netirumi vai betona atlGzu izraisita
iestrégSana.

Noveérsiet iestrég$anu. <1245

Ja klime saglabajas, vérsieties
Hilti servisa.

ledziSanas kustiba bez ele-
menta: Montazas iekarta ir
aktivéta, tacu elements nav
iedzits.

Nepareizs virzula stavoklis iekarta
ar magazinu (aktivéSanas bridr vir-
zulis nav izejas pozicija)

Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.
Parbaudiet virzuli un buferi
+1J 247,

Parak liela iedzianas energija izrai-
sa virzula triecienu.

Samaziniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiS8anas gredzenu.

Montazas iekartu nav iespé-
jams aktivet.

Montazas iekarta nav pilniba pie-
spiesta pie virsmas.

Piespiediet montazas iekartu
pilniba.

248  LatvieSu
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Montazas iekartu nav iespée-
jams aktivet.

DX 6-MX

Nav uzladéta magazina.

>

Uzladgjiet magazinu.

DX 6-MX

Magazina atrodas plastmasas at-
liekas.

Atveriet magazinu un iznemiet
naglu lenti un plastmasas
atliekas.

Nepareizs virzula stavoklis iekarta
ar magazinu (aktivéSanas bridr vir-
zulis nav izejas pozicija)

Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.
Parbaudiet virzuli un buferi
+10247.

DX 6-MX

Naglas magazina nav novietotas
pareizi.

Uzladgjiet montazas iekartu no
jauna.

Stiprinajuma elementu vadotne nav
kartigi nofikséjies.

Pagrieziet elementu vadotni vai
magazinu, lidz ta nofikséjas ar
dzirdamu klikski. 10 241

Parak liela iedzi$anas energija izrai-
sa virzula triecienu.

Samaziniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Virzulis iekeras elementu va-
dotne.

Bojats virzulis un/vai buferis.

Noskruvéjiet magazinu, parbau-
diet un, ja nepiecieSams, no-
mainiet virzuli un buferi.

DX 6-MX

Magazina atrodas plastmasas at-
liekas.

Atveriet magazinu un iznemiet
naglu lenti un plastmasas
atliekas.

Parak liela iedzianas energija

Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.

ledzi$anas kustiba bez stiprinaju-
ma elementa ir izraisijusi virzula
saliek8anos

Nepielaujiet tuk$gaitas iedziSa-
nu.
Parbaudiet, vai virzulis ir taisns
un, ja nepiecieSams, nomainiet
to.

lestrégst magazinas elementu
vadotne.

DX 6-MX

Magazina ir bojata.

Nomainiet magazinu.

9.2

Ar stiprinajuma elementiem saistitas problemas

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

AtSkirigs iedziSanas dzilums.

Nepareizs virzula stavoklis.

>

Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.
Parbaudiet un, ja nepiecieSams,
nomainiet virzuli un buferi.

Montazas iekarta ir |oti netira.

Veiciet montazas iekartas
tinsanu.

Ja nepiecieSams, uzdodiet veikt
montazas iekartas parbaudi
Hilti servisa darbiniekiem.

Parak liela iedzianas energija izrai-
sa virzula triecienu.

Samaziniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Elements saliecas.

Cieta virsma (térauds, betons).

>

Palieliniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.
Lietojiet isakas naglas.
Lietojiet naglas ar augstaku
lietoSanas robezu.

Betonam: lietojiet DX-Kwik
(ar iepriek$éju ieurbSanu) —
skat. "StiprinaSanas tehnikas
rokasgramatu".

Betons satur cietas un/vai liela
izméra piedevas.

Jalieto "DX-Kwik" (ar iepriek$é&ju
ieurbsanu).

Armatdra atrodas tuvu betona vir-
smai.

Veiciet stiprinasanu cita vieta.

Elements neatrodas viena
imen.

Nepareizs elements.

Izvélieties stiprinajuma elemen-
ta garumu atbilstigi stiprinamas
detalas biezumam.

Nepareizs energijas iestatijums.

Mainiet montazas iekartas
energijas iestatijumu.

Betons satur cietas un/vai liela
izméra piedevas.

Jalieto "DX-Kwik" (ar iepriekséju
jeurbsanu).

Armatura atrodas tuvu betona vir-
smai.

Veiciet stiprinasanu cita vieta.

Cieta virsma (térauds, betons).

Palieliniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.
Lietojiet isakas naglas.
Lietojiet naglas ar augstaku
lietoSanas robezu.

Betonam: lietojiet DX-Kwik
(ar iepriek$éju ieurbSanu) —
skat. "StiprinaSanas tehnikas
rokasgramatu".

Betona atSkelSanas

Betons satur cietas un/vai liela
izméra piedevas.

Jalieto "DX-Kwik" (ar iepriek$€ju
ieurbsanu).

Bojata elementa galvina.

Parak liela iedzisanas energija

Samaziniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Nepareiza virzula izvéle.

NodroSiniet pareizu virzula /
stiprinajuma elementu kom-
binaciju.

Virzulis ir bojats.

Janomaina virzulis.

Nagla netiek pietiekami dzili
iedzita virsma

Nepietiekama iedzi$anas energija

Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiS8anas gredzenu.

Lietojiet ipasi spécigu kasetni.

Parsniegtas lietoSanas robezas
(parak cieta virsma).

Lietojiet naglas ar augstaku
lietoSanas robezu.

Nepiemérota sistema.

Lietojiet spécigaku sistéemu,
pieméram, DX 76 (PTR).

Elements neturas virsma.

Plana térauda pamatvirsma
(4-5 mm)

Mainiet energijas iestatijumu.
Lietojiet planam térauda
virsmam paredzétas naglas.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Elements ir sallzis.
(cirpes lazums)

Nepietiekama iedziSanas energija

>

Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Lietojiet ipasi spécigu kasetni.

Parsniegtas lietoSanas robezas
(parak cieta virsma).

Lietojiet spécigaku sistemu,
pieméram, DX 76 (PTR), kopa
ar atbilstigiem stiprinajuma
elementiem.

Elements ir salzis.
(ar deformaciju)

Nepietiekama iedzi$anas energija

Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Lietojiet Tpasi spécigu kasetni.

Parsniegtas lietoSanas robezas
(parak cieta virsma).

Lietojiet spécigaku sistemu,
pieméram, DX 76 (PTR), kopa
ar atbilstigiem stiprinajuma
elementiem.

Parak liela iedzianas energija

Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Naglas galvina caurdur no-
stiprinato materialu.

Parak liela iedzianas energija

Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iestatiSanas gredze-
nu.

Lietojiet mazak stipru kasetni
(titana peléka krasa).

9.3 Ar kasetnem saistitas problemas

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Kasetnes lente netiek parvie-
tota.

Kasetnes lente ir bojata.

>

Janomaina kasetnes aptvere.

MontaZzas iekarta ir |oti netira.

>

Veiciet montazas iekartas
tinsanu.

Ja nepiecieSams, uzdodiet veikt
montazas iekartas parbaudi
Hilti servisa darbiniekiem.

Montazas iekarta ir bojata.

Vérsieties Hilti servisa.

Tiek lietota nepareiza kasetnes
lente

Lietojiet tikai un vienigi Sai
montazas iekartai paredzétas
kasetnes lentes.

Kasetnes lentes iznemsana ir
apgritinata.

Montazas iekarta ir parkarsusi.

Laujiet montazas iekartai at-
dzist, nepartraukti to uzraugot.
Péc tam uzmanigi iznemiet
kasetnes lenti no montazas
iekartas.

Uzkrajusies sadeg$anas atkritumi.

Veiciet iekartas apkopi.
Iztiriet kasetnes atbalstu.
levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Nenotiek kasetnes aizdedze.

Nekvalitativa kasetne.

Kasetnes lente japavelk par
vienu poziciju uz prieksu.

Montazas iekarta ir netira.

Veiciet iekartas apkopi.

Kasetnes lente kast.

Montazas iekarta iedziSanas laika
tiek piespiesta parak ilgi.

Iznemiet kasetnes lenti un
ievietojiet jaunu kasetnes lenti.
Piespiediet montazas iekartu
1saku laiku, lidz ta tiek aktivéta.
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Traucejums lespéjamais iemesls Risinajums
Kasetnes lente kist. Parak liela iedziSanas frekvence » Nekavéjoties japartrauc darbs.
(montazas iekarta parkarst). » Iznemiet kasetnes lenti un |aujiet

montazas iekartai atdzist.

» Neparsniedziet ieteicamo mak-
simalo iedziSanas frekvenci
(skat. nodalu "Tehniskie para-

metri").
Kasetnes atdalas no lentes. Parak liela iedzisanas frekvence » Nekavéjoties japartrauc darbs.
(montazas iekarta parkarst). » Iznemiet kasetnes lenti un laujiet

montazas iekartai atdzist.

» Neparsniedziet ieteicamo mak-
simalo iedziSanas frekvenci
(skat. nodalu "Tehniskie para-
metri").

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

oy — = . “ — . . — . — . . PO L —
wp Hilti izstradajumu izgatavoS$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 C.L.P. parbaudes sertifikats

C.I.P. dalibvalstis arpus ES un EBTA teritorijas ir speéka $adi nosacijumi: Hilti DX 6 ir sertificéta parauga
konstrukcija un parbaudita sistéma. Uz §1 pamata iekarta ir markéta ar PTB sertifikacijas zZimi, un tai ir pieskirts
sertifikacijas numurs 1035. Tadéjadi Hilti garanté iekartas atbilstibu sertificétajam konstrukcijas paraugam.

13 Papildinformacija

Papildu informacija par lietoSanu, tehniku, apkartéjo vidi, RoHS deklaraciju (attiecas tikai uz Kinu un Taivanu)
un utilizaciju ir pieejama, izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari &is lieto$anas instrukcijas titullapa un apzZiméta ar simbolu @

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

o I prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu , Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @



IS

* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

Al PAVOJUS

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zdtis.

Al ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suZzalojimai arba Zdtis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

KryZminé nuoroda

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija
+0J

%‘}9 Rodo, kad juo pazenklinta gaminj galima perdirbti
E: Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys iSskirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

71) Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
\a vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.
2 Sauga

21 Saugos nurodymai

Pagrindiniai saugos nurodymai

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos ir naudojimo nurodymai. Siy saugos ir naudojimo nurodymy
nesilaikymas gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

I18saugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

LT
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Papildomai laikykités visy nacionaliniy ir regioniniy kalimo prietaisy, tvirtinimo elementy ir priedy naudojimo

nuostaty ir ribojimy.

» Su kalimo prietaisu nevykdykite jokiy manipuliacijy arba pakeitimy.

» Visada naudokite tarpusavyje suderintus kalimo prietaisus, jrangos dalis (atramines ploksteles, vinies
kreipiamasias, détuves, stumoklius ir priedus) ir eksploatacines medziagas (tvirtinimo elementus ir
Sovinius).

» Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai néra pazeisti. Jei nustatéte gedimus ir dél jy negalima garantuoti
saugios kalimo prietaiso eksploatacijos, nedelsdami baikite eksploatuoti kalimo prietaisa. Kalimo prietaiso
neleidziamo naudoti iki gedimy remonto.

» Judancios prietaiso dalys turi tinkamai veikti ir nestrigti. Laikykités Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymy dél valymo ir tepimo alyva <1 264.

» Visos dalys turi bdti tinkamai sumontuotos, kad prietaisas veikty nepriekaistingai. PaZeistos dalys
turi bati tinkamai suremontuotos arba pakeistos Hilti techninés priezilros centre, jeigu naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

» Naudokite tik Hilti DX arba kitus tinkamus Sovinius, kurie tenkina batiniausius saugos reikalavimus.
+0J 257

» Kalimo prietaisa naudokite tik skyriuje ,Naudojimas pagal paskirtj nurodytais naudojimo atvejais
#1]257. Nekalkite tvirtinimo elementy j netinkama pagrindo medziaga, pvz., per plona, per kieta
ir per trapig medziaga. Kalant j tokias medziagas, tvirtinimo elementai gali 10Zti, sueizéti ar bati pramusti
kiaurai. Netinkamy medziagy pavyzdziai:

» Plieno suvirinimo sillés, ketus, stiklas, marmuras, plastikas, bronza, Zalvaris, varis, izoliacinés
medziagos, tusciavidurés plytos, keraminés plytos, plona skarda (< 4 m) ir akytasis betonas.

» Laikykités Hilti ,Tvirtinimo technikos Zinyno“ arba atitinkamuy vietiniy Hilti , Techniniy tvirtinimo
technikos rekomendacijy“ reikalavimy. Papildomai visada atkreipkite démesj | kalamy tvirtinimo
elementy naudojimo instrukcija.

Reikalavimai naudotojui

» §j kalimo prietaisg galite tik naudoti arba atlikti techning priezZidra, jei esate tam jgalioti ir buvote
supazindinti su galimais pavojais.

» Dirbdami naudokite asmenines apsaugos priemones.
» UZsidékite apsauginius akinius ir apsauginj Salma.

Muvékite apsaugines pirstines. Kalimo prietaisas gali jkaisti darbo metu.

Dirbdami uzsidékite klausos apsaugines priemones. Uzdegus Sovinio uztaisa, galima pazeisti klausa.

Avékite neslystantj apava.

Dévékite drabuzius, kurie visiS8kai dengia rankas ir kojas.

A A A 4

Sauga darbo vietoje

» Pasirlpinkite, kad jusy darbo vieta visada buty tvarkinga. 18 darbo aplinkos pa3alinkite visus daiktus,
kuriais galétuméte susizaloti. Dél netvarkos darbo vietoje gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

» Pasirlpinkite, kad darbo zona buty gerai apSviesta, ir papildomai pasirlipinkite pakankama ventiliacija
uzdarose patalpose.

Zmoniy sauga

» Kalimo prietaiso niekada nespauskite prie rankos ar kitos kiino dalies! Kalimo prietaiso niekada nukreipkite
i kitus asmenis! ®1J 260

» Kalimo prietaiso nespauskite padéje rankg ant détuvés arba vinies kreipiamosios, stumoklio arba
stimoklio jvoreés, arba jstatyto tvirtinimo elemento. Spaudziant kalimo prietaisa ranka, kalimo prietaisas
gali tapti parengtas naudoti, net jei vinies kreipiamoji nesumontuota. Dél to kyla pavojus sunkiai susizeisti
jums ir kitiems asmenims.

» Visi Salia esantys asmenys turi uzsidéti klausos apsaugines priemones, apsauginius akinius ir apsauginj
Salma.

» Bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir, dirbdami su tiesioginio montavimo prietaisu, vadovaukités sveika
nuovoka. Nenaudokite kalimo prietaiso, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu,
alkoholio ar vaisty. Jeigu jauciate kokius nors skausmus ar blogai jauciatés, baikite darba. Dirbant kalimo
prietaisu, akimirksniui nuo darbo atitrauktas démesys gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Visuomet dirbkite stovékite stabiliai ir nepraraskite pusiausvyros.

» Kai dirbdami kalimo prietaisg laikote rankose, jos turi biti sulenktos (neistiestos).

» Dirbdami neleiskite paSaliniams zmonéms, ypa¢ vaikams, buti prietaiso veikimo zonoje.

Atsargus tiesioginio montavimo prietaisy naudojimas ir elgesys su jais

» Naudokite kalimo prietaisg tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés buklés, o ne tokiems
tikslams, kuriems jis nenumatytas.
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Nenaudokite kalimo prietaiso vietose, kuriose kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
Prie§ kaldami tvirtinimo elementus jsitikinkite, kad uz konstrukcinés dalies, j kurig kalimi tvirtinimo
elementai, nieko néra. Pavojy kelia kiaurai prakalami tvirtinimo elementai!
Atkreipkite démesj, kad kalimo prietaiso Ziotys nebity nukreiptos j Jus ar kitus asmenis.
Kalimo prietaisa laikykite tik paéme uz tam skirty laikymo pavirSiy.
Prizidrékite laikymo pavirsius, kad jie visada buty sausi, Svaris ir nesutepti alyva ir tepalu.
Nuleistuka spauskite tik tuomet, kai prietaisas visiSkai ir statmenai yra prispaustas prie pagrindo.
Kalimo metu kalimo prietaisg visada laikykite statmenai pagrindui. Taip sumazinate pavojy, kad tvirtinimo
elementas nukryps nuo pagrindo medziagos.
Nekalkite tvirtinimo elementy (viniu) j jau esancias skyles, nebent taip rekomenduoty Hilti.
Nekalkite jau panaudoty tvirtinimo elementy - susizalojimo pavojus! Naudokite naujg tvirtinimo elementa.
Nepakankami giliai jkalto tvirtinimo elemento negalima dar kartg kalti! Tvirtinimo elementas gali 10zti.
UZtaisyto kalimo prietaiso niekuomet nepalikite be priezidros.
Prie$ vykdydami valymo, techninés prieziros ir einamojo remonto darbus, keisdami vinies kreipiamaja,
prie$ nutraukdami darba ar prie$ sandéliuodami, kalimo prietaisa visuomet istustinkite (iSimkite Sovinius
ir tvirtinimo elementus).
Kalimo prietaisa transportuokite ir laikykite tam skirtame Hilti lagamine.
Nenaudojamus kalimo prietaisus laikykite iStustintus, sausoje, saugioje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Kalimo prietaisa visada padékite ant lygiy, plok$¢&iy ir laisvy pavirsiy, kuriuos visiskai i$laiko pagrindas.
Laikykités butiny atstumy iki krasty ir tarp tvirtinimo elementy (zr. skyriy Minimalus atstumai <0 258).
Kalimo prietaisus visada laikykite sausose vietose, kuriose néra korozijg sukelian¢iy chemikaly. Drégmé
ir korozijg sukeliantys chemikalai gali paveikti komponentus ir kalimo prietaiso veikima ir taip pakenkti
saugiai kalimo prietaiso eksploatacijai.

Atsargus tiesioginio montavimo prietaisy naudojimas ir elgesys su jais

>

Naudokite kalimo prietaisa tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés biklés, o ne tokiems
tikslams, kuriems jis nenumatytas.

Nenaudokite kalimo prietaiso vietose, kuriose kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

Prie§ kaldami tvirtinimo elementus jsitikinkite, kad uz konstrukcinés dalies, j kurig kalimi tvirtinimo
elementai, nieko néra. Pavojy kelia kiaurai prakalami tvirtinimo elementai!

Atkreipkite démesj, kad kalimo prietaiso Ziotys nebity nukreiptos j Jus ar kitus asmenis.

Kalimo prietaisa laikykite tik paéme uz tam skirty laikymo pavir$iy.

PriziGrekite laikymo pavirsius, kad jie visada blty sausi, SvarUs ir nesutepti alyva ir tepalu.

Nuleistuka spauskite tik tuomet, kai prietaisas visiSkai ir statmenai yra prispaustas prie pagrindo.

Kalimo metu kalimo prietaisg visada laikykite statmenai pagrindui. Taip sumazinate pavojy, kad tvirtinimo
elementas nukryps nuo pagrindo medziagos.

Nekalkite tvirtinimo elementy (viniy) j jau esancias skyles, nebent taip rekomenduoty Hilti.

Nekalkite jau panaudoty tvirtinimo elementy - susizalojimo pavojus! Naudokite naujg tvirtinimo elementa.
Nepakankami giliai jkalto tvirtinimo elemento negalima dar kartg kalti! Tvirtinimo elementas gali I0zti.
UZtaisyto kalimo prietaiso niekuomet nepalikite be priezitros.

Prie$ vykdydami valymo, techninés prieziros ir einamojo remonto darbus, keisdami vinies kreipiamaja,
prie$ nutraukdami darba ar prie$ sandéliuodami, kalimo prietaisa visuomet iStustinkite (iSimkite Sovinius
ir tvirtinimo elementus).

Kalimo prietaisa transportuokite ir laikykite tam skirtame Hilti lagamine.

Nenaudojamus kalimo prietaisus laikykite iStustintus, sausoje, saugioje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Kalimo prietaisa visada padékite ant lygiy, plok&ciy ir laisvy pavirsiy, kuriuos visiSkai iSlaiko pagrindas.
Laikykités butiny atstumy iki krasty ir tarp tvirtinimo elementy (zr. skyriy Minimalus atstumai <0 258).
Kalimo prietaisus visada laikykite sausose vietose, kuriose néra korozijg sukelian¢iy chemikaly. Drégmé
ir korozijg sukeliantys chemikalai gali paveikti komponentus ir kalimo prietaiso veikima ir taip pakenkti
saugiai kalimo prietaiso eksploatacijai.

Kalant $alia konstrukcinio elemento, tvirtinimo elementai détuveéje gali bati perstumti arba truputj pasvirti.
Dél to kyla pavojus susizeisti arba pazeisti kalimo prietaisa.

Prie$ kaldami patikrinkite, ar pagrinde néra elektros laidy, vandentiekio ir dujotiekio linijy.

ISsamesnés informacijos rasite perskaite Hilti , Tvirtinimo technikos Zinyng“ arba atitinkamas vietines
Hilti , Techniniy tvirtinimo technikos rekomendacijas®. Nuorodg j interneting Hilti , Tvirtinimo technikos
inyno* versija rasite $ios naudojimo instrukcijos gale. Sekite simbolj [E].

Siluminés saugos priemonés

>

NevirSykite skyriuje Techniniai duomenys rekomenduojamo maksimalaus kalimo daznio.
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» Jeigu kalimo prietaisas perkaito arba $oviniy juosta deformavosi arba issilydé, iSimkite Soviniy juosta ir
leiskite kalimo prietaisui atvesti.

>

Soviniai gali sprogti

>

prietaise.

jega.

Nepradékite iSmontuoti karsto kalimo prietaiso. Leiskite kalimo prietaisui atvésti.

Naudokite tik tokius Sovinius, kurie tinka kalimo prietaisui arba kuriuos leidZziama naudoti Siame kalimo

Kai darote pertrauka, baigéte darba arba prie$ transportuodami kalimo prietaisa, Soviniy juosta iSimkite.
Nebandykite iSimti tvirtinimo elementy ir (arba) Soviniy i§ détuveés juostos ar i$ kalimo prietaiso naudodami

Nenaudotus Sovinius laikykite pagal atitinkamas parakiniy kalimo prietaisams skirty Soviniy laikymo

taisykles (pvz., sausai, temperattra nuo 5 °C iki 25 °C) ir uzrakintoje vietoje.

ir laikykités jas tinkamoje vietoje.
» Atkreipkite démesj j visus Soviniy saugos duomeny lapo nurodymus dél saugos, naudojimo ir laikymo.

Nenaudoty arba dalinai panaudoty Soviniy juosty nepalikti métytis Salia. Surinkite tus¢ias Soviniy juostas

3 Aprasymas
3.1 Prietaiso vaizdas (kalimo prietaisas) [l
@  Kalimo energijos nustatymo Ziedas
@  Kreipiamoji jvoré
@ ®  Duijinis stimoklio grazinimo mazgas
‘ A @®  stimoklis
i —— -3 (®  Stimoklio Ziedai
4 — s ) (®  Atblokavimo mygtukas ,Kalimo energijos
nustatymo ziedas*“
4 @  Korpusas
@ C‘TD =< Soviniy kanalas (iSmetimas)
____L———-)-u B ). ®  Soviniy kanalas (jstatymas)
® . Nuleistukas
@  Védinimo plysiai
® Priedo montavimo sasaja
@  Laikymo paviriai
|
—
®
3.2 Prietaiso vaizdas (vinies kreipiamosios) 2
tblokavimo mygtukas (vinies kreipiamo- tblokavimo mygtukas (détuvés uzrakto,
@  Atblokavi kas (vinies kreipi @  Atblokavi kas (détuvés uzraki
sios) . ) ®  Vinies aptikimo jtaisais su papildomo
®  Amortizatorius uztaisymo indikatoriumi (raudonas)
®  Detuves uzraktas ®  Kei¢iamas vinies kreipiamosios vamzdis
3.3 Kalimo prietaiso valdymo elementai

Ant kalimo prietaiso yra Sie valdymo elementai:

&

Atblokavimo mygtukas ,,Kalimo energijos nustatymo ziedas*
Mygtukas atblokuoja ,Kalimo energijos nustatymo Zieda“ arba
naudojamas dujinio stimoklio grazinimo mazgui iSmontuoti.

256
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A A Vinies kreipiamosios atblokavimo mygtukas (A)

Mygtukas atblokuoja vinies kreipiamaja (pavienio kalimo prietaisas ir
!- > détuve), kad buty galima ja pakeisti arba iSvalyti kalimo prietaisa.

E Détuvés uzrakto atblokavimo mygtukas (B)

Mygtukas atblokuoja détuvés uzrakta, kad baty galima jstumti

tvirtinimo elementus.

3.4 Naudojimas pagal paskirtj

DX 6-F8

DX 6-MX
Apradytasis prietaisas yra viniy kalimo prietaisas, skirtas gradintoms vinims, varztams ir tvirtinimo
elementams jkalti | betona, plieng ir silikatinius blokelius.

DX 6-IE-L/-XL

Apradytasis prietaisas yra viniy kalimo prietaisas, skirtas izoliacijos tvirtinimo elementams jkalti j betona,
mara, pliena ir silikatinius blokelius.

3.5 Reikalavimai Soviniams

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél nenumatyto sprogimo! Soviniams, kurie netenkina bitiniausiy saugos reikalavimuy,
gali susidaryti nuosedy i$ nesudegusiy milteliy. Dél to gali jvykti staigus sprogimas ir buti sunkiai suzaloti
naudotojas ir asmenys jo aplinkoje.

» Naudokite tik tokius Sovinius, kurie tenkina batiniausius vietos teisés akty saugos reikalavimus!

» Laikykités techninés priezitros intervaly ir reguliariai paveskite Hilti-Service iSvalyti kalimo prietaisa!

Naudokite tik Sioje lenteléje iSvardytus Hilti DX arba kitus tinkamus Sovinius, kurie tenkina batiniausius

saugos reikalavimus:

* ES ir EFTA Salims bei Jungtinei Karalystei galioja reikalavimas, kad Soviniai turi atitikti CE reikalavimus
pagal EN 16264 ir biti pazenklinti CE zenklu.

e JAV galioja reikalavimas, kad Soviniai turi atitikti ANSI A10.3-2020 nuostatas.

* Ne Europos C.I.P. valstybéms galioja reikalavimas, kad Soviniai turéty C.I.P. leidima naudojamam DX
kalimo prietaisui.

* Likusioms Salims galioja reikalavimas, kad Soviniai EN 16264 buty islaike likuciy testa ir turéty atitinkama
gamintojo deklaracija.

Suderinami Soviniai

Pavadinimas uzsakyme Spalva Stiprumas
6.8/11 M10 titano stipras
6.8/11 M10 juoda ypac stipris
3.6 Informacija apie naudojimo sritis

Norédami gauti daugiau informacijos apie naudojimo sritis, pasizitrékite Hilti prietaisy puslapj.

LT
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4 Techniniai duomenys

4.1 Gaminio savybés

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL

Prietaiso karta 02 02 02
Svoris 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
ligis (kalimo prietaisas) 475 mm 485 mm 547:mm ...

607 mm
ligis (tvirtinimo elementas) ;g mm ;g mm ggommmm
Rekomenduojamas maksi- |/ [h] 700 700 700
malus kalimo daznis /[s] 0,2 0,2 0,2
Reikalinga spaudimo jéga 174N ... 200N |174N .. 200N |[174N ... 200N
Spaudimo eiga 19 mm 19 mm 19 mm
Aplinkos temperatiira (laikymas ir naudoji- -15°C ..50°C |-15°C .. 50°C |-15°C ...50°C
mas)

4.2 Minimalis atstumai ir atstumai iki krasto

Tvirtindami turite iSlaikyti minimalius atstumus tarp tvirtinimo elementy ir pagrindo krasty. Sie minimaliis
atstumai gali skirtis jvairiems naudojimo atvejams ir pagrindo ir tvirtinimo elemento kombinacijai.

Tikslius duomenis apie minimalius atstumus jusy naudojimo atvejui ir tvirtinimo elementams rasite Siuose
dokumentuose:

* Hilti tvirtinimo technikos zinyne— (QR: [E] DFTM)

¢ Tvirtinimo elemento produkto saugos duomeny lape

* Vietinése Hilti techniniy tvirtinimo technikos rekomendacijose

4.3 Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Bendrosios salygos
Nurodytosios garso vertés buvo nustatytos, esant toliau iSvardytoms tipinémis salygoms.

Naudojami Soviniai kalibras 6.8/11, juodas
Energijos nustatymas 6
Naudojimas 24 mm medinio taSo tvirtinimas prie betono (C40) naudojant X-P47 P8

Informacija apie triuk§ma pagal EN 15895

Garso galios lygis (L) 106 +2 dB
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 103 +2 dB
Maksimalus skleidziamo garso slégio lygis (L,cpca) 134 +2 dB

Informacija apie vibracija pagal EN 2006/42/EG
Vibracijos emisija ‘ < 2,5 m/s?

5 Pasiruosimas darbui

» Prie$ visus jrangos montavimo ir techninés priezitros darbus jsitikinkite, kad kalimo prietaisas yra visiSkai
istustintas #1260 (Soviniy juosta ir tvirtinimo elementai).

» Jei jstatant Soviniy juosta pasipriesinimas yra nejprastai didelis, patikrinkite, ar $oviniy juosta suderinama
su kalimo prietaisu.

» Patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti visi montuojami priedai.

Perskaitykite ir laikykités reikmeny naudojimo instrukcijoje pateikty saugos, montavimo ir naudoji-
mo nurodymu.

“ MR AR
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5.1 Pastoliy kablys (priedas)

Norédami trumpam prisikabinti prie turéklo arba jrankio dirzo, galite sumontuoti Hilti pastoliy kablj (prieda).
Montuodami laikykités prie priedo pridéta montavimo instrukcija.

ﬂ Montavimo instrukcijos kopija yra $io naudojimo instrukcijos gale.

Kalimo prietaisa reikia papildomai apsaugoti su Hilti jrankio laikanciuoju lynu.

5.2 Kalimo prietaiso montavimas E

1. |sitikinkite, kad kalimo prietaise néra Soviniy juostos.

2. Sulygiuokite rodykles ir jstatykite dujinj stumoklio grazinimo mazga j korpusa.
3. |dékite stimokilj j kalimo prietaisa.

4. Sumontuokite vinies kreipiamaja. <1 259

5.3 Kalimo prietaiso iSmontavimas [

| Al |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio jjungimo! UZtaisytas kalimo prietaisas gali bet kada tapti parengtas

naudoti. Atsitiktinai jjunge kalima galite suzaloti save ir kitus asmenis.

» Kalimo prietaisg visuomet istustinkite (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus), kai nustosite dirbti su
kalimo prietaisu.

» Prie§ pradédami bet kokius techninés priezitros, valymo ir paruosimo darbus jsitikinkite, kad kalimo
prietaise néra Soviniy ir tvirtinimo elementy.

ISimkite vinies kreipiamaja. +1 259

Paspauskite ir laikykite atblokavimo mygtuka ,Kalimo energijos nustatymo Ziedas*“.

Sukite ,Kalimo energijos nustatymo Ziedas* prie$ laikrodzio rodykle iki iSmontavimo padéties.
IStraukite dujinj stimoklio grazinimo mazga i$ korpuso.

Eal ol

5.4 Vinies kreipiamosios keitimas

Vinies kreipiamosios iSmontavimas

1. Paspauskite ir laikykite vinies kreipiamosios atblokavimo mygtuka.

2. Vinies kreipiamaja sukite iki galo pries laikrodzio rodykle.

3. IStraukite vinies kreipiamaja su stimokliu.

4. Stumoklj iStraukite i$ vinies kreipiamosios.

5. Lenkdami atskirkite amortizatoriy nuo vinies kreipiamosios.

Vinies kreipiamosios montavimas

6. Ant vinies kreipiamosios uzdékite amortizatoriy.

7. Vinies kreipiamaja centruodami uzdékite ant stimoklio ir vinies kreipiamaja centruodami jstatykite j dujinio
stimoklio grazinimo mazga.

8. Vinies kreipiamajg sukite pagal laikrodzio rodykle, kol uzsifiksuos.
» Vinies kreipiamoji yra uzfiksuota.

5.5 Pavienio kalimo prietaiso uztaisymas 3

» Tvirtinimo elementg stumkite i$ priekio | vinies kreipiamaja, kol tvirtinimo elemento poverzlé sulaikoma
vinies kreipiamojoje.

LT
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5.6 Kalimo prietaiso (détuvés) uztaisymas [

DX 6-MX

Tvirtinimo elementus galima kalti, kol détuve visiSkai iStustéja. Jei détuvéje nelieka tvirtinimo elementu,

kalimo prietaiso su détuve negalima visiSkai prispausti.

¢ Likus trims tvirtinimo elementams détuveéje — galima papildomai jdéti deSimties tvirtinimo elementy
juosta.

¢ Likus dviems tvirtinimo elementams détuvéje — vinies aptikimo jtaise pasirodo papildomo uztaisymo
indikatorius (raudonas).

1. Atidarykite détuve, paspausdami atblokavimo mygtuka (détuvés uzrakto).
2. DeSimties tvirtinimo elementy juostg su elementais jdékite | détuve.

5.7 Kalimo prietaiso iStustinimas

» Pasirinkite viena i$ toliau nurodyty alternatyvy.

Alternatyva 1/2

» Jeigu toliau nurodyta komplektacija egzistuoja, papildomai atlikite §j veiksma:
DX 6-F8
Kalimo prietaiso iStustinimas
» Traukite Soviniy juosta i$ Soviniy kanalo.
» IStraukite tvirtinimo elementa i$ kalimo prietaiso.

Alternatyva 2/2

» Jeigu toliau nurodyta komplektacija egzistuoja, papildomai atlikite §j veiksma:
DX 6-MX
Kalimo prietaiso iStustinimas (détuveé)
» Traukite Soviniy juostg i$ Soviniy kanalo.
» Atidarykite détuve, paspausdami atblokavimo mygtuka (détuvés uzrakto).
» ISimkite tvirtinimo elementy juosta.

5.8  Soviniy juosty jdéjimas

» Soviniy juosta siauruoju galu stumkite pirmyn i§ apadios j kalimo prietaiso rankeng tol, kol visigkai
istumsite.

Jei norite jdéti jau naudota Soviniy juosta:
traukite visiSkai jstumta Soviniy juostag ranka i$ kalimo prietaiso aukstyn, kol Sovinio lizde bus
nenaudotas Sovinys.

6 Naudojimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio jjungimo! UZtaisytas kalimo prietaisas gali bet kada tapti parengtas

naudoti. Atsitiktinai jjunge kalima galite suzaloti save ir kitus asmenis.

» Kalimo prietaisg visuomet iStustinkite (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus), kai nustosite dirbti su
kalimo prietaisu.

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros, valymo ir paruoSimo darbus jsitikinkite, kad kalimo
prietaise néra Soviniy ir tvirtinimo elementuy.

| A ISPEJIMAS

Pavojus dél karsty pavirsiu! Naudojimo metu kalimo prietaisas gali jkaisti.
» Mivékite apsaugines pirstines.

» Leiskite kalimo prietaisui atvésti.

» Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar tinkamai pasirinkote vinies kreipiamosios, stimoklio, tvirtinimo
elementy ir Sovinio derinj.

“ MR AR



IS

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar visi apsauginiai jtaisai yra sumontuoti ir tinkamai veikia. Kad
kalimo prietaisas veikty nepriekaistingai, visos jo dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus
reikalavimus.

» Laikykités saugos ir jspéjamuyjy nurodymu, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.
Naudojimo nurodymai dél saugumo

Pavyzdzio paveikslé- | ApraSymas
lis

Kalimo prietaiso nespauskite prie kiino daliy!
Prispaudus prie kiino dalies (pvz., rankos), kalimo prietaisas gali tapti parengtas
naudoti. Dél to kyla pavojus jkalti j kino dalis.

Détuveés arba kity vinies kreipiamujy netraukite ranka atgal!
Détuve arba kitg vinies kreipiamaja traukiant ranka atgal, kalimo prietaisas gali
tapti parengtas naudoti. Dél to kyla pavojus jkalti j kiino dalis.

a

6.1 Kalimo energijos nustatymas

Pagal naudojimo sritj pasirinkite energijos nustatyma. Jeigu néra patirtimi pagristy duomenu, visada pradékite
nuo maziausios kalimo energijos.

1. Paspauskite ir laikykite atblokavimo mygtuka ,,Kalimo energijos nustatymo Ziedas*.

2. Pasukite ,Kalimo energijos nustatymo Zieda*“ j norima energijos lygj.

Energijos lygiai:
¢ 1 =maziausia energija,
* 8 = didziausia energija.

3. Patikrinkite, ar tinkamai tvirtinama pagal tvirtinimo elemento naudojimo instrukcija.

6.2  Tvirtinimo elemento kalimas

Prie$ pradédami dirbti susipazinkite su naudojamo tvirtinimo elemento charakteristikomis ir naudojimo
techninémis specifikacijomis. Perskaitykite atitinkamo tvirtinimo elemento naudojimo instrukcija.

» Jeigu toliau nurodyta komplektacija egzistuoja, papildomai atlikite §j veiksma:
DX 6-F8
Kalimo prietaisa nustatykite  reikiamg padét;.
Kalimo prietaisa laikykite tiesiai ir statmenai darbiniam pavirSiui (1).
Spauskite kalimo prietaisa, kol jis atsirems (2).
Paspauskite nuleistuka, kai tik kalimo prietaisas yra maksimaliai prispaustas (3).
» Tvirtinimo elementas kalamas.

v VY vovw

ﬂ Atkreipkite démesj, kad nuleistuka visada visiSkai nuspaustuméte.

» Kalimo prietaisa nuimkite nuo darbinio pavirSiaus.
» Kalimo prietaisg nustatykite j kita vieta ir pakartokite veiksmus.
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7 Veiksmai sutrikus veikimui

A| PAVOJUS
Suzalojimo pavojus dél neapsaugoto kalimo prietaiso! Jei stringa suspaustas kalimo prietaisas arba
Sovinys neuzdega, kalimo prietaisas gali bati jkrautas ir neapsaugotas. Atsitiktinai paleidus kalima, galima
sunkiai susizaloti.

» Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis.

» Nuimkite ranka nuo nuleistuka ir nekiskite ranky prie vinies kreipiamosios prie Ziogiy.

» Visada priziGrékite neapsaugota kalimo prietaisa.

> Pagalinkite strigima. 1 262

» Po 2-3 nepavykusiy kalimu, kai vienareik§miskai girdimo padegimo garso nebuvo ir tvirtinimo elementai
buvo aiskiai maziau jkalti, elkités taip: <1263

» Kai Sovinys neuZzsidega, elkités taip: <1262

741 Kalimo prietaisas stringa ir neiSsitraukia

A| PAVOJUS

Suzalojimo pavojus dél neapsaugoto kalimo prietaiso! Jei stringa suspaustas kalimo prietaisas arba
Sovinys neuzdega, kalimo prietaisas gali bati jkrautas ir neapsaugotas. Atsitiktinai paleidus kalima, galima
sunkiai susizaloti.

» Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis.
» Nuimkite ranka nuo nuleistuka ir nekiskite ranky prie vinies kreipiamosios prie Ziogiy.
» Visada prizitrékite neapsaugota kalimo prietaisa.

1. Kalimo prietaisg spauskite ne trumpiau kaip 30 sekundziy ir i$ naujo jjunkite kalimo prietaisa.
2. Kalimo prietaisa nuimkite nuo darbinio pavirSiaus.
> A Atkreipkite démesj, kad jis nebity nukreiptas j Jus ar j kitus asmenis!
3. Pabandykite patraukti ranka vinies kreipiamaja j pradine padét;.
> A Nuimkite ranka nuo nuleistuka ir nekiskite prie Ziociy!
4. 18 karto iStraukite Soviniy juosta i$ kalimo prietaiso.
» A\ Jei negalima i$imti $oviniy juostos:
» Prizitrédami leiskite atvésti kalimo prietaisui saugioje vietoje.
» Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis.
» Susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.
5. Atlikite prietaiso technineg priezidra. +263

7.2 Sovinys neuzsidega, esant Zymiai aukstesnei darbinei temperatirai

Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis!

Normali darbiné temperattra priklauso nuo aplinkos salygy ir naudojimo (pvz., kalimo daznio) ir dél
to gali skirtis tam tikrame spektre. Zymiai auk$tesné darbiné temperatira pasizymi ribotu valdymo
patogumu (pvz., rankenos yra nejprastai karsti, net mavint pirstines) ir pirmaisiais nezymiais veikimo
apribojimais.

1. Kalimo prietaisa spauskite ne trumpiau kaip 30 sekundziy ir i§ naujo jjunkite kalimo prietaisa.
2. Jeigu Sovinys vis dar neuzsidega, palaukite 30 sekundziy ir kalimo prietaisg nuimkite nuo darbinio
pavirsiaus.
3. IS karto iStraukite Soviniy juostg i$ kalimo prietaiso.
» Jei negalima iSimti Soviniy juostos:
» Prizirédami leiskite atvésti kalimo prietaisui saugioje vietoje.
» Susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.
4. Sovinj laikykite saugiai.
5. Utilizuokite neuzdegtus Sovinius.
» Laikykités vietiniy utilizavimo taisykliy.
6. Atlikite prietaiso techning priezira. +1J263
7. Leiskite kalimo prietaisui atvésti ir teskite darbg su nauja Soviniy juosta.
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7.3 Sovinys neuzsidega, esant normaliai darbinei temperatirai

Normali darbiné temperattra priklauso nuo aplinkos salygy ir naudojimo (pvz., kalimo daznio) ir dél to
gali skirtis tam tikrame spektre.

Nedelsdami nutraukite darba ir iSimkite Soviniy juosta ir tvirtinimo elementus.

I15tustinkite kalimo prietaisa (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus) ir ji iSmontuokite. <1 259

Patikrinkite, ar pasirinkote tinkama vinies kreipiamosios, stamoklio, tvirtinimo elementy ir Sovinio derin;.

Patikrinkite stumoklj ir, priklausomai nuo kalimo prietaiso, amortizatoriy, stumoklio stabdiklj arba

stimoklio stabdj dél susidéveéjimo ir prireikus pakeiskite komponentus. +264

5. Nuvalykite ir sutepkite alyva kalimo prietaisa. <1 264

» Jeigu, pritaikius anks¢iau nurodytas priemones, problema i$lieka, kalimo prietaiso naudoti nebegali-
ma.

» Kalimo prietaisa paveskite patikrinti ir, jeigu reikia, remontuoti Hilti techninés prieZitiros centrui.

N

Reguliariai eksploatuojamas prietaisas natdraliai uzsiterSia, taip pat dévisi svarbis jo mazgai.
Reguliariai atlikite prietaiso technine priezilra. Intensyviai naudodami kalimo prietaisa, stumoklj ir
amortizatoriy tikrinkite kas dieng arba ne véliau kaip po skyriuje ,, Techninés priezidros intervalai
ir prietaiso techninés priezidros atlikimas* =1 263 nurodyty kalimy skai¢iaus. Intervalas atitinka
reguliary kalimo prietaiso valymo cikla. Techninés priezitros ir valymo ciklai paskaiciuoti tipiniam
prietaiso naudojimui.

8 Prieziiira ir einamasis remontas

8.1 Kalimo prietaiso prieziiira
Valydami naudokite tik Hilti kartu tiekiamus valymo priedus arba lygiavertes medziagas. Valydami jokiu bidu
nenaudokite purkStuvy, suslégto oro, auksto slégio valymo jrenginiu, tirpikliy arba vandens.

Atlikdami kalimo prietaiso komponenty technine priezitra ir jj tempdami visada naudokite Hilti purskala.
Niekada nenaudokite tepalo, nes naudojant tepalg prietaiso veikimas gali sutrikti.

/\ ATSARGIAI

Kalimo prietaiso materialinés Zalos pavojus! Pasaliniai daiktai gali uzstrigti kalimo prietaise ir jjungiant gali
pazeisti kalimo prietaisa.

» Saugokite, kad | kalimo prietaiso vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Kalimo prietaiso pavirsiy reguliariai valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste.
» Védinimo plysius laikykite laisvus ir kalimo prietaisg eksploatuokite tik tada, kai védinimo plysiai yra laisvi.

8.2 Einamasis remontas

| Al ISPEJIMAS

Pavojingos medziagos! DX prietaisy neSvarumuose yra medziagu, galin¢iy pakenkti Jisy sveikatai.

» Prietaisg valydami, nejkvepkite dulkiy ir neSvarumy.

» Saugokite, kad Sios dulkés ir neSvarumai nepatekty ant maisto produkty.

» I8vale kalimo prietaisa, nusiplaukite rankas.

» Kalimo prietaisa valykite ir naudokite Hilti purskala pagal naudojimo instrukcijoje pateiktus reikalavimus.
Taip iSvengsite prietaiso gedimy.

1. Reguliariai tikrinkite, ar nepazeisti kalimo prietaiso iSoriniai elementai.
2. Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdymo elementai.
3. Kalimo prietaisa eksploatuokite tik naudodami tinkamus Sovinius ir rekomenduojama energijos nustatyma.
» Dél netinkamy Soviniy ar netinkamos kalimo energijos nustatymo kalimo prietaisas gali per anksti
sugesti.

8.3 Techninés prieziiiros intervalai ir prietaiso techninés prieZitros atlikimas

Techninés priezitros intervalai
Techninés prieziuros intervalai visada priklauso nuo naudojimo intensyvumo.
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Laukiancéioji techniné prieziura Intervalas

Patikrinkite stamokilj ir, priklausomai nuo kalimo | kas dieng (intensyviai naudojant)
prietaiso, stimoklio stabdiklj, sttmoklio stabdj

arba amortizatoriy =L 264
Atlikti prietaiso technine priezilira: véliausiai po
*  Valymas #0264 2500
Papildomi tikrinimai +1 264 kalimy
Prietaiso techniné priezilra, kurig atlieka Hilti véliausiai po
techninés priezilros centras 30 000
kalimy

Vykdykite papildoma prietaiso techning priezilrg, esant tokioms situacijoms:

>

>

>

Pasirei$kia energijos svyravimai (atpaZjstama i§ netolygaus tvirtinimo elemento jkalimo gylio).
Nesékmingi Sovinio uzdegimai (Sovinys neuzdegamas).

Pastebimai pablogéjo darbo komfortas:

» Reikia pastebimai didesnés spaudimo jégos.

» Didéja jjungimo pasipriesinimas.

» Kalimo energijos nustatyma galima sunkiai reguliuoti.

» Sunku iSimti Soviniy juosta.

8.3.1 Kalimo prietaiso valymas ir tepimas alyva

Naudokite tik Hilti purSkala. Naudojant kitas tepimo medziagas, galima sukelti veikimo sutrikimus arba
pazeisti kalimo prietaisa.

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

15tustinkite kalimo prietaisa (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus) ir jj iSmontuokite. #1259

. Valykite stimoklio Ziedus kartu tiekiamu ploksciuoju Sepetéliu, kol stimoklio Ziedai judés laisvai.
. Vinies kreipiamosios fiksatoriy valykite plok$ciuoju Sepetéliu.
. Sutepkite alyva vinies kreipiamosios fiksatoriy ir Svelniai nuvalykite fiksatoriy Sluoste.

18valykite dujinio stimoklio grazinimo mazgo vidy kartu tiekiamu dideliu apvaliuoju $epetéliu.
Sutepkite alyva dujinio stdmoklio grazinimo mazgo vidaus fiksatoriy.

. Valykite dujinio stimoklio grazinimo mazgo uzpakalinj galg ir kais¢ius ploks¢iuoju Sepetéliu.

KaiScius sutepkite alyva, o po to juos Svelniai nuvalykite Sluoste.
Valykite kaginj Sovinio lizda kartu tiekiamu kaginiu Sepetéliu.

0. Valykite Soviniy kanalg kartu tiekiamu stamikliu.

8.3.2 Papildomi tikrinimai prietaiso techninés prieziiros eigoje

| A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Dél sugedusio amortizatoriaus, stimoklio arba pazeistos atraminés plokstelés kyla
didesnis gedimy pavojus.

>

>

>

Patikrinkite amortizatoriaus ir stimoklio nusidéveéjima ir, aptike pazeidimu, pakeiskite.
Su stimokliu nevykdykite jokiy manipuliaciju.
Nebandykite patys pataisyti sugedusj stimoklj, pvz., Slifuodami virStune.

1.

264

Pakeiskite stimoklj, kai pastebéjote Siuos punktus:

» Stumoklis yra sulauzytas.

» Stomoklis yra stipriai susidévéjes (pvz., stimoklio vir§linéje esantis istisinis Ziedo formos paaukstini-
mas lazes 90°).

» Stomoklis yra sulenktas (tikrinti ridenant lygiu pavirSiumi).

Pakeiskite stimoklio stabdj, kai pastebéjote viena i$ Siy punktu:

» Amortizatoriaus metalinis Ziedas yra sullizes arba atsilaisvina.

» Amortizatorius nebesilaiko ant vinies kreipiamosios.

» Po metaliniu Ziedu matosi stiprus taskinis gumos nusidévéjimas.

» Stumoklis stringa amortizatoriuje.

“ MR AR
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Galutinis kalimo prietaiso patikrinimas
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» Atlike techninés priezitros ir remonto darbus, patikrinkite, ar yra sumontuoti ir ar veikia visi apsauginiai

jtaisai.

9 Pagalba sutrikus veikimui

9.1

Problemos dél kalimo prietaiso

A Prie$ pradédami Salinti gedimus jsitikinkite, kad kalimo prietaise néra Soviniy. Jei Soviniy nepavyksta
iSimti, susisiekite su Hilti techninés prieziGros centru.
Jei pasitaiko sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezilros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Stumoklis jstringa pagrindo
medziagoje

Per trumpas elementas.

>

Naudoti ilgesnj elementa.

Elementas be poverzlés

>

Kalant | medieng, naudoti tvirti-
nimo elementus su poverzlémis.

Per daug kalimo energijos.

Kalimo energija sumazinti
,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu®.

Reikia vis didesnés spaudimo
jégos

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

ISvalyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Didéja nuleistuko pasipriesini-
mas

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

Susisiekite su Hilti techninés
priezilros centru.

,Kalimo energijos nustatymo
Zieda" galima sunkiai nustaty-
ti.

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

I8valyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Elementas jkalamas nepakan-
kamai giliai

Netinkama stumoklio padétis ka-
limo prietaise su détuve (jjungimo
metu stimoklis ne pradinéje padeé-
tyje)

ISimti Soviniy juosta ir atlikti
prietaiso technine prieziura.
Patikrinti stimoklj ir amortizato-
riy =1 264.

Kalimo energija per maza

»Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

Stamoklio stiprus smugis dél per
didelés kalimo energijos.

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja.

Stamoklis stringa dujinio std-
moklio grazinimo mazge

Pazeistas stimoklis.

Stamoklj pakeisti.

Amortizatorius dyla dujinio stimok-
lio grazinimo mazgo viduje.

Patikrinti stimoklj ir amortizato-
riy ir, jeigu reikia, pakeisti.

Jei problemos pasalinti nepa-
vyksta, kreiptis j Hilti techninés
priezilros centra.

Kaupiasi degimo produkty likuciai.

Atlikti prietaiso technine priezit-
ra.

ISvalyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Duijinis stimoklio grazinimo
mazgas uzstriges. Kalimo
prietaiso dalys nejuda viena
kitos atzvilgiu.

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

ISvalyti Sovinio lizda.

|déti naujg Soviniy juosta.

Strigimas dél neSvarumy arba be-
tono skeveldry.

Pasalinkite strigima. L1 262
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Duijinis stimoklio grazinimo
mazgas uzstriges. Kalimo
prietaiso dalys nejuda viena
kitos atzvilgiu.

Strigimas dél neSvarumy arba be-
tono skeveldry.

» Jeigu klaida iSlieka, susisiekite
su Hilti techninés priezitros
centru.

TuscCias kalimas: kalimo prie-
taisas buvo paleistas, taciau
nebuvo jkaltas joks tvirtinimo
elementas

Netinkama stimoklio padétis ka-
limo prietaise su détuve (jjungimo
metu stumoklis ne pradinéje padé-
tyje)

» ISimti Soviniy juosty ir atlikti
prietaiso technine priezidra.

» Patikrinti sttmoklj ir amortizato-
riy 17 264.

Stamoklio stiprus smugis dél per
didelés kalimo energijos.

» ,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja-

Kalimo prietaiso negalima
paleisti

Kalimo prietaisas nebuvo visiskai
prispaustas.

» VisiSkai prispausti kalimo prie-
taisa.

DX 6-MX

Détuve neuztaisyta.

» UZtaisyti détuve.

DX 6-MX

Détuvéje yra plastiko likuciy.

» Atidaryti détuve ir paalinti viniy
juosta bei plastiko liku€ius.

Netinkama stimoklio padétis ka-
limo prietaise su détuve (jjungimo
metu stimoklis ne pradinéje padé-
tyje)

» ISimti Soviniy juosty ir atlikti
prietaiso technine priezidra.

» Patikrinti sttmoklj ir amortizato-
riy +J 264.

DX 6-MX

Netinkama vinies padétis détuvéje.

» 15 naujo uztaisyti kalimo prietai-
sa.

Vinies kreipiamoji netinkamai uzfik-
suota.

» Sukite vinies kreipiamaja arba
deétuve, kol iSgirsite spragteléji-
ma uzsifiksuojant £ 259.

Stamoklio stiprus smagis dél per
didelés kalimo energijos.

» ,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja-

Stumoklis stringa vinies krei-
piamojoje

PaZeistas stumoklis ir (arba) amor-
tizatorius.

» Atsukti détuve, patikrinti std-
moklj ir amortizatoriy ir, jeigu
reikia, pakeisti.

DX 6-MX

Détuvéje yra plastiko likugiy.

» Atidaryti détuve ir paSalinti viniy
juosta bei plastiko liku€ius.

Per daug kalimo energijos

» ,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja-

Deél kalimo be tvirtinimo elemento
sulinko stimoklis

» Vengti tusciy kalimy.
» Patikrinti stdmoklio tiesuma ir,
jei reikia, pakeisti.

Stringa détuvés vinies kreipia-
moji

DX 6-MX

Détuveé pazeista.

» Détuve pakeisti.

9.2

Problemos dél tvirtinimo elementy

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Skirtingas jkalimo gylis

Netinkama stamoklio padétis

» ISimti Soviniy juosty ir atlikti
prietaiso technine priezidra.

» Patikrinti sttmoklj ir amortizato-
riy ir, jeigu reikia, pakeisti.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Skirtingas jkalimo gylis

Kalimo prietaisas per daug uzters-
tas.

>

>

Kalimo prietaisg iSvalyti.

Jeigu reikia, kalimo prietaisg pa-
veskite patikrinti Hilti techninés
priezilros centre.

Stumoklio stiprus smagis dél per
didelés kalimo energijos.

,Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja-

Tvirtinimo elementas linksta

Kietas pagrindas (plienas, betona-
s).

,Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti trumpesnes vinis.
Naudoti platesnio pritaikymo
vinis.

Kalant j betong: naudoti ,,DX-
Kwik® (su pirminiu pragrezimu)
- zr. ,Tvirtinimo technikos
zinyng“.

Betone yra kiety ir (arba) stambiy
uzpildy.

Naudoti ,DX-Kwik“ (su pirminiu
pragrezimu).

Negiliai po betono pavir§iumi yra
plieninés armaturos strypas

Tvirtinti kitoje vietoje.

|kalto elemento virSus nesu-
tampa su ruosinio pavir§iumi

Netinkamas elementas.

Tvirtinimo elemento ilgj pride-
rinkite prie konstrukcinés dalies
storio.

Netinkamas energijos nustatymas.

Pakeisti kalimo prietaiso energi-
jos nustatyma.

Betone yra kiety ir (arba) stambiy
uzpildy.

Naudoti ,,DX-Kwik* (su pirminiu
pragrezimu).

Negiliai po betono pavirsiumi yra
plieninés armataros strypas

Tvirtinti kitoje vietoje.

Kietas pagrindas (plienas, betona-
s).

»Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti trumpesnes vinis.
Naudoti platesnio pritaikymo
vinis.

Kalant j betona: naudoti ,DX-
Kwik® (su pirminiu pragrezimu)
— zr. ,Tvirtinimo technikos
zinyng*“.

Betono iStrupéjimas

Betone yra kiety ir (arba) stambiy
uzpildy.

Naudoti ,DX-Kwik“ (su pirminiu
pragrezimu).

Pazeista tvirtinimo elemento
galvuté

Per daug kalimo energijos.

Kalimo energija sumazinti
»Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“.

|statytas netinkamas stimoklis.

Pasirinkite tinkama stamoklio ir
tvirtinimo elemento derin;.

Pazeistas stumoklis.

Stimoklj pakeisti.

Vinis nepakankamai giliai
isiskverbia j pagrinda

Kalimo energija per maza

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

VirSytos pritaikymo ribos (labai
kietas pagrindas).

Naudoti platesnio pritaikymo
vinis.

Netinkama sistema.

Naudoti stipresne sistema, pvz.,
DX 76 (PTR).

2471241
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Tvirtinimo elementas nesilaiko
pagrinde

Plonas plieninis pagrindas (4-5
mm)

>

Naudoti kitg energijos nustaty-
ma.

Naudoti vinis, skirtas ploniems
plieniniams pagrindams.

Tvirtinimo elementas l0zta
(kirpimas)

Kalimo energija per maza

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

VirSytos pritaikymo ribos (labai
kietas pagrindas).

Naudoti stipresne sistema, pvz.,
DX 76 (PTR) su priklausanciais
tinkamais tvirtinimo elementais.

Tvirtinimo elementas l0zta
(su deformacija)

Kalimo energija per maza

»Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

Vir§ytos pritaikymo ribos (labai
kietas pagrindas).

Naudoti stipresne sistema, pvz.,
DX 76 (PTR) su priklausanciais
tinkamais tvirtinimo elementais.

Per daug kalimo energijos.

Kalimo energija sumazinti
,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu*.

Vinies galvuté praduria pritvir-

Per daug kalimo energijos

Kalimo energija sumazinti

tinta medziaga nustatymo ziedu.
» Naudoti silpnesnius Sovinius
(titano pilkos spalvos).
9.3 Problemos dél Soviniy

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Soviniy juosta neperstumia-
ma

Pazeista Soviniy juosta.

>

Soviniy juosta pakeisti.

Kalimo prietaisas per daug uzters-
tas.

>

>

Kalimo prietaisa iSvalyti.

Jeigu reikia, kalimo prietaisa pa-
veskite patikrinti Hilti technines
priezilros centre.

Kalimo prietaisas paZzeistas.

Susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

Naudojama netinkama $oviniy
juosta

Naudokite tik kalimo prietaisui
skirtg Soviniy juosta.

Soviniy juosta sunku pasalin-
ti.

Kalimo prietaisas perkaites.

Priziirédami leiskite atvésti
kalimo prietaisui.

Po to atsargiai iSimkite Soviniy
juosta i$ kalimo prietaiso.

Kaupiasi degimo produkty likuciai.

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

I1Svalyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Sovinio negalima padegti

Blogas Sovinys.

Soviniy juosta perstumti per
vieng Sovinj.

Kalimo prietaisas uzterstas.

Atlikti prietaiso technine priezil-
ra.

Soviniy juosta lydosi

Kalant kalimo prietaisas per ilgai
laikomas prispaustas.

1Simti Soviniy juosta ir pakeisti
nauja.

Prie$ kalimo prietaisa palei-
dziant, prispaudus laikyti trum-
piau.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Soviniy juosta lydosi Per didelis kalimo daznis (kalimo » Nedelsiant nutraukti darba.
prietaisas per karstas). » I8imti Soviniy juostg ir leisti

kalimo prietaisui atveésti.

» Nevir§ykite rekomenduojamo
maksimalaus kalimo daznio (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).

Sovinys atsilaisvina i$ Soviniy | Per didelis kalimo daznis (kalimo » Nedelsiant nutraukti darba.

juostos prietaisas per karstas). » 18imti Soviniy juostg ir leisti
kalimo prietaisui atvésti.

» NevirSykite rekomenduojamo
maksimalaus kalimo daznio (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).

10 Utilizavimas

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medZiagu, kurias galima perdirbti. Bitina pakartotinio
perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy iSruSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jusy nebenaudojama
prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre arba savo
prekybos konsultanto.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 CIP bandymo patvirtinimas

Tarptautinés rankiniy Saunamujy ginkly bandymo komisijos (CIP) naréms, kurioms negalioja ES ir ELPA teise,
galioja: Hilti prietaisas DX 6 yra patikrintas sistemoje, atlaiké tipinius bandymus ir turi leidimg eksploatuoti.
Dél to prietaisas yra pazymeétas PTB patvirtinimo Zenklu su leidimo numeriu 1035. Taip Hilti garantuoja, kad
prietaisas atitinka aprobuota konstrukcija.

13 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka, RoHS deklaracija (tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir
atlieky perdirbima rasite Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Sig nuoroda kaip QR koda taip pat rasite Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilo-
zene proizvodu uklju€ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracijama,
specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost od
elektricnog udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« ET™=2 proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronacdi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @
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* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

SES (-«

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovarajuéim brojevima, npr. (3).

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku
i Pregled proizvoda.

@! Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Op¢i simboli
Simboli koji se koriste s proizvodom.

@_ Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i
e~ us kanadsko trziste sukladno vaze¢im normama.

oo “ MR AR



A Upozorenje na sitne dijelove koji se mogu progutati (dugmasta baterija)
==

1.3.2 Znakovi obveze
Koriste se sljiedeci znakovi obveze na proizvodu:

o Pozor! Pridrzavajte se napomena.

@ Nosite zastitnu kacigu

Nosite zastitne naocale

@ Nosite zastitne slusalice
2 Sigurnost
2.1 Sigurnosne napomene

Osnovne sigurnosne napomene

A UPOZORENJE! Proditajte sve sigurnosne napomene i napomene o primjeni. Propusti u pridrzavanju
sigurnosnih napomena i napomena o primjeni mogu dovesti do teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Takoder se pridrzavajte svih nacionalnih i regionalnih propisa i ograni¢enja za upotrebu stroja za pri¢vrsci-
vanje, pri¢vrsnih elemenata i pribora.

>

>

Ne izvodite manipulacije ili preinake na stroju za pri¢vrscivanje.

Uvijek upotrebljavajte medusobno uskladene strojeve za priévrSéivanje, dijelove opreme (ploce, vodilice

za svornjake, spremnici, klip i pribor) i potro$na sredstva (pri¢vrsni elementi i kartuse).

Provijerite stroj za pri¢vrécivanje i pribor glede mogucih ostecenja. Ako utvrdite pogreske zbog kojih se

viSe ne moze jamciti siguran rad stroja za pri¢vr$civanje, odmah prekinite rad sa strojem za priévrséivanje.

Stroj za pri¢vrécivanje ne smije se viSe upotrebljavati do popravka pogreske.

» Pokretni dijelovi moraju besprijekorno raditi i ne smiju se zaglaviti. Pridrzavajte se napomena za
Cis¢enje i podmazivanje u ovim uputama za uporabu <1 282.

» Svidijelovi moraju biti pravilno montirani kako bi se osigurao besprijekoran rad stroja za priévrséivanje.
Ostecene dijelove mora strué¢no popraviti ili zamijeniti Hilti servis ukoliko u uputi za uporabu nije
navedeno drugacije.

Koristite samo Hilti DX kartuse ili druge odgovarajuée kartuse koje ispunjavaju minimalne sigurnosne

zahtjeve. ®1J 275

Koristite stroj za priévrSéivanje samo za primjene definirane u namjenskoj uporabi #1275 Pricvrsne

elemente ne zabijajte u neprikladan materijal podloge, npr. u pretanki, pretvrdi ili prekrhki materijal.

Zabijanje u ove materijale moze prouzrogiti pucanje pri€vrsnog elementa, odvajanje ili probijanje. Primjeri

neprikladnih materijala:

» Zavareni Savovi u Celiku, lijevanom Zeljezu, staklu, mramoru, plastici, bronci, mjedu, bakru, izolacij-
skom materijalu, Supljoj opeci, kerami€koj opeci, tankim limovima (< 4 mm) i plinobetonu.

» Pridrzavajte se Hilti priru¢nika o tehnici pri¢vr§éivanja ili odgovaraju¢eg lokalnog Hilti tehnic¢kog
vodica za tehniku pri¢vré¢ivanja. Dodatno se pridrzavajte uputa za uporabu priévrsnog elementa za
zabijanje.

Zahtjevi za korisnika

>

Ovim strojem za pri¢vrséivanje smijete rukovati ili ga odrzavati ako ste za to ovlasteni i upuéeni u moguce
opasnosti.

Tijekom koriStenja nosite osobnu zastitnu opremu.

» Nosite odgovarajuce zastitne naocale i zastitnu kacigu.

Nosite zastitne rukavice. Tijekom uporabe stroj za pri€vrs¢ivanje moze postati vruc.

Nosite zastitne sluSalice. Paljenje punjenja moZze ostetiti sluh.

Nosite protukliznu obucu.

Nosite odje¢u koja potpuno prekriva ruke i noge.

A A A 4

LT



IS

Sigurnost na radnom mjestu

» Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. |z radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se mogli
ozlijediti. Nered u podrucju rada moze prouzroc€iti nesrece.

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podru¢ju rada i u zatvorenim prostorijama dodatno za dovoljno
prozracivanje.

Sigurnost ljudi

» Nikada nemoijte pritisnuti stroj za pri¢vrscivanje o svoju ruku ili neki drugi dio tijela! Nikada ne usmjeravajte
stroj za priévrséivanje prema drugim osobama! %0278

» Nemoijte pritisnuti stroj za priévrSéivanje rukom na spremniku ili vodilici za svornjake, klipu ili vodilici klipa
ili stavlienom pri¢vrsnom elementu. Zbog pritiskanja stroja za priévrs¢ivanje rukom on se moze aktivirati
¢ak i ako nije montirana vodilica za svornjake. Stoga postoji opasnost od teskih ozljeda za vas i druge
osobe.

» Sve osobe u blizini moraju nositi zastitne sluSalice, zastitne naocale i zastitnu kacigu.

» Budite paZljivi, pazite $to Cinite i kod rada sa strojem za direktnu montazu postupajte razumno. Stroj
za pri¢vr¢ivanje ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Prekinite s radom ukoliko osjetite bolove ili se ne osje¢ate dobro. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja
za pri¢vrscivanje moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

» Pri uporabi stroja za pri¢vrS¢ivanje ruke drzite savijene, a ne ispruzene.

» Za vrijeme rada sa strojem udaljite druge osobe, a posebice djecu od podruéja rada.

Pazljivo rukovanije i uporaba strojeva za direktnu montazu

» Stroj za pri¢vr$civanje upotrebljavajte samo u skladu s propisima i u besprijekornom stanju, a ne u svrhu
za koju nije namijenjen.

» Stroj za pri¢vrséivanje ne upotrebljavajte na mjestima na kojima postoji opasnost od pozara i eksplozije.

Prije zabijanja priévrsnih elemenata uvjerite se da se nitko ne nalazi u smjeru zabijanja iza gradevnog

dijela u koji se zabijaju priévrsni elementi. Opasnost uslijed probijajucih priévrsnih elemenata!

Pazite na to da otvor stroja za pri¢vrSéivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.

Stroj za pri¢vr&¢ivanje drzite samo za predvidene rucke.

Rucke moraju biti suhe, Ciste, bez ostataka ulja i masti.

Aktivirajte okida¢ samo ako je stroj za priévrséivanje pritisnut okomito na podlogu.

Pri zabijanju drzite stroj za pri€vrS¢ivanje uvijek pod pravim kutom na podlogu. Tako éete smanijiti rizik

od skretanja priévrsnog elementa s materijala podloge.

Ne stavljajte pri€vrsne elemente u postojeée rupe, osim ako to ne preporucuje Hilti.

» Ne zabijajte ve¢ koristene pri¢vrsne elemente - opasnost od ozljede! Koristite novi pri¢vrsni element.

» Nedovoljno duboko zabijen pri¢vrsni element ne smije se naknadno zabiti! Pri€vrsni element mogao bi
puknuti.

» Napunjeni stroj za pri¢vr§civanje nikada ne ostavljajte bez nadzora.

» Uvijek ispraznite stroj za pri¢vrScivanje (kartusa i privrsni elementi) prije radova na ¢iS¢enju, servisiranju
i odrzavanju, kod zamjene vodilice za svornjake, kod prekida rada te pri skladistenju.

» Transportirajte i skladistite stroj za pri¢vr&¢ivanje u za to predvidenom Hilti kov&egu.

» Strojeve za priévrScivanje, koji nisu u uporabi, ispraznite i Cuvajte na suhom, sigurnom mjestu izvan
dohvata djece.

» Stroj za priévrScivanje uvijek stavite na glatke, ravne i slobodne povrsine koje podloga u potpunosti moze
nositi.

» Pridrzavajte se potrebnog rubnog razmaka i razmaka izmedu priévrsnih elemenata (vidi poglavlje
Minimalni razmaci =0 276).

» Uvijek Cuvajte na suhim mjestima na kojima nema korozivnih kemikalija. Vlaga i korozivne kemikalije
mogu zahvatiti komponente i ugroziti funkciju i siguran rad stroja za postavljanje.

v vy vy v v v
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Pazljivo rukovanije i uporaba strojeva za direktnu montazu

» Stroj za pri¢vr&civanje upotrebljavajte samo u skladu s propisima i u besprijekornom stanju, a ne u svrhu
za koju nije namijenjen.

» Stroj za pri¢vré¢ivanje ne upotrebljavajte na mjestima na kojima postoji opasnost od poZzara i eksplozije.

» Prije zabijanja pri¢vrsnih elemenata uvjerite se da se nitko ne nalazi u smjeru zabijanja iza gradevnog
dijela u koji se zabijaju priévrsni elementi. Opasnost uslijed probijajucih pricvrsnih elemenata!

» Pazite na to da otvor stroja za pri¢vrs¢ivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.

» Stroj za pri¢vrécivanje drzite samo za predvidene rucke.

» Rucke moraju biti suhe, Ciste, bez ostataka ulja i masti.
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Aktivirajte okida¢ samo ako je stroj za priévrséivanje pritisnut okomito na podlogu.
Pri zabijanju drZite stroj za pri¢vr§¢ivanje uvijek pod pravim kutom na podlogu. Tako éete smanjiti rizik
od skretanja pri€vrsnog elementa s materijala podloge.
Ne stavljajte pri¢vrsne elemente u postojeée rupe, osim ako to ne preporucuje Hilti.
Ne zabijajte ve¢ koristene pri¢vrsne elemente - opasnost od ozljede! Koristite novi pri¢vrsni element.
Nedovoljno duboko zabijen pri¢vrsni element ne smije se naknadno zabiti! Pri¢vrsni element mogao bi
puknuti.
Napunijeni stroj za pri¢vrscivanje nikada ne ostavljajte bez nadzora.
Uvijek ispraznite stroj za pri¢vr$¢ivanje (kartusa i pri€vrsni elementi) prije radova na ¢i$¢enju, servisiranju
i odrzavanju, kod zamjene vodilice za svornjake, kod prekida rada te pri skladiStenju.
Transportirajte i skladistite stroj za pri¢vrséivanje u za to predvidenom Hilti kovéegu.
Strojeve za pri¢vrscivanje, koji nisu u uporabi, ispraznite i Cuvajte na suhom, sigurnom mjestu izvan
dohvata djece.
Stroj za pri¢vrséivanje uvijek stavite na glatke, ravne i slobodne povrsine koje podloga u potpunosti moze
nositi.
Pridrzavajte se potrebnog rubnog razmaka i razmaka izmedu pri¢vrsnih elemenata (vidi poglavlje
Minimalni razmaci £ 276).
Uvijek Guvajte na suhim mjestima na kojima nema korozivnih kemikalija. Vlaga i korozivne kemikalije
mogu zahvatiti komponente i ugroziti funkciju i siguran rad stroja za postavljanje.
Zabijanjem pored nosa¢a moze do¢i do pomicanja ili blagog naginjanja pri¢vrsnih elemenata u spremniku.
Time dolazi do opasnosti od ozljeda ili oStecenja na stroju za pri€vrs¢ivanje.
Provjerite podlogu prije zabijanja na elektricne vodove, vodovode i plinovode.
Za detaljne informacije progitajte Hilti priru¢nika o tehnici pri¢vrscéivanja ili odgovarajuce lokalne Hilti
smjernice o tehnici pri¢vré¢ivanja. Poveznicu za internetsku verziju Hilti priru¢nika o tehnici pri¢vrs¢ivanja
mozete pronaci na kraju ovih uputa za uporabu. Slijedite simbol E

Termicke sigurnosne mjere

>

>

>

Ne prekoracujte maksimalnu frekvenciju zabijanja preporu¢enu u poglavlju Tehniéki podaci.

Ako je stroj za pricvrScivanje pregrijan ili ako se redenik deformira ili rastopi, izvadite redenik i ostavite
stroj za priévrséivanje da se ohladi.

Stroj za pri¢vrs¢ivanje ne rastavljajte ako je vru¢. Ostavite stroj za pri¢vrSéivanje da se ohladi.

Opasnost od eksplozije kod kartusa

>

>

Upotrebljavajte samo kartuSe koje su dopustene za primjenu sa strojem za pri¢vrscivanje.

Izvadite redenik kada napravite stanku, kada ste zavrSili s radom ili kada transportirate stroj za
pricvrséivanje.

Ne pokusSavajte na silu uklanjati pri¢vrsne elemente i/ili kartu$e iz redenika ili stroja za priévrs¢ivanje.
NekoriStene kartuse skladistite u skladu s propisima o skladistenju kartuSa za strojeve za priévrscivanje
s barutom (npr. na suhom mjestu, temperaturi izmedu 5 °C i 25 °C) i na zatvorenom mjestu.

Pazite da nekoristeni ili djelomi¢no koriSteni redenici ne lete uokolo. Sakupite koristene redenike i
skladistite redenike na prikladnom mjestu.

Pridrzavajte se svih napomena za sigurnost, rukovanje, skladistenje u sigurnosno-tehni¢kim listu kartu$a.
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3

Opis

3.1

3.2

O)

Pregled proizvoda (stroj za priévrséivanje) fl

a3

\

Pregled proizvoda (vodilice za svornjake) 0]

Tipka za deblokadu (vodilica za svornjake)

@  Amortizer

®

3.3

Zatvara¢ spremnika

Upravljacki elementi na stroju za priévrséivanje

PROBEER POOO®OO

Prsten za namjestanje snage zabijanja
Cahura za vodenje

Vodilica klipa

Klip

Klipni prsteni

Tipka za deblokadu ,prstena za namjestanje
snage zabijanja“

Kuciste

Otvor za kartusu (izbacivanje)

Otvor za kartusSu (umetanje)

Okidac

Prorezi za prozracivanje

Medusklop za montazu pribora
Prihvatne povrsine

Tipka za deblokadu (zatvara¢ spremnika)
Prepoznavanje ¢avala s indikatorom dodat-
nog punjenja (crveni)

Zamijenijiva cijev vodilice za svornjake

Sljedeci upravljacki elementi nalaze se na stroju za pri€vrséivanje:

Tipka za deblokadu ,prstena za namjestanje snage zabijanja“
Tipka deblokira ,,prsten za namjestanje snage zabijanja“ ili se koristi
za demontazu vodilice klipa.

za pri¢vrscivanje.

ta.

Tipka za deblokadu vodilice za svornjake (A)
Tipka deblokira vodilicu za svornjake (stroj za pojedinacno pri¢vrsci-
vanje i spremnik) za zamjenu vodilice za svornjake ili ¢i§¢enje stroja

Tipka za deblokadu zatvaraca spremnika (B)
Tipka deblokira zatvara¢ spremnik za umetanje pri¢vrsnih elemena-

274
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3.4 Namjenska uporaba

DX 6-F8
DX 6-MX

Opisani proizvod je stroj za pri¢vrécivanje svornjaka za zabijanje otvrdnutih ¢avala, svornjaka i priévrsnih
elemenata u beton, Celik i pjeS¢anik.

DX 6-IE-L/-XL

Opisani proizvod je stroj za pri¢vr§éivanje svornjaka za zabijanje pri¢vr§¢enja izolacijskog materijala u
beton, zid, Celik i pjeS¢enjak.

3.5 Zahtjevi za kartuse

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog neocekivane eksplozije! Kod kartusa koje ne ispunjavaju minimalne sigurnosne
zahtjeve mogu se stvoriti nakupine neizgorivog baruta. MoZe doc¢i do iznenadne eksplozije i teskih ozljeda
korisnika i osoba u njihovoj blizini.

» Koristite samo kartu$e koje ispunjavaju minimalne sigurnosne zahtjeve lokalnih zakonskih propisal!

» Pridrzavajte se intervala odrzavanja i redovito odnesite stroj za pri¢vrScivanje na CiScenje u Hilti-Service!

Koristite samo Hilti DX kartuSe navedene u ovoj tablici ili druge odgovarajué¢e kartuSe koje ispunjavaju

minimalne sigurnosne zahtjeve:

e Za EU i EFTA-zemlje i za Ujedinjeno Kraljevstvo vrijedi da kartuse moraju biti CE sukladne prema
EN 16264 i da moraju imati CE oznaku.

e Za SAD vrijedi da kartu$e moraju odgovarati odredbama ANSI A10.3-2020.

e Zaizvaneuropske C.I.P. zemlje vrijedi da kartuSe moraju imati dopustenje C.I.P.-a za kori$teni DX stroj
za pri¢vrécivanje.

e Za ostale zemlje vrijedi da kartuSe moraju pro¢i ispitivanje ostataka prema EN 16264 i moraju imati
odgovarajucu deklaraciju proizvodaca.

Kompatibilne kartuse

Narudzbena oznaka Boja Snaga
6.8/11 M10 titan jako
6.8/11 M10 crna ekstra jako
3.6 Informacije o podruéjima primjene

Kako biste dobili vise informacija o podrugjima primjene, pogledajte Hilti stranicu o proizvodima.

4 Tehnicki podaci

4.1 Znacajke proizvoda

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generacija proizvoda 02 02 02
Tezina 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Duljina (stroj za pri¢vrséivanje) 475 mm 485 mm S47.mm ...

607 mm

Duljina (priévrsni element) 13mm ... 13mm ... 20mm ...

72 mm 72 mm 200 mm
Preporuéena maksimalna |/ [h] 700 700 700
frekvencija zabijanja /[s] 0,2 0,2 0,2
Potreban potisak 174N ... 200N | 174N .. 200N |174N ... 200N
Potisak 19 mm 19 mm 19 mm
Okolna temperatura (skladistenje i primjena) | -15°C ...50°C | -15°C ...50°C | -15°C ... 50 °C

Hrvatski 275
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4.2 Minimalni razmaci i rubni razmaci

Kod pri¢vrséivanja se morate pridrzavati minimalnih razmaka izmedu priévrsnih elemenata i rubova podloge.
Minimalni razmaci mogu se razlikovati za razli€ite primjene i kombinacije podloga i pri¢vrsnih elemenata.
Tocne podatke o minimalnim razmacima za vasu primjenu i priévrsne elemente mozete pronaci u sliede¢im
dokumentima:

* Hilti Tehnicki priruénik o tehnici priévrééivanja— (QR: [F] DFTM)

* Tehnicki list proizvoda pri¢vrsnog elementa

¢ Lokalni Hilti Tehnicki vodi¢ za tehniku pri¢vrscéivanja

4.3 Informacije o buci i vibracijama

OKkvirni uvjeti
Navedene vrijednosti zvuka odredene su pod sliede¢im okvirnim uvjetima:

Koristene kartuse Kalibar 6.8/11 crni
Postavka energije 6
Primjena Priévr&civanje drva od 24 mm na beton (C40) s X-P47 P8

Informacija o buci sukladno EN 15895

Razina zvuéne snage (L,,) 106 +2 dB
Razina emisije zvuénog tlaka (L) 103 +2 dB
Vrina razina emisije zvuénog tlaka (L,c,e.i) 134 +2 dB

Informacije o vibracijama sukladno EN 2006/42/EG
Emisija vibracije \ < 2,5 m/s?

5 Priprema rada

» Prije svih radova na nadogradniji i odrzavanju provjerite je li stroj za priévr§éivanje potpuno ispraznjen
<0278 (redenik i priGvrsni elementi).

» Ako je otpor prilikom umetanja redenika neuobi¢ajeno visok, provijerite je li redenik kompatibilan s ovim
strojem za pri¢vr&civanje.

» Provijerite je li pravilno montiran sav montiran dodatni pribor.

Procitajte i pridrzavajte se napomena za sigurnost, montazu i rukovanje u uputama za uporabu
pribora.

5.1 Nosiva kuka (pribor)

Za kratkotrajno vjeSanje na ogradu ili pojas za alat mozete montirati Hilti nosivu kuku (pribor). Za montazu
slijedite upute za montazu prilozene priboru.

ﬂ Kopija uputa za montazu nalazi se na kraju ovih uputa za uporabu.

Stroj za pri¢vr$civanje treba dodatno osigurati Hilti pridrznom trakom za alat.

5.2 Montaza stroja za priévr§éivanje

Pobrinite se da se u stroju za priévrS¢ivanje ne nalazi redenik.
Poravnajte oznake strelice i umetnite vodilicu klipa u kuciste.
Umetnite klip u stroj za priévrscivanje.

Montirajte vodilicu za svornjake. ®=1J 277
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5.3 Demontaza stroja za priévrséivanje 1

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede nehoti¢nim aktiviranjem! Napunjeni stroj za pri¢vrS¢ivanje moze se aktivirati u

svakom trenutku. Nehoti¢no aktivirana zabijanja mogu ugroziti vas i druge osobe.

» Uvijek ispraznite stroj za pri¢vr§civanje (kartuse i pricvrsne elemente) ako prekinete rad sa strojem za
pri¢vrscivanje.

» Pobrinite se da se u stroju za pri¢vrS¢ivanje ne nalaze kartuSe ili pri€vrsni elementi prije svih radova
odrzavanja, ¢i$¢enja i opremanja.

1. Uklonite vodilicu za svornjake. 11 277

2. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu ,prstena za namjestanje snage zabijanja“.

3. Okrenite ,prsten za namjeStanje snage zabijanja“ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do polozaja za
demontazu.

4. lzvucite vodilicu klipa iz kucista.

5.4 Zamijena vodilice za svornjake

Demontaza vodilice za svornjake

1. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu vodilice za svornjake.

2. Okrecite vodilicu za svornjake do grani¢nika u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

3. lzvucite vodilicu za svornjake s klipom.

4. lzvucite klip iz vodilice za svornjake.

5. Savijanjem odvojite amortizer od vodilice za svornjake.

Montaza vodilice za svornjake

6. Amortizer stavite na vodilicu za svornjake.

7. Postavite vodilicu za svornjake centrirano na klip i uvedite centrirano vodilicu svornjaka u povrat ispusnih
plinova na vodilici klipa.

8. Okrecite vodilicu za svornjake u smjeru kazaljke na satu dok se ne uglavi.
» Vodilica za svornjake je blokirana.

5.5 Punjenje stroja za pojedinaéno priévrséivanje §

» Gurnite pri¢vrsni element sprijeda u vodilicu za svornjake dok se podlozna plocica pri¢vrsnog elementa
ne zaustavi u vodilici za svornjake.

5.6 Punjenje stroja za priévrséivanje (spremnik) &

DX 6-MX

Pri€vrsni elementi mogu se zabijati sve dok se spremnik potpuno ne isprazni. Ako se pri€vrsni elementi

ne nalaze u spremniku, stroj sa spremnikom ne moze se viSe u potpunosti pritisnuti.

e Od tri preostala pri¢vrsna elementa u spremniku — Redenik s deset pri¢vrsnih elemenata moze se
dodatno napuniti.

¢ Od dva preostala pri¢vrsna elementa u spremniku — Indikator dodatnog punjenja (crveni) pojavljuje
se na prikazu prepoznavanja ¢avala.

1. Otvorite spremnik na nacin da pritisnete tipku za deblokadu (zatvara¢ spremnika).
2. Umetnite redenik s deset elemenata u spremnik.

LT
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5.7 Praznjenje stroja za pricvrScéivanje
» Odaberite jednu od sljedecih alternativa.
Alternativa 1/2
» Ako postoiji sliede¢a oprema, izvedite dodatno ovu radnju:
DX 6-F8
Praznjenje stroja za pri¢vrScivanje
» lzvucite redenik iz kanala za kartuse.
» lzvucite pri¢vrsni element iz stroja za pri¢vrséivanje.
Alternativa 2/2
» Ako postoiji sliede¢a oprema, izvedite dodatno ovu radnju:
DX 6-MX
PrazZnjenje stroja za pri¢vrscéivanje (spremnik)
» lzvucite redenik iz kanala za kartuse.
» Otvorite spremnik na nacin da pritisnete tipku za deblokadu (zatvara¢ spremnika).
» Uklonite traku s pri€vrsnim elementima.

5.8  Punjenje redenika

» Gurajte redenik s uskim krajem odozdo u rukohvat stroja za pri¢vrscivanje sve dok se redenik u potpunosti
ne spusti u stroj za pri¢vrscivanje.

Kada koristite napuknuti redenik:
Do kraja umetnuti redenik povucite rukom prema gore iz stroja za pri¢vrscéivanje sve dok nekoriStena
kartu$a ne bude u lezaju kartuse

6 Rukovanje

| A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede nehoti¢nim aktiviranjem! Napunjeni stroj za priévr§¢ivanje moze se aktivirati u

svakom trenutku. Nehoti¢no aktivirana zabijanja mogu ugroziti vas i druge osobe.

» Uvijek ispraznite stroj za pric¢vrS¢ivanje (kartuSe i pri€vrsne elemente) ako prekinete rad sa strojem za
pri¢vrscivanje.

» Pobrinite se da se u stroju za pri¢vr§¢ivanje ne nalaze kartuse ili priGvrsni elementi prije svih radova
odrzavanja, ¢iS¢enja i opremanja.

/| UPOZORENJE
Opasnost zbog vruéih povrsina! Tijekom uporabe stroj za pri¢vr§¢ivanje moze postati vrué.
» Nosite zastitne rukavice.
» Ostavite stroj za pri¢vrséivanje da se ohladi.

v

Prije svakog stavljanja u pogon provjerite odabir pravilne kombinacije vodilice za svornjake, klipa,
pri¢vrsnih elemenata i kartuse.

Prije poCetka rada provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i funkcioniraju li ispravno. Svi dijelovi
moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad stroja za
pri¢vrécivanje.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

v

v

Napomene o primjeni za sigurnost

Slika s primjerom Opis

Stroj za priévrscéivanje ne pritiséite o dijelove tijela!
Pritiskom na dio tijela (npr. dlan) stroj za pri¢vr§¢ivanje moze se aktivirati. Stoga
postoji opasnost od zabijanja u dijelove tijela.

“ MR AR
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Slika s primjerom Opis

Spremnik ili druge vodilice za svornjake nikada ne povladite rukom!
Povlagenjem spremnika ili druge vodilice za svornjake rukom stroj za priévrséi-
vanje moze se aktivirati. Stoga postoji opasnost od zabijanja u dijelove tijela.

N

6.1 Namijestanje snage zabijanja

Odaberite postavku snage sukladno primjeni. Ako nemate prethodnih saznanja o primjeni, uvijek zapo¢nite
s najmanjom snagom zabijanja.

1. Pritisnite i drZite pritisnutu tipku za deblokadu ,prstena za namjestanje snage zabijanja“.

2. Okrenite ,prsten za namjeStanje snage zabijanja“ na Zeljeni stupanj snage.

Stupnjevi snage:
* 1 =najmanja snaga
* 8 =najveca snaga

3. Provijerite je li ispravno izvedeno pri¢vré¢ivanje sukladno uputama za uporabu priévrsnog elementa.

6.2 Zabijanje priévrsnih elemenata

Prije pocetka rada upoznajte se s karakteristikama pri€¢vrsnog elementa koji ¢ete koristiti i s tehnickim
specifikacijama kod primjene. Procitajte upute za uporabu odredenog pri€vrsnog elementa.

» Ako postoiji sliede¢a oprema, izvedite dodatno ovu radnju:
DX 6-F8
Pozicionirajte stroj za pri¢vr&civanje.
Stroj za pri¢vrscivanje drzite ravno i pod pravim kutom u odnosu na radnu povrsinu (1).
Stroj za pri¢vrScivanje pritisnite do granicnika na (2).
Aktivirajte okida¢ ¢im je stroj za pri¢vr&¢ivanje maksimalno pritisnut (3).
» Pri¢vrsni element je postavljen.

vy VY vy

ﬂ Pazite da okida¢ uvijek do kraja aktivirate.

» Skinite stroj za pri¢vrséivanje s radne povrsine.
» Postavite stroj za pri¢vrsc¢ivanje na sliede¢e mjesto i ponovite korake.

7 Ponasanje u slu¢aju smetniji

Al OPASNOST

Opasnost od ozljede zbog neosiguranog stroja za priévrSéivanje! Ako se stroj za pri¢vrscéivanje zaglavljuje
u spojenom stanju ili ne pali kartusu, onda stroj za pri¢vr§¢ivanje moze biti napunjen i neosiguran. Nehoti¢no
aktiviranje zabijanja moze uzrokovati teSke ozljede.

» Uvijek provjerite da stroj za pri¢vr§civanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.

» Maknite prst s okidaca i ne posezite ispred otvora vodilice.

» Neosigurani stroj za pri¢vr§¢ivanje uvijek imajte pod nadzorom.

» Otpustite zaglavljenje. <1 280

» Nakon 2-3 neispravna zabijanja bez ¢ujnog zvuka paljenja i znatno slabije zabijenih pri€vrsnih elemenata,
postupite na sliedeci nacin: <1280

» Ako kartusa ne pali, postupite na sliedeci nacin: <1 280

LT
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71 Stroj za pricvrScivanje se zaglavljuje i ne razdvaja se

A| oPASNOST
Opasnost od ozljede zbog neosiguranog stroja za priévrséivanje! Ako se stroj za pri¢vrscivanje zaglavljuje
u spojenom staniju ili ne pali kartuSu, onda stroj za pri¢vrscivanje moze biti napunjen i neosiguran. Nehoti¢no
aktiviranje zabijanja moZze uzrokovati teske ozljede.
» Uvijek provjerite da stroj za pri¢vrséivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.
» Maknite prst s okidaca i ne posezite ispred otvora vodilice.
» Neosigurani stroj za pri¢vr&¢ivanje uvijek imajte pod nadzorom.

1. Pritisnite stroj za pri¢vrécivanje u trajanju od najmanje 30 sekundi i ponovno ga aktivirajte.
2. Skinite stroj za priévrSéivanje s radne povrsine.
> A Pazite na to da nije usmjeren prema vama ili drugim osobamal!
3. Pokusajte rukom povuéi vodilicu za svornjake u pocetni poloZzaj.
> A Maknite ruku s okidaca i ne posezite ispred otvora!
4. Odmah povucite redenik iz stroja za pri¢vrécivanje.
» A\ Ako se redenik ne moze izvaditi:
» Ostavite stroj za pri¢vrS¢ivanje da se ohladi na sigurnom mjestu pod nadzorom.
» Uvijek provjerite da stroj za pri¢vr§civanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.
» Kontaktirajte Hilti servis.
5. Servisirajte stroj. =L 281

7.2 Kartusa se ne pali pri znatno poveé¢anoj radnoj temperaturi

Uvijek provijerite nije li stroj za pri¢vr§éivanje usmjeren prema vama ili drugim osobama!

Normalna radna temperatura ovisi 0 uvjetima okoliSa i o primjeni (npr. frekvencija zabijanja) i varira
u odredenom spektru. Znatno poveéana radna temperature ocituje se kroz smanjenu udobnost pri
rukovanju (npr. povrsine ruc¢ki su neuobicajeno vru¢e €ak i za drzanje s rukavicama) i prve manje
smetnje funkcije.

e

Pritisnite stroj za pri¢vrséivanje u trajanju od najmanje 30 sekundi i ponovno ga aktivirajte.
2. Ako kartusa josS uvijek ne pali, pricekajte 30 sekundi i skinite stroj za pri€vrSéivanje s radne povrsine.
3. Odmah povucite redenik iz stroja za pri¢vrséivanje.
» Ako se redenik ne moze izvaditi:
» Ostavite stroj za pri¢vr§¢ivanje da se ohladi na sigurnom mjestu pod nadzorom.
» Kontaktirajte Hilti servis.
4. Stavite kartusu na sigurno mjesto.
5. Zbrinite nezapaljene kartuse.
» Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.
6. Servisirajte stroj. =L 281
7. Ostavite stroj za pri¢vrS¢ivanje da se ohladi i nastavite rad s novim redenikom.

7.3 Kartusa se ne pali pri normalnoj radnoj temperaturi

Normalna radna temperatura ovisi o uvjetima okoli$a i o primjeni (npr. frekvencija zabijanja) i varira u
odredenom spektru.

e

Odmah prekinite rad i uklonite redenik i pri¢vrsne elemente.

2. lIspraznite stroj za pri€vré¢ivanje (kartuSe i pri¢vrsne elemente) i demontirajte stroj za pri¢vrscivanje.
+0277

3. Provjerite odabir pravilne kombinacije vodilica za svornjake, klipa, priévrsnih elemenata i kartuse.

4. Provjerite istroSenost klipova i, ovisno o stroju za pri¢vr§c¢ivanje, amortizera, stopera klipa ili ko¢nice
klipa, te po potrebi zamijenite komponente. %0282

5. QOcistite i nauljite stroj za pri¢vrécivanje. %] 282

» Ako i dalje postoji problem nakon gore navedenih mjera, stroj za pri€vrS¢ivanje ne smijete dalje
koristiti.
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» Provjeru stroja za pri¢vrscivanje prepustite Hilti servisu i po potrebi ga dajte na popravak.

Uvjetovano strojem tijekom redovitog rada dolazi do oneciSéenja i habanja sastavnih dijelova koji
ﬂ su relevantni za funkcioniranje.
Redovito servisirajte stroj. Klipove i amortizer kod intenzivnijeg koristenja stroja za pri¢vrsc¢ivanje
provjeravajte svakodnevno ili najkasnije prema broju zabijanja navedenom u poglavlju Intervali
odrzavanja i servis uredaja 1] 281. Interval odgovara redovnom ciklusu &iS¢enja stroja za
priévrs¢ivanje. Ciklusi odrzavanja i ¢iS¢enja baziraju se na tipi¢noj uporabi stroja.

8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Ciséenje stroja za priévrééivanje
Za ¢iS¢enje upotrebljavajte iskljuCivo pribor za €iS¢enje koji je isporucio Hilti ili materijal iste kakvoce. Za
CiSc¢enje ne upotrebljavajte uredaje za prskanje, komprimirani zrak, visokotlacni istag, otapalo ili vodu.

Za odrzavanje i podmazivanje komponenti stroja za pri¢vrs¢ivanje uvijek koristite Hilti sprej. Nikada ne
koristite masti, jer uporaba masti moze dovesti do smetnji u radu stroja za zabijanje.

/\ OPREZ

Opasnost od ostecenja na stroju za priévrSéivanje! Strana tijela mogu se zaglaviti u stroju za pri¢vr§civanje
i pri aktiviranju ga oStetiti.

» Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost stroja za priévrséivanje.

» Vanjsku stranu stroja za pri¢vr&civanje redovito &istite lagano navlazenom krpom.
» Proreze za prozracivanje drzite slobodnim i stroj za pri¢vr§¢ivanje koristite samo sa slobodnim prorezima
za pri¢vrscivanje.

8.2 Odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasne tvari! Prljavstina u strojevima DX sadrZi tvari koje mogu ugroziti vase zdravlje.

» Za vrijeme ¢iS¢enja ne udisite prasinu ili prljavstinu.

» PraSinu i prljavstinu drzite dalje od Ziveznih namirnica.

» Nakon &iSc¢enja stroja za pri¢vrséivanje operite ruke.

» Ocistite stroj za pri¢vrsc¢ivanje i koristite Hilti sprej prema specifikacijama u uputama za uporabu. Time
Gete izbje¢i smetnje u radu.

1. Redovito provjeravajte je li na svim vanjskim dijelovima stroja za pri¢vrs¢ivanje doslo do ostecenja.
2. Redovito provjeravajte funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
3. Stroj pokrecite samo s prikladnim kartuSama i preporu¢enom postavkom snage.
» Pogresan odabir kartuse ili pogre$no podes$ena snaga zabijanja mogu dovesti do preranog ispadanja
stroja za pri¢vrécivanje.

8.3 Provodenje intervala odrzavanija i servisa stroja

Intervali odrzavanja
Intervali odrzavanja uvijek ovise o intenzitetu koriStenja.

Predstojece odrzavanje Interval
Provjera klipova i, ovisno o stroju za pri¢vrséi- dnevno (kod intenzivnog kori$tenja)
vanje, stopera klipa, ko¢nice klipa ili amortizera
+0J 282
Provedba servisa uredaja: najkasnije nakon
+  Ciscenje £ 282 2.500
* Dodatne provjere %1282 zabijanja
Odrzavanje servisa od strane Hilti servisa najkasnije nakon
30.000
zabijanja

Provedite dodatni servis stroja ako dode do sljedecih situacija:

TV
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» Javljaju se oscilacije snage (moze se vidjeti po neravnomjernoj dubini prodiranja pri¢vrsnog elementa).
» Dolazi do neispravnog paljenja kartuse (kartusa ne pali).
» Osjetno se gubi udobnost pri rukovanju:

» Osjetno se povecéava potreban potisak.

» Raste otpor aktiviranja.

» NamjesStanje snage zabijanja jako teSko se moze pomaknuti.

» Redenik se moze samo jako tesko izvaditi.

8.3.1 Ciscéenje i nauljivanje stroja za priévrséivanje ]

Koristite isklju¢ivo Hilti sprej. Uporaba drugih maziva moze izazvati smetnje u radu ili ostetiti stroj za
pri¢vrscivanje.

1. Ispraznite stroj za pri¢vrS¢ivanje (kartuse i pri¢vrsne elemente) i demontirajte stroj za pricvrscivanje.
+0 277

2. Klipne prstene ocistite isporu¢enom ravnom ¢etkom sve dok se ne budu pokretljivi.

3. Blokadu vodilice za svornjake o¢istite ravnom ¢etkom.

4. Nauljite blokadu vodilice za svornjake i lagano je obriSite krpom.

5. Unutrasnjost vodilice klipa ocistite isporu¢enom velikom okruglom ¢etkom.

6. Nauljite blokadu u unutradnjosti vodilice klipa.

7. Straznji dio vodilice klipa i zatike ocistite ravnom ¢etkom.

8. Nauljite zatike i zatim ih lagano obriSite krpom.

9. Konican lezaj kartuse ogistite isporu¢enom koni¢nom ¢etkom.

10. Otvor za kartusu o€istite isporu¢enim podizatem.

8.3.2 Dodatne provjere u okviru servisa uredaja

Opasnost od ozljede! Zbog neispravnog amortizera, klipa ili neispravne plo¢e nastaje poveéana opasnost
od neispravnosti.

» Provijerite jesu li istroSeni amortizer i klip te ih zamijenite ako su oSteceni.
» Ne izvodite manipulacije na klipu.
» Ne poku$avajte sami popraviti neispravan klip, npr. brusenjem vrha.

1. Zamijenite klip ako utvrdite jednu od sljedeéih tocki:
» Kiip je slomljen.
» Kiip je jako istro$en (npr. izbijanje prstenastog poviSenja na vrhu klipa za vise od 90°)
» Kilip je iskrivljen (provjerite kotrljanjem po ravnoj povrsini).
2. Zamijenite kocnicu klipa ako utvrdite jednu od sljedec¢ih tocki:
» Metalni prsten amortizera je slomljen ili se odvaja.
» Amortizer se viSe ne drzi na vodilici za svornjake.
» Ispod metalnog prstena je vidljivo jako to¢kasto troSenje gume.
» Kilip je zaglavljen u amortizeru.

8.4 Finalna provjera stroja za priévrséivanje

» Nakon radova ciSéenja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i funkcioniraju li
ispravno.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

9.1 Problemi sa strojem za priévrséivanje

A\ Prije nego $to poénete s uklanjanjem smetnji, provjerite da se kartu$e ne nalaze u stroju za priévrééivanje.
Ako ne mozete ukloniti kartuSe, kontaktirajte Hilti servis.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Klip je zaglavljen u podlozi Prekratki element. » Koristite duzi element.

“ MR AR
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Klip je zaglavljen u podlozi

Element bez rondele

>

Element s rondelom koristite za
primjene na drvu.

PreviSe snage zabijanja.

Smanijite snagu zabijanja ,,pr-
stenom za namjeStanje snage
zabijanja“.

Povecava se potreban poti-
sak

Nakupljanje ostataka izgaranja.

Servisirajte stroj.
Ocistite lezaj kartuse.
Umetnite novi redenik.

Otpor okida¢a se povecava

Nakupljanje ostataka izgaranja.

Kontaktirajte Hilti servis.

,Prsten za namjestanje sna-
ge zabijanja“ moze se samo
teSko pomaknuti

Nakupljanje ostataka izgaranja.

Servisirajte stroj.
Ocistite lezaj kartuse.
Umetnite novi redenik.

Element nije dovoljno duboko
zabijen

Nepravilno uporiste klipa u stroju
sa spremnikom (klip pri aktiviranju
nije u pocetnom polozaju)

Izvadite redenik i servisirajte
stroj.
Provijerite klip i amortizer.

<1 282

Premalo snage zabijanja

Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjeStanje snage
zabijanja“.

Koristite ekstra jaku kartusu.

Odskakivanije klipa zbog prevelike
snage zabijanja.

Smanijite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Klip se zaglavljuje u vodilici
klipa

Osteceni klip.

Zamijenite klip.

Habanje amortizera u unutradnjosti
vodilice klipa.

Provjerite klip i amortizer,
zamijenite ih ako je potrebno.
Obratite se Hilti servisu ako i
dalje postoji problem.

Nakupljanje ostataka izgaranja.

Servisirajte stroj.
Ocistite lezaj kartuse.
Umetnite novi redenik.

Vodilica klipa je zaglavljena.
Stroj za pri¢vrscivanje se ne
razdvaja.

Nakupljanje ostataka izgaranja.

Servisirajte stroj.
Ocistite lezaj kartuse.
Umetnite novi redenik.

Zaglavljenje zbog prijavstine ili kr-
hotina betona.

Otpustite zaglavljenje. =1 280

Ako i dalje postoji pogreska,
kontaktirajte Hilti servis.

Prazno zabijanje: Stroj za
pri¢vrscivanje se aktivirao, ali
nije zabijen niti jedan element

Nepravilno uporiste klipa u stroju
sa spremnikom (klip pri aktiviranju
nije u po¢etnom polozaju)

Izvadite redenik i servisirajte
stroj.
Provjerite klip i amortizer.

=1 282

Odskakivanje klipa zbog prevelike
snage zabijanja.

Smanjite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Stroj za pri¢vrécivanje se ne
moze aktivirati

Stroj za pri¢vrécivanje nije u do
kraja pritisnut.

Stroj za pri¢vr§civanje pritisnite
do kraja.

DX 6-MX

Spremnik nije napunjen.

Napunite spremnik.

DX 6-MX

Ostaci plastike u spremniku.

Otvorite spremnik, izvadite traku
s Cavlima i ostatke plastike.
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nije u po¢etnom polozaju)

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Stroj za pri¢vrécivanje se ne Nepravilno uporiste klipa u stroju » Izvadite redenik i servisirajte
moze aktivirati sa spremnikom (klip pri aktiviranju stroj.

» Provjerite klip i amortizer.

+1 282

DX 6-MX

Cavao u spremniku nije pravilno
pozicioniran.

» Ponovno napunite stroj za
priévrséivanje.

Vodilica za svornjake nije ispravno
uglavljena.

» Okrecite vodilicu za svornjake ili
spremnik dok ne Cujete klik pri
uglavljivanju. <0276

Odskakivanije klipa zbog prevelike
snage zabijanja.

» Smanijite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Klip se zaglavljuje u vodilici za
svornjake

Klip i/ili amortizer je osteéen.

» Odvrnite spremnik, provijerite
klip i amortizer te ih po potrebi
zamijenite.

DX 6-MX

Ostaci plastike u spremniku.

» Otvorite spremnik, izvadite traku
s Cavlima i ostatke plastike.

PreviSe snage zabijanja

» Smanjite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjeStanje snage
zabijanja“.

Klip je savijen zbog zabijanja bez
priévrsnog elementa

» l|zbjegavajte prazna zabijanja.
» Provijerite je li klip ravan i po
potrebi ga zamijenite.

Vodilica za svornjake u
spremniku se zaglavljuje

DX 6-MX

Spremnik je oStecen.

» Zamijenite spremnik.

9.2 Problemi s priévrsnim elementima

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Razli¢ite dubine zabijanja Nepravilno uporiste klipa » lzvadite redenik i servisirajte
stroj.

» Provjerite klip i amortizer,
zamijenite ih ako je potrebno.

Stroj za pri¢vr§civanje je previse
zaprljan.

» Ocistite stroj za pri¢vrécivanje.

» Po potrebi provjeru stroja za
pri¢vrsc¢ivanje prepustite Hilti
servisu.

Odskakivanije klipa zbog prevelike
shage zabijanja.

» Smanijite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Element se savija

Tvrda podloga (Celik, beton).

» Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite krace Cavle.

» Koristite ¢avle s viSom granicom
primjene.

» Za beton: Koristite DX-Kwik
(predbusenije) — vidi ,,priru¢nik o
tehnici pri¢vrscivanja“.

Tvrdi i/ili veliki dodaci u betonu.

» Koristite DX-Kwik (predbuse-
nje).
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Element se savija Armirano Zeljezo je odmah ispod » Napravite pric¢vr§éenje na
povrsine betona. drugom mijestu.
Element nije zabijen u ravnini | PogreSan element. » Duljinu priévrsnog elementa
s povr§inom uskladite s debljinom gradevnog
dijela.
Kriva postavka snage. » Promijenite postavku snage na
stroju za pri¢vrscivanje.
Tvrdi i/ili veliki dodaci u betonu. » Koristite DX-Kwik (predbuse-
nje).
Armirano Zeljezo je odmah ispod » Napravite pri¢vr§¢enje na
povrsine betona. drugom mjestu.
Tvrda podloga (Celik, beton). » Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite krace cavle.

» Koristite ¢avle s viSom granicom
primjene.

» Za beton: Koristite DX-Kwik
(predbusenije) — vidi ,,priru¢nik o
tehnici pri¢vrsc¢ivanja“.

Odlamanije komadi¢a betona | Tvrdi i/ili veliki dodaci u betonu. » Koristite DX-Kwik (predbuse-
nje).

Ostecena glava elementa Previ$e snage zabijanja. » Smanijite snagu zabijanja ,,pr-
stenom za namijestanje snage
zabijanja“.

Umetnut je pogres$an klip. » Pobrinite se za pravilnu kom-
binaciju klipa / priévrsnog
elementa.

Osteceni klip. » Zamijenite klip.

Cavao ne prodire dovoljno Premalo snage zabijanja » Povecajte snagu zabijanja na

duboko u podlogu Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite ekstra jaku kartusu.

Prekoracena granica primjene (jako | » Koristite ¢avle s viSom granicom

tvrda podloga). primjene.

Neprimjereni sustav. » Koristite ja¢i sustav kao npr.

DX 76 (PTR).

Element se ne drzi u podlozi | Tanka ¢eli¢na podloga (4-5 mm) » Koristite drugu postavku snage.
» Koristite Gavle za tanke Celicne
podloge.

Pucanje elementa Premalo snage zabijanja » Povecajte snagu zabijanja na

(rezni lom) ,,prs:cenlu “za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite ekstra jaku kartusu.

Prekoracena granica primjene (jako | » Koristite jaci sustav kao npr.

tvrda podloga). DX 76 (PTR) s pripadajucim pri-
kladnim pri¢vrsnim elementima.
Pucanje elementa Premalo snage zabijanja » Povecajte snagu zabijanja na
(s deformacijom) ,,prs?_ten.u “za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite ekstra jaku kartusu.
Prekoracena granica primjene (jako | » Koristite jadi sustav kao npr.
tvrda podloga). DX 76 (PTR) s pripadaju¢im pri-
kladnim pri¢vrsnim elementima.

TV
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Pucanje elementa PreviSe snage zabijanja. » Smanjite snagu zabijanja ,,pr-
(s deformacijom) stepprq za namjestanje snage
zabijanja“.
Glava ¢avla prolazi kroz pri- PreviSe snage zabijanja » Smanijite snagu zabijanja na
¢vrsceni materijal prstenu za namjestanje.
» Koristite slabiju kartusu (titan
sivu).

9.3 Problemi s kartuSsama

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Redenik se ne pomice Osteceni redenik. » Zamijenite redenik.
Stroj za pri¢vrScivanje je previse » Ocistite stroj za pri¢vr&¢ivanje.
zaprljan. » Po potrebi provjeru stroja za
pri¢vrsc¢ivanje prepustite Hilti
servisu.
Stroj za pri¢vrS¢ivanje je oSteéen. » Kontaktirajte Hilti servis.
Koristen je pogresan redenik » Upotrebljavajte samo redenik
predviden za stroj za priévrséi-
vanje.
Redenik se moze teSko izva- | Stroj za pri¢vrSéivanje je pregrijan. | » Ostavite stroj za pri¢vrséivanje
diti. da se ohladi pod stalnim
nadzorom.

» Zatim redenik oprezno izvadite
iz stroja za pri¢vrécivanje.

Nakupljanje ostataka izgaranja. » Servisirajte stroj.
» Ocistite lezaj kartuse.
» Umetnite novi redenik.

Kartusa se ne pali LoSa kartusa. » Povucite redenik za jednu
kartusu dalje.
Stroj za pri¢vr&¢ivanje je zaprljan. » Servisirajte stroj.
Redenik se tali Stroj za pri¢vrécivanje je kod zabi- | » Izvadite redenik i zamijenite ga
janja bio predugo pritisnut. novim redenikom.

» PritiSc¢ite krace prije nego §to se
stroj za pri¢vrséivanje aktivira.

Previsoka frekvencija zabijanja » Odmah prekinite s radom.

(prevru¢ stroj za priCvrscivanie). » Izvadite redenik i ostavite stroj
za priévrséivanje da se ohladi.

» Ne prekoracujte preporuc¢enu
maksimalnu frekvenciju zabi-
janja (vidi poglavlje TehniCki

podaci).
KartuSa se odvaja od redeni- | Previsoka frekvencija zabijanja » Odmah prekinite s radom.
ka (prevru¢ stroj za pri¢vrécivanje). » Izvadite redenik i ostavite stroj

za priévrSéivanje da se ohladi.

» Ne prekoracujte preporuc¢enu
maksimalnu frekvenciju zabi-
janja (vidi poglavlje Tehni¢ki
podaci).

10 Zbrinjavanje otpada

é,% Hiltiproizvodi su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to
je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Vas$ stari stroj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod Vas$eg prodajnog predstavnika.

“ MR AR



IS

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Potvrda o ispitivanju sukladno odredbama C.I.P.-a

Za drzave Clanice C.I.P.-a izvan podrucja primjene prava EU i EFTA: Konstrukcija Hilti DX 6 je registrirana, a
sustav ovog stroja je ispitan. Zbog toga je stroj oznacen oznakom odobrenja PTB s brojem odobrenja 1035.
Time Hilti jam¢i sukladnost s registriranom konstrukcijom stroja.

13 Dodatne informacije

Ostale informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu, RoHS izjavu (samo za trziSte Kine i Tajvana) i recikliranju
mozete pronacdi na sljedecoj poveznici: gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom @

OpuriHanbHa iHCTPYKUiA 3 eKcnnyarTay,

1 IHpopmauia woao iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii

* MMonepenmeHHa! MNepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CiZl 0BOB'A3KOBO NPOYMTATM Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLitO
3 eKcriyarauii, Wo A0AAETbCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLUii, BKA3iBKM 3 TEXHIKW Gesneku, nonepearkysanb-
Hi BKasiBKM, intocTpauii Ta TeXHiYHi XxapaKTepuUCTUKK. 30Kpema, o3HarhomTecA 3 ycima iHCTPYKUiaMM,
BKasiBKaMK 3 TeXHiKM Ge3neku, nonepemxyBanbHUMK BKasiBKaMM, iNlOCTpaUiaMK, TEXHIYHUMKU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TaKoX iHGOopMaLieto WOJO KOMMOHEHTIB Ta QYHKUiIX. HeaoTpumaHHA uiei BUMOrM Moxe
NPU3BECTM 0 PUBMKY YPAIKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA NOXEXi, OTPUMAHHA TAXXKUX TPaBM
abo cmeprti. 36epiraiiTe IHCTPYKLUitO 3 eKcnnyaTtauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLUii, BKa3iBKU 3 TEXHIKM Ge3neKku
Ta nonepeaxyBarbHi BKasiBKM, W06 MOXHa Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHbOMY.
. m IHCTPyMeHTH npusHauveHi AnA NPOPECIHHOrO BMKOPWUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcnayarauito,
TexHi4He 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT Clil AOPYYaTH NULLIE aBTOPU30BAHOMY NepcoHany 3i crelianbHo
niarotoBkot.  Lle# nepcoHan noBuHeH OyTW cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUA MPO MOMXIMBI PU3NKH.
IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNasAa MOXYTb CTaTH [PKEPENOM HEGE3NEKN Y Pasi IXHbOTrO HENPaBUILHOrO
3aCTOCYBaHHA HEKBaNiPiKOBAHUM NEPCOHANOM abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyartalii, Wo A0AaETbCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAYKM i TEXHIKK, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT i ApyKy. Binbll akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcryatauii MoXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
CTOpIHUi 3 iHpopMmaLieto Npo npoaykty Hilti. Ana yboro nepeiaits 3a nocunaHHAM at6o QR-KOAOM Y Ui
iHCTPYKLUIii 3 ekcnnyaradii, Wo no3HayeHi CUMBOSIOM @
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii MOBUHHA 3aBXAM 3HAXOAWTUCA MOpyd 3 BUPOBOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka
nepeaasanTe NPOAYKT NWLLE PA3OM i3 LiiE0 IHCTPYKUIEIO 3 ekcrnyaralii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKa3iBKK

MonepemxyBanbHi BKa3iBKM iHGOPMYHOTE KOPUCTYBaUa Npo GpakTopu Hebesneku, NOB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

Al HEBESMEKA

HEBES3INEKA !
» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGE3NEKy, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXEHb
a6o HaBiTb 4O CMepTi.

| Al MOMEPEMKEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HeBesneuHy CuTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TFKKUX TINECHUX
YLIKOAKEHb aB0 HaBiTb CMEPTI.
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/A OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» Ykasye Ha n

OTEHLINHO HeBeaneuHy CUTyaLito, Aka MOXKe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TINECHUX YLIKOAXKEHb

abo [0 mMarepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2
Y Ui iHCTPyKUiT

CuUMBONHM B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

3 eKcnyarauii BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

©

JloTpumymTeca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku LOAO eKkcnyaralii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

+1J

MocunanHa

o,
59

d
L’

MoBoAXKeHHA 3 MaTepianamu, NPMAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NEPepOBKM

B

He BuKuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH i akyMynaTOpHi 6aTtapei y 6aku Ana no6yToBoro
CMITTA

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax

Ha intocTpauiax

BMKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBONM:

Lindpamu nosHavatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyatky Uiei iIHCTPyKLii 3
ekcnnyarauii.

HaBeneHa Ha PUCYHKax Hymepauiﬂ nosHayae NopAAOK BUKOHAHHA BaXXNIMBUX pOéOLWIX

3 KpokiB abo nokasye Bax<n1Bi aetani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX pOBOUMX KPOKiB. Y
TEKCTi Ui poBoui KpokK abo AeTani BUAINAOTLCA BIANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknag (3).
@ Homepa nosuui, HaBeeHi Ha ornARoBIM iNntocTpaLii, BiaAnoBiaaoTs HOMepaMm y nerex-
~ Ai, Wwo npeacrasneHa y po3aini «OrnAag npoayKTy».
! Lleit cumBON NnosHauae acnekTH, Ha AKi cnia 3BepHyTH 0COGNMBY yBary nia yac 3acTocy-
.

BaHHA BMPOOy.

1.3
1.3.1

CumBoOnH, o obyMoBneHi TMNOM iHCTpyMeHTa

3aranbHi cumBONU

CuMBONM, LLO NOB'A3aHi 3 BUPOBOM.

@

cus

AKLO uA MiTKa NpocTaBneHa Ha iHCTPYMEHTI, Le 03Havae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdIKO-
BaHW uum opraHom ceptudikauii anAa puHky CLLIA 1 KaHaau BianosiaHO Ao ctanaaprTis,
LL|O 3aCTOCOBYHOTBCA.

A

=

MonepemKeHHa Woao APiGHUX AeTanen, AKi MOXHa NPOKOBTHYTU (MiHIaTIOPHUIA enemMeHT
YKUBEHHA)

1.3.2
Ha iHcTpymeHTi

HakasoBi 3Haku

HaBeAEeHi TaKi HaKas3oBi 3HaKK:

YBara! [loTpumMyiTeCA HaCTyNMHNUX YKasiBOK.

BukopucTOBY/#iTE 3aXMCHUI LLIONOM

@

BuKopucTOBY#iTE 3aXMCHI OKYNApPKU

®

BrKkopucTOBY/#iTE 3aXMCHI HaBYLLHWKK

288

YkpaiHcbka
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2 Besneka

21 YKa3iBKHM 3 TexHiku 6eaneku

3aranbHi BKasiBKM 3 TEXHiKK Geaneku

A MONEPEAXEHHA! YBa)kHO npounTaiiTe BCi BKa3iBKM 3 TEXHik1 6e3neku Ta ekcnnyarauii. HeaotpumaHnHs

BKa3iBOK 3 TEXHIKM Beaneku Ta ekcrnyatauii MoXe NpU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLIi Ta BKA3iBKW 3 TEXHIKW GE3MNeKn — BOHU MOXKyTb 3HaA06uTUcs Bam y manbyTHboMy.

Kpim Toro, 3aBan AOTPUMYATECA YCiX AepXKaBHUX Ta PErioHaNbHUX BUMOT | OBMEKEHb LLIOAO BUKOPUCTaHHSA

MOHT@)XXHUX IHCTPYMEHTIB, KPINUIbHUX eNeMEHTIB Ta Npunaaan.

» He BHOCbTE 3MiHM 4O KOHCTPYKLii MOHTaXKHOrO nictoneTa.

» 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE NMULLE Ti MOHTaXKHI MiICTONETH, enemMeHTH obnaaHaHHs (ONOPHi MANUTK, HANPAMHI
Ans ao6enis, MarasuHu, NOPLUHI Ta NpUnaaAs) Ta BUTPaTHI Matepiany (KPinuibHi eNeMeHTH i NopoXoBi
3apAam), AKi NPMCTOCOBaHI OAMH A0 OAHOrO.

» [lepeBipAiTe MOHTaXXHWI MiCTONET Ta NPUNAAAA A0 HBOrO HA HAABHICTb NOLLUKOMAXKEHb. AKLLO Bu BuABKUIK
HeCcnpaBHOCTI, AKi HE rapaHTyloTb 6e3neyHoi PO6OTU MOHTaXKHOrO MICTONETa, HEeramHo MPUMNUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. MOHTa>KHMI NICTONET HE MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 10 MOMEHTY YCYHEHHA HECNPaBHOCTEN.
» Pyxomi aetani nOBMHHI CnpaBHO NpautoBaTtv i He 3aknuHoBaTu. JoTpuMyHTeCA BKA3iBOK i3 YMLLEHHA

Ta 3MaLlyBaHHA, AKi HaBeAeHi Y Uil iHCTPYKUIii 3 ekcninyartauii =17 300.

» Yci feTani MOHT@)XHOro nictoneta MatoTb OyTM HaNEXHWM YMHOM 3MOHTOBaHI AnA 3abeaneyeHHs
oro 6esnepebiHoi pPoBoTH. TMOLWKOAXKEHI AeTani NOBWHHI ByTH BiAPEMOHTOBaHi abo 3amiHeHi B
cneuianizoBaHoOMy CepBiCHOMY LieHTpi komnaHii Hilti, AKLLO B Uil iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyarTauii He BKasaHo
iHWe.

» BukopwucToByiite nuiwe nopoxosi 3apaan DX Bia komnanii Hilti abo iHWi HaneHi nopoxosi 3apsaau, AKi
BIANOBIAAIOTE MiHIMaNLHUM BUMOram Geaneku. L 293

» 3acTOCOBYWTE MOHTa)XXHWIA MICTONET ANA BUKOHAHHA TiNbKK TMX BUAIB POOBIT, AKi HaBeAeHi y po3aini «Bu-
KOPUCTaHHA 3a NPU3HaYeHHAM>» +1J293. He 3atusaiite KPINUmbHi enemMeHT! B Martepian OCHOBU, AKWIA €
HenpuaaTHUM ANA LbOro, HaNpUKNaA y 3aHafTo TOHKMI, 3aHaATO TBEPAMIA aB0 3aHAATO KPUXKMIA MaTepian.
Nia yac 3abuBaHHA KPINUIBHUX ENEMEHTIB Y Lii MaTepian MoXe MaTth Micue NOLIKOMAXKEHHS KPiNUabHOro
enemeHTa, Po3niTaHHA OCKONKIB MaTepiany, a TakoXK NPoBUBaHHA OCHOBM HAcKpisb. Mpuknaan Henpuaa-
THUX MaTepianis:

» 3BapHi WBK y cTani, 4aByH, CKIo, MapMyp, nnactMaca, 6poHsa, natyHb, Mifb, i30nALUidHI MaTepiany,
NOPOXXHUCTA Lerna, KepamiyHa Lerna, TOHKWA IMCTOBUIA MeTan (< 4 MM) Ta ra3o6eToH.

» JoTpumyiiTecA BKasiBOK, HaBeAeHUX Y NOCIBHUKY 3 TexHonorii kpinnexHa Hilti abo y BianosiaHomy
TexXHIYHOMY NociBHMKy 3 TexHonorii kpinneHHs Hilti, npuaHaueHomy ana Bawworo periony. Kpim Toro,
3aBXXAW AOTPUMYIHTECH IHCTPYKLIT 3 ekcrnyarTauii KpinuabHOro eneMeHTa, LWo 3abuBaeTben.

Bumoru no Kopuctysaua

» Ekcnnyarayis i TexHiuHe o6CnyroByBaHHA LbOr0 MOHTE)KHOMO MicToneta A03BONAETLCA NIULLE KBanidpiko-
BaHOMy NepCcoHany, AKMIA NPOMILLOB IHCTPYKTaXK 3 NPUBOAY MOXIMBUX HEGE3nek.

» Tia yac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa KOPUCTY#TecA 3aco6amu iHAMBIAYaNbHOrO 3aXMCTY.

» HociTb NnpuaaTtHi 3axXMCHi OKYNAPK | 3aXMCHHU LLONOM.

» Hocitb 3axvcHi pykasuui. Mia yac po60TM MOHTaXKHWIA NICTONET MOXe HarpiBaTucs.

» BuKOpUCTOBYITE 3aXMCHI HABYLLHWKW. 3aropAHHA NOPOXOBOro 3apAAY MOXe NPU3BECTU A0 NOPYLUEH-
HA Cnyxy.

» Ha po6oTi HOCITb B3yTTA Ha HEKOB3HIM MiAOLBI.

» HociTb 0AAr, AKMIA NOBHICTIO 3aKPMBAE PYKM Ta HOTK.

Besneka Ha pobouomy micyi

» [liatpumyiiTe nopsaoK Ha PoBoyomy Micli. VY 30HI NpoBeAeHHA POBIT HEe MOBUHHO OyTU CTOPOHHIX
npeameriB, AKi MOXYTb CNpUYMHUTKM TpaBmu. bBesnaa Ha pobouomy MicUi MOXKe cTaTh NPUYMHOM
TpaBMyBaHHS.

» 3abesneute HanexHe OCBITNEHHA POBOYOro MicUA, a TAKOX AOCTATHIO BEHTUAALil0 Y pasi poboTtn y
3aKPUTOMY MPUMILLIEHHI.

Besneka nepcoHany

» Hikonu He npuUTUCKaWTe MOHTaXKHUI NiCTONEeT A0 PyKK abo A0 iHLIMX YacTuH Tina! 3abopoHeHo cnpAmMo-
BYBaTW MOHTa)KHMI NICTONET Ha iHLWMX noae! +1] 206

» He nputuckaiite pyky A0 MarasuHa, HanpAMHOI AnA Ato6enis, NOPLUHA, HANPAMHOI NopLuHA abo BCTa-
BNIEHOTO KPIiNWIbHOrO enemeHTa. [pUTUCKAHHA PYKM MOXKe NepeBeCTM MOHTKHWA NicToneT y craH
rOTOBHOCTI 10 BUKOPUCTaHHA HaBiTb y TOMY BUNaAKy, KOMK HanpsAMHa AndA AtobeniB He BcTaHoBneHa. Lie
niaaae Bac Ta iHWKxX 0ci6 Hebesnewi OTPUMaHHA TAXKKUX TPaBM.
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>

>

Yci ocobu, AKi 3HaXOAATLCA MOPYY, NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATU 3aXMCHI HaBYLLUHUKM, 3aXWCHI OKynAapH i
3aXWUCHMI LLIOSIOM.

ByAbTe yBaXkHi, 30cepeAbTeCA Ha BUKOHYyBaHii onepauii; A0 PoBOTU 3 MOHTAXKHUM iHCTPYMEHTOM
nocrtasTecA CBiIOMO. He KOPUCTYHTECA MOHTaXXHWUM MicToneToMm, AKLWOo Bu BTomneHi abo nepebyBaeTte
nia Aielo HapKoTHKiB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. Y pasi BUHUKHEHHA Gonto abo noriplieHHA
€aMonouyTTA NPUNUHITL POBOTY. Mg yac POBOTH 3 MOHTAYXKHUM NICTONETOM He BiABONIKANTECA Hi HA MUTb,
60 Lie MOXKE NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX TPaBM.

YHUKaiTe HeapyuHux noa nig yac pobotu. HamaraitecA npautoBat y CTilKiA Nnosi Ta noscAKYac
yTpuMyBaTH piBHOBary.

Mia yac poBOTH 3 MOHTAXKHUM MICTONETOM PYKM MOBWHHI ByTH 3irHyTi, 8 He BUTATHYTI BNepeAa.

He nianyckaite 1o po6o4oi 30HM CTOPOHHIX 0Ci6, 0COBNMBO AiTEN.

3acTocyBaHHA MOHTaMHUX IHCTPYMEHTIB Ta A6ainueunit gornaa 3a HUMK

>

BUKOPUCTOBYHTE MOHTaXXHUI NICTONET TiNbKKU 3a NPU3HAYEHHAM; HE KOPUCTYUTECA HECNPABHUM iHCTPY-
MEHTOM.

He BUKOPUCTOBY#TE MOHTa)KHWI MICTONET Y MICLAX, Ae iCHYe Hebe3neka 3anmaHHs abo BUOYXY.

MepLu Hix 3a6UBaTh KPINUNLHI €N1eMEHTH B OCHOBY, NEPEKOHANTECH, WO 3a HEto Y HanpPAMKY 3abuBaHHA
HEeMae CTOPOHHIX OCi6, a TakoX LYo KpinunbHi enemMeHTH Gynu HadiiHo 3akpinneHi. HebGesneka yepes
HaCKpi3He NPOBUBaHHA OCHOBH KPINUNbHUM enemMeHToM!

CniakyiTe 3a TUM, W06 BUXiAHWA OTBIP MOHTaXKHOrO micToneTta He 6yB HanpasneHuit Ha Bac abo iHwmMx
oci6.

Tpumaiite MOHTaXXHMI MicTONeT NuLLe 3a nepeadayeHi AnfA LbOro PyKOATKH.

YTpUMYITE PYKOATKM CYXMMM | YUCTUMK BiA BpyAy Ta macTuna.

Hatuckaiite Ha CnyCKOBMIA raqok fMLLE MICNA TOro, AK MOHTa)KHUi nicToneT ByAe NOBHICTIO Ta NeprexHan-
KyNAPHO NPUTUCHYTUIA O OCHOBM.

MNia vac 3abuBaHHA YTPUMYITE MOHTXXHWIA MICTONET NiA NPAMUM KYTOM O OCHOBW. Lium Bu 3Husute
PU3MK BiICKaKyBaHHA KPINUNbHOIO enemMeHTa Bia Martepiany OCHOBH.

He 3abuBaitTe KpinunbHi €NeMEHTV Y HaABHI OTBOPM, 3@ BWMHATKOM BWNAAKIB, KOMKU Le PEKOMEHIyE
komnaHia Hilti.

He 3abuBaiite BXxe BUKOpPUCTaHi KpinuibHi eneMeHTH! Pusnk otpumanHs Tpasm! Kopuctyiitecs HoBUMU
KPINMIBHAMK eneMeHTamm.

He no3BonAeTbCcA NOBTOPHO 3abMBaTH KPINUNbHUIA ENEMEHT, AKWIA YBIALLOB Y MaTepian OCHOBM HeoOCTa-
THBO rMMBOKO! KpinunbHUiA enemMeHT Npy LboMy MOXKe 3namaruce.

He 3anuwwaiTe 3apamXeHnii MOHTaXXHUi nicToneT 6e3 Harnaay.

3aBxan po3pAmKanTe MOHTXXHUIA NICTONET (AicTaBaiTe 3 HbOro NOPOXOBI 3aPAAM Ta KPINUIbHI eNeMeHTH)
nepea Woro YUCTKOM, TEXHIYHMM OOCNYroByBaHHAM Ta PEMOHTOM, Nepes 3amiHOK HanmpAMHOI AnA
Arobenis, nia yac nepeps y pPo6oTi, @ TaKOX NEPEA TUM, AIK CTaBUTH IHCTPYMEHT Ha 30epiraHHs.
TpaHcnopTyiiTe Ta 36epirainte MOHTaXXHUI NicToneT y nepeabavyeHii ana Heoro sanisi Hilti.
PospamkaiTe MOHTaXHi MicToneTu, Wo He BUKOPUCTOBYIOTLCA, Ta 36epiraiTe ix y cyxomy, HaditHoMy i
HeAOCTYNHOMY ANA AiTen MicCLi.

3aB)xan NPUTUCKANTE MOHTa)KHMIA NICTONET A0 MaAKOi PiBHOI BIAKPUTOI NOBEPXHI, AKA MAE MiLlHY OCHOBY.
JoTpumyiiteca HeoOXiAHMX BiACTaHeW BiA Kpaw Ta MK OCAMM KPIiMUIbLHUX eneMeHTiB (AoaaTtkoBa
iHpopmaLlia HaseaeHa y posaini «MiHimanbHi BiacTaHi Ta BiacTaHi Bia Kparo» +0 294).

3aBan 3bepiraiTe MOHTaXKHWUIA NICTONET y CyxOMY Micui, Ae BiAACYTHi XiMiYHi PEYOBMHM, LLO MOXKYTb
BMK/IMKATM KOpO3ito. Bonora Ta XimMiuHi peyoBHHM, LLIO MOXYTb BUKIMKATW KOPO3ito, MOXYTb MOLLUKOAWUTH
KOMMOHEHTH MOHTa)XXHOTO NiCTONETa Ta BM/IMHYTH Ha HOro poBoTy, a omke, i Ha 6eaneky Woro ekcnnyaraii.

3acTocyBaHHA MOHTa)XHUX IHCTPYMEHTIB Ta A6ain1BuHit OrNAA 3a HUMK

>

BUKOPUCTOBYHTE MOHTaXHUI NICTONET TiNbKKU 3a NPU3HAYEHHAM; HE KOPUCTYUTECA HECNPABHUM iHCTPY-
MEHTOM.

He BUKOPUCTOBY#TE MOHTa)KHWI MICTONET Y MICLAX, Ae iCHYe Hebe3neka 3anmaHHs a6o BUOYXY.

MepLu Hixk 3a61BaTH KPINUNbHI ENEMEHTU B OCHOBY, NEPEKOHaNTeCs, Lo 3a HEt0 Y HanpsAMKY 3aBuBaHHA
HEMae CTOPOHHIX OCi6, a TakoX LYo KpinunbHi enemeHTH Gynu HaAiiHO 3akpinneHi. Hebesneka yepes
HaCKpi3He NPOBUBaHHA OCHOBM KPINUIbHUM efneMeHToM!

CniakyiTe 3a TMM, LWOG BUXiAHUIA OTBIP MOHTaXKHOrO MicToneta He ByB HanpasneHui Ha Bac a6o iHLwmux
oci6.

Tpumaiite MOHTaXXHWI MicTONeT NuLLe 3a NnepeadayeHi AnA LbOro PyKOATKH.

YTpUMYITE PYKOATKM CYXMMM | YUCTUMK BiA BpyAy Ta macTuna.

Hatuckaiite Ha CyCKOBMIA raqok fuLLE NICNA TOro, AK MOHTa)KHUi nicToneT ByAe NOBHICTIO Ta NepreHan-
KyNAPHO NMPUTUCHYTUI O OCHOBM.
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Mia yac 3abuBaHHA YTPUMYITE MOHTXKHUIA MICTONET NiA MPAMUM KyTOM A0 OCHOBW. Lium Bu 3Hu3nTe
PU3MK BiACKaKyBaHHA KPIMUILHOrO eneMeHTa Bia mMarepiany OCHOBH.

He 3abuBaiiTe KpinuibHi enemMeHTW y HaABHI OTBOPM, 3a BUHATKOM BUNaZKiB, KOMU LEe PEKOMeHAye
romnania Hilti.

He sabuBaiite B)Xe BUKOPUCTaHi KpinuibHi enemeHTn! Puauk otpumanHs Tpasm! Kopuctyittecs HOBUMK
KPINUABHAMKU eneMeHTaMm.

He no3BonAeTbcA NOBTOPHO 3a6MBaTH KPINUNbHWIA eNEMEHT, AKWUA YBIHLLOB y Matepian OCHOBM HEAOCTa-
THBO MMGOKO! KpiNnibHWUIA ENEMEHT NPU LbOMY MOXXE 3namartuce.

He sanuwaiite 3apAaXeHuit MOHTa)KHUiA nicToneT 6e3 HarnAay.

3aBxxan pospamKaiTe MOHTaXXHUIA NICTONET (AicTaBaiTe 3 HbOro NOPOXOBI 3aPAAM Ta KPINUAbHI €NeMeHTH)
nepes MOro YMCTKOK, TEXHIYHUM OOCNYroByBaHHAM Ta PEMOHTOM, Mepes 3amiHOK HanpAMHOI AnA
Aobenis, nia yac nepeps y Po6OTi, & TAKOXK Nepea TMM, fIK CTABUTH IHCTPYMEHT Ha 36epiraHHs.
TpaHcnopTyiTe Ta 36epiraiTe MOHTaXKHUI NicToNeT y nepeadadeHii ana Hooro Banisi Hilti.
PospamKaiTe MOHTaXKHI MICTONETH, O HE BUKOPWUCTOBYIOTLCH, Ta 36epiraiTe ix y Cyxomy, HagitHoOMy i
HeNOCTYNHOMY ANA AiTe# micui.

3aBXan NPUTUCKaNTE MOHTaXKHUI NICTONET A0 MMAaAKOi PIBHOI BIAKPUTOI MOBEPXHI, AKA Mae MiLHy OCHOBY.
Jotpumyiiteca HeoOGXiAHMX BiACTaHEM BiA Kpakt Ta MK OCAMM KPIiMUIbHUX enemeHTiB (aoaaTkosa
iHpopmauia HaBeaeHa y posaini «MiHimanbHi BiAcTaHi Ta BiACTaHi B Kpato» =1 294).

3aBan 3bepiraiTe MOHTa)KHWI NICTONET Y CyxOMy Micli, A€ BiACYTHI XiMiYHi PEUOBUHM, LLO MOXKYTb
BMK/MKATK KOPO3ito. Bonora 1a XimMiuHi peyoBuHM, LLIO MOXYTb BUKAMKATA KOPO3ito, MOXYTb MOLLUKOAUTH
KOMMOHEHTH MOHTaXKHOTO NiCTONETA Ta BNAIMHYTU Ha HOro poBoTy, a OTKe, i Ha 6eaneky Horo ekcniyarauii.
3abuBaHHeA KPIiNUIbHUX eNEeMEHTIB MOPYY 3 HECYYUMMU KOHCTPYKLIAMU MOXKe NPU3BECTU A0 3MillleHHA a6o
NErKOro Haxuny KpinuabHUX enemeHTiB y marasuHi. Lle ctBoptoe Hebesneky TpaBMyBaHHA Nofeh Ta
MOLLKO/DKEHHA MOHTa)XHOTrO nictonerta.

MepL HiXX 3a6uBaTh KPINUNbHi eneMeHTH, NepeBipANTe OCHOBY Ha HAABHICTb MPUXOBaHWUX ENEKTPUYHUX
kabenis, BOAONPOBOAIB Ta ra3onpoBoAiB.

[ins oTpuMaHHA AoKNaAHO! iHpopMaLlii npouunTaiiTe NOCiGHKK 3 TexHonorii KpinnexHa Hilti a6o BianosiaHui
TEXHIYHWUIA MOCIBHMK 3 TexHonorii KpinneHHA Hilti, npusHauennit ana Baworo perioHy. [MocunaHHs Ha
OHNalH-BepCito NocibHKKa 3 TexHonorii kpinneHHsa Hilti HaBeAeHO B KiHUi UiET IHCTPYKUiT 3 ekcnnyarauii.
Ivs. cumson 5.

3axoaM Woao nonepeameHHA TEPMIYHUX TPaBM

>

>

He nepeBuLLyiiTe MaKCUMarnbHy iIHTEHCUBHICTb 3a0MBaHHSA, 3a3HaueHy Yy pPO3Aini 3 TEXHIYHUMKU XapaKTe-
PUCTUKaMMK.

AKLLO MOHTa)KHMIA NiCTONET Neperpisea abo AKLO AePOPMYBaTMCS YU PONNABUAUCA NATPOHHI CTPIUKH,
BMUTATHITb NATPOHHI CTPIYKM | AaiTE MOHTaXXHOMY MiCTONETY OXONOHYTH.

He po3bupainTe MOHTaXKHUI NICTONET, KOMKM BiH rapAuui. 3aueKainTe, JOKM MOHTXKHUI MiCTONET OXONOHE.

Heb6esneka Bubyxy nopoxoBux 3apaais

>

3acTocoByiTe NULLIE NOPOXOBI 3aPAAM, CreyianbHO NpUaHadeHi abo AoNyLEHi 1O BUKOPUCTAHHA came 3
LIMM MOHTaXKHUM MiCTONETOM.

Mepea nepepsoto y poBoTi, nicna 3aBeplueHHA Po6oTM aBo nepel TPaHCMNOPTYBaHHAM MOHTaXKHOMO
nictoneta AictaBanTe 3 HbOro NaTPOHHY CTPIUKY.

He noknapaite HaAMIpHUX 3ycunb, LWOOG BUAANUTM KPINWNbHI €nemMeHTH Ta/abo NopoxoBi 3apAau 3
NaTPOHHOI CTPiukK ab0 3 MOHTaXKHOrO nicToneTa.

36epiraiTe HEBUKOPUCTaHI MOPOXOBI 3apAAM Y MiCLi, AKE 3aKPMBAETLCA Ha KN4, Ta AOTPUMYHTECH
npasun 36epiraHHA NOPOXOBMUX 3aPAZIB ANA NOPOXOBUX MOHTaXKHUX NICTONETIB (30Kpema, 36epiraiTe ix y
CyxOMy cepefoBHLLi 3a Temnepatypu Bia +5 °C no +25 °C).

He 3anuwaiite HeBUKOpPUCTaHi aB0 YAaCTKOBO BUKOPUCTaHI MATPOHHI CTPIUKKM Nexatn y 6esnagi. 3éupaiite
HEBWUKOPWCTaHI NaTPOHHI CTPIYKK Ta CKnaganTe ix y HanexxHoMy Micui.

JoTpumMyiTeca yCix yKasiBOK i3 TEXHIKM Geanekn, BUKOPUCTAHHA Ta 36epiraHHa, HaBeAeHuX y nacrnoprTi
6e3neku NOPOXOBHX 3apAAIB.
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3 Onuc

3.1 Ornag iHCTpymMeHTa (MOHTaMHoro nictoneta) ]

Kinbue peryntoBaHHA NOTY)XHOCTi 3a6UBaHHA
Hanpamua BTynka

MpucTpiit Ana BiABEAEHHA NOPLUHA NiA Aieto
NOPOXOBMX rasis

Moplexb

MopLuHesi Kinbua

KHonka po36nokyBaHHs «KinbLa peryntoBaH-
HA NOTY)KHOCTi 3a6UBaHHA»

Kopnyc

KaHan nopoxoBwx 3apagis (Buxia)

Kanan nopoxoswx 3apaais (BXia)
CnycKOBWi rayok

BeHTunAuiiHi npopiaun

MoHTa)kHMI po3'eM ana npunaaas
PykoATku

P@POOEER @O OO

®

3.2 Ornaa iHCTpyMeHTa (HanpAmHi anA atobenis) &

@  KHonka pos6nokysaHHs (HanpaMHOI Ana (@  KHonka pos6nokysaHHs (pikcatopa marasu-
arobenis) HY)
@  Cronop ®  TMaHenb BUABNEHHA UBAXIB 3 iHAMKATOPOM
®  dikcatop marasuHy HeoOXiIHOCTI A03apAIKaHHA (HEPBOHUH)
(®  3minHa Tpy6Ka HanpamHoi Ana ao6enis

3.3 OpraHu KepyBaHHA Ha MOHTaXHOMY nicToneTi

Ha MOHTa)KHOMY micTONeTi 3HaxX0AATbCA TaKi OpraHn KepyBaHHA:

e——E—9 KHonKa po36noKyBaHHA «KinbLUA peryntoBaHHA NOTYXHOCTI
% e 3abuBaHHA»

% | Lia KHOMKa PO36NOKOBYE «KiflbLie PerytoBaHHA NOTYXXHOCTI 3a6K-
ik | BaHHA» 260 )X BUKOPUCTOBYETLCA ANA AEMOHTaXKY MPUCTPOIO ANA
P R o

BiABEAEHHA NOPLUHA MiA Ai€l0 NOPOXOBKX rasis.

A A KHonka po36nokyeaHHA HanpAmMHOI ana grobenis (A)
Lia kHonka po3bnokoBye HanpsaMHy Ana Ato6enis (6e3 MarasuHa

[- Y PEeXUMi NOOAMHOKOrO 3a6MBaHHA | 3 MarasuHoM) AnA 3amMiHu
HanpAMHoI AnA Atobenis a6o ANA YULLEHHA MOHTa)KHOTO nicToneTa.

KHonka po36nokyeaHHsa dikcaropa marasuHy (B)
Lia KHonka po36nokoBye dikcatop MarasuHy AnA BCTaBAAHHA Kpinu-
NbHUX eNeMEHTIB.

“ MR AR



3.4 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

DX 6-F8
DX 6-MX

OnucaHuit y UboMy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOK MOHTXKHWI MICTONET ANnA 3a6MBaHHA 3arapToBa-
HUX LBAXIB, AO6ENIB Ta KPINUIbHUX ENeMEHTIB y BETOH, CTasb Ta CUAiKaTHy Lery.

DX 6-IE-L/-XL

OnucaHuit y UbOMY AOKYMEHTI BUPIO ABNAE COBOK MOHTaXKHWIA NIiCTONET ANnA 3abMBAHHA KPIiMUIbHUX
eNeMeHTIB, MPU3HAYEHUX ANA KPinneHHs i3onAuiiHoro marepiany, y 6eToH, LernaHy Knagky, ctanb Ta
cunikatHy uerny.

3.5 Bumoru ao nopoxosux 3apaais

| Al NONEPEMKEHHA

He6esneka TpaBmyBaHHA BHacniaok HenepeabaueHoro Bubyxy! Y nopoxoBux sapaaax, AKi He Bianosiaa-

t0Tb MiHIManbHUM BUMOram 6e3neKu, MOXXyTb YTBOPIOBATUCA 3aSIULLKK HE3ropinoro nopoxy. Yepes e Mox-

NMBWIA panToBuit BUOYX, LLIO MOXE MPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM KOPUCTyBaua Ta ocib, fAKi 3HaxoAaTLCA Nopyu.

» BuKopucTOBYiiTE TiNbKK Ti NOPOXOBI 3apAaAM, AKi BiANOBIAATL MiHIManbHUM BUMOram 6eaneku, nepea-
6ayeHnm 3aKOHOAABCTBOM Balwloi kpaiHu!

» [oTpumyiTecs iHTepBaniB TEXHIYHOTO OBCNYroByBaHHA Ta PErynapHO BiaAaBaNTE MOHTXKHUI NiCcTONET y
cepsicHy cny»«6y Hilti-Service ans npoBeaeHHs YMLLEHHSR!

BukopucTosyiite nuwe nopoxosi 3apaau Hilti DX, nepeniueni y Uit Tabnuui, abo iHWwi BianosiaAHi Nopoxosi

3apAAau, AKi BiANOBIAAOTL MiHIMaNbHUM BUMOram 6esneku:

e [na kpaiH-unenis €C, uneriB €Bponeicbkoi acouiauii BinbHOI Toprieni (EFTA) Ta Benukoi Bpuranii
NopoXoBi 3apAan NOBMHHI Bianosiaatn ctaHaapty CE EN 16264 ta matn mapkysaHHa CE.

e Y CLUA nopoxoBi 3apaau NoBUHHI Bianosiaatv nonoxeHHaM ctanaapty ANSI A10.3-2020.

e Y KpaiHax, fAKi He € uneHamu €C, ane € uneHamu [OCTiHHOI MiXKHAPOAHOI KOMICii 3 BUNPOBYBaHHA
cTpineubkoi 36poi (C.I.P.), nopoxoBi 3apaaun Ans MOHTaXKHoro nictoneta DX noBuHHi mat fossin C.1.P.

e Y pelwTi kpaiH NOPOXOBi 3apAAM MOBWUHHI NPOWTU BUNPOBYBaHHA Ha 3aNMLUKK BIAMNOBIAHO A0 CTaHAAPTY
EN 16264 Ta matu BianosiaHy Aeknapauito BUPOBHUKa.

CywmicHi nopoxoBi 3apaau

YMOBHe no3HauyeHHA Konip MotymHicTb

6.8/11 M10 TUTAHOBU NOTY)XHWI 3apAa

6.8/11 M10 YOPHWUMI HaANOTY)KHWUI
3apAa

3.6 IHdopmalina npo cpepu 3acTocyBaHHA

LL{o6 aisHaTKCA GinbLue NPO TMNK 3aCTOCYBaHHSA, 3BepHiTbeA A0 cTopiHku Hilti 3 iHpopMauieto Npo NpoaykKT.

4 TexHiuHi aaHi

41 XapaKTepuCTUKMU IHCTPYMEHTa

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
MokoniHHA BUpOGY 02 02 02
Maca 3,37 kr 3,63 kr 3,43 kr
Lo a (MoHTa % nictoner) 475 Mm 485 Mm 547 MM ...
BMUWHA (MOHTaXHUM nicToneT 607 MM

I (kpi - ) 18MM ... 72MM |13 MM ... 72 MM | 20 MM ...

OBMUHA (KPiNUNbHUN €NEeMEHT, 200 MM
PekomeHgoBaHa MaKcu- /[hl 700 700 700
MarnbHa LWBMAKICTb 3a6u-
BaHHA /Is] 0,2 0,2 0,2
Heo6xiaHa cuna NpUTUCKaHHA 174H ...200H |174H ..200H |174H .. 200H

TV
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DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Xia NnpUTUCKaHHA 19 Mm 19 Mm 19 Mm

TemnepaTypa HaBkonuLIHbOro cepegoBuwa | -15°C ... 50°C | -15°C ... 50°C |-15°C ... 50 °C
(36epiraHHa i 3acTocyBaHHs)

4.2 MiHimanbHi BiacTaHi Ta BiacTaHi BiA Kparo

Mia yac KpinneHHA HeoOXiAHO AOTPUMYBATUCA MiHIMANbHUX BiACTAHEN MK KPIMWUABHUMU enemMeHTamu Ta
KpaAMKU poBouyoi noBepxHi. Lli MiHiManbHi BiacTaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif PI3HMX CUTyalil Ta
KomGiHaui poBo40i NOBEPXHi Ta KPINUIbHUX eNEMEHTIB.

TouHi fdaHi Woao MiHIManbHUX BiACTAHEH ANA KOHKPETHOro 3aCTOCYBAHHA Ta KOHKPETHUX KPiMUAbHUX
€NEeMEHTIB MOXKHA 3HANTU B TaKUX JOKYMEHTax:

*  Hilti TexHiuHMit BOBIAHUK 3 BUKOPUCTaHHA KPINUNBLHUX 3acobie— (QR-koa: [F] DFTM)
e TMacnopt 6e3neku KpPinunbLHOro enemeHTa
*  TexHiuHuin nocibHuK 3 TexHonorii kpinneHHa Hilti, npusHayeHuit ana nesHoro perioHy

4.3 IHpopmauia npo wym Ta Bi6pauito

Tunosi ymoBu
HasepaeHi AaHi Npo LWyM OTPUMaHi 3a Tak1x TUMNOBKUX YMOB:

Mopoxosi 3apsaau, Lo Bukopuc- | Kaniép 6,8/11, yopHui

TOBYIOTbCA
PeryntoBaHHA NOTY»KHOCTI 6
3acTocyBaHHA KpinneHHs aepes'AaHOI NAUTU TOBLUMHOL 24 MM A0 6eToHy (C40) 3a

0NOMOTOH0 KPINUibHWUX enemenTis X-P47 P8

AaHi npo wym 3rigHo 3 EN 15895

PiBeHb LwymoBOi noTymHocCTi (Ly,) 106 +2 ab
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L,) 103 +2 ab
MikoBH# piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY (L, coear) 134 +2 pb

Indopmauia npo eibpauii srigHo 3 EN 2006/42/EG
‘ CtBopeHHA Bibpauii ‘ < 2,5 m/c?

5 Niarotoska ao po6otu

» Tepea BUKOHAHHAM ByAb-AKMX POBIT 3 MIAFOTOBKM Ta TEXHIYHOrO OBCHYroByBaHHA NepeKoHahTecs, Lo
MOHTa)XXHW# NICTONET NOBHICTIO PO3PAMKEHNNA +0296 (6e3 NaTPOHHOI CTPIUKM Ta KPIMUIBHUX €NEMEHTIB).

» AKWOo onip Npu BCTaBNAHHI NaTPOHHOI CTPIUYKM HE3BUYHO BUCOKUIA, MEpeBipTe, oG naTpoHHa CTpiuka
Byna CymiCHOIO 3 UM MOHT)KHUM MIiCTONETOM.

» [epesipTe NpaBubHICTb YCTAHOBNEHHA YCiX NPUEAHAHUX ENEMEHTIB Npunaaasn.

OsHaiioMTecA 3 BKa3iBKaMM 3 TEXHIKM Ge3neku, BCTAHOBNIEHHS Ta BUKOPUCTAHHA, HaBeAEHUMU B
iHCTPYKUIi 3 excninyaTtauii npunaaaa, Ta AOTPUMYHATECA LIMX BKA3iBOK.

5.1 FayoK AnA KpinneHHA Ha pULWITYBaHHI (npunanan)

LLlo6 maT 3MOry TMMYacoBO HaBillyBaTW BUPIO Ha NOpy4Hi aBo Ha MOAC, MOXHA BCTAHOBMTU Ha HbOTO
ravok Hilti aAns kpinneHHsa Ha puwTyBaHHi (Npunaaas). LLlo6 BukoHatn MoHTax, Oyab nacka, AoTpUMyiTecA
iHCTPYKLUIi 3i BCTAHOBNEHHSA, AKa AOAAETLCA A0 NPUNAAAA.

ﬂ Konis iHCTpyKUii 8i BCTAHOBNEHHA HaBeAeHa HaNPUKiHLi Liel iIHCTPYKLii 3 ekcnnyaradii.

MoHTa)KHUI MmicToneT HeoGXiAHO AOAATKOBO 3aKpinmBaTW 3a AOMOMOrOK CTpaxyBanbHOro cTpona And
iHcTpymenTiB Hilti.

“ MR AR
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5.2 YCTaHOBNEHHA MOHTaXHOro nictonera g

1. TepeKoHaitTecs, WO B MOHTa)KHWUI NICTONET He BCTaBNEHa NaTPOHHA CTpiYKa.

2. BwucraBTe CTPinkK Ha OAHIN NiHii | BCTaBTe NPUCTPIN ANA BiABEAEHHA NOPLUHA N4 AiE0 NOPOXOBMX rasis y
Kopnyc.

3. YCTaHOoBITb NOPLUEHb Y MOHTXKHMI NiCTONET.

4. YcTaHOoBITL HANPAMHY AnA Albenis. +1 295

5.3 JeMoHTaX MOHTaXHOro nicronera E

| Al NONEPEMKEHHA

He6esneka TpaBmyBaHHA uepe3 panToBe CNpaubOBYBaHHA MOHTAXHOro nictonera! 3apamKeHuit

MOHTa)KHWIA NiCTONET MOXKE Y ByAb-AKUA MOMEHT NEepPenTH y CTaH rOTOBHOCTI A0 BUKOPUCTaHHA. Pantosuit

NoCTpPIN KPIinuiIbHUM ENEMEHTOM MOXKE CTaHOBUTH HeGeaneky Anda Bac Ta iHwux oci6.

» ia yac nepeps y PoBOTi 3 MOHTXXHWUM MICTONETOM 3aBXAU PO3PAAXKAATE MOHTXKHUIA nicToneT (aicta-
BaWTe 3 HbOro MOPOXOBI 3aPAAM Ta KPINUIbHI eNeMeHTH).

» [lepL HiXX BUKOHYBaTH ByAb-AKi POBOTU 3 TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS, YULLEHHA aBo OCHALLEHHs, Cnia
nepeKoHaTuee, WO Y MOHTa)KHOMY NiCTONETi BIACYTHI NOPOXOBi 3apAAM Ta KPINUibHI eNemMeHTy.

1. 3HimiTb HanpamHy ana ao6enis. +1] 295

2. HaTtucHITb | TpUMaiiTe HaTUCHYTOO KHOMKY PO3BNOKYBaHHA «KiNblLf PEryntoBaHHA NMOTY)XHOCTI 3a6UBaHHA».

3. Obepraiite «KinbLe peryntoBaHHA NOTY)XXHOCTI 3a6MBaHHA» NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINIKK, MOKK He Byae
AOCArHYTE MONOXKEHHA AEMOHTarKY.

4. BuTArHiTb NPUCTPIK ANA BiABeAEHHA NOPLLUHA NiA Ai€l0 NOPOXOBKX rasis 3 KOPMycy.

5.4 3amiHa HanpamMHoi ana aro6enis

3HATTA HanpAMHoOI AnA ato6enis

1. HaTUCHITb | yTPUMYITE HATUCHYTOD KHOMKY PO36NIOKYBaHHA HaNPAMHOI Ana Atobenis.

2. Obepraiite HanpAMHyY Ana Ao6eniB NPOTM FOAUHHUKOBOI CTPINKK A0 ynopy.

3. BMTArHiTb HANPAMHY Ang Ot0GENiB 3 NOPLUHEM.

4. BWTArHITb NOPLUEHb 3 HANPAMHOI AnA AoGenis.

5. Bia'enHaite CTONop, BiAXWIMBLLW HANPAMHY Ans Ato6enis.

YcTaHoBneHHA HanpAMHoI ana arobenis

6. YCTaHOBITb CTOMOP Ha HaNpPAMHyY Ana Ao6enis.

7. YcTaHoBiTb HanpAMHy AnA Ato6eniB No LeHTPy Ha NOPLUHI Ta BCTaBTe ii MO LEHTPY B MPUCTPIM AnA
BiABEAEHHA MOPLUHA NiA Ai€t0 NOPOXOBKX rasis.

8. Obepraiite HanpAMHyY Ana AoGeniB 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKO A0 ¢ikcauii.
» HanpamHa ana Aro6enis 3abnokyeTsbea.

5.5 3apAgmMaHHA MOHTaMHOrO NicToNeTa nif Yac BUKOPUCTAHHA ANA NOOAWHOKOro 3abusaHHA
usAxie §
» 3alUTOBXHITb KPINWIBHUIA enemMeHT crepey y HanpAMHY AnA Ato6eniB, NOKW HanpAMHa AnA Alo6enis He
Byne TpUMaTK LWaiby KPINUALHOTrO enemeHTa.
5.6 3apAaMaHHA MOHTaXHOrO nicToneTa (MarasuH)

DX 6-MX

ﬂ KpinunbHi eneMeHT MoykHa 3abusaTti A0 TUX Mip, NOKW MarasuH He CTaHe MOBHICTIO MOPOXHIM. AKLO
y MaraauHi Ginblue HEMae KpPinunbHUX ENEMEHTIB, MOHTa)KHUI NICTONET 3 MarasuHoM GinbLue He MOXHa
6yAe NOBHICTIO MPUTUCHYTH.

* |3 MOMEHTY, KONK Yy MarasuHi 3anuwaeTbCa TPU KPinunbHi enemertn — Mo)XkHa A03apAAUTU CTPIUKY
3 lecATbMa KPiNUIbHUMU eNeMeHTaMu.

* |3 MOMEHTY, KONIM y MarasuHi 3anvLiaeTbCA ABa KPinuabHi enemeHT — Ha naHeni BUABNEHHA LBAXIB
3aropAeTbCA iHAMKATOP HEOBXIAHOCTI A03apAAXKaHHS (HePBOHMI).

1. Biakpuitte marasuH, Ans YOro HATUCHITb HA KHOMKY PO36IOKyBaHHsA (pikcatop marasuHa).
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2.

YcTaBTe y MarasuH CTpiuKy 3 AeCATbMa efleMeHTaMm.

5.7 Po3paaxaHHA MOHTaXHoOro nicronerta

>

Bu6epiTb 0AHY 3 HACTYMHUX MOXTUBOCTEM.
AnbtepHatusmu: 1/2
» AKWO HacTynHa KoMnieKTauia € y HaABHOCTI, JOAATKOBO BUKOHAMTE Lo Aito:
DX 6-F8
Po3paaaHHA MOHTaMHOro nicroneta
» BuTArHITL NaTPOHHY CTPIUKY 3 KaHany AnA NOPOXOBUX 3apAdiB.
»  BuTArHITL KPINWABLHUIA €NEMEHT 3 MOHTAXKHOIO micToneTa.
AnbTepHaTtusm: 2/2
» AKLWO HacTynHa KOMNNEKTauiA € y HaABHOCTI, AOAATKOBO BUKOHAWTE LI Ait0:
DX 6-MX
PospaaxaHHA MOHTaMHOro nicronera (MarasuH)
» BWTArHiTb NATPOHHY CTPIUKY 3 KaHay AnA MOPOXOBUX 3aPAAIB.
» Biakpuitte marasuH, AnA YOro HaTUCHITb Ha KHOMKY PO3BIOKyBaHHA (PikcaTtop MarasuHa).
» BWTArHITb CTPIiuKy 3 KPIMUABHUMMU elEMEHTaMu.

5.8 3aBaHTaMeHHA NaTPOHHOI CTPIUKH

>

6

YcTaBTe NatpoHHy CTPIYKY BY3bKWM KiHUEM ynepea 3HW3Y B PYKOATKY MOHTa)KHOrO nicronera Takum
YMHOM, OB NaTPOHHA CTPIYKa NOBHICTIO YBIMLLNA B MOHT)KHUI NiCTONET.

Axwo Bu BcTaBnA€TEe HaCTKOBO BUKOPUCTaHY NaTPOHHY CTPiUKy:

ButAryiite NOBHICTIO BCTaBNEHY NaTPOHHY CTPIYKY PYKOKO BrOPY 3 MOHT&)KHOrO Mictoneta, Noku
HEBUKOPUCTaHMI1 NOPOXOBHIA 3apA/ He 3aiiMe CBOE POBOoUe NONOXKEHHS B NAaTPOHHMKY

Excnnyarauia

He6esneka TpaBmyBaHHA uYepes panToBe CNpalubOBYBaHHA MOHTaMHOro nicronera! 3apaKeHuit
MOHTaXKHUI NiCTONET MoXKe y ByAb-AKMIA MOMEHT NEPENTU Yy CTaH FOTOBHOCTI 0 BUKOPWUCTaHHA. PantoBuit
NOCTPIN KPINUIBHAM €NIEMEHTOM MOXXE CTaHOBUTH Hebeaneky ansa Bac Ta iHwmx oci6.

>

Mia yac nepeps y PoBOTi 3 MOHTAXKHUM NICTONETOM 3aBXAN PO3PAAXKANUTE MOHTaXKHWIA nicToneT (aicTa-
BaWTe 3 HbOro NOPOXOBI 3aPAAN Ta KPINUNbHI €NEeMEHTH).

MepLu HiXX BUKOHYBaTH ByAb-AKi POGOTU 3 TEXHIYHOrO OOCNYroByBaHHA, YULLEHHA abo OCHALLeHHsA, Cnia
NepPeKOHaTUCA, L0 y MOHTaXXHOMY MiCTONETi BiACYTHI NOPOXOBI 3aPAAM Ta KPINWIbHI eNleMEHTH.

He6esneka oTpumaHHA OMiKy Nif Yac TOPKaHHA A0 rapAYMX NOBEpPXOHb! [ig yac POBOTU MOHTAXKHMIA
nicToner HarpisaeTbCA.

>

>

HociTb 3ax1cHi pykasuui.
3auekaiTte, AOKM MOHTAXHWI NICTONET OXONOHE.

296

Mepea KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipaAiTe, un BipHy KoMmOGiHauilo HanpAMHOI anA Ato6eniB, NOPLUHS,
KPINUNBLHUX enemMeHTiB i nopoxosoro 3apsaay Bu o6panu.

Mepea noyatkom poBOTH NepesipTe, YW BCTAHOBMEHI BCi 3aXUCHI MPUCTPOI Ta YK QYHKLIOHYIOTb BOHM
HaneXHWM 4YMHOM. YcCi AeTani MOHTaKHOro nictoneta MarwTb ByTM HaNEXHUM YMHOM 3MOHTOBaHI Ta
NOBWHHI BiANOBIAATH BCIM BUMOram oo 3abesneyeHHs oro 6esnepebiinHoi poboTu.

JoTpumyiiTeca nonepearkyBanbHUX BKa3IiBOK Ta BKA3IiBOK 3 TEXHIKW 6e3neKu, HaBeAeHHX Y il iHCTPpYKuil
3 eKcnnyarauii Ta Ha Kopnyci iIHCTPyMeHTa.



BkasiBku wono 6esneuHoro BUKOPUCTaHHA

InrocTpauifa Ak npu- Onuc
Knaa

Hikonu He npuTHUCKaNTe MOHTaXHWM NICTONET A0 YacTHH Tina!

AKLLO NPUTUCHYTM MOHTAXXHWUH NiCTONET A0 YaCTUHK Tina (MPUMIPOM, 10 PYKH),
Lie MOXXe NepeBecT KOro y CTaH FOTOBHOCTI 10 BUKOPUCTaHHA. BHacniaok
LbOro BUHUKaE Hebeaneka 3abuBaHHA KPINUIBHOTO eneMeHTa y YacTuHM Tina.

He BiaTaryite Hasan marasvH abo iHwi Hanpamui ana aro6enis pykoro!
BiataryBaHHs pykoto MarasuHy abo HanpaMHOI Ans ABeniB MOXe NepeBeCTy
MOHTa)XHUI NICTONET y CTaH roTOBHOCTI 0 BUKOPUCTaHHA. BHacniaok usoro
BMHMKaE Hebeaneka 3aBuBaHHA KPINUIBHOIO eNneMeHTa y YacTuHM Tina.

N

6.1 YcTaHOBREHHA MOTYIHOCTi 3a6UBaHHA

O06epiTh HanawTyBaHHA MOTY)KHOCTI BIAMOBIAHO A0 TWMYy 3acCTOCYBaHHA iHCTPyMeHTa. AKwo y Bac Hemae
AocBiay po6oTH 3 NEBHUM Matepianom OCHOBM, CMiAl 3aBX/AN NOYMHATM 3 MiHIMasbHOT NOTY)XXHOCTi 3a6MBaHHS.
1. HatucHiTb | TpMMaiiTe HAaTUCHYTOIO KHOMKY PO3BIOKYBaHHSA «KifbLA PEryntoBaHHA NOTY)XXHOCTi 3a0MBaHHS».
2. TloBepHITb «KiNbLe peryntoBaHHA NOTY)KHOCTI 3a6UBaHHA» Ha Ba)kaHWi PiBEHb MOTY)KHOCTI.

PiBHi noTy)<HOCTi:
* 1 = HalHWKYa NOTY)KHICTb
* 8 = HaMBHLLA MOTYXHICTb

3. TllepesipTe NpaBubHICTb KPiNAEHHA BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIi 3 eKcnnyarauii KpinnbHOro enemMeHTa.

6.2 3abuBaHHA KpinunbHOro enemeHTa 2

Mepea noyatkom po6OTH O3HAMOMTECH 3 XapaKTEPUCTUKAMM KPIMUIBLHOTO ENEMEHTa, L0 BUKOPUCTO-
BYETLCA, Ta TEXHIYHMMM BUMOraMu A0 3aCTOCYBAHHA. YBa)KHO NPOYMTANTE IHCTPYKLiIO 3 BUKOPUCTAHHA
BiANOBIAHOMO KPINUALHOIO enemeHTa.

» AKLWO HacTynHa KOMNNEKTauiA € y HAABHOCTI, A0AATKOBO BUKOHAWTE LI Ait0:

DX 6-F8

» YCTaHOBITb MOHT@)XHUI MICTONET Y NOTPIGHE MONOXKEHHS.

> YTpUMyiTE MOHTa)XXHHWIA NiCTONET NiZl NPAMUM KyTOM 10 po6oyoi noBepxHi (1).
» T[PUTUCHITb MOHTa)XHMI NiCTONET A0 ynopy (2).

» Y MOMEHT MakCUManbHOro NPUTUCKAHHA HATUCHITb HA CMYCKOBWIA rayok (3).

» Bia6yBaeTtbca 3a6MBaHHA KPINUILHOTO ENemMeHTa.

ﬂ 3aBXAan HaTUCKaiTe Ha CMYCKOBMIA ra4yoK 0 Yynopy.

» Bigseaitb MOHTaXKHUI NICTONET BiA POBOYOT NOBEPXHI.
» YCTaHOBITb MOHTXKHMI NICTONET Y HACTYMHE MiCLe Ta NOBTOPITb OMUCaHI BULLE KPOKK.

LT
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7 MopAanok Ain y pasi BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

| HEBE3MNEKA

He6esneka TpaBMyBaHHA Yepes rOTOBWI 4O BUKOPUCTAHHA MOHTaMHHUM nicToneT! AKLO MOHTAXKHUA

niCTONET 3aKMMHUB Y CTUCHYTOMY CTaHi abo NOPOXOBUI 3apfA HE CrpautoBaB, MOHTXKHWIA NICTONET MOXe

6yTv 3apAAXKEHUM Ta rOTOBUM J10 3aBUBaHHA KPiNunbHOro enemMeHTa. PantoBe cnpauboByBaHHA MOHTXHOIO

nicToneta 1a 3a6MBaHHA KPINUILHOTO ENEMEHTa MOXE NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX TPABM.

> 3aBXAM CriaKynTe 3a TUM, LLOG MOHTaXKHWI NicToneT He 6yB HanpasneHuin Ha Bac abo Ha iHWKx ocib.

» [lpu UbOMY 3HIMITb NaneLb 3i CMYCKOBOrO rayka Ta He NepeKkpuBanTe PyKoK BUXiIAHWUHA OTBIP HaNPAMHOI
ans groGenis.

» [OTOBWIA O BUKOPUCTAHHA MOHTaXKHMI NICTONET 3aBXXAM TPUMaiTe NiA HarnAaAoM.

> YCyHbTE 3aKNUHIOBaHHSA. #1208

» AKwo cranoca 2-3 ociuku, nia vac Akux Bu He nouynu 3ByK cnanaxysaHHA NOPOXOBOro 3apagy, a
KPIiNWUNbHWIA eNEMEHT YBIMLLIOB y MaTepian OCHOBM Ha 3HAYHO MEHLLY rMUBKUHY, BUKOHaWUTE Taki Ail: #1299

> AKLO NOPOXOBMIA 3apAA He CrpauoBaB, BUKOHAUTE TakKi Aii: =] 298

71 MoHTaMHUI NicTONeT 3aKN1HIOE, Ta MOro He BAAETHCA PO3KPUTH

HEBES3IMNEKA

He6esneka TpaBMyBaHHA Yepe3 roTOBWI 4O BUKOPUCTAHHA MOHTaMHUM nictoneT! AKLWO MOHTAaXKHUA

NiCTONET 3aKNMHUB Yy CTUCHYTOMY CTaHi 260 NOPOXOBUI 3apAA HE CNpaLtOBaB, MOHTAXKHWA MICTONET MOXe

6yTH 3apAMKEHUM Ta FOTOBUM A0 3aBMBaHHA KPINUILHOrO enemeHTa. PantoBe cnpalboByBaHHA MOHTAXHOIO

nicronerta 1a 3a6MBaHHA KPINUIBHOTO eNeMeHTa MOXKE NPU3BECTH A0 CEPHO3HUX TPaABM.

> 3aBau criakyiTe 3a TUM, oG MOHTaXXHMWIA NicToneT He 6yB HanpasneHuit Ha Bac abo Ha iHWwKx ocib.

» [pu uboMy 3HIMITb Naneub 3i CNYCKOBOrO rayka Ta He nepeKkpuBanTe PyKoK BUXIAHWIA OTBIP HanpPAMHOI
ana atobenis.

» [0OTOBWI A0 BUKOPUCTAHHA MOHTaXKHMI NICTOMET 3aBXAN TPUMaiTe Nia HarnAaaoM.

1. TIPUTUCHITE MOHTa)KHWI NICTONET HEe MeHLLUe HiXX Ha 30 CeKyHA i 3HOBY NPUBEAITb HOro Y Aito.
2. BiaBeaiTb MOHTXKHMI NICTONET BiA POOOYOT NOBEPXHI.
» A Cninkyitte 3a THM, W06 iHCTPYyMeHT He Bys HanpaeneHuit Ha Bac a6o iHwwmx oci6!
3. CnpobyiiTe pyKO NepeBecTH HaNPAMHY Ana Aro6eniB y BUXiHE NONOMEHHS.
> A Mpw ubOMy 3HIMITb Nanewb 3i CNYCKOBOro rayka Ta He nepeKkpuBanTe PyKor BUXiAHUI OTBIp!
4. BWTArHITb NATPOHHY CTPIYKY 3 MOHTA)KHOrO nicToneTa.
> /\ AKWO NaTPOHHY CTPIUKY He BAAETHLCA BUAHATH:
> 3a/WLUTE MOHTXXHUI NICTONET y HAAIMHOMY MiCLi y Noni 30py Ta 3a4eKanTe, AOKKU BiH HE OXOMNOHE.
> 3aBxaM criakyiTe 3a TMM, OO MOHTaXKHWIA MicToneT He ByB HanpasneHuit Ha Bac abo Ha iHLwuX
oci6.
» 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI Cy)X61 KomnaHii Hilti.
5. 3pifCHiTL TexHiuHe 0BCYroByBaHHs IHCTPYMEHTa. 1300

7.2 MopoxoB.i 3apaau He cNpaybLOBYHOTL NPU 3HAYHO BUCOKIN pobouii Temnepartypi

3aBmau cnigkynTe 3a TMM, Wo6 MOHTaXHMI nicToneT He Bys HanpaBneHui Ha Bac a6o Ha iHwKX oci6!

HopmankHa poboua Temneparypa 3anexuTsb BiZl YMOB HaBKOMULLHLOrO CepesioBULLA Ta 3aCTOCYBaHHA

ﬂ (HanpuKnaa, 4actoTu 3aBuBaHHA) i TOMy MOXE KONMBaTUCA B MEBHOMY JianasoHi. 3HauyHO BUCOKa
poBoua Temneparypa CrocTepiraeTbCA B TUX BUMAAKaX, KONMW 3'ABNAETLCA OOMEMEHHA KOMMOPTY
oneparopa (Hanpuknag, NoBEepPXHA PYKOATKM CTae HaA3BMYAWHO rapsAyolo - HaBiTb MiA yac poboTH B
pyKaBuUAX) Ta NepLUi He3HaYHIi OOMEKEHHA PYHKLiIOHANBHOCTI.

1. TIPUTUCHITE MOHTa)KHWI NICTONET HE MeHLLEe Hixk Ha 30 CeKyHA i 3HOBY NPUBEAITb MOro Y Aito.
2. AKWO NopoxoBwii 3apAa BCe e He cnpauboBye, 3ayekanTe 30 CeKyHA, NiCNA 4Yoro BiABEAITb MOHTaXHUN
nicTonet Bia po6oyoi NOBEPXHI.
3. BWTArHiTb NaTPOHHY CTPIUKY 3 MOHTa)KHOrO nicTonera.
» AKLWO NaTPOHHY CTPiYKY He BAAETLCA BUNHATH:
> 3a/IULUTE MOHTaXKHMI NICTONET Y HaAIMHOMY MiCLi y noni 30py Ta 3a4eKanTe, AOKU BiH HE OXONOHE.
» 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI Cy)6u KomnaHii Hilti.



4. Tloknaaite NOpoxoBi 3apAaun y 6eaneuHe micue.
5. YTtunisyite HecnpaubOBaHi NOPOXOBI 3apAAU.
» JloTpumyiTeca micueBux Npasun LWOAO yTunisauii.
6. 3piiiCHiTL TEXHIUHE 0BCNYroBYBaHHA IHCTPYMEHTA. +1J 300
7. [aiiTe MOHTa)KHOMY MICTONETY OXONOHYTH | NPOAOBXYHTE POBOTY 3 HOBOK MATPOHHOK CTPIYKOI.

7.3 MopoxoBi 3apaau He cNpaybOBYHOTb NPU HOPManbHIN pobouil Temnepartypi

ﬂ HopmanbHa poboua Temneparypa 3anexuTb BiA yMOB HaBKONULLHLOTO CEPeAOBHLLA Ta 3aCTOCYBaHHSA
(HanpuKnaa, 4acToTv 3a6MBaHHA) | TOMY MOXXE KONMBATUCA B NEBHOMY AianasoHi.

1. HeraitHo npunuHiTh poBoTy i AiCTaHbTE NATPOHHY CTPIUKY Ta KPINUMbHI eNeMeHTH.

2. Po3pAaaitb MOHTa)KHWH MicTOneT (AiCTaHbTe NOPOXOBI 3aPAAW Ta KPINWUAbHI €NeMeHTH) Ta AEMOHTYWTe
MOHTaXKHHI nicTonet. £ 295

3. TMepesipTe, uM BipHY KOMOIHALO HANPAMHOI ANA AGENIB, NOPLUHA, KPINUIbHUX ENEMEHTIB Ta NMOPOXOBUX
3apaais Bu obpanu.

4. TlepeBipTe NOpPLUEHb i, 3aNEXXHO BiA MOAEN MOHTaXHOrO nicTonera, CTOnop, CTOMOPHUA MexaHiam
NnopLUHA 260 ranbMo NOPLUHA HA HAABHICTb 3HOLLEHHS Ta 32 HEOOXIAHOCTI 3aMiHiTb BiANOBIAHI KOMMOHEHTU.
+1J 301

5. MOUMCTITh | BMaCTITh MOHTaXKHMI nicTonet. 11 300
»  AKLWO BXXMBaHHA 3a3HaYeHNX 3ax0AiB He ycyBae Npobnemy, He MOXXHa NPOAOBXKYBATH BUKOPUCTAHHSA

MOHTa)KHOrO nictonera.

» [Mepepaiite MOHTa)KHUI NICTONET A0 CepBICHOI cny)k6u komnawii Hilti ana 3aiicHeHHA pemoHTy abo
3aMiHu.

Y pasi perynsipHOro BUKOPUCTaHHA iIHCTPYMEHTA Y HbOrO 3aBPYAHIOTLCA Ta 3HOLWWYIOTECA POBOUi

ﬂ faetani.
BuKoHyiTe perynapHe TexHiuHe o6CnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa. Y pasi iIHTEHCUBHOTO BUKOPUCTaHHSA
MOHT&)XHOrO nicToneta LWOAHA NepeBipaiTe MOPLUEHb i CTONOP - OAHAK He MisHile HiK nicnA
KiNbKOCTI 3a61BaHb, 3a3HaYEHNX B PO3AiNi «BUKOHAHHA TEXHIYHOrO Ta CEPBICHOTO 0BCNYroByBaHHs
iHCTpyMeHTa» =1 300. Llen iHTepBan BianoBinae UMKy PerynfapHOro YMLLEHHA MOHTaXKHOrO
nictoneta. MepioANYHICTb TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA Ta YHLLEHHA BCTAHOBEHA HA OCHOBI TUMOBOT
iHTEHCMBHOCTI BUKOPUCTaHHA IHCTPYMeHTa.

8 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

8.1 Jdornan 3a MOHTaXHUM nicToneTom

JnA YMLEeHHA BUKOPUCTOBYHTE NULe NPUNaaAn ANnf YMLLEHHA, WO BXOAUTb A0 KOMNAEKTy noctavaHHa Hilti,
abo ekBiBaneHTHi Matepiani. Y XXOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYHTE ANA UMLLEHHA PO3NUNtoBadi, CTUCHEHE
MOBITPA, YALLEHHA NiA BUCOKUM TUCKOM, PO3YUHHUKK abo BoAy.

JAnA TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA Ta 3MaLLEHHA KOMMOHEHTIB MOHTa)KHOTO MiCTONEeTa 3aBX AW BUKOPUCTOBYIHTE
aeposonbHe mactuno Hilti. Hikonu He 3acTocoByiite nnacTuHi MacTuna, OCKIflbKK Lie MOXe Npu3BecTu A0
NOpYyLUEHHA QYHKLIOHaNbHOCTI MOHTaXKHOrO nictonera.

/\ OBEPEXHO

He6e3sneka NOWIKOAKEHHA MOHTAIKHOrO nictonera! Y MOHTa)KHOMY MiCTONETi MOXYTb 3aCTPAMU CTOPOHHI
npeAaMeTH i Nia Yac cnpautoBaHHA NMOLUKOAWUTH HOro.
» CniakyiTe 3a TUM, W06 ycepeanHy KOprycy MOHT)XXHOTO MiCToneTa He NoTPannaAnM CTOPOHHI NPeAMETH.

» PerynapHO oumLyiTe 30BHiLLHI NOBEPXHI MOHTAXXHOrO NICTONETA 3/1erkKa 3BOSIOMEHOI TKaHMHOIO.
» He 3akpuBaiTe BEHTUNALIAHI OTBOPU - BUKOPUCTOBYMTE MOHTaXKHMA MICTONET TiNbKU 3 BIAKPUTUMMU
BEHTUNALIRHUMMY OTBOPaMM.
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8.2 TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Heb6esneuHi peyoBuHm! Bpya, Wo HakonuuyeTbea B iIHCTPyMeHTax DX, MIiCTUTb PEUOBUHM, AKi MOXYTb ByTH

LWKIiANMBUMK ANA 340POB'A.

» He ponyckaiite, Wo6 nun Ta yacTkv 6pyay NOTpanianu y AMXanbHi WAsxy.

» He ponyckaiite, Wo6 nun Ta yacTku 6pyay NOTPaNIANM Ha NPOAYKTHU XapuyBaHHs.

» MwiiTe pyKku nicnA YMLLEHHA MOHTaXXHOrO nictonera.

» YucTbTe MOHTa)XXKHWI MiCTONEeT Ta BMKOPUCTOBYWTE aeposonbHe mactuno Hilti sriaHo 3 iHpopmauieto,
HaBeAEeHOIo B iHCTPYKLii 3 excnnyartauii. Lie 03BONMUTb YHUKHYTH NOPYLLEHb GYHKLiOHANBbHOCTI.

Y

PerynapHo nepesipAnTe BCi 30BHILLHI AeTani MOHTa)KHOrO IHCTPYMEHTAa Ha HafABHICTb NOLUKOAXEHb.

2. PerynapHo nepesipaiTe cnpasHy poOoTy opraHiB KepyBaHHA iHCTPYMeHTa.

3. BUKOPUCTOBYNTE MOHTa)KHMI MICTONET NULLE 3 BIANOBIAHMMMU NOPOXOBUMM 3apAAaMM Ta NPU PEKOMEH-
JI0BaHi BENUYMHI NOTYXHOCTI.

» HeBipHo BUOpaHi NopoxoBi 3apsaan abo HenpasunbHe HanalTyBaHHs NOTY)KHOCTi 326MBaHHA MOXYTb
NPU3BECTM A0 NepeayYacHOro BUXOAY MOHTXKHOIO nictoneta 3 naay.

8.3 BHKOHaHHA TEXHIYHOrO Ta CepBiCHOro 06cnyroByBaHHA IHCTPYMeHTa

IHTepBanu TexHiuHoro o6cnyroByBaHHA
IHTepBanu TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHA 3aBXKAM 3aNeXarb BiA iIHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHS.

HeobxiaHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHA IHTepBan

[MepeBipka NopLUHA i, 3aneXxHo Bia Moaeni woAHA (y pasi iHTEHCMBHOrO BUKOPUCTAHHSA)
MOHTaXXHOrO MicToneTa, CTonopa, CTonopHo-
ro MexaHiamy nopLUHA ado ranbma NopLUHA

+0 301

BUKOHaHHA TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHA npuHaWMHI nicnAa

iHCTpyMmeHTa: 2500

* Ynwenna £L1 300 BCTaHOBNEHb

* JopatkoBi nepesipku =1 301

O6cnyroByBaHHA B CEPBICHIK cnyx06i KomnaHii | npuHaiMHI nicna

Hilti 30 000
BCTaHOB/EHb

BuKoHyiTE AoAaTKOBE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHA IHCTPYMEHTa B TaKUX CHUTyaUifX:
> BWHWKaKOTb KONMBAHHA MOTY)XXHOCTI (AKi MOXXHa PO3Ni3HATM 32 HEPIBHOMIPHOI MMOUHOK MPOHUKHEHHA
KPINUNBLHOrO enemeHTa).
» TpannAetbCcA HecnpaytoBaHHA NOPOXOBOro 3apaay (MTOPOXOBMUI 3apAa HE CNpPaLbOBYE).
> 3pYYHICTb BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA 3HUXKYETBCA:
»  [HCTPYMEHT A0BOANUTLCA CUMbHILLIE MPUTUCKATH [0 NOBEPXHI 06po6ntoBaHOro Marepiany.
»  36inbluyeTbCA OMip CMYCKOBOrO MEXaHiamy.
» JI0BOAUTBLCA [OKNAAATH 3HAYHUX 3yCUrb, LIOG BiApEryntoBaTth NOTY)KHICTb 3a61BaHHs.
» [aTpoHHY CTPiUKy BAAETLCA BUAHATH TifIbKK 3i 3HAUHWUM 3YCUANAM.

8.3.1 UYuuieHHA i 3maLeHHA MOHTaXHOro nicronera E

BukopucToBYiTE ANA LbOro BUKOYHO cnpeit Hilti. BukopucTaHHa iHWKX MacTUnbHUX 3aco6iB MOXKe
NPU3BECTU A0 HEMonazoK y poBoTi a60 NOLLUKOAXEHHA MOHTaXXHOrO nictoneTa.

1. Po3pAAaiTb MOHTaXXHUI NIiCTONET (AiCTaHbTe MOPOXOBI 3apAAM Ta KPIiNWIbHI enemMeHTH) Ta AEMOHTYITe
MOHTaXKHMI nicTonet. 11 295

2. TlounCTITb MOPLUHEBI KifbLA MNACKOK LITKO, WO BXOAUTL A0 KOMMMEKTY MOCTayaHHsd, TaK, Wob BOHW
noyanu BiNbHO pyxartucs.

3. TpouucTiTb CTONOP HanpAMHOI AnA AGeniB NNACKO LiTKOH.

3MacTiTb CTONop HanpAMHOI AnA A6eniB i NereHbKOo NPOTPITb HOro TKAHWUHOHK.

5. TloumncTiTe NPUCTPI ANA BiABEAEHHA MOPLUHA NiA Ai€0 MOPOXOBUX rasiB BCEPEeANHI BENMKOO KPYro
LLiTKOIO, L0 BXOAWUTb IO KOMMIEKTY NOCTaYaHHs.

“ MR AR

»
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6. 3macTiTb CTONOP NPUCTPOIO ANA BiABEAEHHA NOPLUHA MiA Ai€l0 NOPOXOBKX rasis BCEPEAnHI.

7. TloYMCTITb NNOCKOIO LLITKOKO 3aZHiN KiHeLb NPUCTPOLO ANA BiABEAEHHA NOPLUHA MiA AiEl0 NOPOXOBUX rasis
i WTMepTH.

8. 3macTiTb WTUPTH, a NOTIM IEreHbKO NPOTPITh X TKAHUHO.

9. TlOYMCTIiTb KOHIYHWIA NATPOHHUK KOHIYHOHO LLITKOO, L0 BXOAUTb A0 KOMMEKTY NOCTa4aHHs.

10. MNMouncTiTb KaHan NOPOXOBMX 3aPAAIB LUTOBXAYEM, LLIO BXOAUTb A0 KOMMAEKTY NOCTa4aHHs.

8.3.2 [opaTKOBi NepeBipKM Nig Yac TexHiYHoro obcnyroByBaHHA IHCTPYMEHTa

Al NMONEPEAXEHHA

Pu3nK oTpumaHHA TpaBm! Y pasi BUKOPUCTaHHA AedEKTHOro CTonopa, NopLuHA abo AedeKTHOI ONopHOI
NAUTK NIOBULLYETLCA PU3KK BUXOAY IHCTPYMEHTa 3 naay.

» [lepeBipTe NOpLUEHb Ta CTONOP Ha HAABHICTb 3HOLLEHHA, 3aMiHITb iX Y pasi HAABHOCTI NOLLUKOXKEHb.

» He BHOCbTE 3MiH A0 KOHCTPYKLUi NOPLUHA.

» He HamaraiiTeca caMOCTIHO BiAHOBNIOBATU AEPEKTHWI NOPLLUEHb, HANPWUKNAA LLIAXOM LLUMiPyBaHHA.

1. 3amiHiTb nopLueHb, AKLO By BUABKUAKM OAHY 3 TaKMX CUTyaLil:
» [lopleHb 3namascA.
» [opLieHb CUNbHO 3HOLUEHWI (HanpuKnagd, BiAKOMOBaHHA NepUdEPHUYHOrO KinbLenoaibHoro BUCTyNy
Ha KiHYMKY NOpLUHA BinbLue Hix Ha 90°)
» [lopLueHb NOrHyBcA (e MOXHa NepeBipUTh, NEPEKOYYHOUM NOTro PIBHOK MOBEPXHEHO).
2. 3aMiHiTb ranbMo NopLUHA, AKLWO Bu BUABMAK OAHY 3 Takux cUTyauii:
» Mertanese Kinble ctonopa Bianagae abo anamanocs.
» Cronop Ginblue He YTPUMYETLCA Ha HANPAMHIK Ana ato6enis.
» [lia meTaneBuM KinbLeM HaaBHI KPYMUHKK CTEPTOI FyMU.
» [lopLueHb 3acTpAry cTonopi.

8.4 3aBeplLuanbHa nepeBipKa MOHTaXHOro nicronera

» [MicnAa npoBeaeHHA AOrNAAY | TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHA NEPEBIPTE, YN BCTAHOBIEHI BCi 3aXMCHI NPUCTPOT
Ta UM GYHKLIOHYIOTb BOHU HANEKHUM YMHOM.

9 JAonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

9.1 Mpo6nemun 3 MOHTaXHUM NiCTONETOM

A MepLu HiXX PO3NOYMHATH YCYHEHHA HECNPABHOCTENW, NEPEKOHANTECH, L0 Y MOHTaXXHOMY NiCTONEeTi Hemae
YOZHUX MOPOXOBKX 3apAAiB. AKLLO NOPOXOBi 3apAAN HE BAAETLCA BUHATH, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOT CNyXO6n
rxomnawii Hilti.

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi B He moxeTe monaroautu
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI cny»x6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuyMHa PilweHHA
MopLueHb 3aKNUHIOE B OCHOBI | KpinunbHWI eneMeHT 3aHaAaTo Ko- » BukopucToByiTe AoBLUWIA
POTKMI. KPINUIbHWA enemeHT.

KpinunbHuit enemeHT 6e3 poHaena | » BHUKOPWUCTOBYHTE KPiNWUAbHWA
eNeMeHT 3 poHAeneMm, npusHa-
YeHui AnA 3abuBaHHA y AEPEBO.

3aHaATo BUCOKA MOTYXKHICTb 3a0K- | »  3MEHLUTE MOTY)KHICTb 3a6uBaH-
BaHHA. HA Ha «Kinbli peryntoBaHHA
NOTY)XHOCTi 3a0UBaHHSA».

IHCTPYMEHT AOBOANUTLCA CU- YTBOPIOBaHHA 3aNULLKOBKX Npody- | » BuKoHaiTe TexHiuHe obcnyro-
NbHiLLEe NPUTUCKATK A0 MaTe- | KTiB 3ropAHHA. BYBaHHA iHCTPyMeHTa.
piany ocHosu » [ouncTbTe NATPOHHUK.

» YcrasTe HOBY NATPOHHY CTPIYKy.

Onip cnycKkoBOro Kypka 3po- | YTBOPIOBAHHA 3alULLKOBKUX NPOAY- | » 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CRyX-
crae KTiB 3ropAHHA. 61 komnanii Hilti.

LT
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

«KinbLe peryntoBaHHA NoTy-
YKHOCTI 3a6MBaHHA» BaXKKO
nepemiLlyeTbca

YTBOPIOBAHHA 3AJIULLIKOBKX NPOAY-
KTiB 3ropAHHA.

>

BuKoHaiiTe TexHiuHe oBcnyro-
BYBaHHA iHCTPYMEHTa.
MouncTbTe NaTPOHHMK.

YcTaBTe HOBY NATPOHHY CTPIUKY.

KpinunbHuit enemeHT 3a6uTuin
HeZoCTaTHbO MUOOKO

HeBipHe Nono)eHHA NOpLUHA Y nic-
TOneTi 3 MarasuHom (nia yac cnpa-
LFOBaHHA NMOPLLEHb HE 3HAXOAUTLCA
Y BUXiAHOMY MONOXEHHI)

BWTArHiTE NaTpoHHY CTPIuKY i

BMKOHaWTe TeXHiuHe oBcnyroy-

BaHHA IHCTPYMEHTa.

MepeBipTe CTaH NOPLUHA i
+0

cronopa 301.

3aHaATO HM3bKa NOTYXKHICTb 3a6H-
BaHHA

36inbLUTE NOTYXXHICTb 3a61BaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
MOTY>KHOCTi 3a0MBaHHS».
BuKkopucToBy#Te BinbLL NOTYXKHI
NopoXOBi 3apAaM.

CunbHWi yaap nopLuHaA yepes 3a-
HaATO BUCOKY MOTY)KHICTb 3abuBaH-
HA.

3MeHLUTE NOTY)KHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbUi peryntoBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHA.

lMopLueHb 3aKNUHIOE Y NPUCT-
poi AnA BiABEAEHHA NOPLUHA
nia Aieto NOpoOXoBuUX rasis

MowwKoAKEeHNI NoPLUEHb.

3aMiHiTb NopLUEHb.

3HOLLUEeHHA cTonopa BCcepeauHi
NPUCTPOIO ANA BiABEAEHHA NOPLUHA
nia Aieto NOpoOXOBMX rasis.

MepeBipTe cTaH NopLuHA Ta
cronopa, 3a HeobxiaHoCTi
BUKOHaNTE 3aMiHy.

AKwo npobnemy ycyHyTM He
BAAnocH, 3BepHITbCA 0 CepBi-
CHoi cny>6u komnanii Hilti.

YTBOPIOBAHHA 3ANIULLKOBKUX NPoAYy-
KTiB 3ropAHHA.

BuKoHaiiTe TexHiuHe obcnyro-
BYBaHHSA iHCTPyMeHTa.
MouncTbTe NAaTPOHHMK.

YcTaBTe HOBY NaTPOHHY CTPIYKy.

3aKNnHIOBaHHA NPUCTPOLO AnA
BiABEAEHHA NOPLUHA Nia Aieto
NOPOXOBMX rasis. MOHTa)KHW
nicTonet He BAAETLCA PO3-
KPUTH.

YTBOPIOBAHHA 3A/IULLIKOBUX NPOAY-
KTiB 3ropAHHA.

BukoHaiiTe TexHiuHe o6enyro-
BYBaHHS iIHCTPyMeHTa.
MouncTbTe NaTPOHHMK.

YcTaBTe HOBY NaTPOHHY CTPIYKy.

3aK/IMHIOBAHHA YEPEe3 HAKOMUUEHHS
6pyay abo OCKOSKIB BETOHY.

yCyH bT€ 3aKJ/IMHIOBAHHA.

%1298

AKLLO NOMMIKA BUHUKAE 3HOBY,
3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CNyXK-
61 komnaHii Hilti.

BiacyTHicTb KpinneHHA: MoH-
Ta)XHUI NiCTONET cnpauoBas,
OfHaK KPinunbHUIA enemeHT
He 6yno 3abuto

HeBipHe Nono)eHHA NopLUHA Y nic-
ToneTti 3 MarasuHom (nia yac cnpa-
LHOBaHHA NOPLLEHb HE 3HAXOAUTLCA
Y BUXiAHOMY MOMOXEHHI)

BWTArHiTE NaTpoHHY CTPIuKy i
BMKOHaWTe TexHiuHe oBcnyroBy-
BaHHA iHCTpyMeHTa.

MepeBipTe cTaH NOPLHA i
cronopa <0 301.

CunbHW yaap nopLuHA Yepes 3a-
HaATO BUCOKY MOTY)KHICTb 3a61BaH-
HA.

3MeHLUTE NOTY)XXHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHS.

MOoHTa)KHWi nicToneT He

MoOHTa)KHMI NiCTONET NPUTUCHYTUI

MOBHICTIO NPUTUCHITE MOHTaXK-

crnpauboBye 10 PoBOYOT NOBEPXHI HEHANEXHUM HUWI nicToner.

YMHOM.

DX 6-MX » 3apAaitb marasuH.

MarasvH He 3apAaXKEeHUN.

DX 6-MX » Biakpuite marasuH i Buaanite
3 HbOrO CTPIUKY 3 LBAXamu Ta

PeluTku nnactmMacu B marasuHi. PeLTKK NnacTmacu.
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

MOoHTa)KHWi nicToneT He
cnpauyboBye

HeBipHe Nono)eHHA NOPLUHA Y mic-
ToneTi 3 MarasuHoMm (nia yac cnpa-
LOBaHHA NOPLLEHb HE 3HAXOAUTLCA
Y BUXIAHOMY NONOXKEHHI)

» BWTArHiTE NATpoHHY CTPIUKY i
BUKOHaWTe TexHiuHe oBcnyroBy-
BaHHA iHCTPYMeEHTa.

» [lepeBipTe CTaH NoOpLHA i
cronopa £ 301.

DX 6-MX

KpinunbHUit enemeHT HenpaBuibHO
PO3TaLLOBaHMI Y MarasuHi.

» [epesapaaitb MOHTaXKHUI
nicroner.

HanpsamHa ana ao6enis HeBipHO
BCTaHOBMEHA.

» [loBepraiiTe HanpaAmHy AnA
arobenis abo marasuH, MoKu
He MOYyeTbCA KnauaHHd, AKe
CBiAYMTL MPO BNOKyBaHHA.

+1] 205

CunbHWi yaap nopLUHA Yepes 3a-
HaATO BUCOKY MOTY)XHICTb 3a6uBaH-
He.

» 3MeHLUTe MOTY)KHICTb 3abuBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
MOTY>KHOCTi 320UBaHHS».

MopLueHb 3aKIMHIOE B Hanps-
MHilt anA Atobenis

MopLueHb Ta/a6o cTonop MoLLKo-
LDKEHWUI.

» BiareuHtiTe MarasuH, nepesipTte
CTaH MOPLUHA Ta cTonopa, 3a
HeoBXiAHOCTI BUKOHAWTE 3aMmiHy.

DX 6-MX

PeluTkn nnactmacu B MarasuHi.

» Biakpwiite marasuH i Buaanite
3 HbOrO CTPIYKY 3 LBAXaMu Ta
PEeLUTKM nnacTMacw.

3aHaaTo BUCOKA NOTYXKHICTb 3abu-
BaHHA

» 3MeHLUTE MOTY)KHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
MOTY>KHOCTi 320UBaHHS».

MopLueHb 3irHyBcA Yepes 3abuBaH-
HA 6e3 KpPINUNbHOro enemMeHTa

» VHuKaiTe noctpinis 6e3 Kpinu-
NbHOrO eNneMeHTa.

» [lepeBipTe NpPAMONIHINHICTL
NopLUHA, 3a HeoBXiaHOCTI
3aMiHITb.

HanpsmHa ans atobenis ma-
rasuHy 3aKnuHIoe

DX 6-MX

MarasuH NOLIKOMKEHWU.

» 3amiHiTb MarasuH.

9.2

Mpo6nemu 3 KPINUABLHUMK eneMeHTaMu

HecnpaBHicTb

Moxnnusa NpUYHUHa

PilleHHA

BioxuneHHs B rubuHi 3abu-
BaHHA KPIinuabHUX enemMeHTiB

HeBipHe NONo)<eHHA NopLUHA

» BuTArHiT NaTtpoHHy CTpiuKy i
BUKOHaWTe TexHiuHe oBcnyroBy-
BaHHA iHCTpyMeHTa.

» T[lepeBipTe CTaH NOpLIHA Ta
cronopa, 3a HeobXiaHOCTI
BUKOHaWTe 3aMiHy.

MOHTa)KHW# nicToneT 3aHaaTo Cu-
NbHO 3a6pyAHEHMIA.

» [oyncTbTE MOHTaXKHMI NiCTO-
ner.

» 3a HeoOXxiAHOCTI 3aaiTe MOH-
TaXXHWI nicTonet A0 CepBiCHOT
cnyx6u komnanii Hilti ana npo-
BeAEHHA NepeBipKu.

CunbHUi yaap NopLUHA Yepes 3a-
HaATO BUCOKY MOTY)KHICTb 3a61BaH-
HA.

> 3MeEHLUTE NOTY)KHICTb 3a61BaH-
HA Ha «Kinbli perynioBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHA>.
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

KpinunbHuit enemeHT nedop-
MYETbCA

TBepAaa ocHoBa (CTanb, 6ETOH).

>

36inbLUTE NOTY)XXHICTb 3a61BaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHS>.
CKopucTaiTecs KOpOTLMM
LiBAXOM.

CkopucTaiTecs LUBAXOM, pO3-
paxoBaHuM Ha BinbLL BUCOKY
NOTYXHICTb.

Y pasi 6eToHy: Bukopuctosyitte
DX-Kwik (nonepeaHe BypiHHsA)
— AMB. NOCIBHWK 3 TexHonorii
KpinneHHsA.

Teepai Ta/a6o Benuki 4acTki 3ano-
BHIOBaua y 6eToHi.

Bukopucrosyiite DX-Kwik
(nonepeaHe BypiHHsA).

Apmartypa 3HaxoAUTbCA BNM3bKO
[10 NOBEPXHi BETOHY.

O6epiTh iHLLY TOUKY KPIiMNEHHS.

KpinunbHuii enemeHT He 3adi-
KCOBaHWiA y Marepiasi OCHOBM

HeBipH1I KPINUNBHWIA enemeHT.

MNin6epite [OBXKUHY Kpinumb-
HOrO efleMeHTa 3anexxHo BiA
rnnMbuHK aetani.

HeBipHe HanaluTyBaHHA NOTYXKHOC-
Ti 3aBmBaHHA.

3MiHITb HanawTyBaHHA MOTYX-
HOCTi 3a6MBaHHA HA MOHTaXKHO-
My nicToneri.

TBepai Ta/abo BenuKi yacTku ano-
BHIOBaua y 6eToHi.

Bukopuctosyitte DX-Kwik
(nonepeaHe BypiHHSA).

Apmartypa 3HaxoauTLCA BIU3BKO
[10 NOBEPXHi BETOHY.

O6epiTh iHLY TOUKY KPiNAeHHs.

TeepAa ocHoBa (cTanb, 6eToH).

36inbLUTE NOTYXKHICTL 3a61BaH-
HA Ha «KinbUi peryntoBaHHA
NOTY>KHOCTi 3a0MBaHHS».
CKopucTanteca KOpOTLUMM
LBAXOM.

CkopucTanTeca LUBAXOM, PO3-
paxoBaHUM Ha BinbLU BUCOKY
NOTYXXHiCTb.

Y pasi 6eToHy: BukopucToByiite
DX-Kwik (nonepeaHe GypiHHs)
— AMB. MOCIGHUK 3 TexHonorii
KPinneHHA.

BiakontoBaHHA 6eToHy

TBepai Ta/abo BenuKi yacTku 3ano-
BHIOBaua y 6eToHi.

Bukopuctosyitte DX-Kwik
(nonepeaHe BypiHHA).

MowKoaKeHa ronoska Kpinu-
NbHOrO enemMeHTa

3aHaATo BMCOKA NMOTY)KHICTb 3a6M-
BaHHs.

3MeHLUTe NOTY)XXHICTb 3abuBaH-
HA Ha «Kifbui perynoBaHHA
NOTY>KHOCTi 3a0MBaHHS».

BcraBneHo HenpasunbHUiA Nop-
LUEHb.

3abesneute npaBuibHY KOMOi-
Hauito NOPLUHA Ta KPiNUIbHOro
enemMeHTa.

MoLWKOAXKEHNI NOPLLEHB.

3aMiHiTb nopLUeHb.

LiBAX He#oCTaTHLO rMMBOKO
3a6MBAETLCA B OCHOBY

3aHaaTo HU3bKa MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHA

36inbLUTE NOTY)KHICTb 3a6MBaH-
HA Ha «Kinbli peryntoBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHA>.
BukopucToByiTe BinbLL NOTYXHi
NOPOXOBI 3apAan.

MepeBuLeHa MakcUManbHO Npu-
nycTUMa NOTY>KHICTb (Ay»Ke TBep-
AW Matepian OCHOBMH).

CKopucTantecs UBAXOM, poO3-
paxoBaHUM Ha Binbll BUCOKY
NOTYXHICTb.
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

LiBAX HefoCTaTHLO rMMGOKO
3a6MBAETLCA B OCHOBY

HesianosigHa cuctema.

>

BukopucToByiite cuctemy Binb-
LLOi MOTYXKHOCTI, Hanpuknaa
DX 76 (PTR).

KpinunbHui enemeHT He yTpu-
MYETbCA Y MaTepiani OCHOBM

ToHKa cTanbHa ocHoBa (4-5 MMm)

BukopucToByitTe iHWe Hanalw-
TyBaHHA NOTY)XHOCTI 3a6UBaHHS.
BukopucroByiite usAxu AnA
TOHKMX CTanbHWUX OCHOB.

[MOLKOAKEHHA KPINUNbHOIrO
enemeHTa

(pyiHyBaHHA y pasi 3cyBy)

3aHaaTo HM3bKa MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHA

36inbLuTe NOTYXKHICTL 3a6MBaH-
HA Ha «Kinbli peryntoBaHHA
NOTY)XHOCTi 3a0UBaHHSA».
BukopucTOBYiiTE BinbLL NOTYXKHi
NOpPOXOBI 3apAau.

MepeBuLeHa MakCUManbHO Npu-
nycTMMa NOTYXXHICTb (ay»xe TBep-
AW mMatepian oOCHOBH).

BukopucToByiTe nocuneny cu-
cremy, Hanpuknag, DX 76 (PTR)
3 BIANOBIAHUMM KPIMUABLHUMKU
enemMeHTamu.

[MOLWKOAKEHHSA KPINMNbHOTrO
enemeHTa

(3 nepopmauieto)

3aHaaTo HM3bKa MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHA

36inbLUTE NOTY)KHICTb 3a6MBaH-
HA Ha «Kinbli perynoBaHHA
NOTY)XHOCTi 3a6UBaHHS».
BuKopucToByiTe BinbLu NOTY>KHI
NOpPOXOBI 3apAaAN.

MepeBuLyeHa MakcUManbHO Npu-
nycTUMa NOTY>KHICTb (Ay»Ke TBep-
AV Matepian OCHOBM).

BuKopuCTOBYITE MOCHUNEHY CH-
cTemy, Hanpwuknaa, DX 76 (PTR)
3 BiANOBIAHUMM KPIMUABHUMKU
enemMeHTamu.

3aHaATo BUCOKA MOTYXKHICTb 3a0u-
BaHHs.

3MeHLUTE NOTY)XKHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
NOTYXKHOCTi 3a6MBaHHSA».

lonoBka uBAxa npobusae Ha-
CKpi3b 3aKpinnexHuin marepian

3aHaATo BUCOKA MOTYXKHICTb 3a0u-
BaHHA

3MeHLUTE NOTY)XKHICTb 3abuBaH-
HA Ha KinbLi perynoBaHHA.
BuKopucToByiTe cnaoKili
NopoOXOoBi 3apAau (TUTAHOBU
cipwui).

9.3  Mpobnemu 3 nopoxosu

MU 3apAaaMu

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

MatpoHHa cTpiyka He noaae-
TbCA

MolwkoakeHa naTpoHHa CTpiyKa.

>

3aMiHiTb NATPOHHY CTPIYKYy.

MoHTa)kHMI nicToneT 3aHaaTo cu-
NbHO 3a6PyAHEHMI.

>

MounCTbTEe MOHTAXKHWI MiCTO-
ner.

3a HeoOxiaHOCTI 3aanTe MOH-
TaXXHWI NiCTONET A0 CepBiCHOT
cny»k6u komnawii Hilti ana npo-
BEAEHHA NepeBipKy.

MOHTa)KHWiA MiCTONET NOLUKOAXKE-
HWW.

3BEpHITECA A0 CEPBICHOI CnyX-
61 KomnaHii Hilti.

BukopucToBy€eTLCA HENpaBuibHa
naTpoHHa CTpiuka

BuKkopucTOBY#TE NM1LLIE NATPOHHi
CTpiuku, nepeadayeHi Ans Lboro
MOHT&)XXHOTO nicToneTa.

MaTpoHHy CTPIUKYy BaXKKO
BUTATHYTH.

MoHTa)kHui nictonet neperpiscA.

3anuwte MOHTaXXHUI nicTonert
BUCTUraTv Mia HarnaaoM.
Micna uboro o6eperkHo BHii-
MiTb 3 MOHT@XXHOrO nicronera
NaTPOHHY CTPIuKy.

2471241
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA
MaTpoHHy CTPiUKy BaXKKO YTBOPIOBaHHA 3aNIULLKOBKX Npodly- | » BuKoHaiTe TexHiuHe obcnyro-
BUTATHYTH. KTiB 3ropfHHA. BYBaHHs iIHCTPyMeHTa.

» [MouncTbTE NATPOHHMK.
» YcraBTe HOBY NarpoOHHY CTPIUKy.

MopoxoBwit 3apAa He cnpa- JedeKTHnin nopoxosuit 3apaa. » [lepeMicTiTb NATPOHHY CTPIYKy
LbOBYE Ha OAMH 3apAa ynepea.

MOoHTayKHU# nicToneT 3a6pyaHeHnid. | »  BukoHaiTe TexHiuHe obcnyro-
BYBaHHA iHCTPYMeEHTa.

MatpoHHa cTpiuka nnaeuteeA | Mia yac 3abuBaHHA KPINUAbHUX » BuiMiTb naTpoHHy CTpiuKy i
ef1eMeHTIB MOHTaXKHUI nicToneT 3aMiHiTb i HOBOKO NAaTPOHHOLO
NpUTUCKaETbCA A0 MaTtepiany npo- CTpIYKOI0.
TATOM 3aHAATO [OBroro vacy. » [lepea aktuBauieto CnycKoBOro

MeXaHi3My NpUTUCKanTe MOH-
Ta)KHWW nicToneT Ao marepiany
NPOTArOM MEHLLOrO Yacy.

3aHaaTo BUCOKa yacToTa 3abusaH- | » HeraiHo npunuHiTe po6oTy.

HA (NeperpiBaHHA MOHTAXKHOTO MiC- | »  BuiiMiTb NAaTPOHHY CTPIuKy Ta

Tonera). naiTe MOHTaXXHOMY nicTonety
OXOJIOHYTH.

» He nepesuLuyiite pekomeHao-
BaHy MaKCUMaJlbHy iHTEHCHUB-
HiCTb 3abuBaHHA (aozaTkoBa
iHpopmaLlia HaBedeHa y po3aini
3 TEXHIYHUMU XapaKTepUCTUKa-

MM).
MopoxoBwii 3apAa Bunagae 3 | 3aHaATO BUCOKA yacTota 3abusaH- | »  HeraiHO npunuHiTL po6oTy.
NaTpPOHHOI CTPIYKK HA (MeperpiBaHHA MOHTXKHOTO MiC- | »  BUiMIiTbL NATPOHHY CTPiuKy Ta
Toneta). AlanTe MOHTa)KHOMY nicTonety
OXOSOHYTH.

» He nepesuLyiite pekomeHao-
BaHy MaKCUMarlbHY iHTEHCHUB-
HicTb 3abuBaHHA (AoAaTkoBa
iHpopmaLllia HaBeeHa y po3aini
3 TEXHIYHUMU XapaKTePUCTUKa-
MM).

10 YTunizayia

& BinbluicTe MaTepianis, 3 AKMX BUFOTOBNAIOTLCA IHCTPYMEHTH Komnawii Hilti, npuaatHi anA BTOPUHHOI
nepepobku. MepeaymMoBoOIO ANA iXHbOI BTOPMHHOI NEPepoBKM € HaneXxHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TUMOM
martepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBity komnaHis Hilti npuiimae crapi iHCTpymeHTH Ana ixHboi ytunisayii. LLlo6
oTpUMaTh A0AATKOBY iHGOPMALHO 3 LbOro NUTaHHSA, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti a6o ao
CBOrO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTa.

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3Beprantecs A0 HaKBNMKYOro napTHepa Komnarii Hilti.

12 MiaTeepaxeHHA nepeBipku CIP

HacTynHi nono)eHHA cTocytoTbea KpaiH-yuyacHukie MocTiHoi mixxHapoaHoi kowmicii (CIP), Ha aki He posno-
BCIODKYIOTbCA NpaBoBi HopMKu €Bponencbrkoro Cotoly Ta €BponenchbKoi acouiaii BinbHoi Toprieni (EFTA):
IHcTpymeHT Hilti DX 6 nponwoBs cucTemMHy NnepeBipKy i AONYyLLEHWH A0 3aCTOCYBaHHA 32 TUMOM KOHCTPYKLiT.
Tomy iHCTpyMeHT Mae 3Hauok gonycky PTB 3 Homepom aonycky 1035. Lium komnania Hilti rapaHtye itoro
BiANOBIAHICTL AONYLLEHOMY TUMY KOHCTPYKLi.

“ MR AR
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13 Honartkosa iHpopmauia

LLlo6 o3HaiomMMTUCA i3 AOAATKOBOK iHPOpMAUiEd MPO 3aCTOCYBaHHA W TEXHIYHE OOCNYroByBaHHs
BUMpPOOYy, WOro BMJMB Ha HABKOJMUWHE CEPEAOBULiE, WOro YyTWnisauilo, a TakoX O3HANOMMUTUCA 3
nAeknapayieto RoHS (tinbku ana puHkie KHP i TaiBaHto), 6yab nacka, CKOPUCTAWTECHA UMM NOCUNaHHAM:
gr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Lle nocunaHHaA TakoX HaBeAeHe B Uil iIHCTPYKLIT 3 excrinyatauii y popmi QR-Koay - nosHaueHe CUMBONIOM @

OerMHanHO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaray

1 JHaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsoaTtayua

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

* Mpeaynpewaenne! [peau Aa BKIOYUTE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUNOXKEHOTO KbM MPOAYKTa
PBKOBOACTBO 3a EKCMNoAaTaumsa, BKIKOUUTENHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHuATa 3a 6e30nacHOCT U npeaynpe-
QMTENHUTE YKa3aHWA, GUIYPH W CrieuMPMKaLMM, Ca NPOYETEHN W pasbpaHW. 3anosHaiiTe ce C BCUUKM
MHCTPYKUMHM, yKasaHuA 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpeaqTenHu yKasaHua, GUrypu, cneumpuKkaumui, Kakto
W CbCTABHW YacTM U GyHKuMW. TMpu HecnasBaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUUECKM yAap, NOXap, TEXKM
HapaHABaHWA MM cMbpT. CbXpaHaBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMOATAUMS, BKIIOUNTENHO BCHUKN WH-
CTPYKUMH, yKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NPEeAyNPEeaNTENHA yKasaHus, 32 NOCNeABaLLO U3NOoN3BaHe.

» =™ NpoayktuTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHANHN MOTPEGUTENM U MoraT a 6baar 06CyK-
BaHW, NOAABLPIKAHW B M3NPABHOCT M PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPM3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Toau
nepcoHan Tpabea Aa 6bae cneunanHo MHCTPYKTMPAH 3a Bb3MOXKHUTE ONacHOCTH. MPOAYKTHT U HerosuTe
np1cnocobnerna Morat 4a 6bAaT OnacHu, ako GbAAT eKCNI0ATMPaHN HENPAaBOMEPHO OT HEKBATUpULM-
paH NepcoHan unn ako 6baar U3NoN3BaHN He N0 NPeAHasHaYEeHHe.

* TpunoXeHOTO PbKOBOACTBO 3a EKCMIoATauMA OTrOBAPA HA aKTyanHOTO ChCTOAHME Ha TeXHUKata Mo-
MeHTa Ha oTneyatBaHe. BuHaru e HamepuTe axkTyanHata BepCcuA OHNaiiH Ha NpoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. Mocneapaitte 3a Tasu yen Bpb3kata Ui QR KoJa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus,
o6o3HaueH cbe cumeona (3.

*  PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarayus TpabBa BUHarK Aa e A0CTLNHO A0 NPOoAyKTa. Mpeaasaitte NpoayKTa Ha
NPy LA CaMo 3aeHO C HACTOALLIOTO PBKOBOACTBO 3a eKCroaTaums.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 [MpeaynpeavTenHu ykasaHuna

MpeaynpeautenHute ykasaHua npeaynpexxaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. WManonsear ce
CrnefHUTe CUrHanHu Aymu:

N CHO

ONMACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HenocpeAacTBeHa ONacHOCT OT 3anjaxa, KOATO BOAW A0 TEXXKU TeNeCHU HapaHABaHWA UIn
CMBPT.

| A MPEOYNPEXOEHVE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KoATo MOXXe Aa 10Be/ie A0 TEXKN TeNEeCHN HapaHABaHUA
WK CMBPT.

/\ NPEONA3NMBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MO)XXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNeCHU HapaHABaHWUA WU
MaTtepuanHu WeTu.

1.2.2 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnioarauua ce M3nonasar CneaHUTe CUMBOIIK:



Mpenopbkv Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

e [Ia ce cvbnonasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcnioaraumsa
+]
oy

Mpenpatka
c\‘i“( BopaseHe ¢ peunknmpyemu matepuanm
E: He usxsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHUTe CUMBONM:

E Tesu uicna npenpatiar KbM CbOTBETHaTa ¢purypa B Ha4asnoTo Ha HACTOALLOTO PbkoBoA-
CTBO 3a eKcnnoarauua.

HomepupaHeTo B untocTpaummTe Nokassa BaXkHU PaBoTHU CTBIKU UM KOMMOHEHTH,
3 KOMTO Ca BaXKHU 3a paBOTHUTE CTBMKK. B TekcTa Te3n paBoTHU CTHMKM UM KOMMOHEHTH
ca 03HaYeHn CbC CbOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

‘TD Mo3nunoHHMTE HOMepa ce usnonsear BbB ¢urypara lNpernea v npenpayar KbM HOMe-
parta Ha nerenaara B Pasaen Mpernen Ha npoaykTa.

@ Tosn cuMBON UMa 3a Len Aa npueneye BHUMaHueTo Bu npu pabota ¢ npoaykra.

1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 O6wwu cumsonu
CMMBONM, KOWTO CE M3NON3BaT B KOMBMHALMA C NPOAYKTa.

@_ AKO NpUCBCTBA Ha NPOAYKTA, MPOAYKTLT € 61N cepTUdULMPaH OT TO3U cepTUdULMpaLL
i opraH 3a nasapute B CALL| n KaHaaa B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKUMUTE CTAHAAPTH.
A MpeaynpexkaeHne 3a Marnku 4acTi, KOUTO Morat Aa 6bAaTt NorbHaTHh (N1ocka Kpbria
Gatepus)

1.3.2 YkasarenHu 3Hauu
Bbpxy npoaykta ce M3anonsear CnefHWTe yKasaTtenHu sHauu:

Buumanve! [la ce cbbntonaBar ykasaHvaTa.

Ja ce usnonssa 3awuta Ha rnaesara

[a ce usnonsea 3awura 3a ounte

[Ha ce n3nonasar aHTUPOHM

2 Be3onacHocT

2.1 YKasaHnusa 3a 6esonacHocT

OCHOBHM yKa3aHuA 3a 6ezonacHocT

A NPEAYNPEXAEHUE! 3anosHaiiTe ce C BCMYKM yKasaHuA 3a 6E30MacHOCT W Npunoxenue. Mponycku
NpyY CNasBaHETO Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NPUNOXKEHNE MOXKE fia AIOBEAE A0 TEXKN HapaHABaHMS.
CbxpaHaBaiiTe BCUUYKM yKa3aHWA 3a 6€30MacHOCT U UHCTPYKLWK 32 GbAeLLM CNpaBKu.

BuHaru cnassaiite AOMbIHUTENHO BCUYKM HALIMOHANHWA U PErMOHANHN UBUCKBAHWA U OrPaHUYeHNA 3a U3MNoN3-
BaHETO Ha ypeau 3a IMPEKTEH MOHTaXK, KDEMEXHN eNEMEHTU U akcecoapu.

» He n3BbpLUBaiiTE HUKAKBM MaHWUMyNaLMK, PEC. MPOMEHHU, MO ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

“ MR AR
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BuHaru usnonssaiiTe HanacHatM eAMH KbM APYr ypeau 3a AMPEKTeH MOHTaXK, 4acTu 3a obopyaBaHe
(Nnocku nnactuHu, GonToBoAauM, marasuHu, OyTana M MPUHAANEXHOCTH) U KOHCYMAaTUBM (KPEMexHW
eNeMEeHTU U KapTyLLK).

MpoBepeTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX M NMPUHAANEKHOCTUTE 3a HanMuMe Ha noBpean. AKO OTKpueTte

HeM3NPaBHOCTM M MO TO3W HauMH GesonacHata paboTa Ha ypeaa 3a AWPEKTEH MOHTaXK Beye He e

ocurypena, HezabaBHo cripeTte padoTara c ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK. YPeObT 3a AMPEKTEH MOHTaX He

TpABBa Aa ce W3non3sa Ao NonpasKa Ha rpeLukata.

» ToaBwkHUTE YacTu TpabBa Aa PaBoTAT U3NPaBHO W He TpAGBa Aa 3aknuHBat. CnassaiiTe ykasaHuATa
3a MOYMCTBaHE M CMasBaHe B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauusa =11 320.

» Bcuukn yactn Tpabsa Aa 6baat NpaBMIHO MOHTUMPaHK 3a obesnevaBaHe Ha u3npasHata pabota Ha
ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK. [loBpeneHWTe yactn TpadBa Aa 6bAAT HAANEKHO PEMOHTUPaHW UK
noameHexu B cepsua Ha Hilti, ako He e nocoyeHo Apyro B PLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauus.

M3nonssaiite camo Hilti DX kapTyLum unu Apyrv NOAXOAALLM KAPTYLLUW, KOUTO OTFOBAPAT HA MUHUMATTHUTE

uaMcKeaHuA 3a Gesonackoct. 1 313

ManonsBsaiiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK Camo 3a NPUIOXKEHUA, ONpeaeneHn B npeasuaeHara ynotpeda

+11313. He sabusaiite KPENe)xHW eleMEeHTU B HENOAXOAALL MaTepuan Ha OCHoBara, Hanp. B TBbpae

TbHBK, TBBPAE TBBPA WNW TBBbPAE KPexbK Marepuan. 3abuBaHeToO B TakMBa MaTtepuanu Moxe Aa

NPUYMHK CUHYNBaHe, HaTpoLLaBaHe UK NPOBUBAHE Ha KPenexHUTe enemeHTH. Mpumepu 3a HeNOAXOAALLM

marepuanu ca:

» 3aBapbYHU LUEBOBE B CTOMAaHa, YyryH, CTbK/I0, MpamMop, nnactmacu, 6poH3, MeCHHT, MeA, U3onauu-
OHHW Matepuani, Kyxu TyXiu, KepaMUUHU MIOYKK, TbHKU NaMapuHm (< 4 MM) 1 ra306eToH.

» Cnassaute Hilti 'HapbuHuk no ckpenutenHa TexHuka' unu cbotBeTHOTO MecTHO Hilti 'TexHnyecko
PBKOBOACTBO MO CKpenuTenHa TexHuka'. OCcBeH ToBa BUMHaru cnassaite PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoa-
TaLMA Ha KPEMEXHWA eNEMEHT, KOWTO LLie MOHTUpaTe.

U3nckBaHMA KbM norpe6wrenﬁ

>

MokeTe Aa ekcrinoatpare UM noaabpxate ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTa)X Camo ako CTe YMbIHOMOLLEHN

32 T0Ba W CTe BUNK MHCTPYKTUPAHU 32 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.

Mpv ynoTtpeba Ha ypeaa HOCEeTe NWYHW NPeanasHu CpeacTsa.

» HoceTe NOAXOAALYM 3aLLUNUTHM OUMAA W 3aLLMTHA KacKa.

» Hocete 3aWuTHM pbKaBuuM. YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTXX MOXE Aa Ce Haropely no Bpeme Ha
pabora.

» Hocete aHTMPOHH. 3ananBaHeTo Ha NPONENEHTEH 3apPAL MOXe Aa YBPEAM Cryxa.

» Hocerte Henmbarawu ce o6yBKy.

» Hocete 06neKno, KOETO HaMbIHO NOKPUBA PbLETE M Kpakara.

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

>

MoaabpxaiTe pea Ha paBoTHOTO Ci MACTO. [pbXKTe Aaneye oT paboTHUA Y4acTbK NPEAMETH, Ha KOUTO
6uxTe MO Aa ce HapaHuTe. BeanopaabKLT B padoTHaTa 30Ha MOXKE fa A0BeAe AO 3/0MOMNYKHU.
YBepeTe ce, ye paboTHata 30Ha e Jo6pe OCBeTeHa M OCBEH TOBa OCUIypeTe JOCTaTbyHa BEHTUNAUNA B
3aTBOPEHU MOMELLEHHA.

BesonaceH HauuH Ha paGO'ra

>

Hukora Ha HaTMcKaWTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK B pbkarta Bu unu apyra yact ot tanoto! Hukora He
HacouBaiTe ypeaa 3a AMPEKTeH MOHTaXK cpeLly Apyru xopal! +316

He HatuckaitTe ¢ pbKa ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTa)K KbM MarasuH unu 6ontoBosau, GyTano unu Boaay Ha
OyTano, Unu NPUKpeneH KpenexeH eneMeHT. Ypes HaTUCKaHe Ha ypeja 3a AMPEKTEH MOHTaX C pbka
YPeAbT 3a AMPEKTEH MOHTaXX MOXe Aa 6bAe rotos 3a ynoTtpeba 10pK ako He € MOHTUPaH BonToBosau.
Mo TO31 HauYMH BB3HMKBA PUCK OT CEPMO3HO HapaHABaHe 3a Bac v apyru xopa.

Hamupatyute ce Habnuso xopa TpAabBa Aa HOCAT aHTUPOHHM, 3aLLMTa 3a OUMTE 1 3aLLUTHA KacKa.

Bbaete KOHUEHTpUpaHW, cneaete BHUMATENHO AEWCTBUATA CU U MOCTbNBAiTE padymMHO npu pabota ¢
ypea 3a AMPEKTEeH MOHTaK. He u3nonssaiiTte ypena 3a AMPEKTEH MOHTaK, aKO CTe YMOPEHM unu ce
Hamupare noj Bb3AEHCTBUETO HA HAPKOTULM, ANIKOXOM WM MeauKameHTH. [pekparete padoTata npu
60NKKM UK HepasnonoXXeHne. EANH MOMEHT Ha pascenHOCT Npu ynotpebara Ha ypeaa 3a MOHTa)K MOXKe
1a NPUYMHA CEPUO3HN HapaHABaHWA.

M3abarsaiite HeBnaronpUATHO NONOXKEHME Ha TANOTO. 3aemeTe cTabunHa CToWKa 1 Mo BCAKO BpeMe nasete
paBHOBeCHE.

Mpu 3aneiicTBaHETO Ha ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK APBIKTE PbLETEe CU IEKO CBUTU, & HE U3MbHATH.

Mpu pabota orpaHuyeTe AOCTLNA HA APYrK NnLa, 0OCOBeHo Ha Aeua, A0 30HaTa 3a Bb3AeNCTBUE.
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I'pumnueo 6opaseHe U ynoTpeba Ha ypeau 3a AUPEKTEH MOHTaX

>

M3nonssaiite ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXX CaMo MO NpeAHasHaYeHne U B U3NPaBHO CbCTOAHME, a He 3a
Lienu, 3a KOUTO TOW He e NPeAHa3HaueH.

He nsnonssaitte ypena 3a AMPEKTEH MOHTaX Ha MeCTa, KbAETO MMa OMACHOCT OT NOXapKu U EKCNNO3HA.
Mpean MOHTaXKa Ha KpeneXxHW enemMeHTM ce yBepeTe, Ye HAMA HUKOW 3aJ MOHTKHWA eneMeHT B
nocokara Ha 3abvBaHe, B KOATO TpAOBa Aa 6bAaT MOHTUPaHU KpenexHute eneMeHTH. OnacHocT nopaau
npo6uBaHe Ha KPEMNeXHW enemeHTy!

BHuMmaBaiiTe fa He HacouyBaTe BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha ypeaa CpelLly camute cebGe CH Ui cpeLly Apyrv
xopa.

JpbXKTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXX CamMo 3a NPeABUAEHUTE PBHKOXBATKM.

MoaabpxanTe PbKOXBATKUTE CyXU, YUCTU M HE3AMBPCEHN OT Macna 1 CMasKy.

3apeiicTBaiiTe cnycbka camo aKko ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX € NMPUTUCHAT U3LANO U BEPTUKANTHO KbM
ocHoBarta.

Mpy MOHTa)Ka APBXKTE ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXX BUHArU nepneHAvKynAapHO cnpAMo ocHosara. [lo
TO3M HAUWH LLe CE HaMasK PUCKBT OT OTKIIOHEHWE HA KPEMEXHUA eNeMEHT OT MaTepuana Ha ocHoBarta.
He nocrasaiTe KpenexHu enemMeHT B HaNMYHUTE OTBOPU, OCBEH OHE3U, KOUTO ca npenopbyaHu ot Hilti.
He 3abuBaiite Beuye WM3MNON3BaHU KPEMEXHU eNeMEHTH - OMacHOCT OT HapaHABaHe! W3anonssaiite HOB
KPEMEeXEH eNEMEHT.

KpenexeH enemeHT, KOWTO He ce 3abuBa AOCTaTbYHO ABNOOKO, He TpAGBa Aa Ce MOHTUPa OTHOBO!
KpenexH1AT eneMeHT MoXe a ce CUynu.

Hukora He ocTaBsiiTe 3apeseH ypes 3a AMPeKTeH MOHTaXK 6e3 Haa3op.

BuHarun paspexaanTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KapTyLL U KPEMNEXHW eneMeHTH) Npean U3BbpLUBaHe
Ha AAEMHOCTY MO NOYMCTBaHe, CepBU3MPaHe U NOAAPBIKKA, MPU CMAHA Ha 6onToBoAava, NpY NPeKbCBaHe
Ha paboTaTa, KakTo U NpK CbXPaHeHHe.

TpaHcnopTupaiite u cbxpaHABaiTe ypeaa 3a AMPEKTeH MOHTaXK B npefocTaBeHus 3a Lenta Hilti kydap.
CbxpaHaBaiTe HEU3NON3BaHUTE B MOMEHTA YPEAU 38 AMPEKTEH MOHTaXK PaspesieHn Ha Cyxo, 6e3onacHo
MSACTO, M3BBLH OBcera Ha deua.

BuHaru nocrasnaiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXX BbPXY MajAKu, PaBHU U CBOBOAHM MOBBPXHOCTH, KOUTO
ce NoAABbPAT U3LANO OT OCHoBarta.

CnasBsaiTe HeOBXOAUMUTE PA3CTOAHUA OT Pbba U PaA3CTOAHUATA MEXAY KPENEXHUTE eNEeMEHTH (BUKTE
Pasnen MuHMManHu pascToAHUA <0 314).

CbxpaHaBaiTe ypeaute 3a AMPEKTEH MOHTaXK BUHAMM HA CyXM MECTa, Ha KOUTO HAMa KOPO3WUBHU XUMUKaK.
Bnara 1 KOpO3WBHM XMUMUKaW U Aa Ca MOXXE Aa MOBMMUAAT HA KOMMOHEHTUTE M MO TO3MU HAYWMH MoraT Aa
HaBPeAAT Ha HaAexHaTa ekcnnoartayus Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

Ipunueo 6opaseHe U ynoTpeba Ha ypeau 3a AUPEKTEH MOHTaK

>

M3nonssaiite ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXX CaMO MO NpeAHasHaYeHne M B U3NPaBHO CbCTOAHME, a He 3a
Lienu, 3a KOUTO TOW He e NnpeAHasHayeH.

He n3nonssaitte ypena 3a AMPEKTEH MOHTaX Ha MeCTa, KbETO MMa OMACHOCT OT NOXapKU U EKCNO3UA.
lMpean MOHTaXKa Ha KpPEeneXHW eNemMeHTH Ce yBepeTe, Ye HAMA HWKOW 334 MOHTXKHMUA eNeMEeHT B
nocokara Ha 3abvBaHe, B KOATO TpABBa Aa 6bAaT MOHTUPAHU KpenexHuTe enemeHT1. OnacHocCT nopaavn
npo6uBaHe Ha KPeMnexHW enemeHTy!

BHumaBaiiTe Aa He HacouBaTe BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha ypeaa CpeLly camute cebe Cu unm cpeLly Apyru
xopa.

JpbXTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXX CamMo 3a NPeABUAEHUTE PBHKOXBATKH.

MoaabpxanTe PbKOXBATKUTE CYXU, YACTU M HE3AMBPCEHN OT Macna 1 CMasKy.

3apeiicTBaiiTe cnycbka camo aKko ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX € NMPUTUCHAT U3LANO U BEPTUKANHO KbM
ocHoBarta.

Mpn MOHTaXKa APBKTE ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK BMHArM nepneHAvKynapHO CnpaMo ocHosara. 1o
TO3M HAUWH LLEe CE HaManK PUCKBT OT OTKIIOHEHWE Ha KPEMEXHUA eNeMEHT OT MaTepuana Ha ocHoBarta.
He nocrassaiTe KpenexHu enemMeHT B HalMyHUTE OTBOPU, OCBEH OHE3U, KOWUTO ca npenopbyanu ot Hilti.
He 3abuBaiiTe Beuye WM3NON3BaHU KPEMEXHU eNeMEHTH - OMacHOCT OT HapaHaBaHe! WM3anonssaite HOB
KpEMNexeH enemMeHT.

KpenexeH enemeHT, KOWTO He ce 3abuBa AOCTaTbYHO ABNOOKO, He TpAGBa Aa Ce MOHTUPa OTHOBO!
KpeneHuAT eneMeHT MOXe fa ce Cuynu.

Hukora He ocTaBsiiTe 3apesieH ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX 6e3 HaA3op.

Bunaru paspexxgante ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KapTyLL U KPEMEXHW eNeMeHTHh) Npean u3sbpLUBaHe
Ha AEMHOCTH MO NOYUCTBaHe, CEPBU3MPAHE 1 NOAAPBIKKA, NPU CMAHA Ha GoNToBOAAYa, NMPW NPEKbCBaHE
Ha paboTara, KakTo 1 NMpu CbXpaHeHue.

TpaHcnopTupaiite U CbxpaHABaiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK B NpeaocTaBeHus 3a uenta Hilti kydap.
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» CbxpaHsaBaiTe HEM3NON3BaHUTE B MOMEHTa YPeau 3a AMPEKTEH MOHTaXK paspesieHun Ha cyxo, 6esonacHo
MSACTO, M3BBH 06cera Ha Aeua.

» BuHaru nocraesite ypesaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK BbPXY rMafku, paBHU U CBOOOAHU MOBBPXHOCTU, KOUTO
ce NoAABbPXAT M3LANO OT OCHOBaTa.

» CnasBaiite Heo6X0AMMUTE PA3CTOAHUA OT PbOa U PA3CTOAHUATA MEXAY KPEMEXHUTE ENeMEHTH (BIKTE
Pasnen MuHuManHu pascTofaHuA =+ 314).

» ChbxpaHnaBaiTe ypeaute 3a AMPEKTEH MOHTaXK BUHArM Ha CyX1 MECTa, Ha KOUTO HAMa KOPO3UBHU XUMUKAIU.
Brnara 1 KOpO3UBHM XUMUKaM U Aa Ca MOXKEe Aa MOBUAAT HA KOMMOHEHTUTE M MO TO3U HAYWH MoraT Aa
HaBPeAAT Ha HaAeXaHaTa eKcnnoatayus Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

» TlocTaBAHETO A0 Tperep MOXe Aa AOBeAe A0 U3MECTEHU WM NIEKO HAKIOHEHW KPENEXHWU eNeMEHTH B
mMarasuHa. ToBa Kpue pUCK OT HapaHsiBaHe Uiu noBpesa Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

» [pean MOHTaXKa NPOBEPETE OCHOBATA 3@ HANMUME Ha eNEKTPUYECKU Kabenu, BOAONPOBOAM U razonpo-
BOAMW.

» 3anoapobHa Hpopmauma npouetete Hilti ,,PLKOBOACTBOTO 32 TEXHONOMUA HA 3aKPENBaHE" UM COTBET-
HuA mecTeH Hilti , TexHnueckn HapbUHUK 3a TEXHONOIUA Ha 3aKpensaHe”. B kpaA Ha ToBa pbKOBOACTBO
MOXKeTe la HaMepuTe Bpb3Kka KbM OHnanH Bepcuata Ha Hilti ,,PbKkoBOACTBOTO 3a TexHONOrUA Ha 3axkpen-
BaHe“. Cneasaiite cumeona [E].

TepmuuHu Mepku 3a 6esonacHocT

» Hukora He npesuwasaiTe npenopbyaHata B Pasaen TeXHUYECKU AAHHU MakcumanHa uyectora Ha
3abuBaHe.

» AKO ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € MPEerpan Wnu neHTara 3a KapTywu ce Aedpopmupa unu cTonssa,
oTCTpaHeTe NeHTaTa 3a KapTyLUK U OcTaBeTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK Aa ce OXnaau.

» He nemoHTHpaiiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK, koraTo e ropeuy. OctaBeTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX
fa ce oxnaau.

OnacHOCT OT eKCNJI03UA NPU KapTyLUK

» WManonagaiiTe caMo KapTyLLK, KOUTO ca NOAXOAALLM, Pech. ca 0A0BPeHH 3a ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX.

» OrtcTpaHeTe neHTata 3a KapTyLluu, KOrato npasuTe MoYuBKa, NpuKouBate padoTta unv TpaHcnoptupare
ypeAaa 3a AWPEKTEH MOHTaX.

» He ce onutBaiiTe CbC cuna Aa OTCTPaHABATE KPENEeXHU eNeMeHTU W/MIK KapTyln OT MarasuHupaHara
NeHTa UK OT ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

» CbxpaHfABaiTe Hen3non3saHUTe KapTyLLM CbIACHO NPeAnUCaH1ATa 3a CbXPaHeH!e Ha KapTyLLu 3a ypeau
3a AMPEKTEH MOHTaX, 3adeiicTBaHu C npax (Hanp. cyxu, npu Temneparypa mexay 5 °C n 25 °C) u Ha
3aTBOPEHO MACTO.

» He ocraBsiite HenanonssaHu UK YACTUYHO U3MON3BAHM NIEHTHU 3a KapTyLLK Aa nexar Haokono. Cbbupaitte
yNnoTpeBaABaHUTE NEHTH 3a KapTyLUM W CbXpaHaBaiWTe NEHTUTE 3a KapTyLUM Ha NOAXOAALO U 6e3onacHo
MACTO.

» CnasBaiiTe BCUUKM yKasaHuA 3a GesonacHocT, BopaBeHe, CbxpaHeHue B Tabnuuata ¢ napameTpu 3a
6e30nacHOCT Ha KapTyLUM.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa (ypea 3a aupekTeH moHTax) il

©)

Perynupaly npbCTeH 3a eHepruiiHa HacTpon-
Ka

Hanpasnagalya BTynka

ByTano ¢ peuupkynauus Ha otpaboTeHuTe
rasose

Byrano

BytanHn npbeTenu

Hebnokupaly 6yToH «Perynupaly npbCTeH 3a
EeHEepruiHN HaCTPONKM»

Kopnyc

CnoT 3a KapTyLum (M3XBBbPNAHE)

CnoT 3a KapTyLn (BMBbKBaHE)

Cnycbk

BeHTunaumoHHu otBOpHU

UHTepdeic 3a MOHTaXX Ha MPUHAANEXHOCTHU
MoBBbPXHOCTH 3a XBaLlaHe
-

®

PPOOEER PO OO

3.2 Mpernen Ha npoaykTa (6ontoBonaum) &

@  ByroH 3a gebnoknpare (6onTosozay) @  ByToH 3a aebnokupate (Knoyanka Ha

@ bBydep mMarasvH1MpaHo yCTPOWCTBO)

(®  OTKpuBaHe Ha MMPOH C MHAMKATOP 3a
npesapexaaxe (HepseH)

(®  Cwmenaema Tpbba 3a 6ontosoaau

®  Knouanka Ha MarasMHMpaHo yCTPONCTBO

3.3 EnemeHTH 3a ynpaBneHuve Ha ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaM

Ha ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK Ca PasronoXKEH CEHUTE eNIEMEHTUTE 3a yNipaBeHue:

e— He6nokupauy 6yToH «Perynupaly NpbCTEeH 3a eHepruiH1 HacT-
. “— POMKH»

% | ByTOHBT Ae6NOKMpPa «perynnpalLms NPbCTEH 3a EHEPrUHHU HACTPO-
ﬂ; | KW» UNK Ce U3NON3Ba 3a AEMOHTaX Ha GyTanoto ¢ peuupKynauma Ha
O R o

OTpaéOTeHMTe rasose.

A A ByToH 3a AebnokupaHe Ha GonTosoaau (A)
ByTOoHBT Aebnokupa 6onToBoAava (ypea 3a eaMHUYHO 3abuBaHe 1

[- MarasuMHMpaHo YCTPOMCTBO) 3a CMfAHA Ha 60NTOBOAAYA UMK MOYMUCT-
E BaHe Ha ypeJa 3a AMPEKTeH MOHTaXK.
ByToH 3a ge6noknpaHe Ha KNrOUanka Ha MarasuHMPaHo YCTPou-
cTBo (B)
ByTOHBLT AeBnokMpa Kntoyankata Ha MarasuHMpPaHoTO YCTPOWCTBO 3a
BMBKBaHE Ha KPENeXH! eNeMeHTH.

“ MR AR



3.4 Ynotpe6a no npegHasHaueHue

DX 6-F8
DX 6-MX

OnucaHuaT NPOAYKT NPEACTABNABA YPEA 32 AMPEKTEH MOHTa)K Ha GONTOBE 3a 3abMBaHe Ha BTBBbPAEHN
NUPOHH, BONTOBE M KPENEXKHU ENEMEHTU B BETOH, CTOMaHa U CUIIMKATHU TyX/u.

DX 6-IE-L/-XL

OnucaHuAaT NPOAYKT NpeACcTaBnaBa ypea 3a AMPEKTEH MOHTaXK Ha 60NTOBE 32 NOCTABAHE Ha YMITbTHUTENHN
3aKpenBaHus B 6ETOH, 3uAapuA, CTOMaHa U CUIMKATHU TyXN.

3.5 UsnckBaHKuA 3a KapTyLuu

| A MPEOYNPEXOEHVE

Puck ot HapaHfiBaHe Npy Heo4daKkBaHa eKkcnno3ua! [pu KapTyLLKM, KOUTO HE OTrOBAPAT HA MUHUMANHUTE

M3MCKBaHMA 3a 6e30MacHOCT, MOXe fia ce obpasyBaT oTnaraHuA OT HeU3ropan npax. Tesu oTnaraHua MoXKe

Jla AoBeAat A0 BHe3arHa eKCniosna U CEPUO3HN HapaHABaHWA Ha NOTPebuTens 1 xopara HaoKono.

» WM3anonagaiiTe eAMHCTBEHO M CaMO KapTyLLK, KOUTO OTFOBapAT Ha MUHUMAaNHUTE U3UCKBaHUA 3a Besonac-
HOCT Ha BalueTe mecTHu 3akoHoBHM npasunal

» CnasBaiTe MHTEpBaNMTE 3a NOAAPBXKKA M PEAOBHO NpeaasaiTe ypeaa 3a nouncrsade B Hilti-Service!

Manonssaiite camo u3bpoenute B Tasu Tabnuua Hilti DX KapTywu unv Apyrv NOAXOAALLM KapTYLLM, KOWUTO

OTroBapAT Ha MUHUMAIHWUTE U3UCKBaHKA 3a 6e30MacHOCT:

e 3a abprasute ot EC u EFTA, kakto 1 O6eaMHEHOTO KpancTBo, KapTylunTe TpAbBa fa CbOTBETCTBAT Ha
EN 16264 cnopea CE u na HocAT o6osHaueHne CE.

e B CALL Bau, Ye kapTyLunTe TpABBa Aa OTroBapAT Ha npeanucanuaTa Ha ANSI A10.3-2020.

* B HeeBponeicknTe CTpaHu, YneHk1 Ha PamkoBara nporpama 3a KOHKYPEHTOCMOCOBHOCT W MHOBauun

C.I.P., Baxkn, ue KapTywmTe TpabBa Aa umar ogobpenne ot C.I.P. 3a u3non3eaHus ypes 3a OMPEKTEH
MOHTaX DX.

* 3a ocTaHanuTe CTpaHu BaXkW, Ye KapTyLlMTe ca NPeMUHanM TecTa 3a OTKPUMBAHE Ha OCTaTblyM CBbIMACHO
EN 16264 1 TpatBa Aa ce NpunoXu CboTBETHATa Aeknapauma OT MPOU3BOAUTENS.

CbBMECTHMM KapTyLun

O6o3HaueHue Ha nopbuKaTa LiBaT Cuna

6.8/11 M10 titan CHIHO

6.8/11 M10 B YUEPHO UBKITIOUYMUTENHO
CHMHO

3.6 UHdpopmaLumna OTHOCHO obnacTuTe Ha NPUNOKEHHe

3a noBeye MHPOPMALMA OTHOCHO OBNACTUTE Ha NPUNOXXEHUE, MPerneaaiTe NpoayKToBara cTpanuua Ha Hilti.

4 TexHUUYeCKHU AaHHU

41 CBo#cTBa Ha npoAyKTa

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
MpoAayKToBO NOKONeHue 02 02 02
Terno 3,37 kr 3,63 kr 3,43 kr
AbnxuHa (ypen 3a AMPEKTEH MOHTaM) 475 mm 485 mm 547 MM ...
ypea 3a aMp 607 MM

I ( ) 18MM ... 72MM |13 MM ... 72 MM | 20 MM ...

'bIKUHA (KPENEKEH ENEeMEeHT, 200 MM
MpenopbuMUTEenHa MakcU- /[hl 700 700 700
manHa yecToTa Ha 3abusa-
He /[s] 0,2 0,2 0,2
Heo6xoavuma cuna Ha NnpUTUCKaHe 174H ...200H |174H ..200H |174H .. 200H

TV
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DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Xoa Ha npUTUCKaHe 19 Mm 19 Mm 19 Mm

TemnepaTypa Ha okonHarta cpefa (cbxpaHe- | -15°C ... 50°C |-15°C .. 50°C |-15°C ... 50°C
HUE Y NPUNOXeHue)

4.2 MUHMManNHW pa3CTOAHUA U Pa3CTOAHUA OT pbba

Korato ¢ukcuparte, TpabBa Aa NOALBPIKATE MUHUMANHU PA3CTOAHUA MEXAY KPENEeXHUTE eNeMeHTU U A0
KpauLyara Ha NoBBbPXHOCTTA. Te3n MUHUMaNHK Pa3CTOAHUA MOraT Aa Ce pasnuyasar 3a pasnuuyH1 NPUNOXEHNUA
1 KOMBMHALMK OT MOBBPXHOCT U KPENEIKEH ENEMEHT.

B cneaHute [OKYMEHTH Le HamepuTe ToYHa MHGOPMauuUA 3a MUHUMAaNHUTE pPascToAHKA 3a BaweTo npuno-
YKEHWUE U KPEMEXKHN ENEMEHTU:

* Hilti TexHuuecko pbLKOBOACTBOTO 3a TEXHONOIMATA Ha 3akpenBaHe — (QR: E DFTM)

¢ MHPpOpMaLMOHEH NUCT 3a 6e30MacHOCT Ha NPOAYKTA HA KPENEKHUA eNeMeHT

* JlokanHo Hilti TexHW4eCKO PLKOBOACTBO 3a TEXHONOIMA Ha 3aKpenBaHe

4.3 WHbopmaumna 3a wyma v Bubpauunte

PamkoBu ycnosua
M36poeHnTe 3ByKOBM CTOMHOCTH Ca ONpPeAeneHn Npu CneaHuTe PamMmKoBU YCIOBUSA:

M3nonssaH KapTyLl Kannébp 6.8/11 yepeH
HacTtpoiika Ha eHeprusaTa 6
Mpunoxkenve 3aKkpenBaHe Ha 24 mm AbpBeH Matepuan kbM 6eToH (C40) ¢ X-
P47 P8
UHdopmauumna 3a wwymoBute emucumn cbrnacHo EN 15895
Hueo Ha 3ByKoBa MoLwyHOCT (L) 106 +2 nb
EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 103 +2 ab
EMHMCHOHHO BPXOBO HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L,coc.) 134 +2 nb

Undpopmauua 3a Bubpauyunte cbrnacHo EN 2006/42/EG

‘ Bu6pauuoHHu emucuu ‘ < 2,5 m/c?

5 MoaroTtoska Ha paborata

» [peau BCAKAKBKU AEMHOCTH MO 0BOPYyABaHe U MOAAPBIKKA Ce YBEPETE, Ye ypeabT 3a AUPEKTEH MOHTaXK
€ Hamb/HO paspeaeH <0316 (neHTaTa 3a KapTyLLK U KPENEXHUTE eNeMeHTH).

» AKO CbNPOTUBNEHMETO NPW NMOCTABAHETO HA fieHTaTa KapTyluu € HeoBuyamHo BUCOKO, MPOBEpPETe Aanu
NeHTaTa KapTyLim € CbBMECTUMA C TO3M Ypea 3a AUPEKTEH MOHTaX.

» [poBepeTe 3a NPaBUIHUA MOHTaXK HA BCUYKU MOHTUPAHWU NPUHAANEXHOCTU.

MpoueTeTe 1 cnassaiTe ykasaHWaTa 3a 6€30MaCHOCT, MOHTaX 1 06Cny)KBaHe B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnioatauua Ha NPUHAANEKHOCTHUTE.

5.1 Kyka 3a ckene (npuHaanexHocT)

Kykara 3a ckene (npuHaanexHoct) Ha Hilti moxxe na ce MOHTMpa 3a BpeMeHHO OkauBaHe Ha napanet
WM KONaH 3a MHCTPyMeHTU. [lpu MOHTaka cneasaiTe PBHKOBOACTBOTO 32 MOHTaXK, MPUIOXKEHO KbM
NpUHaANeXHoCcTUTe.

Konne Ha PKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ce Hamupa B Kpas Ha HacToAWOTO PHLKOBOACTBO 3a ekcnnoa-
Tayuus.

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXX TpAbBa Aa 6bAe obesonaceH U ¢ Hilti 3aabprkaLLo BbKE 32 MHCTPYMEHTH.

5.2 MoHTa) Ha ypea 3a AUpeKTeH MoHTam &

1. VYBeperTe ce, Ye B ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK HAMA NIEHTa CbC 3apAaM.
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2. TMonpaBHeTE MapKepuTE CbC CTPENKM NO NpasBa NIMHUA M MOCTaBeTe OyTanoTo C peuupkynauus Ha
oTpaboTeHnTe rasose B Kopnyca.

3. MMocraBeTe ByTanoto B ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.
4. MoHTupaiite eanH Gontosogau. #1315

5.3 [LeMoHTax Ha ypes 3a AMPeKTeH MoHTa [

‘A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NpPY HeBONHO 3apencTBaHe! 3apeaeHnaT ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX MOXe Aa

6bae npuBeaeH B rOTOBHOCT. HEBOMHO 3afeicTBaHO 3abuBaHe MOXKE Aa W3NOXKM Ha onacHocT Bac 1 apyru

xopa.

» BuHaru paspexaaite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KapTyLUM U KPEMEXHU eNIEMEHTH), aKo NPEKbCHeTe
paborara ¢ ypeaa.

» [Npean BCMUKM AEMHOCTH NO NOAAPBIKKA, NOUMCTBAHE M 0BOPYABaHE Ce yBepeTe, Ye B ypeaa 3a AUPEKTEH
MOHTa)K HAMA KapTYLLK U KDEMEXHN eNIeMEHTH.

1. OrcrpaHere 6ontosopava. £ 315

2. HatucHeTe v 3aapbxTe OyToHa 3a AebnokupaHe «Perynupall npbCTeH 3a eHepruitHa HacTPOKas.

3. 3aBbprete «Perynupalyma npbCTeH 3a eHepruiiHa HacTpoika» 0BpaTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPenKa A0
no3uuuA 3a AeMOHTaX.

4. Wspbpnaiite 6yTanoto ¢ peunpKynauus Ha otpaboTeHnTe razoBe OT Kopryca.

5.4 CmaAHa Ha GonToBogau

HemoHTax Ha 6onToBonau

1. HatucHete 1 3aapbxre 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha 6onToBoAava.

2. 3aebprete GonToBOAAYA AO KpaiHa NosuumMA 06paTHO Ha YaCoOBHUKOBATA CTPESKa.
3. MUspbpnaiite HaBbH 6onToBoAAYa 3aeAHO ¢ GyTanoTo.

4. Wspbpnaitte 6ytanoto ot 6ontoBoaaya.

5. Ortaenete 6ydepa oT GonToBoAaYa Ypes yCyKBaHe.

MoHTan Ha 6onToBoaau

6. MMocraseTe Bydepa Bbpxy GonToBoAaya.

7. TMocrtaBete GonToBOAAYa LEHTPUPAHO BBPXY OyTanoto v npuaBMKeTe GontoBoAaya LEHTPUPAHO B
6yTanoTo ¢ peunpKynauus Ha oTpaboTeHuTe rasose.

8. 3aBbpTeTe GonToBOAAYA MO NOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPESKa, A0KATO Ce 3acTOMNOPH.
» bBonToBonaubT € 3aKkntoyeH.

5.5 3apemaaHe Ha ypea 3a eAMHNYHO 3abuBaHe &

» Tb3HETE KpPeneXXHUA eneMeHT oTnpes B 6onToBoAaya, AoKaTo Lanbata OTAoNY Ha KPENEXHWUA eneMeHT
ce 3a4bpXu B GontoBoaava.

5.6 3apemaaHe Ha ypeR 3a AMPEKTEH MOHTaX (MarasuHHO ycTpoiicTeo) §

DX 6-MX

KpenexHu enemeHTM morar aa ce 3abuBar AOTOrasa, AOKATO MaraswHUPaHoTO YCTPOWCTBO He ce
M3NpasHW HambIHO. AKO B MarasuHUPaHOTO YCTPOMCTBO HAMA KPENEXHU ENEMEHTHU, MarasuHUpaHuaT
YPeA 3a AMPEKTEH MOHTaXK BeYe He MOXKe Aa GbAe HaTMCHAT AOKpaK.

¢ AKO B MarasMHMPaHOTO YCTPOWCTBO MMa TPW OCTaBalLM KpenexHu enemeHTa — Jlentata ot aecet
KpEenexHu enemeHTa Monxe Aa 6bae npesapeseHa.

* AKO B MarasMHMpaHOTO yCTPOWCTBO MMa [iBa OCTaBaLLUM KPEMEeXHU enemeHTa — MHaMKkatopsT 3a
npesapexaaHe (HepseH) ce noABABA NPU OTKPMBAHETO HA MUPOH.

1. OTBOpETE MarasMHHOTO YCTPOWCTBO, KaTo HaTUCHeTe AeBnokupatmsa BYTOH (3akntoyanka Ha MarasuHHOTO
YCTPOWCTBO).
2. TloctaBete neHrara c AeceT enemMeHTa B MarasMHMpaHoTO YCTPOUCTBO.

LT
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5.7 PaspeaaHe Ha ypea 3a AUPEKTEH MOHTaM

>

M3bepeTe eaHa OT cnesHUTe antepHaTUBU.

AnTtepHatusa 1/2

» AKO NMOCOYEHWUTE NO-A0NY NPUHAANEXHOCTM Ca Hanuue, AOMBIHWUTENHO M3BBLPLUETE HACTOALLOTO
AeicTtBue:
DX 6-F8

PaspenaaHe Ha ypeA 3a AMPEKTEH MOHTaK
» MsgbpnaiTte neHTara Ha KapTylla OT KaHana Ha KapTyLa.
» Uspbpnaiite KpenexHuA enemMeHT oT ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX.
AntepHaTtuBa 2/2
» AKO NocouyeHWTe No-AoNYy NPUHAANEKHOCTU ca Hanuue, AOMBIHWUTENHO M3BBLPLUETE HACTOALLOTO
neWcTeue:
DX 6-MX
PaspenaaHe Ha ypen 3a AMPEKTEH MOHTaM (MarasMHHO YCTPOMCTBO)
» MspbpnaiTte neHTaTa Ha KapTylla OT KaHana Ha KapTyLia.
» OTBOpETE MarasvMHHOTO YCTPOWCTBO, Karo HaTUCHeTe Aebnokupalius GyTOH (3akniouanka Ha
MarasuHHOTO YCTPOWCTBO).
» OrtcTpaHeTe NneHTata C KPenexHu enemMeHTu.

5.8  3apempaHe Ha NeHTa 3a KapTyLuK

>

6

Mb3HeTe NeHTaTa 3a KapTyLLUW C TECHUA Kpai Hanpea OTAONY B ApbXXKata Ha ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXK,
[IOKaTo fIeHTaTa 3a KapTyLUuu NOTLHE AOKPaW B ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaX.

Korarto nocraeate HayyneHa NieHTa 3a KapTyLuu:

Msabpnaiite ¢ pbka M3UANO nocTaBeHara feHTa 3a KapTyLum rope OT ypesa 3a AUPEKTEH MOHTaxK,
[IOKaTo B OTAENEHUETO 3a KapTyLUM HE NONaAHE HEM3MNON3BaH KapTyLL.

Ekcnnoarauun

A| NPEQYNPEXIEHVE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU HEBOMHO 3aaencTBaHe! 3apeAeHUAT ypea 3a AUPEKTEH MOHTaXK MOXe Aa
6bae npuBeneH B rOTOBHOCT. HeBonHo 3ageicTBaHO 3a61BaHe MOXe Aa U3NOXKK Ha onacHocT Bac u apyru
xopa.

>

BuHaru pasperxaaiite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTAXK (KapTyLUM M KPEMEXHW eNeMEHTH), ako NpeKbCcHeTe
pabortara c ypeaa.

Mpean BCUUKKM AEHHOCTH NO NOAAPBIKKA, MOYMCTBAHE M 0B0PYyABaHE Ce YBEPETE, Ye B ypesa 3a AMPEKTEH
MOHT&)XX HAMA KapTYLUK N KPENEXHU eNEMEHTH.

| A NPEOYNPEMOEHVE

OnacHoCT nopaau ropeLyy NoBbpxHOcTH! Mo BpemMe Ha paboTa ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTAX MOXe Aa
3arpee.

>

>

Hocerte salymTtHn pbrasuuu.
OcraBeTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK fa Ce OXnaau.

Mpean BcAKo nyckaHe B ekcnnoarauusa NpoBepeTe Aanu e usbpaHa npasunHata KoméuHaumsa ot 6onTo-
BozaY, 6yTano, KpeneXxHu enemeHTH 1 KapTyLu.

B Hauanoto Ha paboTata ce yBepeTe, Ye BCUUKW 3aLUMTHU CbOPBKEHUSA Ca NOCTaBEHU U GYHKLMOHMPAT
uanpaeHo. Bcuuku yactn Tpabsa Aa 6bAaaTt NpaBUIHO MOHTUPAHKU U ia OTFOBapPAT Ha CbBKYMHUTE YCNOBHA
3a o6esneyaBaHe Ha U3npaBHaTa padoTa Ha ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaK.

CnasBsaiiTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeayrnpexaeHne B HaCToALOTO PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoa-
Tauus M BbPXY NPOAYKTa.

“ MR AR
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YKkasaHus 3a 6esonacHa ynotpe6a

MpumepHa untoctpa- | OnucaHue
uua

He HaTuCKaiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaMX KbM YacTh OT TANOTO!

Ypes HAaTUCKaHE KbM YacCT OT TANIOTO (Hanp. PbKa) yPeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX
MOXKe Aa 6bae NPUBEAEH B PEXMUM Ha FOTOBHOCT. TOBa Cb3Aasa ONacHoOCT OT
3abuBaHe B yacTu OT TANOTO.

He abpnaiite Hasag ¢ pbKka marasuHa unu apyru Gontosogaun!

Ypes nsgbpreaHe Has3aA Ha MarasMHHOTO YCTPOWMCTBO Mnu Apyr GonToBoAay Ha
pbKa ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK MOXE fia 6bAie NPUBEAEH B FOTOBHOCT 32
pabota. ToBa Cb3aaBa ONaACHOCT OT 3a6MBaHe B 4acTu OT TANOTO.

N

6.1 3anaBaHe Ha eHepruMHa HacTpoMKa

M3bepeTe eHepruitHa HAaCTPOMKa CIIACHO NPUIOXKEHWETO. BuHaru sanousaiite ¢ MUHUManHaTa eHepruiHa
HaCTPOMKa, aKo HAMA HaIMYHU EMMUPUYHU CTOMHOCTHU.

1. HatucHete 1 3aapbkre 6yToHa 3a AeBnokvpaHe «Perynupall NpbCTEH 3a EHepPruiiHa HaCTPOiKa».
2. 3aBbprete «Perynupalyma NpbCTEH 3a EHepruiiHa HaCTPOViKa» [0 XeNaHOTO HUBO Ha eHEepPruA.

Huea Ha eHeprus:
* 1 =HaKl-H1CKa eHeprua
* 8 = Haii-BMCOKa eHeprua

3. I'IpOBepeTe Aanu 3aKkpenBaHeTo € U3BBbPLLUEHO NpaBUNHO CbrnacHoO PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauus Ha
KpenexHuAa enemMeHT.

6.2 MocTaBfAHe Ha KpenexeH enemeHT

Mpean sanouBaHe Ha padoTa MpodyeTeTe M Ce 3aros3HaiTe C XapaKTepUCTMKUTE Ha M3MOn3BaHuA
KPEMEXHUS ENEMEHT U TEXHUYECKUTE UBMCKBAHWA 3a NPUIOXKEHUeTOo. MpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a
eKcnoataumua Ha CbOTBETHUA KPEMNEXEH eNeMEHT.

» AKO nocouyeHuTe no-Aony NPUHAANENHOCTM ca Hanuue, AOMbAHUTENHO M3BBPLLETE HACTOALLOTO AEWCT-
BHe:

DX 6-F8

MosunumoHnpaiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX.

LpbKTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaX NPas W MOA NPaB bIrbi KbM paboTHara NnoBbpXHOCT (1).
HatucHete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK A0 ynop (2).

3ageiicTBaiTe cnycbKa BeAHara LWoM ypeasbT 3a AMPEKTEH MOHTaX 6bAie MPUTUCHAT MaKCUManHo (3).
» KpenexHWAT eneMeHT e NoCTaBeH.

vyVvY vy

ﬂ BHumaBanTe BuHaru aa sagencreare cnycbka AOKpan.

» Csanete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK OT paBoTHaTa NOBbPXHOCT.
» [losnunoHMpaiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK Ha CNeABaLLOTO MACTO U NOBTOPETE CTBLIKUTE.

LT
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7 MoBeaeHne NpU HEU3NPABHOCTHU

Puck oT HapaHfABaHe Npu HeobesonaceH ypea 3a AUPEKTEH MOHTam! AKO ypeabT 3a AUPEKTEH MOHTAX
6nok1pa npu KoMMnpecupaHe, ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTEXK MOXe fa Oble 3apelleH U HeoGesonaceH.
HeBONHOTO 3azieiiCTBaHe Ha 3a6MBAHETO MOXE Aa AOBEAE [0 TEXKU HapaHABaHMA.

» [lo BCAKO Bpeme cneaete Aanu ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX CO4M KbM Bac unu apyru xopa.

» CBaneTte pbKara Cu OT CMyChKa U He MOCTaBANTe PbLETE CH NPEA MPOXOAHWSA OTBOP Ha BonToBoAava.

» BuHaru apbxTe HeoBesonaceH ynea 3a AMPEKTEH MOHTaXK NOA HAA30p.

» Ocsobonete sacAnaHeto. =1 318

» Cnea nosBa Ha 2-3 3acedyku 6e3 ACHO M3paseH LUyM OT 3ananBaHe W HEAOCTaTbYyHO AOGpe 3a6uTH
KpeneHn eneMeHTH npoLeampanTe, Kakto cneasa: +0319

> AKO KapTyWwbT He ce 3anansa, npoueanpanTe no CNeaHUA HauuH: <0318

71 YpeasT e 3acefHan 1 He Moe Aa ce pasrnobu

ACHOCT

Puck oT HapaHfABaHe Npu HeobesonaceH ypea 3a AUPEKTEH MOHTam! AKO ypeabT 3a AUPEKTEH MOHTAX
6nokupa Npu KOMMpecupaHe, YPEAbT 38 AMPEKTEH MOHTEXX MOXe Aa GbAe 3apeAeH W HeoBesomnaceH.
HeBomnHOTO 3aaeicTBaHe Ha 3a6MBAHETO MOXKE Aa AOBEAE A0 TEKU HAPaHABaHMA.

» [lo BCAKO BpeMe cnedete fanu ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX COuM KbM Bac wunu apyrv xopa.

» CBaneTte pbKara Cu OT CMyChKa U He MOCTaBANTe PbLETE CH NPEA MPOXOAHWSA OTBOP Ha 6onToBoAava.

> BuHaru apbxTe HeobesonaceH ynea 3a AMPEKTEH MOHTEXK NOA HAA30p.

1. HatucHete ypeaa 3a AMpeKTeH MOHTaXK 3a Han-manko 30 CeKyHan 1 OTHOBO 3afencTaaiTe ypeaa.
2. Ceanete ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK OT paBoTHaTa NOBBPXHOCT.
» /\ BHumaBaiiTe na He ro Hacousarte cpelyy camuTe cebe cu UnM cpelyy Apyrk xopa!
3. Onwuraiite ce Aa usabpnare pbyHO GONTOBOAAYA B U3XOLHO MONOXKEHHE.
> A CBaneTe pbKaTta CH OT CNyCbKa U He NOCTaBANTE pbLeTe CU Npea NPOXoAHUA OTBOP!
4. HesabaBHo u3gbpnaiTe neHTara 3a KapTyLluu OT ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.
» /\ Axo neHnTara 3a KapTyLuM He MOXe Aa 6bae oTCTpaHeHa:
» OcTaBeTe ypea 3a AMPEKTEH MOHTaXK fla Ce OxNlaiu Ha 6e30nacHo MACTO NoA HaA30p.
» [lo BcAKO BpeMme cneaeTe Aanu ypenabT 3a AMPEKTEH MOHTaXX Coum cpelly Bac unu apyru xopa.
» CBbpeTe ce cbC cepsus Ha Hilti.
5. UssbplueTe cepBuaMpaHe Ha ypeaa. #1320

7.2 KapTywbT He ce 3ananea npu CUIIHO NoBuLLEHa paboTHa TemnepaTtypa

BuHaru ce yBepaBaWTe, 4e yCTPOMCTBOTO 3a AUPEKTEH MOHTaM He € HacoueHo KbM Bac unu apyru nuua.

ﬂ HopmanHarta pa6oTHa TeMneparypa 3aBuUCH OT YCNIOBUATA HA OKOJIHATA CPeaa W NPUIOXKEHUETO (Hanp.
YecToTa Ha NOCTaBAHE) U CNEAOBATENHO MOXE Aa Bapupa B ONPEAeNeH CNeKTbp. 3HaUUTENHO NOBH-
LeHaTa padoTHa Temneparypa ce u3pasfaBa B OrpaHWdeH KOMPOPT Ha padoTa (Hanp. 3axsaljalyure
NOBBPXHOCTU Ca HEOBUYANHO FOPELLM AOPU C PBKABULM) U HAYANHW NEKU GYHKLUMOHAMHU OrPaHUYEHUA.

1. HatucHete ypeaa 3a AMpeKTeH MOHTaXK 3a Han-manko 30 CeKyHaM 1 OTHOBO 3aJencTaaiTe ypeaa.
2. AKo KapTywWwbT BCe OLLe He ce 3ananea, u3vakaite 30 CeKyHAW W BAMrHeTE ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX
oT paboTHaTa NoBbPXHOCT.
3. HesabaBHo u3abpnaiTe neHTara 3a KapTyLun OT ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaX.
» AKO neHTara 3a KapTyluu He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa:
» OcraBeTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTAX Jia Ce Oxlaaun Ha 6e30MacHO MACTO NoJA HaA30p.
» CebpxeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.
4. OcrTaBerTe KapTyLUa Ha CUTYPHO MACTO 3a CbXPaHEHHE.
5. WsxebpneTe HesananeHuTe KapTyluM cnopea npeanMcaHuaTa.
» CnasBaiiTe MeCTHUTe pasnopeabu 3a U3XBBbPAAHE Ha OTNaLbLM.
6. MUasbplueTe cepBuaMpaHe Ha ypeaa. <1320
7. OcrtaBeTe ypea 3a AMPEKTEH MOHTa)K [1a Ce OXaAu U NpoAb/KeTe paboTara C HOBa NEHTa 3a KapTyLLUM.
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7.3 KapTywsT He ce 3ananea npu HopmanHa pa6oTHa Temneparypa

HopmanHara pa6oTHa TemMneparypa 3aBuUCH OT YCNIOBUATA HA OKOJHATA CPEeAa W NPUITOXEHUETO (Hanp.
UecToTa Ha NOCTaBAHE) U CNEeAOBATENIHO MOXKE Aa Bapupa B ONPEAENEH CMEKTHP.

1. Cnpete He3abaBHO Aa paboTUTe U OTCTPaHeTe KapTyLLHATa JIEHTa U KPENEXKHUTE eNeMEHTH.

2. Paspenete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX (KapTyLUM U KPENEeXHW enemMeHTW) U AeMOHTUpanTe ypeaa 3a
AUPEKTEH MOHTaXK. =+11315

3. TlpoBepete u3bopa Ha npaBunHata KoMOuHauua OT GonToBodauu, OyTano, KpPenexHu enemMeHtu u
KapTyLK.

4. TposepeTe ByTanoTto U, B 3aBUCMMOCT OT MHCTPYMEHTA 3a HAcTpoiika, Bydpepa Ha ypeaa 3a AWPEKTeH
MOHTaXK, cTonepa Ha 6yTanoTo unu cnupaukara Ha GyTanoTto 3a U3HOCBaHe U NOAMEHETE KOMMOHEHTUTE
npu Hyxaa. +00321

5. TouncTeTe n cMarkeTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaK. £+ 320
» AKO Npo6nembT OCTaHe BbMNPEKU NMPUNAraHeTo Ha MOCOYEHUTE MO-TOPE MEPKH, YPeAbT HE MOXKE Aa

Ce U3non3sa NPOAbLIKUTENHO BPEME.
» [pepnaiite ypeaa B cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka v npu Hy>kAa 3a PEMOHT.

KOMMOHEHTH Ce U3HOCBAT.
M3BbpluBaiiTe pefoBHO cepBuaMpaHe Ha ypeda. [Mpu no-uHTEH3MBHA ynoTpeba Ha ypeda 3a
LOMPEKTEH MOHTaXX npoBsepsBaiTe Gytanoto u Bypepa exxeAHEBHO MMM Hai-KbCHO cnea 6pos
NoCTaBAHMA, MOCOYEH B rnaeata ,,MHTepBany 3a noaApbXKa M CEPBU3HO 0BCy)XBaHe Ha ypeauTe”
+11320. WHTepBamsT CLOTBETCTBA HA PEAOBHUA LMK HA MOYMCTBAHE HA YPEaa 3a AMPEKTEH
MOHTaX. Linknute Ha noaap®XKa 1 NOYNCTBAHE Ce OCHOBABAT HA TUMMYHOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa.

ﬂ B 3aBuCMMOCT OT ypeaa nNpu peaoBHa eKcnnoatauua To Ce 3aMbPCABa U BAXKHWU GYHKLMOHANHM

8 O6cnymBaHe M noaApbKKA

8.1 FpuKK 3a ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX

3a nounctBaHe uanonssante camo AocTtaBeHute oT Hilti nouncTBalM NPMHAANEXHOCTU UM EKBUBANEHTHM
mMarepuanu. 3a NoYnCTBaHe B HUKaKbB Cllyyan He M3non3BanTe NPbCKaYKK, CrbCTEH Bb3AYX, MOYNCTBAHE NOA
BMCOKO HanfAraHe, pasTBOPUTENU MK BOAA.

3a noaApbXKa M CMasBaHe Ha KOMMOHEHTUTE Ha ypena 3a AMPEKTEH MOHTax BuHaru uanonssante Hilti
cnpeil. Hukora He nanonssaiite CMasku, Tbid KaTo U3NON3BAHETO HA CMa3KKU MOXXe Aa oBeAe A0 HapyLlaBaHe
Ha QYHKLMKUTE Ha ypeaa 3a AMPEKTeH MOHTaK.

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT noepena Ha ypeaa 3a AMpPEeKTeH MoOHTax! B ypeaa 3a AMPEeKTeH MOHTaXK MOXKe Aia 3aKNUHAT
vy>xaum Tena u npu 3ajeicTBaHe aa noBpeanT ypeaa.

> He ,ClOI'IyCKaHTe I'IpOHMKBaHe Ha vyxau Tena BbB B'preLIJHOCTI'a Ha ype,qa 3a ,ClMpeKTeH MOHTaXK.

» [ouncTBaiiTe peAoOBHO BbHLUHATA CTPaHa Ha ypeaa C NeKo HaBNaXkHeHa Kbpra 3a No4ucTsaHe.
» [pbiKTe Aa BEHTUNALMOHHM OTBOPU CBOBOAHM M eKCnioatupaiTe ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXX Camo CbC
CBOBOAHN BEHTUNALMOHHU OTBOPMU.

8.2 Monapbika

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHu cy6cTaHyumn! 3ambpcasaHuaTa no ypeante DX cbabpikar cybCcTaHumu, KOUTO Morar Aa sactpaiuar

Baweto 3apaBe.

» [lo Bpeme Ha NOYUCTBAHETO HE BAMLLBAWTE NPax UK 3aMbpCABAHUA.

» He ponyckaite npax v 3aMbpcABaHUA Ja NONaaHaT B XPaHUTENHW NMPOAYKTU.

» U3muBaiTe pbueETe C1 Cnea NOYMCTBAHETO HA ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX.

» T[louncTBaiTe ypenda 3a AMpeKTeH MOHTax M usnonssaite Hilti cnpeit cnopea cneundukaummte B
PHKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatayus. Mo To3W HauWH e U3BerHeTe CMyLLEHNA BbB QYHKLUHTE.

1. TpoBepABaiiTe peAOBHO BCUYKM BBHLUHK YacTh Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK 3a Hann4yue Ha nospeau.
2. TposepsBaiTe peAOBHO BCUUKM €NIEMEHTH 3a yrpaBieHue 3a U3NpaBHO QYHKLMOHMPAHE.
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3. PaboteTe c ypena 3a AMPEKTEH MOHTa)K CamMO C MOAXOAALLM KapTylUM U C npenopbyaHata eHepruiHa
HacTpoWnka.

> ,ue¢eKTHM KapTyLwn nnu HenoaxoAaALm HaCTpOHKM Ha eHepruATta Ha noctaBAHe MoraTt Ja AoBedaTt A0
npexxaespemMeHeH OTKas Ha ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXK.

8.3 Cna3sBaiTe UHTepBanuTe 3a NOAAPBMKA U CepBU3 Ha ypeaa

MHTepBaﬂM Ha nogapbXKa
MHTepBaﬂMTe 3a NnoAAPBXKaA BUHArKU 3aBUCAT OT UHTEH3UBHOCTTA Ha ynmpeéa.

MpeacroAwa nogapbKKa UHTepBan

MpoBepeTe ByTanoTo B 3aBUCUMOCT OT CTONepa | BEAHBXK AHEBHO (MPU UHTEH3UBHO W3MNON3BaHe)
Ha ByTanoTo Ha ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaX UK
cnupaukara Ha 6ytanoto unn Gydepa £ 321

U3BbpluBaHe Ha cepBU3 Ha ypeaa: HaWi-KbCHO cnes

*  Mouncreare #1320 2500

¢ JlombAHUTENHU NPOBEPKM +00321 3abuBaHua

MoaapwbxKa Ha yCTPOWCTBOTO OT CepBM3a Ha Hal-KbCHO cnen

Hilti 30 000
3abuBaHua

M3BbpLIeTe AOMBIHUTENHO CePBU3 Ha Ypeaa, ako Bb3HUKHAT CleiHUTe CUTyauuu:
» Bb3aHuKBaT eHepruiiiK konebaHua (pasnosHaBaeMu No HepaBHOMeEPHaTa AbNOOUMHA HA NPOHUKBAHe Ha
KPEeneXHua enemeHT).

» Ortkas oT 3ananBaHe Ha KapTyLua (KapTyLubT HAMa Aa ce 3ananu).
» JlekoTaTta Ha u3nonasaHe HamanfBa 3HauYUTENHO:
» Heob6xoaumara cuna Ha HaTUCK ce yBenuyaBa 3a6enexmmo.
» CbnpoTUBNEHMETO NpU 3a4eiCTBaHe Ce yBenuyasa.
» 3ajafeHOTO akyMynMpaHe Ha eHeprua MOXe Aa ce perynmpa MHOro TpyaHo.
» JleHTata 3a KapTyLUM MOXke Aa 6bAe OTCTPaAHEHA MHOTO TPYAHO.

8.3.1 [ouMucTBaHe M cCMa3BaHe Ha ypeAa 3a AMPEKTeH MoHTa

Manonseaite camo Hilti cnpei. M3non3saHeTo Ha ApyrM CMa3ouHM MaTtepuand MoOXe Aa NPUYUHK
HeusnpaBHOCTH WK Aa NOBPEAM ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaxK.

1. Paspepete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KapTyLUM U KPENeXHW enemMeHTH) 1 AeMOHTMpanTe ypeaa 3a
AVNPEKTEH MOHTaXK. <0315

2. TouwncTeTe ByTanH1Te NPBLCTEHU C JOCTaBEHATa NNOCKa YeTKa, AoKaTo ByTanHuTe NPbCTEHN Morar Aa ce
ABWXaAT CBOBOAHO.

3. MMouwncTeTe BnokMpoBKaTta Ha GonToBoAaya C Nnockara yetka.
4. CwmarkeTe 6nokupoBkara Ha GonToBoaaya 1 M3bbpLueTe 6IOKMPOBKATa JIEKO C Kbpra.

5. TMouuncrere 6yTaJ'IOT0 C peuupkynauyma Ha 0Tpa60TeHMTe rasoBe OTBbTPE C AOCTaBeHaTa ronAamMa Kpbrna
yeTka.

6. CmarkeTe oTBBTPE BNOKMPOBKaTa Ha ByTanoTo C peumpKynaumsa Ha oTpaboTeHUTe rasoBe.

7. TouuncTeTe 3aaHWA Kpail Ha ByTanoTo ¢ peunprynaumus Ha oTpaboTeHUTe rasoBe W LMGTOBETE C Nnockata
yeTka.

8. CmaxeTe WMPTOBETE M CNEA TOBA M3GBPLUETE WMPTOBETE NEKO C Kbpna.

9. MMouncTeTe KOHYCHOTO rHe3A0 3a 3apAAM C NPeoCTaBeHaTa KOHyCHa YeTKa.

10. MouncTeTe cnoTa 3a 3apaam ¢ NPeAoCTaBeHna aAbnbau.
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8.3.2 [onbnHUTENHU NPOBEPKMU KaTo YacT OT cepBU3a Ha ypeaa

| Al NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHaBaHe! Hannuueto Ha HeuanpaseH Oydep, ByTano MnM HeuanpasHa OMOPHa Maoya

yBenuuaBa pUCKa OT HeU3NPaBHOCTY.

» [Mposepete Gydepa wnu ByTanoTo 3a MPU3HAUW HA WSHOCBAHE W MOAMEHETE CbLUATE MPU HANMUME Ha
nospeau.

» He usBbpLUBaiTE HUKAKBW MaHunynauuu no Gyranoro.

» He ce onutBaitTe camu Aa PEMOHTUPATE HEM3NPABHO GyTano, Harp. Ypes 3aTouBaHe Ha BbpXa.

1. CmeHeTe 6yTanoTo, ako YCTaHOBUTE HAKOA OT CNEAHNUTE TOUKMU:
» bByranoto e cuyneHo.
» bByTanoto e cunHO M3HOCEHO (Hanp. MPOOGUB Ha nepudepHarta NPBCTEHOBMAHA KOTa Ha Bbpxa Ha
6yTtanoTo Haa 90°)
» bByTanoto e orvHaTo (NMPOBEPKa Ypes TbpKanfaHe BbPXY rMaaka noBbpXHOCT).
2. CmeHeTe ByTanHara Crnmpayka, ako 3abenexuTe HAKOe OT CNEAHNUTE TOUKU:
» MeTtanHuAT NpLCTEH Ha Bydepa e cuyneH unm ce ocsoboXAaBa.
» bBydepbT He ce 3aabpka noBeye Bbpxy 6ontoBoaava.
» [Noa meTanHus NPBbCTEH ce HabnoaaBa CUIHO HePaBHOMEPHO U3HOCBaHe Ha rymara.
» bByranoto ce saknewsa B 6ydepa.

8.4 PuHanHa npoBepKa Ha ypeAa 3a AMPEKTEeH MOHTaM

» Cnea u3BbpLUBAHE HA AEHHOCTU MO OBCNY)KBAHE U NOAAPBKKA NPOBEPETE Aanu ca NOCTABEHWU BCUUKK
3aLYMUTHU YCTPOWCTBA W Aann GYHKLUMOHUPAT U3NPaBHO.

9 MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

9.1 Mpo6nemu c ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX

A\ Mpean na sanouHeTe Aa OTCTpaHABaTe HEM3NPABHOCTH, CE YBEPETE, Ye B ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX
HAMA KapTyLwu. AKO KapTyLuWTe He Morart Aa 6baat OTCTPaHEeHU, CBbPIKETE Ce CbC cepsua Ha Hilti.

Mpu Hanuve Ha CMyLLEHMA, KOMTO HE ca MOCOoYeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxete na
OTCTpaHuTe, Mons, O6bPHETE ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

CmyuyeHue PelueHue
Bytanoto e saxsaHato 3apa-

BO B OCHOBara

Bb3moxHa npuunHa

Wanonaeaite no-abnbr ene-
MEHT.

TEn:p,qe KbC eleMeHT. >

EnemeHT 6e3 Kpbrna 3arotoBka » M3nonseaiite enemMeHT C Kpbrna
3aroToBKa 3a NPUSIOXKEHWE
BbPXY AbPBO.

TBbpAe MHOrO eHeprua 3a HacT- » Hamanete enepruitHata Ha-

poviBaHe. CTpOMKa Ha «perynupaLiua

NPBbCTEH 32 eHepruiHa Ha-
CTPOMKa».

MNpepaitTe ypesa 3a peMOoHT.

Heobxoanmara cuna Ha npu- | Pasnpenenexve Ha usropenu ocra- | »

TUCKaHe ce yBenuuasa ThUM. » [louncTeTe rHe3noTO 3a KapTy-
LK.
» T[ocTaBete HOBa neHTa 3a
KapTyLLm.

C'bl'lpOTVIBHeHMeTO Ha cnyCcb-
Ka Ce yBenuyaBea

Pasnpenenenue Ha usropenu octa-
Thuu.

CBbpKeTe ce CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

«PerynupallmaT npbCTeH 3a
eHepruiHa HacTpowka» e Tpy-
AEH 3a perynupaxe

PasnpegneneHnue Ha usropenu octa-
Thuu.

Mpepaiite ypeaa 3a PEMOHT.
MouncreTe rHe3noTo 3a KapTy-
L.

MocraBete HoBa neHta 3a
KapTyLLm.

2471241
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

EnemeHTBT He e 3abut gocta-
TbYHO ABNOOKO

HenpaBunHo nonoxewue Ha Gyta-
N10TO B Mara3uHupanus ypea (npu
3afencTBaHe ByTanoTo He € B U3-
X0AHa No3nuusa)

>

OTCTpaHeTe neHTata cbe 3a-
pAaavTe U npejaite ypeaa sa
PEMOHT.

MposepeTe Gytanoto v Bydpepa.
#1321

TBBPAE MaNKO eHeprua 3a HacT-
poiBaHe

YBenuyete eHepruiHata Ha-
CTpOViKa Ha «perynupaiius
NPbCTEH 3a €HepruiHa Ha-
CTPOWiKa».

M3non3sante M3KAOUATENHO
CUneH 3apaa.

OrckauaHe Ha GytanoTo nopaau
TBbPAE BUCOKA eHepruiHa Ha-
CTpoiiKa.

Hamanete eHepruiHara Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiima
NPbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

ByTtanoto 3aknuHBa B peump-
KynauusTa Ha oTpaboTeHuTe
rasose

MospeneHo ByTano.

CwmeHerte 6yTanoro.

M3HocBaHe Ha Bydepa BbB BbT-
peLUHoCTTa Ha ByTanoTo C peuup-
Kynauua Ha oTpadoTeHuTe rasose.

MpoBepeTe ByTanoto u Bydepa,
Npu HY)XXAa r’M CMeHeTe.
O6bpHeTe ce kbMm Hilti cepsus,
aKko npobnembT BCe olye e
Hanuue.

PasnpeaeneHnue Ha usropenu ocra-
Thuu.

Mpepaiite ypeaa 3a PEMOHT.
MouncTtete rHe3noTo 3a KapTy-
L.

MoctaBeTe HOBa neHTa 3a
KapTyLLK.

ByTanoto ¢ peunpkynauua Ha
OTpaGOTeHMTe rasoBe e 3ak-
NUHWUNO. YpeabT 3a AMPEKTEH
MOHTa)XX HE MOXXe Aa ce 3aa-
BUXMK.

PasnpeaeneHxue Ha usropenu ocra-
Thuu.

Mpepnaiite ypeaa 3a PEMOHT.
Moumncrtete rHe3noTo 3a KapTy-
L.

MoctaBeTe HoBa neHTa 3a
KapTyLLK.

BrnokupaHe nopaau sambpcABaHe
UK BETOHHU CTPYIKKM.

OcaoéoneTe 3acAnaHeTo.
<0318

AKO rpeluKarta He e OTCTpaHeHa,
CBbpXKEeTe Ce CbC CepBM3 Ha
Hilti.

Mpa3sHu nsctpenu: Ypeast 3a
AVPEKTEH MOHTaXK Ce 3aAeW-
CTBa, HO HAMA 3abUT enemeHT

HenpasunHo nonoxexwve Ha Byta-
NOTO B MarasvHupaHnua ypea (npu
3afeiicTBaHe 6yTanoTo He € B U3-
X0ZHa no3uuus)

OTCTpaHeTe neHtata cbe 3a-
paauTe U nNpepaiite ypesa 3a
PEMOHT.

MposepeTe Gytanoto v Bydpepa.
+0 321

OrckayaHe Ha GytanoTo nopaau
TBBPAE BUCOKA EHepruiHa Ha-
CTpoiKa.

Hamanete eHeprunHara Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiiua
NPbCTEH 3a €HepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK
He MOXe Ja ce 3aaeicTsa

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX He €
61n NnpuUTUCHaT AOKPaW.

MpuTHCHeTe ypeaa 3a AMPEKTEH
MOHT&)X IOKpan.

DX 6-MX

MarasuHbT He e 3apeneH.

Bapegnete marasuHa.

DX 6-MX

lMnacTmacosu octarbum B Marasu-
Ha.

OTBOpETE MarasuHa, oTcTpa-
HeTe neHtara C MUPOHKU U
nnactmMacoBuTe OCTaTbUM.
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

ype,ﬂ'bT 3a AMPEKTEH MOHTaXK
He MOXe Aa ce 3afeicTBa

HenpasunHo nonoxewue Ha Gyta-
710TO B MarasuHupanus ypea (npu
3afieiicTBaHe ByTanoTo He € B U3-
X0ZHa No3nuus)

>

OTCTpaHeTe neHTata Ccbe 3a-
pAavTe U nNpenanTe ypena 3a
PEMOHT.

MpoBepeTe Gytanoto u Bydepa.
#1321

DX 6-MX

MUPOHBT He e NO3ULMOHMPaH Npa-
BUNHO B MarasuHa.

3apenere OTHOBO ypena 3a
LNPEKTEH MOHTaXK.

BontoBoaaysT He 3acTonopeH
npaBuUHO.

Bbprete GontoBoaaua wnu
MarasvHMpaHoTO YCTPOWCTBO,
[IOKaTo ce 3acTOMOPAT C ACHO
LpaKBaHe. +0314

OrtckauaHe Ha Bytanoto nopaau
TBbPAE BUCOKA EHEPrUiiHa Ha-
CTpoWiKa.

Hamanete eHepruitHata Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaLiua
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTPOWiKa».

EyTaJ'IOTO 3aKuHBa B 60NTO-
BOoAdavya

Bytanoto u/unu 6ydepsT ca nos-
peaeHu.

OTBUHTETE MarasMHMpPaHOTO
YCTPOWCTBO, NpoBepeTe ByTa-
noTo 1 Bydepa 1 Npu Hyxaa
cMeHeTe.

DX 6-MX

lMnacTmacoBu octaTbuu B Marasu-
Ha.

OTBOpETE MarasuHa, oTCTpa-
HeTe neHtara C NMUPOHKU U
nnactmMacoBuTe OCTarbUM.

TBBbPAE MHOrO EHepruA 3a HacT-
poiiBaHe

Hamanete eHepruiHarta Ha-
CTpOiKa Ha «perynupaLiyus
NPBCTEH 32 eHepruiHa Ha-
CTPOMKa».

ByTanorto ce orbBa upes sabusaHe
6e3 KpenexxeH enemeHT

WUsbareaiite npasHWTe U3CTPENN.
MpoBsepete BytanoTo 3a npa-
BOJIMHEMHOCT U NMPW Hy>KAa ro
noAMeHeTe.

BontoBoaaubT Ha marasuHa
3aKnMHBa

DX 6-MX

MarasuHMpaHoTO YCTPOMCTBO e
noBpeneHo.

CmMeHeTe MarasMHMpaHoTO
YCTPOMCTBO.

9.2

Mpob6nemu ¢ KpenemHN enemMeHTH

CmyLieHue

Bb3monHa npUYUHa

PelueHue

PasnunuHn gbnbounHun Ha sa-
6usare

HenpaBunHo nonoxenue Ha Gyta-
noTo

>

OtcTpaHeTe neHtata CcbC 3a-
pAavTe U nNpejanTe ypena sa
PEMOHT.

MpoBepeTte BytanoTo u 6ypepa,
NpH HY)XXAa r’m CMeHeTe.

ypeﬂ'bT 3a AMPEKTEH MOHTaXK €
CUNHO 3aMbpPCEH.

MouncteTe ypeaa 3a AMPEKTEH
MOHTaX.

Mpu Hy>kaa npenavTe ypeaa B
cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka.

OrtckauaHe Ha GyTanoto nopaau
TBbPAE BUCOKA EHEPrUiHa Ha-
CTpoWiKa.

Hamanete eHepruiHara Ha-
CTpOiKa Ha «perynupaiiua
NPBCTEH 32 eHepruiHa Ha-
CTPOMKa».
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CwmyLyeHue Bb3moHa npuurHa PelueHue

EnemeHTHT Ce orbBa TebpAa ocHoBa (CTOMaHa, 6eToH). | » YBenuuete eHepruitHaTa Ha-
CTpOWKa Ha «perynupaiima
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTPOWiKa».

» M3nonssaiite No-KbC NMUPOH.

» Wasnonseaiite NMpoH C no-
LUMPOKKM FPaH1LM Ha NpUnoxe-
Hue.

» Tpu GetoH: Usnonssaite DX-
Kwik (npeasaputenHo npobu-
BaHe) — BWX 'HapbyHWK no

CKpenuTenHa TexHuKa'.
Tebpau u/munu ronemun gobasbunn | » Manonssaite DX-Kwik (npeasa-
BeLjecTsa B 6eToHa. puTenHo npobusaHe).
ApPMHUPOBBYHO XKENA30 TOYHO NoA | »  M3BbpLueTe 3akpenBaHeTo Ha
6eTOHHaTa NOBBPXHOCT. APYro MACTO.
EnemeHTBT He e noapaBHeH Henpasunex enemeHr. » Cwbobpasete AbMKUHATA Ha
no npasa NMHKUA KpenexHua enemeHT ¢ aebenu-
HaTa Ha MOHTa)XKHWUA KOMMOHEHT.
HenpasunHo akymynmpaxe Ha » [lpomeHeTe akymynmMpaHeTo Ha
eHeprua. eHepruda Ha ypeaa 3a AMPEeKTeH
MOHTaX.

Tebpav u/mnu ronemu fobasbunn | »  Msnonssaiite DX-Kwik (npeasa-
Belllectsa B 6eTOHA. puTenHo npobusaHe).

ApMVIpOB'bl-IHO XKEenAs3o TOYHO noA > MSB'prLIeTe 3aKpenBaHEeTo Ha
BeToHHaTa NOBBPXHOCT. APYyro MACTO.

TBbpAa oCcHOBa (CToMaHa, 6eTOH). | » YBenuuyete eHepruitHata Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiima
NPBCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

» WanonssaiTe No-KbC NMMPOH.

» Wsnonseaiite NUMpoH C no-
LUIMPOKM FPaHULM Ha NPUIOXKE-
Hue.

» [Mpwu 6etoH: Usnonaeaitte DX-
Kwik (npeasaputenHo npobu-
BaHe) — BWX 'HapbyHMK no
CKpenuTenHa TexHuKa'.

CpyTBaHe Ha 6eToH Tebpau u/unu ronemun aobasbunn | » Manonssaiite DX-Kwik (npeasa-
BeljecTBa B 6eToHa. puTenHo npobusaHe).
MoBpeneH Bpbx Ha eneMeHTa | TBbpAe MHOIO eHeprya 3a HacT- » Hamanete eHepruitHata Ha-
poiBaHe. CTpoOMKa Ha «perynupaLiums
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTPOWiKa».
ManonssaHo e HenoaxoAAwo Byta- | » [oacurypete npasunHata KOm-
no. 6uHauma GyTano / KpenexeH
enemeHT.
MoBpeaeHo ByTano. » CwmeHeTe 6yTanoto.
MUPOHBT He NpoHKKBa AocTa- | TBbpPAE Manko eHeprua 3a HacT- » VYBenuuete eHepruiHata Ha-
TbYHO ABNOOKO B OCHOBaTa poiiBaHe CTpoiKa Ha «perynupaLiuma
NPBbCTEH 3a eHepruitHa Ha-
CTpOWiKa».

» Wanonssaite W3KMOUMTENHO
cuneH 3apAaa.

lMpemuHarta e rpanuuara Ha npuno- | » KManonssante NUMPOH C no-
YXeHue (NpekaneHo TBbpaa OCHO- LUIMPOKKM FPaHNLIM Ha NPUIOXKe-
Ba). Hue.
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

MUPOHBT HE MPOHUKBA AOCTa-
TbUYHO ABNOOKO B OCHOBaTa

Henoaxoaswa cucrema.

>

M3nonsBsaiite no-3apasa cucre-
Ma, Kato Hanp. DX 76 (PTR).

EnemeHTBbT He ce 3aabpka B
OocHoBata

TbHKa CTOMaHeHa OcHoBa (4-5 MMm)

Wanonseaite Apyro akymynu-
paHe Ha eHepra.

M3non3sante NMPOH 3a TbHKK
CTOMaHEHW OCHOBM.

CuynBaHe Ha enemeHTa
(cuynBaHe upes cpAssaHe)

TebpAe ManKo eHeprua 3a HacT-
poiiBaHe

YBenuyete eHepruiiHata Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaLiua
NPBLCTEH 3a eHepruitHa Ha-
CTpOMKa».

M3nonssante M3KMOUATENHO
cuneH 3apAa.

MpemuHata e rpaHuMuara Ha npuno-
JKEeHWe (MpeKaneHo TBbpaa OCHO-
Ba).

WManonssaite no-cunHa cucre-
Ma, kato Hanp. DX 76 (PTR) cbe
CBBbP3aHN NOAXOAALLM Kpenex-
HW eNeMeHTH.

CuynBaHe Ha enemeHTa
(c nepopmaumsn)

TBbpAe ManKko eHeprua 3a HacT-
poiiBaHe

YBenuyete eHepruiiHata Ha-
CTpOWiKa Ha «perynupaiiua
NPbCTEH 32 eHepruiHa Ha-
CTPOMKa».

M3nonssante M3KIHOUATENHO
CUneH 3apAaa.

MpemuHara e rpaHuMuaTa Ha npuno-
JKEHWe (MpeKaneHo TBbpaa OCHO-
Ba).

M3nonsBeaiite no-cunHa cucte-
Ma, kato Hanp. DX 76 (PTR) cbe
CBbP3aH1 NOAXOAALLM Kpenex-
HU eNEMEHTH.

TBBbpAE MHOrO eHeprua 3a HacT-
poiBaHe.

Hamanete enepruitHata Ha-
CTpOViKa Ha «perynupaiius
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTPOWKa».

naBata Ha nupoHa nepdopu-
pa KpenexxHua matepuan

TBbpAe MHOrO eHeprua 3a HacT-
po¥iBaHe

Hamanete eHepruiiHata Ha-
CTpO¥iKa Ha perynupaiima npbe-
TeH.

WanonsBsaiite no-cnabu sapaau
(TUTaHMEBO CMUBO).

9.3

Mpo6nemu ¢ kapTywHuTe

CmyuieHue

Bb3moxHa npuumnHa

Peluenue

JleHTarta 3a KapTyLuM He MOXke
Aa 6bae NpuaBMIKEHA

[NoBpeaeHa neHTa 3a KapTyLuu.

>

CMeHeTe neHTara 3a KapTyLuu.

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX €
CUJTHO 3aMbPCEH.

>

MouncTeTe ypeaa 3a AMPEKTEH
MOHTaXK.

Mpu Hy>kaa npenaiTe ypeaa B
cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka.

YpemaT 3a AMPEKTEH MOHTaXK €
noBpeaeH.

CBbp)KeTe Cce CbC CepBU3 Ha
Hilti.

M3nonssaxa rpeluHa nexHTa sa Kap-
Tywm

M3nonssaiite camo neHta 3a
KapTyLLW, NpeaBuAeHa 3a ypeaa
3a IMPEKTEH MOHTaX.

NeHrara 3a KapTyLm ce oTCT-
paHABa TPyAHO.

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX €
nperpsan.

OcraBeTe ypesa 3a AMPEKTEH
MOHTa)X fia ce oxnaau nog
NOCTOAHEH HAZA30P.

Cneq ToBa BHUMATESHO OTCTpa-
HETe NeHTaTa 3a KapTylwu ot
ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXK.
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CwmyLyeHue Bb3moHa npuurHa PelueHue
JenTara 3a kapTywm ce otcT- | Pasnpeaenenune Ha usropenu octa- | » [Npepaitte ypeaa 3a peMOHT.
paHfBa TpyAHO. Thuu. » T[louncTteTe rHe3noTO 3a KapTy-
UK.
» T[loctaBeTe HOBa neHTa 3a
KapTyLLK.
KapTywsT He moxe aa ce HekauectBeH kapTyLu. » WspbpnaiTte neHtara 3a kapry-
Bb3MnamMeHn LM C EAWH KapTyLL NO-HaTaTbK.
YpeasbT 3a AMPEKTEH MOHTaX € » [penaiite ypeaa 3a PEMOHT.
3aMbPCEH.
JleHTara 3a kapTywm ce pas3- | lpu noctaBAHETO ypeabT 3a Au- » OrtcTpaHeTe neHTata CbC 3a-
TonABa PEKTEH MOHTa)K € NPUTUCKaH TBbpP- pAAUTE M A NOAMEHETE C HOBa
fie AbAro. NeHTa CbC 3apaau.

» He HatuckaWTe TBBPAE ABATO,
npeaun ypeabT 3a AMPEKTEH
MOHTa)X Jia ce 3aencTaa.

TBbpAe BUCOKA YecToTa Ha 3a6u- » [peycraHoBeTe HesabaBHO
BaHe (YypeasbT 3a AMPEKTEH MOHTaXK paborta.
€ TBbpAe ropety). » OTCTpaHeTe neHTara 3a KapTyLuu

1 ocTaBeTe ypeJa 3a AWPEKTEeH
MOHTa)X a ce oxnaau.

» Hwukora He npesuaBsaiTe
npenopbyaHata MakCuManHa
yecTtoTa Ha 3abuBaHe (BUXKTE
Pasnen TexHnueckn aaHHm).

KaptywsT ce ocBo6oaasa | TBbpAe BACOKA YecToTa Ha 3a6u- » [peycraHoBeTe HesabaBHO
OT NeHTaTa 3a KapTyLum BaHe (ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX pabota.
€ TBbpAe ropet). » OrtcTpaHeTe neHTara 3a KapTyLum

1 ocTaBeTe ypeJa 3a ANPEeKTeH
MOHTaXK la ce oxnaau.

» Hwukora He npesuwasanTe
npenopbyaHata MakcumanHa
yecToTa Ha 3abuBaHe (BWKTE
Paznen TexHUYeCkn AaHHK).

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

& Hilti npoaykTvTe ca NpoM3BeAeHN B NO-TONAMATA CH YacT OT PeLMKIMpyeMun MaTepuanu. MpeanocTaska
32 MHOTOKPaTHOTO UM M3MON3BaHe e TAXHOTO NpaBuiHO pasaensaHe. B mHoro ctpanu Hilti npuema o6patHo
BawwuTe ctapu ypeau 3a peunknupane. Monurtaiite otaena Ha Hilti 3a o6cny)BaHe Ha KNUEHTH UK TbProBCKUA
Bwu koHCynTaHT.

11 FapaHuuA Ha npou3sBoaUTENA

» TpK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Baluma mecteH Hilti naptHbop.

12 MoTBbpiAaeHue Ha C.I.P. TecT

3a cTpaHuTe uneHku Ha PamkoBata nporpamMa 3a KOHKYpeHTOCnocoBHocT v uHoBauuu (C.I.P.), kouto ca
M3BBH topucavkumaTa Ha EC n Ha EBponeiickata acouvauma 3a ceo6oaHa Tbprosus (EFTA), Bayku cneHoTo:
Ypeast Hilti DX 6 € KOHCTPYKUMOHHO 0A00peH 1 TMMoBO npoBepeH. ETo 3aLo BbpXy ypeaa e NocTaBeH 3HaK
3a ofo6peHne Ha PTB ¢ Homepa Ha oaobpenneto 1035. Mo To3u HauuH Hilti rapaHTMpa cboTBETCTBMETO C
paspeLleHns KOHCTPYKTUBEH Tun.

13 HonbnHutenHa uHpopmauymna

JonbnHutenHa wuHPOpMauuA 3a ynpaBneHWeTo, TexHUKata, okonHata cpena, RoHS aeknapauyuata
(camo 3a nasapute B Kutaii M TalBaH) M pEUMKIMPAHETO Lie OTKPUeTe Ha CNelHWA JIMHK:
qr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243
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Tasu Bpb3Ka Lue HaMepHTe B HACTOALOTO PHKOBOACTBO 32 EKCoaTauma Chilo 1 kato QR koa, 060sHaueHa
cbe cumsona (.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

+ Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-vd c& ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu, vatdmari grave sau accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv
toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

Produsele [EmlL®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Manualul de utilizare trebuie sa rdmana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
+[]

Trimitere
§.~ ® Lucrul cu materiale reutilizabile
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E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

qb Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
{ . o A ~ -

S din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

@! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri de ordin general
Simboluri utilizate in combinatie cu produsul.

@. Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru
us piata din SUA si Canada, conform normelor in vigoare.

A Atentionare - Piese mici care pot fi inghitite (baterie tip buton)
==

1.3.2 Semne de obligativitate
Urmatoarele semne de obligativitate sunt utilizate la produs:

o Atentie! Respectati indicatiile.
@ Folositi aparatoare pentru cap
Folositi aparatoare pentru ochi
@ Folositi casti antifonice

2 Securitate

2.1 Instructiuni de protectie a muncii

Instructiuni fundamentale de protectie a muncii

/\ ATENTIONARE! Cititi toate indicatiile de securitate si de folosire. Neglijentele in respectarea instructiunilor
de protectie a muncii si a indicatiilor de folosire pot provoca accidentari grave.

Péstrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Suplimentar, aveti in vedere intotdeauna toate prevederile nationale si regionale, precum si restrictiile pentru
utilizarea aparatelor de implantare, elementelor de fixare si accesoriilor.

» Nu intreprindeti interventii neautorizate, respectiv modificari la aparatul de implantare.
» Utilizati intotdeauna aparate de implantare, piese de echipare (placi de reazem, ghidaje de bolturi, magazii
de alimentare, pistoane si accesorii) si consumabile (elemente de fixare si capse) adaptate reciproc.
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» Verificati daca exista eventuale deteriorari la aparatul de implantare si la accesorii. In cazul in care
constatati erori si, ca urmare, exploatarea in siguranta a aparatului de implantare nu mai este garantata,
opriti imediat functionarea acestuia. Utilizarea aparatului de implantare nu mai este permisd pana la
remedierea erorii.

» Piesele mobile trebuie sa& functioneze impecabil si nu este permis ca acestea sa se intepeneasca.
Avetiin vedere indicatiile referitoare la curatare si ungere cu ulei din acest manual de utilizare =17 339.

» Toate piesele trebuie sa fie montate corect, pentru a asigura functionarea impecabild a aparatului de
implantare. Piesele deteriorate trebuie sa fie reparate sau schimbate de centrul de service Hilti, daca
n manualul de utilizare nu exista alta precizare.

» Utilizati numai capse Hilti DX sau alte capse adecvate, care corespund cerintelor minime de securitate.
#0332

» Utilizati aparatul de implantare numai pentru aplicatii de lucru definite in utilizarea conforma cu destinatia
£1]332. Nu implantati elemente de fixare intr-un material de baza inadecvat, de ex. in material prea
subtire, prea dur sau prea casant. Implantarea in aceste materiale poate cauza ruperea elementului de
fixare, sfaramarea sau strdpungerea materialului. Exemple de materiale inadecvate sunt:

» Cordoane de sudurd in otel, fontd, sticld, marmurd, material plastic, bronz, alama, cupru, material
izolator, caramida cu goluri, caramida ceramica, table subtiri (< 4 mm) si beton poros.

» Aveti in vedere documentul Hilti 'Manualul echipamentului de fixare' sau versiunile corespunzatoare
locale din documentul Hilti 'Ghid tehnic al echipamentului de fixare'. Suplimentar, aveti in vedere
intotdeauna manualul de utilizare al elementului de fixare care urmeaza sa fie implantat.

Cerinte impuse utilizatorului

» Operarea sau intretinerea acestui aparat de implantare este permisa numai daca sunteti autorizat in acest
scop si ati fost instruit asupra pericolelor posibile.

» Pe parcursul utilizarii, purtati echipamentul dumneavoastréd personal de protectie.

» Purtati ochelari de protectie si o casca de protectie adecvate.

» Purtati manusi de protectie. Aparatul de implantare poate deveni fierbinte in timpul functionarii.

» Purtati casti antifonice. Aprinderea unei incarcaturi de actionare poate vatama auzul.

» Purtati incaltdminte antiderapanta.

» Purtati haine care sa va acopere complet bratele si picioarele.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti locul dumneavoastra de munca in ordine. Eliberati spatiul adiacent zonei de lucru de obiecte
care pot produce vatamari. Dezordinea in zona de lucru poate produce accidente.

» Asigurati un iluminat bun al zonei de lucru si, suplimentar, o ventilare suficienta in spatiile inchise.

Securitatea persoanelor

» Nu presati niciodata aparatul de implantare pe mana sau pe alte parti ale corpului! Nu indreptati niciodata
aparatul de implantare spre alte persoane! #1336

» Nu presati aparatul de implantare cu mana pe magazia de alimentare sau pe ghidajul de bolturi, piston
sau ghidajul pistonului sau pe un element de fixare introdus. Prin presarea si comprimarea aparatului de
implantare cu mana, aparatul de implantare poate fi adus in stare pregatita de utilizare, chiar daca nu
este montat niciun ghidaj de bolturi. Ca urmare, apare pericol de vatamari grave pentru dumneavoastra
si alte persoane.

» Toate persoanele aflate in apropiere trebuie s& poarte casti antifonice, aparatoare pentru ochi si casca
de protectie.

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati un
aparat cu montaj direct. Nu folositi aparatul de implantare daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. incheiati lucrul daca aveti dureri sau nu v& simtiti bine. Un
moment de neatentie in folosirea aparatului de implantare poate duce la accidentari serioase.

» Evitati posturile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
» La actionarea aparatului de implantare, tineti bratele indoite si nu intinse.
» in cursul lucrérilor, alte persoane, in special copiii, trebuie sa pastreze distanta fatd de raza de actiune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a aparatelor cu montaj direct

» Folositi aparatul de implantare numai in conformitate cu destinatia sa, in stare impecabila si nu in scopuri
pentru care nu este prevazut.

» Nu folositi aparatul de implantare in locuri in care exista pericol de incendiu si de explozie.

» Asigurati-va fnainte de implantarea elementelor de fixare ca nimeni nu se afla pe directia de implantare
n spatele piesei in care vor fi implantate elemente de fixare. Pericol in caz de penetrare a elementelor de
fixare!
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Aveti in vedere ca gura de deschidere a aparatului de implantare sa nu fie indreptata niciodata spre
dumneavoastra sau spre alte persoane.

Tineti aparatul de implantare numai de suprafetele prevazute ale manerelor.

Mentineti méanerele uscate, curate si fara urme de ulei si unsoare.

Actionati declansatorul numai cand aparatul de implantare este apasat perpendicular si complet pe
materialul de baza.

La implantare, mentineti aparatul de implantare intotdeauna perpendicular pe materialul de baza. n acest
fel, diminuati riscul devierii unui element de fixare de pe materialul de baza.

Nu implantati elemente de fixare in gduri existente, exceptand situatia in care acest lucru este recomandat
de Hilti.

Nu implantati elemente de fixare deja utilizate - pericol de accidentare! Utilizati un element de fixare nou.
Este interzisa reasezarea unui element de fixare care nu este propulsat suficient de adanc! Elementul de
fixare se poate rupe.

Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat de implantare incarcat.

Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsa si elementele de fixare) inaintea lucrarilor de
curatare, service si intretinere, la schimbarea ghidajului de bolturi, la intreruperea lucrului, precum si in
scopul depozitérii.

Transportati si depozitati aparatul de implantare in caseta Hilti prevazuta in acest scop.

Pastrati aparatele de implantare descarcate si neaflate in uz intr-un loc uscat, sigur si inaccesibil pentru
copii.

Aplicati intotdeauna aparatul de implantare pe suprafete netede, plane si libere, care sunt sustinute
complet de materialul de baza.

Péastrati distantele necesare fatd de margini si distantele dintre elementele de fixare (vezi capitolul
Distante minime +0 333).

Depozitati aparatele de implantare intotdeauna in locuri uscate, lipsite de substante chimice corozive.
Umiditatea si substantele chimice corozive pot ataca componentele si pot afecta functionarea aparatului
de implantare si, prin urmare, exploatarea in conditii de siguranta a acestuia.

Manevrarea si folosirea cu precautie a aparatelor cu montaj direct

>

Folositi aparatul de implantare numai in conformitate cu destinatia sa, in stare impecabila si nu in scopuri
pentru care nu este prevazut.

Nu folositi aparatul de implantare in locuri in care exista pericol de incendiu si de explozie.

Asigurati-va inainte de implantarea elementelor de fixare c& nimeni nu se afla pe directia de implantare
n spatele piesei in care vor fi implantate elemente de fixare. Pericol in caz de penetrare a elementelor de
fixare!

Aveti in vedere ca gura de deschidere a aparatului de implantare sa nu fie indreptata niciodata spre
dumneavoastra sau spre alte persoane.

Tineti aparatul de implantare numai de suprafetele prevazute ale manerelor.

Mentineti manerele uscate, curate si fara urme de ulei si unsoare.

Actionati declansatorul numai cand aparatul de implantare este apasat perpendicular si complet pe
materialul de baza.

La implantare, mentineti aparatul de implantare intotdeauna perpendicular pe materialul de baza. in acest
fel, diminuati riscul devierii unui element de fixare de pe materialul de baza.

Nu implantati elemente de fixare in gauri existente, exceptand situatia in care acest lucru este recomandat
de Hilti.

Nu implantati elemente de fixare deja utilizate - pericol de accidentare! Utilizati un element de fixare nou.
Este interzisa reasezarea unui element de fixare care nu este propulsat suficient de adanc! Elementul de
fixare se poate rupe.

Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat de implantare incarcat.

Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsa si elementele de fixare) inaintea lucrarilor de
curatare, service si intretinere, la schimbarea ghidajului de bolturi, la intreruperea lucrului, precum si in
scopul depozitrii.

Transportati si depozitati aparatul de implantare in caseta Hilti prevazuta in acest scop.

Péastrati aparatele de implantare descarcate si neaflate in uz intr-un loc uscat, sigur si inaccesibil pentru
copii.

Aplicati intotdeauna aparatul de implantare pe suprafete netede, plane si libere, care sunt sustinute
complet de materialul de baza.

Pastrati distantele necesare fatd de margini si distantele dintre elementele de fixare (vezi capitolul
Distante minime +11333).
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Depozitati aparatele de implantare intotdeauna in locuri uscate, lipsite de substante chimice corozive.
Umiditatea si substantele chimice corozive pot ataca componentele si pot afecta functionarea aparatului
de implantare si, prin urmare, exploatarea in conditii de siguranta a acestuia.

O implantare langa un element portant poate duce la mutarea sau inclinarea usoara a elementelor de
fixare din magazia de alimentare. Ca urmare, apare pericol de vatdmari sau deteriorari la aparatul de
implantare.

Verificati inainte de implantarea daca in materialul de baza existd conductori electrici, conducte de apa
si conducte de gaz.

Pentru informatii detaliate, cititi Hilti 'Manualul echipamentului de fixare' sau documentul corespunzétor
local Hilti 'Ghid tehnic al echipamentului de fixare'. Un link catre versiunea online pentru Hilti 'Manualul
echipamentului de fixare' gasiti la finalul acestui manual de utilizare. Luati in considerare simbolul [F.

Masuri termice de securitate

>

>

Nu depasiti frecventa de implantare maxima recomandata in capitolul Date tehnice.
Daca aparatul de implantare s-a supraincélzit sau banda de capse se deformeaza sau se topeste,
indepartati banda de capse si lasati aparatul de implantare sa se rdceasca.

Nu demontati aparatul de implantare cand acesta este fierbinte. L&sati aparatul de implantare sa se
raceasca.

Pericol de explozie in cazul capselor

>

>

3

Utilizati numai capse care sunt adecvate, respectiv avizate pentru aparatul de implantare.

Tndepértati banda de capse cand faceti o pauza de lucru, ati incheiat lucrarea sau transportati aparatul
de implantare.

Nu incercati sa indepartati cu forta elemente de fixare si/ sau capse din banda magaziei de alimentare
sau din aparatul de implantare.

Depozitati capsele nefolosite corespunzator prevederilor de depozitare pentru capsele aparatelor de
implantare actionate cu pulbere (de ex. uscat, temperatura intre 5 °C si 25 °C) si intr-un loc inchis.

Nu ldsati la intdmplare benzile de capse nefolosite sau partial folosite. Adunati benzile de capse
consumate si depozitati benzile de capse intr-un loc adecvat.

Respectati toate indicatiile referitoare la securitate, manevrare si depozitare din fisa cu datele de securitate
a capselor.

Descriere

3.1

Vedere generala a produsului (aparat de implantare) 1]

Inel de reglare energie de implantare
Manson de ghidaj

Ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat
Pistoanele

Segmenti

Tasta pentru deblocare «Inel de reglare ener-
gie de implantare»

Carcasa

Canalul capsei (ejectare)

Canalul capsei (insertie)

Declansator

Fante de aerisire

Interfatd de montaj pentru accesorii
Suprafetele méanerelor

CISICICICIOIOMCICICICIONS,
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3.2 Vedere generala a produsului (ghidajele de bolturi) E

@  Tasta pentru deblocare (ghidajul de bolturi) (®  Detectorul de cuie cu indicator de reincar-
@  Tampon care (rosu) . o

®  Inchizatorul magaziei de alimentare ® Tub |n_tersch|mbab|l pentru ghidajul de

@  Tasta pentru deblocare (inchizitorul maga- bolturi

ziei de alimentare)

3.3 Elemente de comanda la aparatul de implantare

Pe aparatul de implantare exista urmatoarele elemente de comanda:

Tasta pentru deblocare «Inel de reglare energie de implantare»
Tasta deblocheaza «Inelul de reglare pentru energia de implantare»
sau este folosita pentru demontarea ghidajului de retur al pistonului
de gaz evacuat.

Tasta pentru deblocare pentru ghidajul de bolturi (A)

Tasta deblocheaza ghidajul de bolturi (aparatul de implantare simpla
si magazia de alimentare) pentru schimbarea ghidajului de bolturi
sau curatarea aparatului de implantare.

Tasta pentru deblocare a inchizatorului magaziei de alimentare
(B)

Tasta deblocheaza inchizatorul magaziei de alimentare pentru
introducerea prin glisare a elementelor de fixare.

3.4 Utilizarea conforma cu destinatia

DX 6-F8
DX 6-MX

Produsul descris este un aparat de implantare a bolturilor pentru implantarea de cuie, bolturi si elemente
de fixare in beton, otel si gresie calcaroasa.

DX 6-1E-L/-XL

Produsul descris este un aparat de implantare a bolturilor pentru implantarea elementelor de fixare a
materialelor izolante in beton, zidarie, otel si gresie calcaroasa.

3.5 Cerinte asupra capselor

| A| ATENTIONARE

Pericol de vitdmare cauzat de o explozie neasteptata! in cazul capselor care nu indeplinesc cerintele

minime de securitate, se pot forma depuneri din pulbere nearsd. Urmarea poate consta intr-o explozie

brusca si vatamari grave asupra utilizatorului si persoanelor din preajma.

» Utilizati exclusiv capse care corespund cerintelor minime de securitate prevdzute in reglementarile legale
si locale din zona dumneavoastra!

» Respectati intervalele de intretinere curenta si dispuneti curdtarea regulata a aparatului de implantare de
catre Hilti-Service!

Utilizati numai capse Hilti DX listate in acest tabel sau alte capse adecvate care corespund cerintelor minime

de securitate:

¢ Pentru tarile UE si EFTA, precum si pentru Regatul Unit, capsele conforme CE trebuie sa respecte
EN 16264 si sa poarte marcajul CE.

¢ Pentru SUA, regula este urmatoarea: capsele trebuie sa corespunda dispozitiilor ANSI A10.3-2020.
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* Pentru statele C.I.P. din afara Europei, capsele trebuie sa aibd o avizare C.I.P. pentru aparatul de

implantare utilizat DX.

* Pentru restul tarilor, capsele trebuie sa treacd testul referitor la reziduuri conform EN 16264 si este

necesara o declaratie corespunzatoare a producatorului.
Capse compatibile

Denumirea de comanda Culoare Grosime
6.8/11 M10 Titan Puternic
6.8/11 M10 Negru Extra puternic
3.6 Informatii referitoare la domeniile aplicative

Pentru a obtine mai multe informatii despre domeniile aplicative, aveti in vedere pagina de produse Hilti.

4 Date tehnice

41 Proprietati ale produsului

DX 6 DX 6-MX DX 6-XIE-L/-XL
Generatia produsului 02 02 02
Greutate 3,37 kg 3,63 kg 3,43 kg
Lungime (aparatul de implantare) 475 mm 485 mm 23; 2$
Lungime (elementul de fixare) ;2 mm ;2 mm Sgomr:]m
Frecventa maximé reco- /[h] 700 700 700
mandata de implantare /[s] 0,2 0,2 0,2
Forta de apasare necesara 174N .. 200N |174N .. 200N |174N .. 200N
Cursa de actiune prin presare 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambianta (depozitarea si apli- -15°C ..50°C | -15°C ..50°C |-15°C ...50°C
catia de lucru)

4.2 Distante minime si distante fata de margine

La fixare, trebuie sa respectati distantele minime intre elementele de fixare si marginile materialului de baza.
Aceste distante minime pot varia in functie de aplicatii si combinatii de materiale de baza si elemente de fixare.

Gasiti informatii exacte privind distantele minime pentru aplicatia dumneavoastra de lucru si elementele de

fixare in urmatoarele documente:

* Hilti Manual tehnic pentru echipamentul de fixare—~ (QR: [5] DFTM)
* Fisd cu date de securitate a produsului pentru elementul de fixare
¢ Versiunea locald a documentului Hilti Ghid tehnic al echipamentului de fixare

4.3 Informatii referitoare la zgomot si vibratii

Conditii cadru
Valorile acustice enumerate au fost determinate in urmétoarele conditii cadru:

Capsa utilizata Calibrul 6.8/11 negru

Reglarea energiei 6

Aplicabilitatea Fixarea lemnului de 24 mm pe beton (C40) cu X-P47 P8

Datele privind zgomotul conform EN 15895

Nivelul puterii acustice (L) 106 +2 dB
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 103 +2 dB
Nivelul de vérf al presiunii acustice emise (Lc,c.) 134 +2 dB

Romana

333



Informatii privind vibratiile conform EN 2006/42/EG
\ Emisia de vibratii \ < 2,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

» Tnaintea tuturor lucrarilor de pregatire si intretinere, asigurati-va ca aparatul de implantare este complet
descarcat £ 335 (benzile de capse si elementele de fixare).

» Daca rezistenta la introducerea unei benzi de capse este neobisnuit de mare, verificati daca banda de
capse este compatibila cu acest aparat de implantare.
» Verificati montajul corect al tuturor accesoriilor montate.

Cititi si aveti in vedere indicatiile de securitate, de montaj si de utilizare din manualul de utilizare al
accesoriului.

5.1 Carlig pentru schela (accesoriu)

Pentru o acrosare de scurta durata la o balustrada sau la o centura de unelte, se poate monta carligul pentru
schela Hilti (accesoriu). Pentru montare urmati instructiunile de montaj atasate la accesoriu.

ﬂ O copie a instructiunilor de montaj exista la finalul acestui manualul de utilizare.

Aparatul de implantare trebuie s fie asigurat suplimentar cu firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

5.2 Montarea aparatului de implantare £

1. Asigurati-va ca nu se afla nicio banda de capse in aparatul de implantare.

2. Aduceti marcajele cu sdgeata pe o linie si introduceti ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat in
carcasa.

3. Introduceti pistonul in aparatul de implantare.

4. Montati un ghidaj de bolturi. +11334

5.3 Demontarea aparatului de implantare ]

Pericol de vatamare cauzat de o declansare involuntara! Un aparat de implantare incarcat poate fi

adus in stare pregatita de utilizare in orice moment. Implantarile declansate involuntar pot periclita propria

dumneavoastra persoana si alte persoane.

» Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) cand intrerupeti lucrul cu
aparatul de implantare.

» Tnaintea tuturor activitatilor de intretinere curentd, curétare si echipare, asigurati-va ca in aparatul de
implantare nu existd capse si niciun element de fixare.

Tndepérta;i ghidajul de bolturi. #1334

Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare «Inel de reglare energie de implantare».

Rotiti «inelul de reglare pentru energia de implantare» in sens antiorar pana la pozitia de demontare.
Trageti ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat afara din carcasa.

rop =

5.4 Schimbarea ghidajului de bolturi

Demontarea ghidajului de bolturi

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare de la ghidajul de bolturi.
2. Rotiti ghidajul de bolturi pana la opritor in sens antiorar.

3. Trageti afara ghidajul de bolturi cu pistonul.

4. Trageti pistonul afara din ghidajul de bolturi.

5. Separati tamponul prin indoire de la ghidajul de bolturi.

Montarea ghidajului de bolturi

6. Asezati tamponul pe ghidajul de bolturi.
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7. Puneti ghidajul de bolturi centrat pe piston si introduceti ghidajul de bolturi centrat in ghidajul de retur al
pistonului de gaz evacuat.

8. Rotiti ghidajul de bolturi in sens orar, pana la fixarea in pozitie.
» Ghidajul de bolturi este blocat.

5.5 Incarcarea aparatului de implantare simpla §

» Introduceti prin glisare elementul de fixare din fata in ghidajul de bolturi, pana cand saiba elementului de
fixare este retinuta in ghidajul de bolturi.

5.6 Incarcarea aparatului de implantare (magazia de alimentare) £

DX 6-MX

Pot fi implantate elemente de fixare pana cand magazia de alimentare este complet goald. Cand in
magazia de alimentare nu se mai afla niciun element de fixare, aparatul de implantare cu magazie nu
mai poate fi presat complet.

« incepand cu trei elemente de fixare rimase in magazia de alimentare — Se poate reincérca o
bandé de elemente de fixare avand zece pozitii.

» Incepand cu doud elemente de fixare rimase in magazia de alimentare — Indicatorul de reincarcare
(rosu) apare in detectorul de cuie.

1. Deschideti magazia de alimentare, apasand tasta pentru deblocare (inchizatorul magaziei de alimentare).
2. Introduceti banda de zece pozitii cu elemente in magazia de alimentare.

5.7 Descarcarea aparatului de implantare

» Alegeti una din urmatoarele alternative.
Alternativa 1/2
» Daca urmatoarea dotare exista, executati suplimentar aceastd manevra:
DX 6-F8
Descarcarea aparatului de implantare
» Trageti banda de capse afara din canalul pentru capsa.
» Trageti elementul de fixare afara din aparatul de implantare.
Alternativa 2/2
» Daca urmatoarea dotare exista, executati suplimentar aceastd manevra:
DX 6-MX
Descarcarea aparatului de implantare (magazia de alimentare)
» Trageti banda de capse afard din canalul pentru capsa.

» Deschideti magazia de alimentare, apasand tasta pentru deblocare (inchizatorul magaziei de
alimentare).

» Indepartati banda cu elemente de fixare.

5.8 incarcarea benzii de capse

» Introduceti prin glisare banda de capse cu capatul ingust spre inainte de jos in manerul aparatului de
implantare, pana cand banda de capse a intrat complet in aparatul de implantare.

Daca utilizati o banda de capse inceputa:

Trageti complet banda de capse introdusa cu méana in sus afara din aparatul de implantare, pana
cand o capsa nefolosita se afla in locasul pentru capsa
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6 Modul de utilizare

/| ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de o declansare involuntara! Un aparat de implantare incarcat poate fi

adus in stare pregatita de utilizare in orice moment. Implantarile declansate involuntar pot periclita propria

dumneavoastra persoana si alte persoane.

» Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) cand intrerupeti lucrul cu
aparatul de implantare.

» Inaintea tuturor activitétilor de intretinere curentd, curatare si echipare, asigurati-va ca in aparatul de
implantare nu existd capse si niciun element de fixare.

A| ATENTIONARE
Pericol provocat de suprafetele fierbinti! Aparatul de implantare se poate infierbanta in timpul utilizarii.
» Purtati manusi de protectie.
» Lasati aparatul de implantare sa se raceasca.

» Verificati nainte de fiecare punere in functiune alegerea combinatiei corecte formate din ghidajul de
bolturi, piston, elementele de fixare si capsa.

» Verificati la inceperea lucrului daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si functioneaza fara
erori. Toate piesele trebuie s& fie montate corect si sa indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura
functionarea impecabild a aparatului de implantare.

» Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

Indicatii de folosire referitoare la securitate

Imagine exemplifica- | Descriere
toare

Nu presati aparatul pe parti ale corpului!

Prin apasarea pe o parte a corpului (de ex. mana), aparatul de implantare este
adus in stare pregatita de utilizare. In acest fel, apare pericol de implantare in
parti ale corpului.

Nu retractati niciodata magazia de alimentare sau alte ghidaje de bolturi
cu mana!

Prin retractarea cu mana a magaziei de alimentare sau a unui alt ghidaj de
bolturi, aparatul de implantare poate fi adus in starea pregatita de utilizare. In
acest fel, apare pericol de implantare in parti ale corpului.

N

6.1 Reglarea energiei de implantare

Alegeti reglajul energiei corespunzator aplicatiei de lucru. Tncepeti intotdeauna cu energia de implantare
minima, daca nu exista valori experimentale.

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare «Inel de reglare energie de implantare».

2. Rotiti «inelul de reglare al energiei de implantare» pe treapta de energie dorita.

Trepte de energie:
¢ 1= Energia cea mai scazuta
¢ 8= Energia cea mai inalta

3. Verificati daca fixarea s-a realizat corect, conform manualului de utilizare al elementului de fixare.

6.2 Implantarea elementului de fixare &

Tnainte de inceperea lucrului, familiarizati-vd cu caracteristicile elementului de fixare utilizat si cu
prevederile tehnice pentru aplicatie. Cititi manualul de utilizare pentru elementul de fixare respectiv.
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» Daca urméatoarea dotare exista, executati suplimentar aceastd manevra:
DX 6-F8
» Pozitionati aparatul de implantare.
» Tineti aparatul de implantare drept si perpendicular pe suprafata de lucru (1).
» Presati aparatul de implantare pana la opritor (2).
» Actionati declansatorul imediat ce aparatul de implantare este ap&sat la maxim (3).
» Elementul de fixare va fi implantat.

ﬂ Aveti in vedere sa actionati declansatorul intotdeauna complet.

» Luati aparatul de implantare de pe suprafata de lucru.
» Pozitionati aparatul de implantare pe urmatorul loc si repetati pasii.

7 Comportamentul in caz de avarii

Al PERICOL

Pericol de vatamare cauzat de aparatul de implantare neasigurat! Daca aparatul de implantare se

intepeneste in starea comprimata sau o capsd nu se aprinde, aparatul de implantare poate fi incarcat si

neasigurat. Declansarea involuntara a unei implantari poate cauza vatamari grave.

» Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra sau spre
alte persoane.

» Luati degetul de pe declansator si nu aduceti membrele in fata gurii ghidajului de bolturi.

» Tineti intotdeauna sub supraveghere un aparat de implantare neasigurat.

» Desfaceti partea intepenita. £ 337

» Dupa 2-3 implantari esuate fara un zgomot de aprindere cu zgomot specific clar si cu elemente de fixare
semnificativ mai putin propulsate in material, va rugdm sa procedati dupa cum urmeaza: #1338

» Daca o capsa nu se aprinde, procedati dupa cum urmeaza: +1]337

71 Aparatul de implantare se intepeneste si nu permite distantarea

PERIC

Pericol de vatamare cauzat de aparatul de implantare neasigurat! Daca aparatul de implantare se

intepeneste in starea comprimatad sau o capsd nu se aprinde, aparatul de implantare poate fi incarcat si

neasigurat. Declansarea involuntard a unei implantari poate cauza vatamari grave.

» Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra sau spre
alte persoane.

» Luati degetul de pe declansator si nu aduceti membrele in fata gurii ghidajului de bolturi.

» Tineti intotdeauna sub supraveghere un aparat de implantare neasigurat.

1. Presati aparatul de implantare pentru cel putin 30 secunde si declansati aparatul de implantare din nou.
2. Luati aparatul de implantare de pe suprafata de lucru.
> A Aveti in vedere ca acesta sa nu fie orientat spre dumneavoastra sau spre alte persoane!
3. incercati sa trageti ghidajul de bolturi cu mana in pozitia initiala.
» A\ Luati mana de pe declansator si nu interveniti cu membrele in fata gurii aparatului!
4. Trageti imediat banda de capse afara din aparatul de implantare.
> A Daca banda de capse nu se poate indeparta:
» Lé&sati aparatul de implantare sa se raceasca intr-un loc sigur sub supraveghere.
» Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra
sau spre alte persoane.
» Luati legatura cu centrul de service Hilti.
5. Executati o lucrare de servisare a aparatului. 1 339

7.2 Capsa nu se aprinde la temperaturi de lucru foarte ridicate

Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra sau
spre alte persoane!
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Temperatura normala de lucru depinde de conditiile de mediu si de aplicatie (de exemplu, frecventa
de implantare) si poate varia, prin urmare, intr-un anumit interval. O temperatura de lucru foarte
ridicata se manifesta prin confort redus la utilizare (de exemplu, suprafetele manerelor sunt neobisnuit
de fierbinti chiar si cu manusi) si primele usoare limitari functionale.

1. Presati aparatul de implantare pentru cel putin 30 secunde si declansati aparatul de implantare din nou.

2. Daca nici acum capsa nu se aprinde, asteptati 30 secunde si luati aparatul de implantare de pe suprafata
de lucru.

3. Trageti imediat banda de capse afara din aparatul de implantare.
» Daca banda de capse nu se poate indeparta:
» Lasati aparatul de implantare sa se raceasca intr-un loc sigur sub supraveghere.
» Luati legdtura cu centrul de service Hilti.
4. Aduceti capsa intr-un loc de pastrare sigur.
5. Evacuati ca deseu capsele neaprinse.
» Aveti in vedere prescriptiile locale de eliminare a deseurilor.
6. Executati o lucrare de servisare a aparatului. #1339

7. Lasati aparatul de implantare s& se raceasca si continuati lucrarea dumneavoastra cu o banda de capse
noua.

7.3 Capsa nu se aprinde la temperatura normala de lucru

Temperatura normala de lucru depinde de conditiile de mediu si de aplicatie (de exemplu, frecventa
de implantare) si poate varia, prin urmare, intr-un anumit interval.

1. Opriti lucrul imediat si indepartati banda de capse si elementele de fixare.
2. Descarcati aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) si demontati aparatul de implantare.
+0J334
3. Verificati alegerea corecta a combinatiei dintre ghidajele de bolturi, piston, elementele de fixare si capsa.
4. Verificati pistonul si, in functie de aparatul de implantare, tamponul, opritorul de piston sau frana pistonului
pentru a detecta uzura si schimbati componentele dupa caz. +1340
5. Curatati si ungeti cu ulei aparatul de implantare. #1339
» Daca problema persista dupa masurile mentionate mai sus, utilizarea aparatului de implantare nu mai
este permisa.
» Dispuneti verificarea aparatului de implantare de cétre centrul de service Hilti si repararea lui, dupa
caz.

Functionarea normald a aparatului produce un anumit grad de murdérie si o uzurd a componentelor
relevante pentru functionare.

Executati regulat lucrarea de servisare a aparatului. Verificati pistonul si tamponul in caz de folosire
intensa a aparatului de implantare zilnic sau cel mai tarziu dupa numarul prestabilit de implantari
specificat in capitolul "Intervale de intretinere si efectuarea servisdrii aparatului” 1] 339. Intervalul
corespunde ciclului de curdtare normal al aparatului de implantare. Ciclurile de intretinere si
curétare se bazeaza pe o utilizare tipica a aparatului.

8 ingrijirea si intretinerea

8.1 Ingrijirea aparatului de implantare

Utilizati pentru curatare exclusiv accesoriile de curdtare Hilti din setul de livrare sau material de calitate
echivalenta. in niciun caz nu utilizati pentru curatare aparate de pulverizare, cu aer comprimat, curatatoare
cu fnalta presiune, solventi sau apa.

Pentru intretinerea si lubrifierea componentelor aparatelor de implantare, utilizati intotdeauna spray Hilti.
Nu utilizati niciodata unsori, deoarece utilizarea de unsori poate provoca disfunctionalitati ale aparatului de
implantare.
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/\ AVERTISMENT

Pericol de deteriorari la aparatul de implantare! Corpurile straine se pot intepeni in aparatul de implantare
si pot deteriora aparatul de implantare la declansare.
> Tmpiedica;i patrunderea de corpuri strdine in interiorul aparatului de implantare.

» Curatati regulat partea exterioara a aparatului de implantare cu o carpa de curatat usor umezita.
» Mentineti fantele de aerisire libere si utilizati aparatul de implantare numai cu fantele de aerisire libere.

8.2 intretinerea

| A| ATENTIONARE

Substante periculoase! Murdaria din aparatele DX contine substante care va pot periclita sanatatea.

» Pe parcursul curatarii nu inhalati praf sau murdarie.

» Tineti praful si murdéria la distanta de alimente.

» Spalati mainile dupa curdtarea aparatului de implantare.

> puréta’,[i aparatul de implantare si utilizati spray Hilti corespunzator prescriptiilor din manualul de utilizare.
In acest fel, evitati disfunctionalitatile.

1. Verificati regulat daca exista deteriorari la toate piesele exterioare ale aparatului de implantare.
2. Verificati regulat functionarea impecabild la toate elementele de comanda.
3. Utilizati aparatul de implantare numai cu capse adecvate si cu reglajul recomandat al energiei.
» Capsele gresite sau reglajele gresite ale energiei de implantare pot duce la iesirea din functiune
prematura a aparatului de implantare.

8.3 Intervale de intretinere si efectuarea lucrarilor de servisare a aparatului

Intervale de intretinere
Intervalele de intretinere depind intotdeauna de intensitatea utilizarii.

Lucrarea de intretinere in asteptare Interval

Verificarea pistonului si, in functie de aparatul Zilnic (in caz de folosire intensd)
de implantare, a opritorului de piston, a franei
pistonului sau a tamponului #1340

Efectuarea lucrarii de servisare a aparatului: | Cel mai tarziu dupa

* Curatare 411339 2.500
*  Verificari suplimentare #0340 implantari
Intretinerea aparatului de catre centrul de Cel mai tarziu dupa
service Hilti 30.000

implantari

Executati o lucrare suplimentara de servisare a aparatului, daca se ajunge in urmatoarele situatii:
» Apar fluctuatii de energie (se recunoaste dupa adancimea de penetrare neuniforma a elementului de
fixare).
» Survin aprinderi esuate ale capsei (capsa nu este aprinsa).
» Confortul de operare scade sensibil:
» Presiunea necesara de apasare creste sensibil.
» Rezistenta la declansare creste.
» Reglajul pentru energia de implantare nu permite modificarea decét cu dificultate.
» Banda de capse nu se poate indeparta decét cu greutate.

8.3.1 Curatarea si ungerea cu ulei a aparatului de implantare o)

Folositi exclusiv spray Hilti. Utilizarea altor lubrifianti poate provoca disfunctionalitati sau deteriora
aparatul de implantare.

1. Descarcati aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) si demontati aparatul de implantare.
#1334

2. Curatati segmentii cu peria plata din pachetul de livrare, pana cand segmentii au mobilitate libera.
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3. Curatati opritorul ghidajului de bolturi cu peria plata.

Ungeti cu ulei opritorul ghidajului de bolturi si stergeti usor opritorul cu o carpa.

Curatati ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat pe interior cu peria rotunda mare din pachetul de
livrare.

6. Ungeti cu ulei opritorul ghidajului de retur al pistonului de gaz evacuat pe interior.

7. Curatati capatul din spate al ghidajului de retur al pistonului de gaz evacuat si stifturile cu peria plata.

8. Ungeti cu ulei stifturile si stergeti apoi usor stifturile cu o carpa.
9.
1

o

Curatati locasul conic pentru capsa cu peria conica din pachetul de livrare.
0. Curatati canalul capsei cu tachetul din pachetul de livrare.

8.3.2 Verificari suplimentare in cadrul lucrarii de servisare a aparatului

Pericol de accidentare! Defecarea unui tampon, unui piston sau a plécii de reazem poate cauza un risc
major de disfunctionalitati.

» Verificati uzura tamponului si pistonului si inlocuiti-le in caz de deteriorari.

» Nu manipulati pistonul.

» Nuincercati sa reparati un piston defect prin mijloace proprii, de ex. prin polizarea vérfului.

1. Tnlocuiti pistonul daca observati unul dintre urmatoarele aspecte:
» Pistonul este rupt.
» Pistonul este uzat puternic (de ex. ruperea inaltaturii inelare de pe circumferinta la varful pistonului
mai mult de 90°)
» Pistonul este stramb (verificare prin rulare pe o suprafata neteda).
2. Tnlocuiti frana pistonului daca observati unul dintre urmatoarele aspecte:
» Inelul metalic al tamponului este rupt sau se desface.
» Tamponul nu mai poate sta pe ghidajul de bolturi.
» Sub inelul metalic se observa o frictiune punctuald intensa a cauciucului.
» Pistonul se intepeneste in tampon.

8.4 Verificarea finala a aparatului de implantare

» Verificati dupa lucrarile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si daca
functioneaza fara defectiuni.

9 Asistenta in caz de avarii

9.1 Probleme cu aparatul de implantare

A\ Tnainte de a incepe remedierea defectiunilor, asigurati-va c& nicio capsd nu se afld in aparatul de
implantare. Daca nu puteti inlatura capsele, luati legatura cu centrul de service Hilti.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Pistonul intepenit in materialul | Element prea scurt. » Utilizati un element mai lung.
de baza Element fara rondela » Utilizati elementul cu rondela
pentru aplicatii de lucru pe
lemn.
Energia de implantare prea mare. » Diminuati energia de implantare

cu «inelul de reglare pentru
energia de implantare».
Presiunea necesara de apa- | Acumulare de resturi provenite din | » Executati o lucrare de servisare
sare creste ardere. a aparatului.

» Curatati locasul pentru capsa.
» Introduceti o banda de capse

noua.
Rezistenta opusa de Acumulare de resturi provenite din | » Luati legatura cu centrul de
declansator creste ardere. service Hilti.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

«Inelul de reglare pentru ener-
gia de implantare» permite
repozitionarea doar cu dificul-
tate

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

» Executati o lucrare de servisare
a aparatului.

» Curatati locasul pentru capsa.

» Introduceti o banda de capse
noua.

Elementul nu este implantat
suficient de adanc

Pozitie eronata a pistonului in apa-
ratul cu magazie (pistonul nu este
n pozitia initiala la declansare)

» Indepartati banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

» Verificati pistonul si tamponul.

=1 340

Energia de implantare prea scazuta

» Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

» Utilizati o capsé extra-puternica.

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

» Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Pistonul se intepeneste in
ghidajul de retur al pistonului
de gaz evacuat

Piston deteriorat.

» Schimbati pistonul.

Frictiune a tamponului in interiorul
ghidajului de retur al pistonului de
gaz evacuat.

» Verificati pistonul si tamponul,
daca este necesar schimbati-le.

» Luati legdtura cu centrul de
service Hilti daca problema
persista.

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

» Executati o lucrare de servisare
a aparatului.

» Curatati locasul pentru capsa.

» Introduceti o bandé de capse
noua.

Ghidajul de retur al pistonului
de gaz evacuat este intepenit.
Aparatul de implantare nu
permite distantarea.

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

» Executati o lucrare de servisare
a aparatului.

» Curatati locasul pentru capsa.

» Introduceti o banda de capse
noua.

intepenire din cauza murdariei sau
aschiilor de beton.

» Desfaceti partea intepenita.

+11337

» Daca eroarea se mentine, luati
legdtura cu centrul de service
Hilti.

Implantare in gol: Aparatul

de implantare a declansat,
insa nu a fost implantat niciun
element

Pozitie eronata a pistonului in apa-
ratul cu magazie (pistonul nu este
n pozitia initial la declansare)

» Indepartati banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

» Verificati pistonul si tamponul.

<1 340

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

» Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Aparatul de implantare nu se
poate declansa

Aparatul de implantare nu a fost
apasat complet.

» Apasati complet aparatul de
implantare.

DX 6-MX

Magazia de alimentare nu este
ncarcata.

» Incércati magazia de alimentare.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Aparatul de implantare nu se
poate declansa

DX 6-MX

Resturi de plastic in magazia de
alimentare.

>

Deschideti magazia de alimen-
tare, Tnlaturati benzile de cuie si
resturile de plastic.

Pozitie eronata a pistonului in apa-
ratul cu magazie (pistonul nu este
in pozitia initiald la declansare)

indepartati banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

Verificati pistonul si tamponul.

<1340

DX 6-MX

Cuiul din magazia de alimentare nu
este pozitionat corect.

Incarcati din nou aparatul de
implantare.

Ghidajul de bolturi fixat incorect in
pozitie.

Rotiti ghidajul de bolturi sau
magazia de alimentare, pana
cand la fixarea in pozitie se
aude un clic. #1334

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Pistonul se intepeneste in
ghidajul de bolturi

Pistonul si/ sau tamponul deterio-
rate.

Desurubati magazia de alimen-
tare, pistonul si tamponul si
schimbati-le, daca este cazul.

DX 6-MX

Resturi de plastic in magazia de
alimentare.

Deschideti magazia de alimen-
tare, inlaturati benzile de cuie si
resturile de plastic.

Energia de implantare prea mare

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Pistonul indoit prin implantarea fara
element de fixare

Evitati implantérile in gol.
Verificati daca pistonul prezinta
liniaritate si inlocuiti-l, dupa caz.

Ghidajul de bolturi al magaziei
de alimentare se intepeneste

DX 6-MX

Magazia de alimentare deteriorata.

Schimbati magazia de alimen-
tare.

9.2 Probleme cu elemente

le de fixare

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Adancimi de implantare diferi-
te

Pozitie eronata a pistonului

>

Indepértati banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

Verificati pistonul si tamponul,
dacé este necesar schimbati-le.

Aparatul de implantare este mur-
darit prea puternic.

Curatati aparatul de implantare.
Dupa caz, dispuneti verificarea
aparatului de implantare de
catre centrul de service Hilti.

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-

te.

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Elementul se indoaie

Material de baza dur (otel, beton).

>

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».
Utilizati cuie mai scurte.
Utilizati cuie cu o limitd de
aplicabilitate mai ridicata.

n cazul betonului: utilizati
DX-Kwik (pregaurire) — Vezi
'Manualul tehnicii de fixare'.

Agregate dure si/ sau mari in be-
ton.

Utilizati DX-Kwik (pregaurire).

Armaturi metalice imediat sub jos
suprafata betonului.

Executati fixarea in celalalt loc.

Element nu este implantat
pana la coplanaritate cu su-
prafata

Element gresit.

Adaptati lungimea elementului
de fixare la grosimea compo-
nentei.

Reglaj gresit al energiei.

Modificati reglajul energiei la
aparatul de implantare.

Agregate dure si/ sau mari in be-
ton.

Utilizati DX-Kwik (pregdurire).

Armaturi metalice imediat sub jos
suprafata betonului.

Executati fixarea in celalalt loc.

Material de baza dur (otel, beton).

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».
Utilizati cuie mai scurte.
Utilizati cuie cu o limitd de
aplicabilitate mai ridicata.

In cazul betonului: utilizati
DX-Kwik (pregaurire) — Vezi
'Manualul tehnicii de fixare'.

Rupturi de material in beton

Agregate dure si/ sau mari in be-
ton.

Utilizati DX-Kwik (pregdurire).

Capul elementului deteriorat

Energia de implantare prea mare.

Diminuati energia de implantare
cu «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Este introdus un piston gresit.

Asigurati-va de corectitudinea
combinatiei piston/ element de
fixare.

Piston deteriorat.

Schimbati pistonul.

Cuiul nu patrunde suficient de
adanc in materialul de baza

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Utilizati o capsa extra-puternica.

Limita de aplicabilitate depasita
(material de baza foarte dur).

Utilizati cuie cu o limitd de
aplicabilitate mai ridicata.

Sistem inadecvat.

Utilizati un sistem mai puternic,
ca de ex. DX 76 (PTR).

Elementul nu sta in materialul
de baza

Substrat subtire din otel (4-5 mm)

Utilizati un alt reglaj al energiei.
Utilizati cuie pentru substraturi
mai subtiri din otel.

Rupere a elementului
(rupere prin forfecare)

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Utilizati o capsa extra-puternica.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Rupere a elementului
(rupere prin forfecare)

Limita de aplicabilitate depasita
(material de baza foarte dur).

>

Utilizati un sistem mai puternic,
ca de ex. DX 76 (PTR) cu
elemente de fixare aferente
adecvate.

Rupere a elementului
(cu deformare)

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru

energia de implantare».

Utilizati o capsa extra-puternica.

Limita de aplicabilitate depasita
(material de baza foarte dur).

Utilizati un sistem mai puternic,
ca de ex. DX 76 (PTR) cu
elemente de fixare aferente
adecvate.

Energia de implantare prea mare.

Diminuati energia de implantare
cu «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Capul cuiului perforeaza ma-
terialul fixat

Energia de implantare prea mare

Diminuati energia de implantare
de la inelul de reglare.

Utilizati o capsa mai slaba (gri
titan).

9.3 Probleme cu capsele

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Banda de cartuse nu este
transportata

Banda de capse deteriorata.

>

Schimbati banda de capse.

Aparatul de implantare este mur-
darit prea puternic.

>

>

Curatati aparatul de implantare.
Dupa caz, dispuneti verificarea
aparatului de implantare de
catre centrul de service Hilti.

Aparatul de implantare deteriorat.

Luati legatura cu centrul de
service Hilti.

Este utilizatd o banda de capse
gresita

Utilizati numai banda de capse
prevazut pentru aparatul de
implantare.

Banda de capse se indepar-
teaza cu greutate.

Aparatul de implantare supraincal-
zit.

Lasati aparatul de implantare s&
se raceasca sub supraveghere
permanenta.

Apoi inldturati cu precautie
banda de capse din aparatul de
implantare.

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

Executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Curatati locasul pentru capsa.
Introduceti o banda de capse
noua.

Cartusul nu se poate aprinde

Capsa nesatisfacatoare.

Trageti banda de capse cu o
capsa mai departe.

Aparatul de implantare murdarit.

Executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Banda de cartuse se topeste

Aparatul de implantare este apasat
la implantare prea mult timp.

Indepartati banda de capse si
nlocuiti-o cu o banda de capse
noua.

Apasati mai putin timp, inainte
de a declansa aparatul de
implantare.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Banda de cartuse se topeste | Frecventa de implantare prearidi- | » Opriti lucrul imediat.
cata (aparatul de implantare prea | » Indepartati banda de capse si
fierbinte). lasati aparatul de implantare s&

se raceasca.

» Nu depasiti frecventa de im-
plantare maxima recomandata
(vezi capitolul Date tehnice).

Cartusul se desprinde din Frecventa de implantare prearidi- | » Opiriti lucrul imediat.
banda de cartuse cata (aparatul de implantare prea > Tndepér[aﬁ banda de capse si
fierbinte). lasati aparatul de implantare s&

se raceasca.

» Nu depasiti frecventa de im-
plantare maxima recomandata
(vezi capitolul Date tehnice).

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

$Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Confirmare de verificare C.I.P.

Pentru statele membre ale C.I.P. in afara spatiului legislativ al UE si EFTA se aplica: Hilti DX 6 este omologat
si verificat. Din acest motiv, aparatul este prevazut cu simbolul de omologare PTB si numarul de omologare
1035. Astfel, Hilti garanteaza conformitatea cu tipul constructiv avizat.

13 Alte informatii

Informatii aditionale privind modul de utilizare, echipamentul, mediul, declaratia de con-
formitate RoHS (numai pietele China si Taiwan) si reciclarea gasiti sub link-ul urmator:
qr.hilti.com/manual/?id=2471241&id=2471243

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul €.
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de Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Kartuschen-Setzgerat DX 6
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999
en Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cartridge fastening tool DX 6
Generation 02

Serial no. 1-99999999999
nl Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Patroon-schiethamer DX 6

Generatie 02

Serienr. 1-99999999999
fr Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux

directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Cloueur a cartouches DX 6
Génération 02

N° de série 1-99999999999
es Declaracion de conformidad

Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Datos del producto

Fijadora de cartuchos DX 6
Generacion 02

N. de serie 1-99999999999
pt Declaracao de conformidade

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Ferramenta de fixagao de cartuchos DX 6

Geragao 02

N.2 de série 1-99999999999
it Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Inchiodatrice con propulsore DX 6
Generazione 02

N. di serie 1-99999999999
pl Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym
prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Osadzak nabojowy DX 6

Generacja 02

Nr seryjny 1-99999999999
cs Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Vsazovaci pfistroj s nabojkami DX 6
Generace 02
Sériové Cislo 1-99999999999

TV
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sk Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam.

Technicka dokumentdcia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Nabojky vsadzovacieho pristroja DX 6
Generéacia 02
Sériové Cislo 1-99999999999

hu Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok

Patronos szegbeveré készilék DX 6

Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999
sl Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehniéna dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podatki o izdelku

Orodje za pritrjevanje s kartusami DX 6
Generacija 02

Serijska $t. 1-99999999999
et Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Padrun-naelapiiss DX 6
Pd&lvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Iv Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Izstradajuma dati

Montazas iekartas ar kasetni DX 6

Paaudze 02

Sérijas Nr. 1-99999999999
It Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Soviniy kalimo prietaisas DX 6

Karta 02

Serijos Nr. 1-99999999999
hr Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Stroj za pri¢vrécivanje sa kartuSama DX 6
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

uk CepTudikar BignosigHocTi

CepTudikar BignosigHocTi

BWpoGHUK 3i BCiElO HaNe)KHO BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiAANOBiAA€e YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTaM.

TexHiyHa AOKyMEeHTaLifA 3a3HauyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHdpopmauisa npo Bupi6

MoHTa)KHMI nicToneT Ha NOPOXOBKX 3apAAax DX 6

Bepcia 02
CepiiiHuit Homep 1-99999999999

bg Jexknapauyusa 3a CboTBETCTBUE

JHexknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

MpousBoanTenaT AeKknapupa Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOKK-
MOTO 3aKOHOAATESNCTBO U AEHCTBALYMUTE CTAHAAPTH.

TexHuyeckarta JOKyMeHTalumnA ce CbxpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoAyKTa

Ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX C KapTyLUn DX 6
Mokonexue 02
CepueHn NQ 1-99999999999
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ro Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Aparat de implantare cu capse DX 6
Generatia 02
Numér de serie 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
DX 6 (02)
2006/42/EC EN 15895:2011, A1:2018 EN 61010-1:2010, A1:2019, AC:2019
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU

Schaan, 16.06.2025

kT 744

Klaus Bertsch Rafael Garcia
Head of Quality and Process Management Head of BU Direct Fastening
Business Area Direct Fastening Business Unit Direct Fastening
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en UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cartridge fastening tool DX 6
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS
DX 6 (02)
Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 15895:2011, A1:2018 EN 61010-1:2010, A1:2019, AC:2019
e EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 16.06.2025

kT 744

Klaus Bertsch Rafael Garcia
Head of Quality and Process Management Head of BU Direct Fastening
Business Area Direct Fastening Business Unit Direct Fastening

o “ MR AR
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